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Y cTaTTi JOCNigXEeHO eMOLNHO-EKCNPECKBHI KOHOTALLi B MOMITUYHIMA nonemiui, a came npoaHanisoBaHo nigbip i BUko-
PUCTaHHSA NEKCUMYHMX 3acobiB 3aans 36inblIEHHS eKCnpecuBHOCTI W 0Bpa3HOCTi MOMITUYHOT NPOMOBU Ta AOCSTHEHHS
3annaHoBaHoro nparmaTtuyHoro edpekty. Ha matepiani Bubipku 3 KOprnycy enekTpoHHUX ra3eTHMX TEeKCTIB Ta Bepcii noni-
TUYHMX npomoB bapaka Ob6amu Ta MitTa POMHi npoaHanisoBaHo cnocobun JOCArHEHHS €KCMPECUMBHOCTI NOMITUYHOI Npo-
MOBM 32 [OMOMOIOK BXMBaHHS MeTadop, EniTeTiB Ta METOHIMiYHMX moaenen. NogaHo TeopeTnYHi 3acaan BUBYEHHS
meTadop, eniTeTiB Ta METOHIMIYHMX KOHCTPYKLN BiTYU3HAHUMM Ta 3apyBiKHMMUM NiHrBICTAMU B MEXaX aHTPONOLEHTPUYHOT
napagurmu. NpoaHanizoBaHo eheKTUBHICTb CTURNICTUYHMX 3acobiB MOBHOro BnnmBy y npomoBax b. O6amu ta M. PomHi.
HaBegeHo npuknaam HaibinbL YXKMBaHWX CTPYKTYPHUX Mogenein MeTacpopuyHUX KOHCTPYKLIN, eniTeTiB Ta METOHIMIYHMX
mogenen y npomoBax nonitukie. Po3rnsHyTo OCHOBHE MpU3HAYEHHs Ta 3aBAaHHS eniTeTa, sike nonsrae B Tomy, WWob nig-
KPeECnMTW XapaKkTepHy puUcy, BU3Ha4arnbHy SKiCTb MEBHOro npegmeTa abo sBuLla i, NOTpanMBLLM B HOBE CEMAHTUYHE none,
3barauyyBaTtu Lie none HOBUM eMOLLIIHUM Y/ CMUCIOBMM HIOAHCOM. HaBeeHO NpuKnagu BXUBaHHS EniTETIB Y MOMITUYHUX
NPOMOBaX i3 METOK SIK AOCATHEHHS EKCNPECUBHOCTI BUCINOBIIOBAHHSA, TaK i ANCKpeauTaLii onoHeHTa. Ha matepiani Hu3kn
NONITUYHMX MPOMOB MPOAHaNi30BaHO BXMBAHHA METadhOPUYHNX KOHCTPYKLIN Ta BUOKpeMIeHo meTtacdopun po3mipy, 0co-
OuCTOI 3BEPXHOCTI, BigcTaHi, cybopanHauii Ta Bubopy. Kpim Toro, y cTaTTi po3rnisiHyTo METOHIMIto — Grnmnsbkuii 4o MeTadopm
Tpon, 3a AONMOMOIOH SIKOTO 3Ha4YEHHS CNiB NePEeHOCUTLCS 3 MEBHUX ABULL | NIPegMeTIiB Ha iHLLI 38 CYMKHICTIO. EKCnpecuBHi
3acobu, ak-0T MeTadopa, eniTeT Ta METOHIMIS, PO3rMSHYTO K OCHOBHUIA YWHHUK MOMITUYHOI KYNbTYpU.

KniouoBi cnoBa: nonituyHa nonemika, enitet, Metagopa, METOHIMIS!, EKCNPECUBHICTb, CTUMICTUYHWIA TPON.

The article deals with the emotionally expressive connotations in political debate, as well as analyzes the selec-
tion and the use of lexical means, which are used to increase the expressiveness and imagery of political speech with
the aim to achieve the desirable pragmatic effect. Considering the material of the research based on the lexical corpus
of political debate between Barack Obama and Mitt Romney during the 2012 election campaign in the USA, the ways
of achieving the expressiveness of political speech through the use of metaphors, epithets and metonymic models were
studied and analyzed. Theoretical bases of studying metaphors, epithets and metonymic constructions both by Ukrainian
and foreign linguists within the anthropocentric paradigm are given. The effectiveness of stylistic means of language influ-
ence in the speeches of B. Obama and M. Romney is analyzed. Examples of the most commonly used structural models
of metaphorical constructions, epithets and metonymic models in the speeches of politicians are given. The main purpose
and task of the epithet is considered, which is to emphasize the characteristic feature, the defining quality of a particular
object or phenomenon and, getting into a new semantic field, to enrich this field with a new emotional or semantic nuance.
Examples of the use of epithets in political speeches are given both in order to achieve expressiveness of speech, and in
order to discredit the opponent. The use of metaphorical constructions is analyzed on the basis the lexical corpus of politi-
cal debate, and metaphors of size, metaphors of personal superiority, metaphors of distance, metaphors of subordination
and metaphors of choice are singled out. In addition, the article considers metonymy, which is close to the metaphor,
and with the help of which the meaning of words is transferred from certain phenomena and objects to others in contiguity.
Expressive means, such as metaphor, epithet and metonymy, are considered as the main factor of political culture.

Key words: political debate, epithet, metaphor, metonymy, expressiveness, stylistic trope.
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I[ocTtaHoBka mpoOiaeMu. AKTyaJbHICTh JOCHi-
JUKCHHS 3yMOBJICHA HEOOX1JHICTIO BUBUNTH Ta TOCI-
JTUTH €KCIIPECUBHICTH BHCIIOBIIOBAHb SIK CYKYITHICTb
CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHAX O3HAK MOBHHUX OJIMHUIIb,
XapakTepHy IS MOJITUYHOI TPOMOBU SIK OIHOTO
3 OCHOBHHX KaHPIB, 0 (YHKIIOHYIOTh Y MPOCTOPi
MOJIITUYHOT TOJIEMIKM Ta 3a0e3MeUyoTh 37aTHICTh
BIUTMBATH Ha GOPMYBaHHS CYCIIIHLHOI CBITOMOCTI.

AHani3 ocTraHHIX aocjaigkeHb i myOsikamiii.
Ha cywacHomy erami pO3BUTKY JIIHTBICTUYHOI
HayKd Kareropis CKCIPECUBHOCTI BUBYAETHCS
B Mekax aHTpononeHTpuuHoi napagurmu (E.O. Kym
[2012, c. 62-65], I''l. Ilpuxompko [2001, c. 362],
O.M. Caratimauna [2009, 206 c.], A.Il. YUyninos
[2001, c.238], P. Simpson [2004, 247 p.] Ta iH.), OCHO-
BOIO SIKOi € TICBHI B32€MOITOB’sI3aHi YNHHUKH, SIK-OT
MOBHa OCOOMCTICTh, CTaBJICHHS JIIOJWHU IO CBITY,
MOBHAa KOMIIETEHTHICTh, TOOTO 3HATHICTEL JIFOMUHU
no0upaty 3aco0u, 10 33J0BOJBHSAIOTH ii MOTpeOH
B MOBHIH TisUTbHOCTI. [IMTaHHS eKCIIPECUBHOCTI TICHO
TIOB’s3aHe 3 JIFOJICHKOIO MTPUPOJIOI0, TOMY HOro Tpeda
po3mIAIaTy B 6€3M0ocepeTHLOMY 3B’ S3KY 3 JIFOIMHOIO.

IMocTranoBka 3aBaaHHs. Mera cTaTTi — MpoaHa-
Ji3yBaTH MiA0Ip 1 BUKOPUCTAHHS JEKCHYHHUX 3aC001B
311 30UIBIICHHS EKCIIPECHBHOCTI H 00pa3HOCTI
MIPOMOBH Ta JOCATHEHHS 3aIIAHOBAHOTO IIparMa-
THYHOTO edekTy. MaTepianom JOCTiKeHHS € KOp-
IyC EJIEKTPOHHUX Ta3eTHUX TEKCTIB, CICKTPOHHUX
Bepcii MpoMoB, 3BepHEHb Ta iHTepB’t0 bapaka
Obamu ta Mirta PoMmHi, siki cioBHa BioOpa)xaroTh
MIOJITHIHY PUTOPHUKY TIEPEABHOOPUHNX TICPETOHIB
2012 poxky B CIIA.

Buknag ocHOBHOro marepiaiay. AHaIi3yHO4H
Ta OMHCYOYU €MOIlii JFOJMHH, HAYKOBIII 3BEPTAIOThH
yBary Ha BAKOPHCTaHHs BepOabHUX 1 HEBEepOaTbHUX
3aco0iB y crijKyBaHHi [2, ¢. 159]. HaliBaxknusinmmm
THTIOM BHUPKEHHS €MOIliii € MOBHI a00 BepOaIbHI
3acobu. YdeHi MiAIUTM BUCHOBKY, IO €MOIIil B MOB-
JICHHI JTFOMUHH MOXYTh BUPaXaTHUCS HA YOTHPHOX
OCHOBHHX PIBHAX (JIEKCHYHOMY, (POHETHIHOMY, Tpa-
MaTU4YHOMY Ta eKcTpaliHrBaibHoMy). Came Jek-
CUYHHUI pPIBEHBb IMOJAHUHA EMOIIIIHO-EKCIIPECHBHOIO
JIEKCUKOI0 W EeKCIUTIKYEThCS HHU3KOIO CTHIIICTUIHHAX
TportiB (emitery, Meradopy, METOHIMIT, CHHEKIOXH,
rimepbomnu, nepudpasn). OOpa3HICTh y MONITHIHUX
npomoBax b. O6amu Ta M. PomHI Ha JIeKCHUHOMY
PIBHI JIOCSTA€THCS 3aBISKH TAaKUM OCHOBHHUM €KC-
MIPECUBHHUM 3aco0am, SIK:

1) enimem, sxuii poOUTH MOBIIEHHS E€MOIIHUM
Ta BUKJIMKA€ XBUJIIOBaHHS y ciyxada — a hard fight,
failed policies, astronomical levels, appeasement
strategy (M. Pomni), decent living, decent retirement,
highest obligation, extraordinary achievement, hard
work, own home (b. Obama):

— “This is a hard fight because there's so much
worth fighting for. ...Its a state what has suffered
terribly under the failed policies of President Obama.
...He has raised the national debt time and time again
to astronomical levels. ... The president — the president
has adopted an appeasement strategy. ... He believes
that America's role as leader of the world is a thing
of the past” [10];

— “This is an extraordinary achievement —
one made possible by the hard work and sacrifice
of the men and women who had the courage to serve.
... This is a moment where we must come together to
ensure that every American has the chance to work

for a decent living, own their own home, send their
kids to college, and secure a decent retirement. ...
That is our highest obligation as citizens” [7];

Buxopucranus emiTeTa € 3HAKOBHM, OCKUIBKH
HOro TpU3HAYCHHS — MiJKPECIIOBATH XapaKTepHY
pHCy, BH3HAYalbHY SKICTh MEBHOTO NpenMmera abo
SBHIIA 1, NOTPaNMBIIM B HOBE CEMaHTHUYHE TMIOJE,
30arayyBarTH 1€ TI0JIe¢ HOBUM €MOLIIHUM Y1 CMHUCIIO-
BUM HIoaHcoM [1, c. 18]. ¥V mpomoBax i 3BepHEHHSX
npesuaenTa b. O6amMu BHOKPEMITIOEMO TPYTIy «arpe-
CHUBHHX» CIITETIB, CKEPOBAHMX MPOMOBIIEM Ha JTUC-
KPEAUTAIIIIO i}l CBOrO MOJITHYHOTO OTIOHEHTA, ITPE/I-
craBHuKa PecnyOnikancekoi maptii M. PomHi, neski
3 HUX TaKi: reckless behavior sketchy deal, wealthiest
households, modest pay, skyrocketing tuition,
crumbling roads and bridges, crippling sanctions.
Hagenemo npukiaay BKUBaHHS iX Y PEUCHHSX:

— “It’s the one-point plan that says it’s okay for
Wall Street to keep engaging in the reckless behavior
that got us into the mess we've been fighting back

from for the last four years”,

— “We’ve got to finish what we started in 2008. You
don 't want to invest in that sketchy deal. Let me tell
you’,

“We'’ve got to make investments in science
and research and infrastructure. And we can't do all
that and reduce our deficit unless we ask the wealthiest
households to pay a little bit more” [6].

[Ticna ygacri B apyriii yactuHi nedatis i3 M. Pomui
b. O6ama BUCTYTIHB 31 3BEepHEHHSIM 10 )KUTETIIB MicTa
MayHt-BepHoH, mrar Ai0OBa, y SKOMY KOPOTKO IpO-
aHaJi3yBaB yJacTh y jgebarax. | came garoun OIiHKY
IliTM CBOTO OTIOHEHTa, BIH YXXHWB BHIIEHABEICHI
enitern. oMy BIydHO BAAnOCS MOMCYBAaTH iMimK
1 mocnabuTH aBTOPUTET CBOTO TOJIOBHOTO OMOHEHTA,
HA3WBAIOYM IUIaH #oro miit Oesmmy3maum reckless
behavior, TaxuMm, KW HE Ma€ YITKO BUOYIOBaHOL
Ta MOCHIAOBHOI cTparerii sketchy deal. Otxe, Oaxa-
HOTO €(eKTy JOCATHYTO 3aBISKH BUKOPHUCTAHHIO
MPaBIJIBLHO Ta BIAJO MigiOpaHOi eMOIiitHO-eKCTpe-
CHBHOI JIEKCUKH.
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2) memaghopa, K 3acid CTBOPECHHS BHPA3HOCTI
Ta 00pa3HOCTI BUCTYIY:

— “Our campaign is about more than replacing
a President; it is about saving the soul of America.
This election is a choice between two very different
destinies. We still believe in the America that is a land
of opportunity and a beacon of freedom” [8];

— “Generation ofveterans—is armedwith the skills,
discipline and leadership to attack the defining
challenge of our time: rebuilding an economy where
hard work pays off, where responsibility is rewarded,
where anyone can make it if they try” [7];

[IpukmeTHrM € Te, MO MeTadopa 3aBKIU CIIy-
ryBaJla O0’€KTOM, IO BHUKIUKAB 3alliKaBICHHS
y JOCHiAHHUKIB, OCKITBKU ii pO3MISINAIOTH SK TPO-
mec i pe3yabrar Jii CKIaJHUX MOBHHX 1 KOTHITHB-
HUX MEXaHi3MIB Ta 3aci0 KOHIeNTyasi3allii emii-
pUYHKX 3HAHB. [PYHTOBHE NOCIIIKEHHS MeTadopu
IIOB’sI3aHE 3 BHWBUCHHSAM OcOoOMMBOCTEH i1 (yHK-
LiOHyBaHHS y MOBJIeHHI. Ha mymKy nmocmigHuKa
JLH. ®eparoBa, BuKOpUCTaHHS MeTadopu3alii
€ TPOICIYPHUM MEXaHI3MOM CYTrecTii B MOJITHY-
HUX TPOMOBaX, TOOTO MEPEHECEHHS SIKOCTEH OIHUX
00’€KTIB MIMCHOCTI Ha SAKOCTI IHIIMX. BapiroBaHHS
pI3HUX CEMaHTHYHHX HACHiIKiB MeTadop y Pi3HUX
KOHTEKCTaX BU3HAUYa€ e(eKT bOTo MeXaHi3My iHTep-
nperanii aiicHocTi. MeTtadopu MHMPOKO 3acTOCO-
BYIOTBCS B MOJIITUYHUX MTPOMOBAX Ta apryMEHTaIlil.
Bonu € 3aco6aMu CXUISIHHS ayJUTOpii 1O MPUHHATTS
MIEBHOTO PIlIeHHS, CTIOHYKAIOTh 10 OYiKyBaHOT MOB-
meM moBemiHku aymurtopii [3, ¢. 190]. k. Jlakkod
y KOTHITHBHIN Teopii crBepmkye: «Komm mpomo-
BeIlb BUKOPUCTOBY€E MeTaopH, TO BiH TpaHCPOPMYE
«ToYaTKoBy iH(OpMALio» B «KIHLEBY», TOOTO TY,
ska copMye OyMKy peuumieHta. Tema Imiei «KiH-
meBoi» iHdopMarlii He3HaiomMa oMy, a meTtadopa
MOpPIBHIOE HE3BUYHY iH(POPMAII0 3 YUMOCH YXKe
BimomuM. Tak, koxHe MeTadOpUIHE BHCIOBIIIO-
BaHHS — II¢ MOBJICHHEBUH aKT, aJPKe BiH YCTAHOBIIOE
a0o0 HalfuacTiie crpusie BCTAHOBJICHHIO 3B’ 3Ky MiXK
3HAWOMHMMHU 1 HE3HAHOMHUMHU TEMaMHU I PEeLuIIi-
enTa iHdopMmarii. 3a mi€r0 Teopi€ero, KOIU JAepKaBHI
JiJiepu HaMararTbCs JOHECTH Oyab-iKy iHQopma-
1i0, ayTUTOPIsl CIIOCTepirae 3a IXHIMU BiJHOCHHAMH
31 ciyXxauamu, JyMae mpo MetaopuyHe BUPaKESHHS
KaTeropii «BUCOTH» Ta «BIACTaHI», K IX BIIIIISIOTH
Bl Nep>KaBHUX [isdiB. BOHH yCBiIOMITIOIOTH cebe
OKpeMo Bix HUX» [4, c. 245]. SIk cTHIIiCTHYHUH TIPH-
HOM, 110 BXKUBAETHCS y TEKCTAX MOJMITHYHUX TIPOMOB,

MeTadopa YMONIIHMBIIOE THTEPIPETAII0 CKa3aHOTO
Ta TPOMOHYE CIlyXady ajbTEPHATHBHO TPaKTyBaTH
MUTaHHS, SIKE OOTOBOPIOETHCS MO THKOM.

Jociiukyoun modiTHYHy MeTadopuKy SK YWH-
HUK TOJITUYHOI KyJIBTYpH, BapTO 3a3HAYUTH, IO
B MOBI TOJIITHYHOTO TUCKYPCY HAyKOBII PO3pi3HSI-
I0Th Taki BUIIU MeTadop: po3Mipy, 0cOOHCTOT 3BEpX-
HOCTI, BiJICTaHi, cyOopauHauii Ta BUOOpY.

3) memonimis, 3a JOIOMOTOIO SIKOT 3HAYCHHS
3 OJTHUX SBHUII IEPSHOCUTHLCS HA 1HIIII:

— “...youcan't change Washington from the inside,
inside; you can only change it from the outside We're
going to give him that chance on November 6th” [9];

— “There were those who said we should let Detroit
go bankrupt, but we made a bet on the American
worker—on the ingenuity of American companies " [5].

MertoHiMivHI 00pa3m, AKi € 3ac000M BUBYCHHS
MEHTAIBLHUX MPOIECIiB Ta 3aCO00M OCATHEHHS Halli-
OHAJIBHOI CaMOCBiZOMOCTI, 3aCITyTOBYIOTH OCOOIH-
BO1 yBaru B KOHTEKCTI AOCIIKCHHS €MOLIIHO-EKC-
MPECUBHOT JEKCUKU. JlarouM BU3HAUEHHSA SBUILY
METOHIMII, 3a3HaYMMO, IO L€ OIM3LKHUHA 10 MeTa-
(opu TpoI, 3a JAOIMOMOTOI0 SKOTO 3HAYEHHS CIiB
MIEPEHOCHUTHCS 3 TIEBHUX SBUII 1 IPEIMETIB HA 1HII
3a cymixHicTio [11, c. 43].

Excrpecis cTa€ MOXIHMBOIO 3aBHSIKM Pi3HUM
BHJIaM II0KBaBJICHHS METOHIMIi, SK-OT IMOCHUICHHS
METOHIMIT IHIIMMH CTUIICTHYHMMH (irypamu abo
TpomaMu. Yce Ile NMpUBEpPTaE yBary aapecara [0
criocoOy BHpaXEeHHsI TyMKH, SIKa CIPUUMAETHCS 5K
Oinpm Baroma i sickpaBa. Ha mamy nymky, merto-
HiIMiYHE yBUpPa3HEHHs MOJITHYHOI MOJEMiKH — L€
CYKYIHICTh METOHIMIYHHUX TIEpEHOCIB Pi3HOTO
piBHA, fAKi CBiJIOMO BHKOPHCTOBYIOTBHCSI Oparo-
pPOM TSI TIPEACTAaBICHHS, OIIHKA 1 TpaHcdopmartii
SKOTOCh (hparMeHTa MIHCHOCTI 3 METOI0 BIUIMBY
Ha ynTada i GOpMyBaHHSA B OCTAHHLOIO Oa’KaHOTO
CTaBJICHHS 10 TIOBiTOMJICHHS.

BucnoBku. OTke, pe3yiapTaTd JOCIHITKCHHS
JTO3BOJISTIOTH HAM 3pOOWTH TTEBHI BUCHOBKH Ta CTBEP-
JOKYBaTH, IO ISl TIO3UTHBHOI CaMOIIpEe3eHTAllil
1 BUSIBJICHHSI CBOiX BHHSATKOBO IIO3HUTUBHUX OCOOIH-
BOCTEH, a TakoX A JUCKPEAMTALil ONOHEHTIB,
OTIPHWJIIOMHEHHS! HETaTUBHUX (DaKTiB Ta apryMEHTIB,
MOJITHKA BHUKOPHCTOBYIOTh HU3KY CTHJIICTUYHUX
3aco0iB, U SKUX XapaKTepHI BETUKUHA apryMeHTa-
TUBHUH TIOTEHINAJl Ta MIBUIKWUN TEepEeKOHYBAILHUI
e(eKT, 110 JA03BOJISIE CUIIO0 NMEPEKOHAHHS 3aXOMUTH
yBary i IOCSITHYTH Oa)kaHOi METH.
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The article is dedicated to the study of the non-verbal communicative means in the aspect of translation, in particular
strategies, tactics and devices of rendering non-verbal elements of speech etiquette while translating business discourse.
The theoretical grounding for the article was formed by the works by Ukrainian and foreign scholars in the field of intercul-
tural communication. In the course of the research there have been investigated the peculiarities of the structure, seman-
tics and functioning of the non-verbal elements of speech etiquette. It has been proved that the incorrect interpretation
of gestures, poses, look, clothes by the representatives of different cultures may result not only in the cultural and commu-
nicative barrier but also in the total failure. The research has been carried out on the basis of the scripts of business talks
and conferences in English and their Ukrainian translations.

It has been revealed that the dominant strategy in rendering non-verbal communicative means in translating English
business discourse into Ukrainian is the strategy of re-addressing, relying on which the translator chooses translation tac-
tics and devices. The choice of the strategy is connected with the relevance of the achievement of the communicative goal
of the audience’s persuasion in this type of discourse. The leading role among the tactics is given to the tactic of rendering
relevant information, tactic of linguistic and cultural adaptation and tactic of correct information presentation. The most
recurrent translation devices are descriptive translation and contextual replacement. The perspective is seen in the more
detailed analysis of each variety of non-verbal communicative means in the aspect of their rendering in translation into
other languages.

Key words: nonverbal communication, business discourse, speech etiquette, speech communication, proxemics,
chronemics, kinesics, translation strategies, tactics, devices.

CratTio NMpUCBSIYEHO AOCHIAKEHHIO HeBepbanbHMX 3acobiB KOMYHiKaLii B acnekTi nepeknagy, 30Kpema BUBYEHHIO
CTparTeriii, TaKTUK i NPUAOMIB BiATBOPEHHS HEBEpOanbHMX eNeMeHTIB MOBJIEHHEBOIO ETUKETY NiJ Yac nepeknaay AinoBoro
auckypey. TeopeTnyHUM NiarpyHTsM CryryBanu OOCATHEHHS BITYM3HAHMX i 3apyOikHMX OOCNIQHUKIB Y cdepi MiXKKymnb-
TYpHOI KOMYHiKauii. Mig Yac gocnigXeHHs BMBYEHO OCOGMMBOCTI CTPYKTYPW, CEMAHTUKM Ta (PyHKUiOHANbHOMO Npu3Ha-
YeHHs1 HeBepbanbHUX eNeMEHTIB MOBNEHHEBOO eTUKETY. [loBEAEHO, LU0 HeMpaBuiibHa iHTepnpeTaLis XeCcTUKynsuii, nosu,
nornsgy, ogsary npeacTaBHUKaMU Pi3HUX KYNbTYp MOXeE MPU3BECTM He TiNbKW OO CTBOPEHHS KYMNbTYPHO-KOMYHIKaTUBHOIO
Gap’epy, a 40 NOBHOI KOMYHIKaTMBHOI HeBAaYi. [locnigXeHHs NpoBagMIIoCh Ha MaTepiani TPaHCKpPUNTIB AinoBux nepe-
MOB i KOH(pepeHLi aHrMINCbKO MOBOIO Ta iX NepeknagiB yKpaiHCbKO. Y npoueci 4OCHIAXEeHHS BU3HA4YE€HO 3aKOHOMIp-
HOCTI, AIKi 4O3BONMNKN CHOPMYIOBATU OCHOBHI BUCHOBKW. YpaxoBaHO HagbaHHS HayKoBLUIB y pO3Bigkax 3a 3a3Ha4eHo
TEMaTKOIO.
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3’sicoBaHo, L0 NPOBIAHOI CTPATETIEN Y BiATBOPEHHI HEBEpOanbHMX KOMYHIKaTMBHMX 3ac0biB y nepeknai aHrmomoB-
HOro AiNoBOro AMCKYPCY YKpaiHCbKOK MOBOIO € CTpaTeria nepeagpecadii, BignosigHo A0 SKoi nepeknagay obupae TakTuku
i npuromMmn nepeknagy. Bubip wiei ctpaterii noB’a3aHnii i3 BUpiLLanNbHOK PONSIo AOCATHEHHS KOMYHIKaTUBHOI METMW B LIbOMY
Buai auckypcy. Cepen TakTUK rofioBHE MiCLie MOCigalTb TaKTuKa NepenaHHs pernieBaHTHOI iHdhopMalLii, TakTuka niHreo-
KynbTYPHOI aganTauii i TakTMka KopekTHoro ocpopmneHHs iHpopmaldii. Cepeq nepeknagaLbkux NpMnomMis HanbinbLw pos-
NOBCIOXXEHNMUN BUSBUNNCL OMUCOBUIA NepeKknaj Ta KOHTEeKCTyarnbHa 3amiHa. [locnigxeHHs Mae noganbluy NepcrnekTuBay.
MepcnekTvBa Bba4YaeTbea B Ginbll AeTanbHOMY aHarmidi KOXKHOro OKPeMoro pisHOBUAY HeBepOanbHUX KOMYHIKaTUBHUX
3acobiB B acnekTi iX BifTBOPEHHS Y Nepeknagi Ha matepiani iHLWnX MOB.

KntouoBi cnoBa: HeBepbanbHa KOMYHikauisi, 4iNIOBUIA AUCKYPC, MOBIIEHHEBUIA ETUKET, MPOKCEMiKa, XPOHEMIiKA, KiHe-

CvKa, nepeknagaubki cTpaterii, TaKTUKK, NpUioMu.

Introduction. Today, all human relationships
are based on communication. As you know, there
are a lot of types of communication. However,
the manifestation of non-verbal elements of commu-
nication in the situation of communication between
representatives of two different cultures — English
and Ukrainian — is of particular interest. The interdis-
ciplinary nature of non-verbal communication is due,
first of all, to the fact that the very concept of “com-
munication” is universal and is included in the sci-
entific circulation of representatives of most natural
and socio-humanitarian disciplines. For example,
from a sociological point of view, communication
is “the transfer of one or another content from one
consciousness to another by means of signs”, within
the framework of psychological sciences commu-
nication should be considered as a “specific form
of interaction between people in the process of their
cognitive and labor activities”. The theoretical basis
was the intelligence of well-known scientists associ-
ated with non-verbasal communication, in particular:
N.D. Arutiunova [1], LN. Gorelov [2], M.L. Knapp
[3],A.A. Leontiev [4], T.A. Orlova [5], J. Rancier [6],
A.P. Sadokhin [7], V.I. Sobolev [8].

Problem-setting. The research is focused upon
the peculiarities of rendering non-verbal elements in
translating English business discourse into Ukrainian.
The task is to outline the prominent translation strate-
gies, tactics and operations including transformations
at work. The urgency of the study is predetermined by
its focus on the underinvestigated parameters of busi-
ness discourse translation, in particluar means of ren-
dering non-verbal elements of business etiquette. The
novelty of the research is in an attempt to perform
an overall study of the non-verbal peculiarities.

The objective is formulated as the outline
of the specificity of the non-verbal communicative
means in English business culture and the ways
of their adequate rendering in Ukrainian translation.
In order to achieve the goal the following steps have
been taken: to determine the features of non-verbal
communication as an important element of human
speech interaction; to determine the relationship
of non-verbal communication with other commu-
nicative means; to highlight the main components
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of non-verbal communication; to characterize para-
linguistic units of non-verbal communication; to
determine such aspects of non-verbal communication
as proxemics, chronemics and kinesics; to analyze
different gesture classifications.

Materials and methods of research. The
research was carried out on the basis of the tape-
scripts of business negotiations and conferences
in English and their translations into Ukrainian. In
the course of the research the following methods
were employed: the method of sampling processing,
the method of systematization and generalization,
methods of contextual and comparative analysis,
methods of analysis and synthesis were used.

Findings. It should be noted that psychologists
involved in the study of non-verbal communication
adhere to the conclusion that non-verbal communica-
tion contains all the factors of a person’s self-expres-
sion not grounded by words.

According to their observations, reading non-ver-
bal code is achief pre-requisite of relatively efficient
communication [3, p. 152]. Non-verbal communi-
cation is defined by psychologists as a general term
including all the aspects of communication realized
without the employment of speech means. Gestures,
body language, eye contact, factors of the context,
predictions etc. All the enumerated means fall into
the sphere of the communication system compo-
nents, transmitting information without the employ-
ment of the purely linguistic units. This definition
proves a close relationship of non-verbal commu-
nication with such sciences as kinesiology, paralin-
guistics, proxemics. One of the most detailed defini-
tions of non-verbal communication, in our opinion,
is the definition by A.A. Leontiev: “Non-verbal com-
munication is not a linguistic communication with
non-verbal components” [4, p. 143].

A.P. Sadohin under non-verbal communica-
tion in science understands a set of non-linguistic
means, symbols and signs, used to transmit informa-
tion and messages in the process of communication
[7, p. 158].

M.S. Andrianov gives the following definition:
“Non-verbal communication is a set of non-speech
communicative means — a system of gestures, signs,
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symbols, codes used to transmit messages with
a high degree of accuracy, which play a crucial role
in understanding each other” [1, p. 12].

Non-verbal communication complements the ver-
bal message: if a person smiles and says: “Dear
Ladies and Gentlemen”, these two actions com-
plement each other. The complement indicates that
non-verbal elements make the language more expres-
sive, explain and refine it. A smile, when a person
greets the audience, also complements the language
message. If a language is accompanied by gestures —
it is better understood.

Non-verbal behavior also often contradicts lan-
guage messages: if you do not look into the eyes
of your interlocutor and say: “I¢ is very nice to talk
to you”, such a non-verbal action indicates the ref-
utation of your positive verbal message. Refutation
means that non-verbal behavior contradicts a person’s
words. If you say that you are happy to talk to some-
one, but at the same time you are so gloomy, you are
aloof and reserved, the interlocutor will surely doubt
your sincerity.

Non-verbal behavior can also refute what has
been said (this can happen due to the spontaneity
and unconsciousness of such behavior as a result
of the insufficient consciousness control). There are
cases when people try to control their non-verbal
reaction, but despite this, after a while, it’s anyway
possible to detect their true state.

Verbal messages can also be replaced by
non-verbal acts. For example: a person points
at a chair instead of saying, “Sit down, please”. In
verbal interaction non-verbal actions may act as reg-
ulators. Regulation is inderstood as the employment
of non-verbal signs to coordinate the interaction
between the communicants.

Substitution is when a non-verbal message is used
instead of the verbal one. When in public, it is quite
possible to indicate to someone with gestures that
they are invited to go out and talk.

To support a conversation, there are often used
signs that can replace words, for example: gestures,
changing posture, touching someone, etc. For exam-
ple, the nod of the head, the gaze, the intonation or
the body langauge can be the signs that it someone’s
turn to join the conversation. Non-verbal action can
repeat the verbal message. For example, the request
“Please speak quieter”, accompanied by the index
finger pressed to the lips.

Non-verbal communication is used to express
one’s thoughts, feelings, emotions more fully, more
accurately and clearly. This is common to all cultures,
although different non-verbal signs are not identi-
cally interpreted in different cultures. Therefore, it’s
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essential to have a command of non-verbal means
of communication, peculiar for the particular culture,
if you want to succeed in communication with its rep-
resentatives [2, p. 238].

The value of non-verbal means of communication
for participants in business communication is deter-
mined by the importance of the functions they per-
form. Firstly, the basis of non-verbal communication
is formed by the information exchanged by interloc-
utors without the use of words, that is, non-verbal
means perform the function of substitution or comple-
mentation of the language means. Secondly, non-ver-
bal means of communication express the emotional
states of business interlocutors. Thirdly, they serve
to enforce and refine the understanding of the con-
tent of verbal communication. Fourthly, they are
employed to maintain the optimal level of the emo-
tional aspect of business communication. Fifthly, they
demonstrate the status and role positions of interloc-
utors. And finally, they enhance the effect of the use
of verbal means of communication in the process
of business communication [8, p. 54].

Let’s study the classification non-verbal elements
types:

1. Kinesic means of business speech:

* expressive movements (gestures, facial expres-
sions, posture, gait);

* eye contact (direction of the view, the duration
of the contact or pause, the frequency of the contact).

2. Prosodic and extralinguistic means (intonation,
loudness, timbre, pauses, sighing, laughing, crying,
coughing).

3. Tactile (handshake, kiss, applause).

4. Proxemic (distance, proxemity).

Personal distance plays the most important role
in the process of interpersonal communication. It is
a personal space in which a person does not let others.
In English culture, there is even a special word “pri-
vacy” to refer to this most important cultural value.

For Ukrainians, compared to the British, personal
space is minimal and barely goes beyond the body.

The zone of personal autonomy, the observance
of which is mandatory, is manifested in the daily life
of the British. When observing their behavior (in
transport, on the street, in the store), there is a feeling
that “privacy” is not even an abstract concept, but
an objective reality, invisible to the naked eye.

It seems that there is a field around each person,
which repels strangers from each other, as soon as
they get too close, as a result of which people in
the crowd collide, if such a nuisance still happens,
they sincerely and in detail apologize.

Ukrainians are so tolerant of touch (on the street,
in transport, store) that in such situations they do
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not always consider it necessary to apologize. The
presence of a zone of privacy among the British
and its absence among Ukrainians is manifested in
the fact that the British, when walking, try to avoid
a collision. While Ukrainians usually apologize in
case of direct physical collision or almost encoun-
ter, the British apologize when accidentally pres-
passing somebody’s zone of autonomy. At the same
time, both subjects apologize, regardless of who
provoked the situation.

The difference in the use of space by the British
and Ukrainians indicates that the former feel com-
fortable with more personal space than the latter. The
British prefer to stand or sit at a more significant dis-
tance from each other than the Ukrainians. Therefore,
you shouldn’t be surprised if you are moved aside
on the oublic transport, or when entering the office
of an official for a business meeting, you will be
offered to sit somewhere right at the door. It is quite
difficult for a Ukrainian person to maintain a conver-
sation in such a situation.

The distance of communication also affects
the use of tactile communication signs. The British
avoid physical contact in communication, which is
not surprising: touching the interlocutor, patting
him on the shoulder at a distance of an outstretched
hand is difficult and inconvenient. The British do
not hug, kiss, or touch each other. Even such a com-
mon gesture of greeting as a handshake is used only
when meeting someone for the first time. Moreover,
the handshake of the English is shorter, it is done
with a fully outstretched hand and without trying to
hold the interlocutor’s hand in yours.

Gestures and facial expressions in English culture
are used very limitedly. And this is natural: the greater
the distance characteristic of a particular culture is,
the more norms and restrictions on human behavior
there are in it. Limited gestures, as well as restrained,
non-intensive facial expressions, are a sign of educa-
tion and good manners.

You should also pay attention to the use of eye
contact. As well as in other European cultures, a direct
stare is a sign of attention and interest for the British.
In this case, the eyes are usually motionless, do not
switch from object to object, but are focused at one
point. To make it clear to the interlocutor that they hear
and understand him, the British often do not nod their
heads, but blink. At the same time, it is not accepted
to look directly into the eyes of the interlocutor.

In Ukrainian culture, which researchers call “star-
ing”, compared to Anglo-Saxon culture, the custom
of looking directly into the eyes means sincerity,
which indicates a direct relationship between eye
contact and frankness in relationships.
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Ukrainians use gestures much more often: they
nod their heads as a sign of consent; they shake their
heads when they disagree; they shrug their shoulders
or spread their hands when they say “I don t know”.
Gestures have a greater amplitude than in Western
European cultures, and take up more space.

Significantdifferences in the behavior ofthe British
and Ukrainians are manifested in a smile that has
a great national originality. In English culture, a smile
is a mandatory element of communication, while one
of the most striking and nationally specific features
of Ukrainian non-verbal behavior and communica-
tion in general is, as the researchers note, “domestic
insinuity” [6, p. 67-74].

If we do not take into account dialogue speech,
non-verbal support of oral speech, it can lead to
the distortion of the picture of real communication.
Dialogue language, as a reflection of the communica-
tive process, cannot be exempt from the semantics
of gestures, movements, facial expressions, intona-
tion and other means that reflect the non-verb support
of oral speech [5, p.51].

The undoubted interest for this research and in
general for the consideration of the English-language
text in the course of business communication is
the fact that non-verbal semiotics are formed by
numerous sciences:

1) paralinguistics is the science of sound codes
of non-verbal communication;

2) kinesics is the science of sign phenomena
and gestures in general;

3) oculesics is a part of paralinguistics that deals
with eye movements and views;

4) auscultation is the science of auditory percep-
tion of sounds and listening behavior of people in
the process of communication;

5) gaptics is the science of the language of touch
and tactile communication;

6) gastics is the science of iconic and communica-
tive functions of food and drinking;

7) olfaction is the science of the language of smells
and their role in communication;

8) proxemics is the science of communication
space, its structure and functions;

9) chronemics is the science of communication
time, its structural, semitic and cultural functions.

Non-verbal sources of information are real-
ized on the sheet by verbal markers — components
of the value-semantic space of the language, which
in the process of indirect communication makes
the situation more realistic. The need to establish
patterns of transcoding verbal markers of non-ver-
bal communicative code in intercultural adaptation
is due to the fact that non-verbal sources of infor-



Bunyck 19. Tom 2

mation are of social origin, so intercultural differ-
ences in the nominative field of culturally labeled
concepts appear in them especially vividly, which
causes many problems of intercultural direct com-
munication and, especially, when creating condi-
tions for intercultural indirect communication, that
is, in the process of translation.

All the variety of components of non-verbal infor-
mation code is classified by A.P. Sadokhin in the fol-
lowing way.

Kinesics is a set of gestures, poses, body move-
ments that are used in communication as additional
means of expression of communication. Tacesics
comprises handshakes, kisses, stroking, patting
and other touches to the partner’s body in communi-
cation. Sensorics is a set of sensory perceptions based
on information from the senses. Proxemics includes
different ways of usinh space in the process of com-
munication. Chronemics is the use of time in commu-
nication [7, p.156].

Kinesics includes visual perception of move-
ment, performs a regulatory function in communica-
tion. These are not only the movements of the face
and body, but also the design of appearance, gait,
handwriting, etc.

To study communication with the help
of the enlisted non-verbal components of informa-
tion, the term “kinema” was proposed as the smallest
unit of non-verbal code, reading which can be inter-
preted through gestures and other movements.

Gestures are various kinds of movements
of the body, hands, hands, which accompany in
the process of direct communication human language
and express the attitude directly to the interlocutor.

Gestures used in all cultures can be divided into
arbitrary and involuntary, culturally conditioned
and physiological. Most of the gestures are culturally
conditioned. Thus, gestures-illustrators are descrip-
tive-figurative and expressive gestures that accom-
pany the language, characterize speech in more
detail [8, p. 157]. Tacesics combines such non-verbal
sources of information as handshakes, kisses, strok-
ing, patting and other touches to the interlocutor.

However, in the business sphere, only one
type of body contact is accepted — a handshake. In
the form of a handshake more often than when using
other non-verbal means, status differences between
the parts are revealed. According to this feature, there
are three forms of handshake:

1) the hand on top, the palm turned down. This
action indicates the desire for dominance of the one
whose hand it is;

2) hand bottom, palm turned up. This handshake
reflects the position of obedience;
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3) palms in the same vertical position. This
form of handshake stands up for the equality
of interlocutors.

In the case of close relations between business
partners and equality of their statuses, it is possible to
pat on the shoulder.

Proxemics is a set of proxemes, that is, ways to
use space in the process of communication.

Space distance serves as an indicator of sta-
tus-role differences between participants in business
communication. The distance between partners with
the same statuses is closer than the distance between
employees who are in different positions in the status
hierarchy.

Sensorics is a segment of non-verbal communi-
cation code, combining a set of information from
the human senses.

Chronemics is a segment of non-verbal communi-
cation code, uniting chronems, that is a set of ways to
use time in the process of communication.

Conclusions. Thus, the study of the process
of adaptation of verbal markers of kinemes, tacemes,
sensemes, proxemes and chronemes as components
of non-verbal code of information of culturally
colored concepts forming the value-semantic space
of speech, established a different degree of their ade-
quacy to the invariant.

It was found out that the leading strategy in
the reproduction of non-verbal communicative means
in the translation of English business discourse into
Ukrainian is the strategy of re-addressing, according
to which the translator chooses translation tactics
and techniques. The choice of this strategy is pre-
determined by the decisive role of the communica-
tive objective in this type of discourse: the success
of the agreements, the achievement of consensus,
the signing of the agreement.

Among the tactics, the main place is occupied
by the tactics of transmitting relevant information,
which is manifested in the form of reproduction
of only important extralinguistic information by
language means of translation, tactics of linguistic
adaptation, the observance of which is a successful
means of avoiding communicative conflict and tac-
tics of the correct registration of information. Among
the translation techniques, descriptive translation
and contextual replacement are the most common.
When analyzing video scripts, lexical material
formed by verbalized matches of movements, ges-
tures, kinemes, proxemes, etc. was taken as a basis.
The perspective is seen in a more detailed analysis
of each individual variety of non-verbal communica-
tive means in terms of their reproduction in transla-
tion on the basis of other languages.
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CraTTio NPUCBAYEHO BUBYEHHIO OCODNUBOCTE Nepeknagy peknamHUX crioraHis cdepu xapyuyBaHHS 3 HiMeLbKOi MOBU
Ha yKpaiHCbKy. ABTOPOM BM3HAYEHO OCHOBHI NIHIBOCTWUMICTUYHI XapakTEPUCTUKN HIMELIbKOMOBHMX PEKNaMHUX TEKCTIB.
HocnigxeHo npobnemun nepeknagy peknaMHMX CroraHiB i3 HiMeLbKoi MOBM Ha yKpaiHCbKy. OnucaHo 0COGMMBOCTI KOM-
MO3WLIAHOT CTPYKTYPU PEKNaMHOro TEKCTY Ta aKLEHTYETbCS yBara Ha B3aeMO3B’A3Ky Moro BepbanbHux i HeBepbanbHMX
KOMMOHEeHTIB. MaTepianom JocnimkeHHs cnyryeBany peknamHi NoBi4OMIIEHHS | CIIOraHn, BUOKPEMIEHi 3 HIMELbKOMOBHOIO
peknaMHoro cepefosuLla.

ABTOPOM [OCNIMKEHO Cneundiky peknaMmHuX HiMELbKUX TEKCTIB, BU3HAYEHO OCHOBHI CTPYKTYPHI €NeMeHTu peknam-
Horo TekcTy. OCHOBHUMM rpynamu NekcU4HWX 3acobiB BMAMBY, SKi XapakTepusyloTb peknamy MpPOAYKTIB XapyyBaHHS,
€ eMOLIIHO-eKCNPECUBHA NEKCUKa, creLiani3oBaHi TepMiHW, 3aMEHHMKN NEPLUOT Ta APYroi 0cobu, a TakoX Pi3HOMAHITHI
CTUMICTUYHI NPpUAROMM.

ABTOp pO3KpUBaE OCHOBHI CTpaTerii, siki BUKOPUCTOBYIOTLCA AN Nepeknagy peknaMHoro TekcTy. AHanisye pisHi 3acobu
nepeknagy peknamMHuX CroraHiB y cepi XxapyyBaHHs Ta AOLINbHICTb BUKOPUCTAHHS FEKCUKO-CEMAHTUYHUX TpaHcdop-
MaLlin.

ABTOp AiViLLOB BUCHOBKY, LLIO CKNaQHICTb, SKa BUHWUKAE Mifg Yac nepeknagy croraHa, € 36epexxeHHAM KOMYHiKaTUBHOIO
Hamipy peknamu. Bubip BapiaHTa nepeknagy nOBHICTIO 3aneXuTb Bif PiBHA KOMYHIKaTMBHOI KOMMETEHTHOCTI Nepekna-
Aava i noro TpaHcnauinHux ynogobanb. IMig yac nepeknagy HiMeubKMX peknaMHUX TEKCTIB HEOOXiAHO OpieHTyBaTUCA Ha
OOCSArHEHHS AMHAaMIYHOI eKkBiBaneHTHOCTI. 3aBAaHHA nepeknagada — 3ymiTv 30epertv Ta nepegartu iMigx ToBapy i Moro
BepbanbHo-BidyarnbHe 0hOpMIEHHS. Bu3HavyanbHOK prCO CTBOPEHHS MiKKYIBTYPHOI peknamu € ii nparMatuyHe 3Ha-
YeHHS, OCKIMbKM MeTa peknamHOro crioraHa — 3a0X0TUTW NOTEHLINHOMO CnoXuBada Kynutun Tosap.

OpepxaHi pesynstati 403BONATb AOCMIAUTY Ta OBrPYHTYBaTU NpOLIEC Ta cTpaTerii nepeknagy peknaMHux CroraHis,
Lo Aae 3mory BinbLU TOYHO Ta 3p03yMino AOHECTM A0 peumnieHTa iHopmaLio, 3aknageHy B OpuriHanbHOMY TEKCTI.

Knio4yoBi cnoBa: peknamHuin TEKCT, CroraH, peknamHui BideopOonyK, EKBIBaNeHT, iIHTEPHET-peknama.

The article is devoted to the study of the features of the translation of advertising slogans in the nutritional sphere from
German into Ukrainian. The author identifies the main linguistic and stylistic characteristics of German advertising texts.
The problems of translation of advertising slogans from German into Ukrainian are investigated. The features of the com-
positional structure of the advertising text are described and the attention is focused on the interrelation of its verbal
and non-verbal components. The material of the study were advertising messages and slogans taken from the German-
speaking advertising environment.

The author investigates the specifics, features of advertising German texts, identifies the main structural elements
of advertising text. The main groups of lexical means of influence that characterize the advertising in the nutritional sphere
are emotionally expressive vocabulary, specialized terms, first and second person pronouns, as well as various stylistic
devices.

The author reveals the main strategies used to translate advertising texts, analyzes various means of translating
of advertising slogans in the nutritional sphere and the feasibility of using lexical and semantic transformations.
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The author came to the conclusion that the difficulty that arises when translating a slogan is to preserve the communi-
cative target of advertising. The choice of translation option depends entirely on the level of communicative competence
of the translator and his translation preferences. When translating German advertising texts, it is necessary to focus on
achieving dynamic equivalence. The task of the translator is to be able to preserve and convey the image of the product
and its verbal and visual design. The defining feature of the creation of intercultural advertising is its pragmatic signifi-
cance, as the purpose of the advertising slogan is to encourage potential consumers to buy goods.

The obtained results will allow to investigate and substantiate the process and strategies of translation of advertising
slogans, which, in turn, allows to convey more accurately and clearly to the recipient the information contained in the origi-

nal text.

Key words: advertising text, slogan, advertising video, equivalent, online advertising.

IMocTanoBka mpodJjgemMu. Y Haml dac pekIamHi
TEKCTH CTAlOTh MPEAMETOM TOCITIDKEHHS Pi3HUX
HayK, L0 MOB’513aHO 3 aKTHMBHUM PO3BHTKOM PHUHKY
pexnamu. Ha i mpomecy mmoGaimizamii MOBHHX
1 KyJBTYpPHHAX KOHTAKTiB HaA3BUUAHHOT aKTyaJIbHOCTI
HaOyBa€e MUTAaHHS MOXJIUBOCTI €()EKTHBHOTO BHKO-
pUCTaHHSA MIKKYIBTYPHOI peKlIaMd. YCIIiX peKjam-
HOI KaMmmaHii 0arato B 4OMy 3aJI€KHTh BiJ TOTO,
SK peKIaMHa KOHLeNUis Oyia mepeHeceHa B iHIIY
KYABTYpY. AKTyaJbHICTh IOCHIUKEHHS 3yMOBJICHA
HEOOXITHICTFO BHUBYCHHS MOBHM pPEKJIaMH, SKa HHUHI
€ OJTHUM 13 HEBiI €MHUX CKJIQJIHHUKIB cydacHUX 3MI,
a TaKOXK Ba)KJIMBICTIO IIIBUIINEHHS PIBHS BITYN3HS-
HOI Ta NepeKIIaHO1 peKIIaMHOT IPOIYKIIii.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb 1 myOJikamii.
[IpobnemMu nocmifKeHHsT pEKJIaMHUX TEKCTiB 3Ha-
WO cBoe BioOpaXkeHHsT B po0OTax Cy4acHUX
BiTuM3HAHUX 13apyOikHNX iHTBicTiB (E.D. Tapacosa,
E.C. Kapa-Myp3su, E.JI. TonosasoBoi, R. Romer,
M. Baumgart, N. Janich, B. Sowinski, H. Willems),
SIKI TIPUCBSAYEHI 3arajJbHOMY ONKMCY MOBH PEKJIaMH
Ta aHamizy il mparMaTwky, Kiacugikamii cTutic-
TUYHUX Ta PUTOPUYHMX 3aco0iB. [Ipobmemam nepe-
xiramy npucBiueHi poborm JI.C. bapxymapora,
JLK. JlarumeBa, A.O. Jlinooi, B.H. Komicaposa.
CBoepinnicts mnepekiany TekctiB 3MI, 30kpema
peKIaMHHUX TeKCTiB, aHamizyiorb [.A. Hikonenko
ta LLA. I'ynakoBa, A.C. MikosH, O.B. Mensenesa,
K. Reifl. Opmnak mpobiema mepekiagy OKpPEeMHUX
BHIiB pEKJIAMHUX TEKCTIB, a CaMe PEKJIaMHHUX CJIOTa-
HiB, BUBYEHA JIy’KE MaJIO.

[ocranoBka 3aBnanHss. Mera poGotu mons-
ra€ B aHAJITHYHOMY BHBYCHHI 0COOJMBOCTEH MOBH
peKJIaMH, a caMe HIMEUbKHUX DPEKJIaMHUX CJIOTaHIB,
TaB 0 CIIKCHHI CTICITU D IKATX TepeKIIaay YKpaiHCHKOTO
MOBOIO Ha TIPHKIIA/i CIOTaHIB y cepi XapayBaHHS.

JocsaraeHHs: mocraBieHoi MeTu morpedye BHpi-
LICHHS TaKUX 3aBIaHb!

— BU3HAYUTU OCHOBHI JIIHTBOCTHJIICTUYHI Xapak-
TEPUCTUKU HIMEIIbKOMOBHHUX PEKIAMHUX CIIOTaHIB;

— TOCHIIUTHA TIPOOJEMHU TEepeKIany pPEeKIaMHHUX
CJIOTaHIB 13 HIMEI[LKOi MOBH Ha YKpPaiHCBKY;

— IpoaHalli3yBaTd  OCOONMBOCTI  TepeKiamy
PEKJIaMHHX CJIOTaHiB y cdepi XapuyBaHHA 3 HiMEIb-
KOI MOBM Ha YKPaiHCBKY.
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JIe PO3MIMIECHO BENWKYy 0a3y MaHWX HIMEIBKUX
pexinaMHUX crnoraHiB. CalT CTBOpeHHH peKiam-
HOlo areHuiero l'amOypra, #oro paHi mNoCTiHHO
MIOTTOBHIOIOTECSL.

Bukgax ocHoBHoro marepiamy. Himernbki
pexiaMHi cioraHu cdepu XapdyBaHHS BigoOpa-
JKaloTh yce T€ PI3HOMAHITTS HACOJIOMH, sIKe 00i-
[MIOTh MOTEHLIMHUM TOKYIMISAM PEKIaMOJaBIIi.
OCHOBHMMH TpylaMHu JIEKCUYHUX 3acO0iB BIUIMBY,
AKI XapaKTepu3yloTh peKJIaMy IPOLYKTIiB Xap4y-
BaHHA, € €MOI[IIHO-EKCTIPECHBHA JIEKCHKA, CIIellia-
Ji30BaHI TEPMiHHM, 3aWMEHHHMKHU IIEpIIOi Ta APYyroi
0co0H, a TaKOXK PI3HOMAHITHI CTHITICTHYHI TPUHOMH.
EmorniliHo-ekcripecBHA JIEKCUKa BHpaXkae I103H-
TUBHY OLIHKY SIKOCTEl TOBapy Ta CTBOPIOE B YsBi
peumItieHTa SICKpaBUi 00pa3 MPOIYKTy, KUK HEo-
JIMIHHO XOY€ThCsI CITPOOYyBATH:

Coraya: Der lecker-leichte Snack-Genuss! —
Cmauno-neeka Haconooa!

Kinder Pingui: Schmeckt unverschdmt cool und
soft. — Henpucmoriino kpyma cmaxoma.

VY cnoranax, o peKIaMyIoTh IPOIYKTH, ITUPOKO
BUKOPHUCTOBYETHCS JIEKCHKA, SIKa MMO3Ha4a€e eeKT Bix
BUKOPUCTAHHS TOBApY:

Uncle Ben’s: Uncle Ben's weckt Ideen. — Uncle
Ben's npobyoocye ioei.

HiMenpki pekiaMonaBlli amneaorTh 10 €MOIN
CTHIOKMBaya, ONUCYIOYH BIIYYTTA 3BUYAHHHUX TOKYII-
11iB a00 Bac, SKIIO BU CIIPOOYETE TEH MPOTYKT:

MiracelWhip: Balsam fiir die Kartoffelseele. —
banvsam ons kapmonnanoi oyuti.

Belfrutta:  Verfruchtlecker!
cmauno!

Sk 6Gaurmo, i1 yac nepekiaay eMoIiiHO-OIIHHOT
JIEKCUKHM BUKOPUCTOBYIOTHCS, SIK TIPABHIIO, BapiaHTHI
BIINOBIMHUKA. [HKOMM BHAIOTHCS MO BUIYUYCHHS
CJI0Ba 331151 €(hEKTUBHIIIOTO 3BYYaHHs CJIOTaHa.

Habararo ckmagnime 30epertu B mepeknaii Ha
YKpaiHChKY €(eKT BiJ] pi3HOMaHITHUX CTHIICTUIHUX
NpUHOMIB, BUKOPUCTAHUX Y HIMEIBKUX PEKIaMHUX
cioranax cdepu xapuyBaHHSA. Tak, OyBae JOCHTH

Cmpawenno



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

HENpPOCTO BIATBOPUTH MpuioM aimiTepamii. [Hkoxm
e i He 00OB’S3KOBO, ajie SKIIO BECh 3MICT CJIOraHa
moOynoBaHO Ha IOMY NPUHAOMI 1 BiH Hece TeBHe
CTHTICTUYHE HABAHTAXKEHHS, TO € CEHC Tepenaru
L0 0COONMBICTB. SIKILO K MEePEeJaHHs «3BYK Y 3BYK»
HEMOXJIMBE, TO MOXXHAa BHKOPHCTAaTH HE3BHYHMI
PHUTM, TIOPSZIOK CJIIB YX TIOBTOPH.

Vittel: Vittel weckt Vitalitdt.

OcCkinbKM M dYac Tepekiaxy TaKoro CIo-
raHa 30epertd NPUHOM HE YSBISETHCS MOXKITH-
BMM, MOXHa 3alpOINOHYBAaTH TaKUH TEpEeKIai;
Vittel — po3z6you cebe!

Oco0nuBui IHTEpEC i 9ac MepeKiIany BUKIHKAE
pUMOBaHUH clloTaH. SIKIIO BeCh TEKCT MOOYIOBAHO
Ha pHUMi, TO TIepeKIIaga4 000B’I3KOBO 3ilITOBXYEThCS
3 mpoOIeMOI0 TOTO, SIK MEepeKIafaTH TeKCT. Y Oyab-
SIKOMY pa3i mpoOiieM He YHUKHYTH. [neansHuM Bapi-
AHTOM IIepPEKIIJy € CTBOPCHHS HOBOT'O PHMOBAHOTO
TEKCTY 31 30epeKEHNM 3MICTOM Ta CTHIIEM.

Miillermilch: Miillermilch, Miillermilch,
Miillermilch die schmeckt.

Miillermilch, Miillermilch, die weckt, was in Dir
steckt!

TexcT pexilaMHOro cJioraHa JOCUTb JIOBIHA.
OpnHak BiH 3BYYHTH 1 i€ €MOIHHO SK 3aBISKH
MOBTOpaM, Tak i 3aBmsku pumi. Tomy mig gac ioro
nepexiany 30epeskKeHo MOBTOP Ta PUMY:

Miillermilch, Miillermilch, monoko cmaunenvke,

Miillermilch, Miillermilch, po36youms panervko.

OcCKUIbKH YKpaiHCBKOMY CIIOKHBauy He Oyre 3po-
3yMiJI0, IO BKE€ B HA3Bi KOMIIAHIi 3aXOBaHO CIIOBO
Milch (MomoKo), TO Ha3By MPOAYKTY IEepEeHECEHO
B CJIOTaH.

e oauH npuKiIag pUMOBAHOIO ClloraHa y cdepi
MPOIYKTIB XapuyBaHHs — ciiorad ¢pipmu Haribo:

Haribo macht Kinder froh und Erwachsene
ebenso.

Iepexia Takox 0O0B’I3KOBO MA€ MICTHTH PUMY.
Hanpuknan:

Haribo oimok 36ecense i npo 6amokis He 3a0y8ae.

OnHax iHOJI B CJIOTaH BKJIAIEHO HE TIPOCTO PUMY,
a MeBHY CHIB3BYYHICTH i3 Ha3BOIO (ipMH, MOBA CIIO-
raHa BiATBOPIOE MEBHI SIKOCTi TOBApY, SK-0T M SIKiCTb,
HiXHICTh. [IpuKiTaqoM Takoro ciioraHa Moxe OyTH
pexiama komnaHii ,, Montelino ”:

Montelino: Die alpine Praline.

Ha oxamp, gyke BaXKO 3HAWTH NpPaBUIBHY
puMy 1o Ha3Bu (pipMu, sika TepemaBaia 6 Te XK, M0
1 HIMETIbKHI cioraH, 5K i cama ¢ipma, MaOyTh, OTpH-
Maja CBOIO HasBy Bia cioBa Praline. Tomy mim 4ac
nepexiagy puMma He 30epiraeTbCsi Ta MepefacTbes
JIUIE TPUOTU3IHUM 3MICT:

Montelino:  yyxepru-nepaunu
OONIUHU.

anbnilcoLKi
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Ille omuH pexmaMHuil cioran kommadii Haribo
BUMarae NUJIBHOI yBaru Bia mepeknagava: In aller
Welt - In aller Mund.

Takuit cimoran Oyne 30BCIM HEIOPEYHO Iepe-
KJagaTy JOCJIIBHO, OO BHMJIE IIOCH 30BCIM CMIIIIHE:
«Y BCBOMY CBITi, y KOXKHOMY poTi». ToMy mpaBwiIb-
Himme Oyne mepenaru ioro tak: Haribo: Ha eycmax
Y 6Cb020 CEIMY.

Y TakoMy TiepeKiiaal BTPavya€ThCsl CTHIIICTHY-
HUI TIpuiioM aHadopu Ta ENINTHYHOI CTPYKTYpH
MOCJIaHHSI, OJHAK 3’ SIBISE€THCS 1HIIMN BIATIHOK, KUK
HaJ/Ia€ CIIOTaHy OPUTIHATBHOCTI, — (hpa3eosorizm.

Sk mpasuno, nepenanas aHagopu 4u POHETUY-
HOTO TIOBTOPY HE BHUKJIMKA€ BEIHMKHX TPYAHOIIIB
mig gac mepexiagy. 3a3BUYail BOHM TepeNaroThCs
€KBIBAJICHTHUMH YM BapiaHTHUMHU BiJIIOBIJIHUKAMH,
OCKIJIPKH TOJIOBHE 3aBJIaHHS NEpeKIaay TaKuX CTH-
JMCTHYHUX 3aco0iB — 30eperT Mmo3uilifHe BiIHO-
IICHHS OJTUHUIIb.

Hanpuxnaz, peknamuuii cnoras moxonany Milka:

Milka muf3 es sein, Milka ist mir lieber!

Ilin wac mepexiagy 30epiraeTscsi MpHIIOM
anadopu:

Milka — 6e3 sacans, Milka — 6e3 numans!

e memo BiNBHUH Nepekiaj cioraHa, aie He
noTpiOHO 3a0yBaru, IO TEpeKaa PeKIaMu — IIe
TBOpYA CIIpaBa, a TOJOBHE Yy Hill — 3HAWTH CHiIBHY
MOBY 3 IUJTEOBOIO ayTUTOPIETO.

IHKOoMM B mpomeci mepeknaay cioraHa JOHaroTh
iH(opMarlito, sIKOi B CJIOTaHI MOBH OpHTIHAIY HE
Oyno. Skmio 11boro He 3pOOUTH, TO AYTUTOPIsS MPOCTO
HE 3pO3yMi€ 3MiCTy pekiamHoro Tekcrty. Lle mobpe
BUJHO Ha MPHKJIAJI II€ OJHOTO CJioraHa KOMIIaHii
Milka: Die Kuh ist weg.

SIkmio mepexsiacTH MPOCTO BiATIOBITHUKAMH —
«KopoBu HeMay, — TO BHIiJIe TBO3HAYHICTD, OCKLIEKH
YUTay MOXKE HE 3pO3YMITH, JI€ K JIIIOCS CIaBHE ajlb-
MiificbKe MOJIOKO, SIKUM CIIaBUTHCS I1oKoian «Milkay.
A ToMy nopedyHO mepekiactu cioraH Tak: Milka:
Koposu nema — monoko 3anuwunocs.

Yacro mepekianad BHKOPHUCTOBYE TIpaMaTHUHY
Tpancopmanito. Tak, mepekiamardu peKIaMHUN
cJIoTaH conofouliB ¢dipmu Amicelli, kpaie BRaTHCS
JI0 TpaMaTH4yHol TpaHchopMallii 3aMiHA Ta 3MIHUTH
Heo3HadyeHy (GopMy aiecioBa Ha iMeHHUK: Amicelli:
Unendlich genieflen. — Heckinuenna Haconooa.

Takuii mepexman € OLIBII 3BHYHUM JJsI HOPM
YKpaiHCBKOT MOBH, X04a 1 HE Bi3HAYA€THCS OPHIi-
HAJIBHICTIO, K 1 CaM CJIOTaH.

MoBa peKTaMHUX CIIOTaHiB JyXe PiJIKO BUKOPHC-
TOBY€ MaiOyTHiH gac. OmHaK I IEPEeKIa Iy Haroro
dhipMu Berentzen HROUITBHINNE BHKOPHCTATH CaMe
MaiOyTHICTB:

Berentzen: Bricht das Eis.
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Berentzen: I kpuea ckpecHe.

Croran He Takuil IPOCTUM, SIK 31A€THCS HA Mep-
MIHAH TOIMIAA. 3a CIOBOM «JIII» XOBAETHC 1 1, IKAH
JOAAIOTh 10 HAIOIB, 1 CKYTICTh Y PO3MOBI, fKa iCHY-
Baja crodarky. OHaK yce-TaKy rOJIO0BHIIINM Y CIIO-
raHi € JIpyre NOSICHEHHs, a ToMy das Eis mepekia-
JICHO caMe K «KPUTay», a He «JIi.

[Ilo crocyeTbCcs mepekiamy TaKUX JEKCHYHUX
3aco0iB, sk Metadopa, CHITET, aHTHTE3a, emidopa
Ta iH., AKi HAJAOTh PEKJIAMHOMY CIIOTaHy SCKpa-
BOCTI Ta BUPA3HOCTI, TO BOHH BUMararTh 0COOINBOT
yBaru BiJ mepekianada. Yacto BAaeTbcs mepenaru
MOBHY OCHOBY 1 (DYHKIIiO ITUX CJIiB €KBIBaJICHTOM YU
BapiaHTHUM BiJIIOBITHIKOM:

Fiirst Metternich: Fiir die wenigen, die mehr
verlangen — J{na mux nebazamvox, xmo eumazae
OinvbuLo2o.

Badischer Wein:
Po3snixcenuii conyem.

Hanpuxan, cinoran komnanii Red Bull, skuii € meta-
dhopuaanm, — «Red Bull verleiht Fliititigely — moxxna
MIePeKIIacTH, BUKOPUCTABIIA TpaMaTHIHy TpaHchop-
Marlio 3aMiHH Ta 3TMIIUBIIN (OHETUIHUI MOBTOP —
«Red Bull oxpunsssey.

Ane OyBae myxe Ba)KKO 3HAWTH aHAIOTiYHUI
EKBIBAJICHT, TOMY IepeKiagadeBl BapTo BAaBaTHCS
JI0 3acCTOCyBaHHSA TpaHchopmamii s TepenaHHs
Metadopu. Cepen JIGKCHYHUX TpaHC(OpMaIlii, sKi
4acTo TPAIUIIFOTHCS MiA 4Yac mepekiany meradop,
BHOKPEMJTIOIOTHCS Tu(EpeHITiallisl Ta KOHKPETH3a-
1Iis, TeHepai3allis 3HaueHb, CMUCIOBUH (JIOTTYHUT)
PO3BUTOK, ILITICHE MEPETBOPCHHS Ta KOMIICHCAIIIS.
Ilepexnagad BUKOPUCTOBYE NMPUHUOMHU CMHCIOBOTO
PO3BHUTKY Ta LIJTICHOTO MEPETBOPEHHS K HAHOUIBII
TBOPYI 3 YCiX BUIIB TpaHCHOPMAIIii.

Tak, mixm dac mnepemaHHs MeTadOPUIHOCTI
pexiamMHoro ciorana nusa Bitburger — Das Bier, das
beim Einschenken seinen Namen sagt — MOXHa 3po-
Ooutu Takwii mepexian: [1ugo, wo kasce came 3a cebe.

Jns mpaBWiIbHOTO TepelaHHs anro3ii MOoTpiOHi
(¢oHOBI 3HaHHS Ta Xxoua O MiHIMalbHA EPYIMILis.
3HaHHA JHKepeta ao3iil JormoMarae aiekBaTHO Tiepe-
JaTé 3MicT BUCIOBIIOBaHHA. Hampuknaa, peknama
QJIKOTOJILHOTO HAIIOI0 3BYYHTh TaK:

Premium Sixpack: Mischenpossible.

3po3ymitio, 10 ato3is 6a3yeThCs Ha Ha3Bi GiIbMY
«Missionimpossible» «Micig He3xmiliCHEeHHaY,
OJTHAK TepenaTh HOro yKpaiHCHKOK aJIeKBaTHO He
Tak jerko. IlepeOpaBimm Oe3miy BapiaHTIB, MOXHA
3YIIUHUTHUCS Ha TakoMy — Mpis 30iticnenna. Bin xod
TPOXH TIEpeac ICKPABHUA TPUHOM HIMEI[TbKOMOBHOTO
clloraHa i € KpaluM, HiX Nepekiaj] «3MillyBaHHS
3MIHCHEHHE», OCKIUIBKH, IO-TIEpIIe, Kpalle 3BYYIHThH
YKpPaiHCBKOIO, MO-Apyre, BKazye Ha e(eKT Bia yKu-
BaHHSI IPOIYKTY.

Von der Sonne verwohnt. —
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PuTopuuHi 3amuTaHHS Ta BUTYKH, SIKI CTBOPIO-
I0Th MOTPIOHMI €MOIIWHWNA HACTpil y umTada, 30e-
piraroTbes i B MOBI nepekiany. Lle mokasye mpuknan
pexnamu komnanii Campino: Campino: Auch schon

probiert?
Taxuii cJoraH HECKJIaHO MEPEKIACTH
BIJITOB1JHUKOM:

Campino: Boice meoic cnpobysas?

[le oguu mpukiamg:

Campari: Campari. Was sonst? — Campari. Lo
arc iye?

OpHuM 31 cOco0iB CTBOPEHHS SICKPABOTO €MO-
[iHOTO 00pa3y € BUKOPUCTAHHS B CJIOTaHax iAioMm.
OpHak TyT mepekianad MoXe 3iTOBXHYTHCS 3 HU3-
KO0 TpyaHouIiB. SIk Bimomo, OyKBaJbHUHN mepekan
iioM HempUImycTUMHA. MoXKHA TiIIBKH MiIOHpaTH
OimpII-MeHIn ONW3BKI 0 OpHUTiHANY €KBiBaJIEHTH
YKpaiHChKOT MOBH. BiAINTOBXYyIOUHCH BiJ BHIIE3-
ragaHoi Teopii €KBIBAJICHTHOCTI, TepeKiiagad Mae
HE TUIbKM 3HAWTH SIKOMOTa TOYHH EKBIBAJICHT,
a i mepen0auynTH JIHTBOETHIYHY DPEAKIIIO PEIHITi-
€HTa PEKIIAMHOTO TEKCTY.

Tak, y pexiamMHoMy ciiorati ¢ipmMu Knorr BUKO-
puctano npuciis’s ,,Ende gut — alles gut”: Knorr:
Essen gut. Alles gut.

ExBiBasieHTaMH LBOTO TPHCIIB’S YKPaiHCHKOIO
MOBOIO € Taki: «Kineup —ainy BiHenb», «KiHemp aiio
BiH4aey», «KiHenp Mijio XBaJIUTEY», a TOMY, MOXJIHBO,
TaKWH CKIaJHUN JUIA IEPEeKIIaay CIOraH MOXKHA OyJ10
0 mepeKIIacTu Tak:

Knorr: Dica dino ginuac.

OnHak, Ha Kajb, i 4ac MepeKiaay BTpayacTbCs
SMINTUYHICTh CJIOTaHa, MIPHUIOM TOBTOPY, SKi Hada-
I0Th HOMY CHUTH 3BYYaHHS. MOXIIHBO, ITiKaBiie OyIo
0 mepeKIacTH TaKui CIOraH, 3aTUIIMBIIA MOBY OPH-
riHajy i mepekIaBIIM TiNbKH CII0BO essen. lemu gut —
alles gut.

Takuii cioraH BiIpi3HSETHCS CBOEI OPUTIHAIB-
HICTIO B YKPalHCBKOMOBHOMY CEPEmOBHIII (IO
1 moTpiOHO crorany), 30epirae eIeMeHT 11iOMH IS
THX, XTO XOU TPOXH 3HAE HIMEIBKY Ta MPOCTO mepe-
Jlae TIO3UTHB (Gpa3oro ,,alles gut™, sKy BCi 3HAIOTH.

OpHHUM i3 HAWCKIAHININX BUMAJKIB MEpPEKIary
CTHJIICTUYHUX 3ac00iB BHPA3HOCTI € Tpa CIiB 4u
kanmamOyp. I TyT, Ik mpaBuiI0, 6€3 BTpaT HE OOIUTHCS.
Tomy mepekianady MOBHHEH MOCTABUTH cOOi 3amu-
TaHHS: IEPeaTH 3MICT 1 BIIMOBHUTHUCS BiJ TPH CJIiB YU
30eperTu kaaamOyp 3a paxyHOK 3aMiHH 00pa3y, BiIXH-
JICHHS Bl TOYHOTO 3HAYEHHS, 30CEPEAUTHUCS TUIBKU
Ha TIpi, MOBHICTIO a0CTparyBaBIIUCH BiJ 3MicTy?

Bizpmemo, HampukiIan, peKIiaMHUI CIIOTaH THBa
Warsteiner:

Warsteiner: Fiir alle, die das Wahre lieben.

TBoprii peknamMu BUKOPHUCTATH CIIB3BYYIHICTH
CiB wahr (cnpaedwcuill) Ta TOYaTKOBOTO CKIAIy
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Ha3u (ipmu. CjoraH MOXKHa MEPEKJIACTH 3BUYAM-
HHM BiJIITOBITHUKOM — /151 6CiX, Xmo a100umsv cnpas-
arcne! — abo >k TmepenaBaTHl TPY CIIB iHIIMMH 3aCO-
Oamu. Henoranmm BapiaHTOM MOXe OyTH TaKWid
nepexian: Warsteiner: [na ecix, xmo ni0bumo
cnpasoiciti moBAP.

Bukopucranus rpadiuyHux 3aco0iB 9acTo Jae
TTO3UTUBHHUM €(EeKT, TOMY IiJ Yac TMepeKyIamy Ime
OJTHOTO CJIOTaHa, SKAH MICTHUTh KalaMOyp, TexX
3aCTOCOBY€EThCSl Trpadika Ta Takuid TpPUHOM, 5K
aHTOHIMIYHA 3aMiHa, NepeKiIagardn cioBo alles sk
«TUTBKWY», X0Ua TPU I[bOMY 1 HE BIAEThCS TEPEAaTH
BCI IPUXOBaH| 3HAYEHHS HIMEIILKOTO CIIOTaHa!

Bang &Olufsen: Alles aufler gewdohnlich. —
Tinvku HA/{36uuatine.

Pexnamuwuii cinoran orypry ¢ipmu «Bauer», mis
SIKOTO TaKOX XapaKkTepHa Ipa CIiB, 3BYYHTh TaK:

Wer ihn hat, hat's gut.

g 36epeskeHHsT KaaMOypy MOYKHA 3aIllpOIOHY-
BaTU TaKWUU MepeKiai;

Xmo tioeo mae — maemucs 0oope.

[lixg yac mepekyiaxy CIOTaHiB, y SKHX PEKIaMo-
JaBIl MPUIYMYIOTh CBOI CJIOBA, IO € I[IJIKOM HOp-
MaJIbHO JUIS PEKJIaMHHMX TEKCTIB, CIIiJ] TAKOXK BHUSB-
JIATA TBOPYICTh, MO0 IepenaTy ePeKT HE3BUIHOCTI.
Hampuknazn, peximamanii ciaoran ¢ipMu, mo pekia-
MY€ IIOKOJIa I, B OPUTiHAJI 3BYYHUTH TaK:

Riesen: Kriftigschokoladig.

ABTOpH CJIOTaHA PUMYIOTh CJIOBO Ardtig, yTBO-
pIOIOYM HOBE CJIOBO — Schokoladig, sikoro Hemae
B HiMeIbKiit MoBi. [lix gac mepekiraxy MoXKHA YTBO-
PUTH TaKOX HOBE YKpaiHChKE CJIOBO:

Cmpawenno woxonaoenno. Ado x — Hezguuno
ULOKONAOUUHO.

106 6inmbin HAOMHM3UTHUCS O 3MICTy OpHTIHAIY,
HaiOnpm BmanmuMm Oyne Takuii Bapiant: CunbHo
ULOKONLAOUTIBHO.

Hacrtymauit mpuximan okasioHamisMy B pekiami
MPOAYKTIB XapuyBaHHS:

HubbaBubbaMax: mdxtextreeeem!

PexnamicT mprUMyApUITUCS] CTBOPUTH HOBE JIi€C-
JIOBO mdixt, IKe IPUXOBYE B 001 K HA3BYy (hipMHu, TaK
1 po3Mmip. Takuii ciToran MoKHa IepeKIacTy, 30epira-
oYM TOH ke eeKT Ta POHETHIHHIT TOBTOP:

Maxcumaaaansho ekcmpemaaaanvro!

Haben Sie heute schon geschweppt? — Tak 3By-
YUTh CJIOTaH KOMMaHii Schweppes, y skoMy 0aunMo
HOBOCTBOPEHE CJIOBO schweppen Ta 1ie Uy dopmi

Partizip 1. Takuii cinoran Mo)kHa TIepeKIaCcTH, YTBO-
PHBILHY HEOJIOT13M:

Bu e6o1ce cbo2o0mi weenconynu?

Sk Oaummo, pekiiaMHi cioraHu y cdepi xapdy-
BaHHA MAalOTh Maike TaKi >XK JIHTBOCTHIIICTHYHI
XapaKTEePHUCTHKH, SIK i iHIIi clloraHu. IX Tmepexman —
CIpaBa JIy’ke TBOpYa i BUMAarae BiJ Mepekianada He
TINIBKY 3HATH MOBY, a i yMiTu 30epertu odpa3 opuri-
HaJly B MepeKiai, TOOTO BiATBOPUTH (QPYHKIIIIO MPH-
Hiomy, a He cam mpuiiom. [lepenaroum Taki CTHIiC-
THYHI QITYpH, K MOPIBHSHHS, €IITETH, MPUCIIB A,
MOTPIOHO MIOpa3y BUPINIYBATH, YU JOIIBHO 30epi-
ratu o0pas, SIKUH 3aKJIaJieHo B iX OCHOBI, UM 3aMiHIO-
BaTH MOTO 1HIUM. 3 1HIIOTO OOKY, JIJIsl BETUKOI KiJlb-
KOCTi CJIOTaHiB y Wil rayry3i 10CTaTHbO BUKOPHCTATH
JIEKCUYHI Y1 TpaMaTU9HI BIAOBITHUKH.

BucnoBkmu. [Ipoanani3zyBaBim BEJIUKY KiIbKICTh
HIMEI[PKAX pPEKJIaMHHUX CJIOTaHiB y Tamy3i Xapdy-
BaHHs, MOXXHa 3pOOMTHM Taki BHCHOBKHM IIOAO iX
nepekyany yKpaiHCbKOI0 MOBOIO:

* ImJ 4Yac TepeKnaay Ha YKpaiHCBKy ciora-
HIB, sKI HAacCH4Y€HI eMOIIHHO-OI[IHOYHOK JIEKCH-
KOIO, BHKOPHICTOBYIOTBCS, SIK TIPaBWJIO, BapiaHTHI
BIJIOBITHUKH.

* pi3HOMaHITHI TimepOoONM, MiACHIIOBAIBHI
YacTKW, HAWBUIII CTYTCHI MOPIBHSHHS MPUKMETHH-
KiB Ta TPUCITIBHHUKIB MEPEIAIOThCs BIAMOBITHUMH
rpaMaTHYHUMH Ta JEKCUIHUMH BiJIIOBITHUKAMH.

* MOJHI CJIOBa TEPENaroThCs BapiaHTHUMH Bif-
MIOBiTHUKAaMH, SKIIO B YKPalHCHKili MOBI Taki X 3a
3HAUEHHSAM CJIOBa € TAKOXX MOJHUMH a00 KOMIICHCY-
IOTBCSI IHIIMMHU MOJHHMH CIIOBaMH.

* cMolliifHa 1HBepCis, He3aKiHUeHI pEeUeHHH,
PUTOPHYHI 3alWTaHHS TMEPEeKIaAaroTbCa TpaMaTHd-
HUMH BiIIMOBIIHUKAMU.

* rpa cniB, Metad)OpH, MOPIBHIHHSA, aBTOPCHKI
CJIOBOCTIOJIYYCHHSI Ta IHII JICKCHMYHI CTHJIICTUYHI
¢irypu mepenarThCcs 31 30epeKEHHSM TMPHUHLUITY
moOy0BH (hirypH 9 KOMIICHCYIOTHCS 1HITAMHU CTH-
JMCTUIHUME QIrypamMu.

*  YacTo JOIIBHO 3aJUIIUTH CIOTaH HIMEIBKOIO
MOBOIO, SIKIIO BiH 3pO3yMiNMH, MEpefae «HiMelb-
KW CTHIIb Ta 100pe 3amaM’ ITOBYEThCS.

lonoBHOIO BU3HAYANIBHOIO PHCOK CTBOPEHHS
MDKKYJIBTYPHOI peKJIaMH € 11 mparMaTHyHe 3Ha9eHHS,
OCKIIBKM ME€Ta PEeKJIaMHOTO CJIOTaHa — 3a0XOTHTH
MOTEHI[IHHOTO CIIOKMBava KynUTH ToBap. | mepeka-
Jlad MOBUHEH IaM’ATaTu Tpo 1e.
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Kanoudam ginocopcovrkux Hayk, OoyeHm,

doyenm xKageopu anenitcbKoi MO8U OJisl HEeQPINONOIYHUX CReYiaNbHOCIell
Jninposcwvroco nayionanvruozo ynigepcumemy imeni Onecs I onuapa

Y cTaTTi 4OCNIgKEHO ICTOPUYHMIA PO3BUTOK BUAIB MOBHOI €KOHOMII B nybniunctuui, a came Te, K iCTOPUYHI 3MiHK
BMIIMHYSIM Ha Cy4acHWU CTaH abpe.ialiin Ta CKOPOYeHb, TOMY LU0 MpOrpecytoye NonoBHEHHS hoHAY abpesiaTyp cTae
iICTOTHUM haKTOpPOM, SKUIA 3aCnyroBye BUBYEHHS, OLHKM Ta NOLUYKIB pauioHanbHoro nigxogy. byno gocnigpkeHo noetanHy
nosiBy abpesiaLi Ta ckopoveHb, nounHatoum 3 flaBHboi Mpedii Ta CTapogaBHboro Pumy. Bynu BUCBITNEHI NpUYnHU NoABK
abpes.iauin Ta ckopoyeHb, sKi Bynn 3yMoBneHi HeobXigHiCTIo ikcaLii HOBMX (bparmMeHTIB CyCifbHOro 4OCBIAQY NeKcuy-
HUMK 3acobamu. CKOpOYEHi OaQMHML, LLIO BUHKKMM SIK 3aCib eKOHOMIi, crioyaTKy 3'aBnsAnuca B pO3MOBHI MOBI i BXe NoTiM
nepexogunu B CTUii NUCbMOBOI MOBW. Y NpoUECi AOCMiMKEHHsT Oyno BUSIBMEHO, WO Came Ha NUCbMi B aHIMIACHKIA MOBI
3’ABUNUCS NEepLUi CKOPOYEHHS, siki cnovaTky O6ynu rpadiyHMMK, NOTIM YacTUHa 3 HUX Nigdanacs nekcukanisawii, ToMy Lo
npoLec CrpOLLEHHS CKMagHWX OAMHMUbL Oyab-SKOro Tuny € HemMuHy4mm. B3arani MoxHa cka3aTu, Lo OBLUMPHWIA pO3BM-
TOK Ta BMKOPUCTaHHS abpeBiaTyp Ta CKOPOYEHWUX NIEKCUYHUX OAUHMLL Habynm nonynspHOCTI HE TiflbKW B aHMiNCbKiN,
a # B GaraTbox iHWKMX MoBax. [Npouec BUKOPUCTaHHA CKOpOYeHb Habupae obepTiB i cTae Aepani Bakye BigcTeXyBaTut
Ta ikCyBaTh KiMbKiCTb HOBMX CKOPOYEHb, LLO 3'ABMSIOTLCA Maixe KOXHOro AaHs. LUBuakuin noTik NosiBM Ta MOWMPEHHS
HOBOI iHcbopMaLii 3yMOBMoe nosBy abpesiaTyp Ta CKOpodeHb. Taki MpoLecy NOSICHIOTL NOABY CrneljianbHUX OaUHWLE —
cvmBOniB, siki 3abe3nevytoTb BepbasnibHy B3aEMOLAII0 MK TUM, XTO HafCMNAE NOBIOOMIIEHHS, | TUM, XTO MOrO OTPUMYE. YCi
Li TpeHamW Ta TeHAeHLUii He MoK He 3auikaBUTW HAayKOBLIB — MIHIBICTIB, 5K | CTanu 4OCNiAKyBaTU HOBITHI MOBHI TEHAEHUT,
BiACTEXYIOUN cMCTemy abpeBsiaTyp i CKOpoYeHb i3 camoro ix noyaTky, To6To Lie 3 NpaJaBHixX Yacis.

KntovoBi cnoBa: abpeBiaTypa, CKOpOYEHHS, abpeBiaLlisi, po3MOBHa MOBa, MMCbMOBA MOBa, CIIOBOTBIp.

In the article we researched the development of linguistic saving in publicism. We dealt with historical changes which
influenced modern abbreviations and contractions because the obvious appearance of a great number of abbreviations
and contractions became the factor which required further investigation, evaluation and rational ways search. We investi-
gated graduate appearance of abbreviations and contractions starting with the period of ancient Greece and Rome. The
article dealt with the reasons why abbreviations and contractions appeared. As a result we found out that they fixed differ-
ent social events with the help of new lexical units. Having appeared as the means of linguistics, they initially penetrated
into spoken language but later occurred in the styles of written language too. In the process of research we found out that
at first abbreviations and contractions appeared in the written language in the form of graphic drawing. And later turned
into lexical units, because everything tended to be more simple. So, the extensive development and use of abbreviations
and shortened lexical units has become the general trend for many languages; number of shortenings in the world is
growing rapidly and brand-new abbreviations are becoming more and more difficult to keep count of. The rapid continuous
information growth urges to reduce the amount of information by condensing it to abbreviations. Such process results in
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

an increased amount of special symbolic units, while it provides interaction between the verbal sender and its recipient,
addressee. We can say that upcoming trends in linguistics started bothering linguists-scholars, therefore we decided to
follow the appearance of abbreviations and contractions, starting with ancient periods.

Key words: abbreviation, contraction, spoken language, written language, word formation,

AHani3 ocTraHHIX JaocjaigkeHb i myOmikamiii.
Byno BuKOpHCTAaHO TEKCTH aHIVIOMOBHOI IyOminuc-
THKH, a came Meaiachepu [HTepHeT-BuAaHb (CcTaTTi
Ta TIOBIJIOMJICHHSI B COIIAJIbHUX MEpEkKax).

IlocTanoBka3aBaaHHs. MeTa CTaTTi— TOCTIIUTH
MTOsIBY aOpeBiaTyp Ta CKOPOUCHbB, sIka Oylia 3yMOBJICHA
ICTOPHYHUMHE €TanaM# PO3BUTKY CYCITLIbCTBA.

Buxaax ocHoBHoro marepiamay. ITouarokx mpo-
LEeCy CKOPOUYEHHS CIiB HAaJIEKUTh A0 TMHOOKOi cTa-
poeunau. CkopoueHHs Oynau mormpeHi me B JlaBHii
I'penii ra Pumi. IlosBa i mommpeHHst abpeBiaTbHOTO
croco0y CIIOBOTBOPEHHS B JJATUHCHKIN MOBI JIGKUTH
y TpOsiBi 3aralkHOMOBHOI TEHJEHIIi O E€KOHOMIl
i moB’s13aHa 3 HeoOXiAHicTIO (hikcalii HOBUX ¢par-
MEHTIB CyCITIIBHOTO JI0CBiY JIEKCHIHUMH 3aC00aMH.
OTtxe, abpeBiaTypHI MPOLIECH BiITBOPIOBAJIH JIOTIKY,
XapakTepHy I Oyab-SKOi HAIliOHAJIbHOI MOBH.
CxopoueHi OIMHUII CTIOYaTKy 3’ SABJISUTHCS B PO3MOB-
Hill MOBI 1 BXK€ TIOTIM MTEPEXOIUIHA B CTHIII TUCHMOBOT
MoBH. [liABHIIIEHHS TPaMOTHOCTI CIIPUYMHIIIO TIOSIBY
TEHJICHIIIH 10 abpesialiii. CyuyacHUI pO3BUTOK 3aCO-
0iB eJeKTpOHHOI KOMYyHiKalii, a came IHTepHery,
MOOUTHHHX Telle(POHIB, CITYKHB ITOIIITOBXOM JIJIS 3HA-
YHOTO 3POCTaHHS MOBHHX CKOPOYEHB, SIKi YMOXKITUB-
JIOIOTH HaJaHHS MOBHHM BHpa3aM MIPOCTOTHU Ta MPH-
CKOPIOIOTH MOBJIEHHEBUH Tporiec 8, ¢. 120-130].

CaMe Ha NUCHMI B aHIIIHCBHKIA MOBI 3’SIBUJIHCS
nepiri ckopodeHHsi. CriouaTky BoHH Oynu rpadiy-
HUMH, TIOTIM YacTHHA 3 HUX IiJajacs JeKCHuKari3a-
1ii, TOMy IO MTPOIEC CIIPOIIEHHS CKJIATHUX OIUHUIIb
Oy/Ib-SIKOTO THITY € HEeMUHYYUM. YuTaHHs rpadiaHux
CKOpOYEHb 3a Ha3BaMH JIITEp, MOCTYNOBE (QopMmy-
BaHHS y CTaOUIbHE CJIOBO — II€ OJMH i3 HUISXIB JI0
MePIINX JEKCHYHIX CKOPOUYEHb B aHTIIIHCHKIN MOBI.
I came abOpesiatiiiHi IpoIIeCH BiITBOPIOIOTH JIOTIKY,
XapaKTepHY JJIs PO3BUTKY Ili€l MOBH, sIKa TIparHe 110
MPOCTOTH BHUpa3iB Ta 30epexeHHs iH(opMauiiHOT
3HAYYIIOCTI JJIs IiJIeH KOMYHIKaIlii.

[TouaTok mporecy CKOPOUICHHS CIIiB HATICKHUTH 10
THOOKOT cTapoBMHU. AOpeBiaTypa B pI3HHX BHIaX
3arMcaHoi MOBU TaK CaMmo CTapa, K cama MHCbMOBa
MoBa. AOpeBiartis (Bifg jatr. Abbrevio — «CKOpodeHO»)
BeZIe CBOIO iCTOpiIO BiA HIymMepiB, YMS MHCEMHICTb
BBXKAETHCS TMEPIIOID 13 3apEECTPOBAHUX Ha 3emii
(IV ct. mo n.e.). Cam Tepmin elleipsis, mo o3Havyae
«YTYIIEHHs, MPOIyCcK», OyB CTBOPEHHH 1 BXKMBaBCA
B putopukax i rpamarukax CrapomaBHiit [pemii
B II-III ct. mo H.e. mopsn i3 mrymepcekuM (IV ct. o
H.e.). [lig uuM TepMiHOM Masocs Ha yBa3i CKOpO-
YEeHHs KOIITIB MOBHOTO BHpa3y, 0COOJIMBO B CTPYK-
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TYpi pEUCHHS, CTUCIIICTH SIKOTO HOPIBHSHO 3 MOBHUM
a00 JIOTIYHO MPaBUJIBHUM SIBJISIA COOOI0 HE3aKiHue-
HICTh a00 CKOpPOYEHICTh. AHTHYHI BUCHI Ta PUTOPH
BBaXKAaIOTh, 110 HOBOYTBOPEHI CKOPOYEHI OIMHMIII
MaJti iHIIIe eMoIliiiHe 3a0apBIICHHS MOPiBHSIHO 3 TUMH
MOBHUMH BapiaHTaMU [IUX OJUHUIb, IKi TPAJAULIIHHO
BHUCJIOBITIOBAJI 11€ 3Ha4eHH:. BBakaeTbes, M0 rpeku
BIIEpIIIe 3BEpHYJIM YBary Ha Te, IO eNNTHYHI CJI0Ba
MOXXYTh BUKOPDUCTOBYBAaTH SIK MOBHUI 3aci0 BIUIUBY
Ha azipecara MoBiIeHHs. OKpiM TOro, BOHH BUPi3HAIN
PUTOPHYHMIA 1 TpaMaTHYHMUN eiincuc. Y cydacHii
AHIIHCHKI MOBI PO3BUHYJIOCSI CKOPOYEHHS Xmas
<Christmas, sike cxoauth 10 rperbkux ciaiB Christ
<Khri’stos, X <chi, p.Chr.n. <Post Christum matum
(Bim PizmBa XpuCTOBOTO).

CxopodeHHs CITiB Oyro MOIIAPEHE
i B CrapogaBHboMy Pumi. ¥ mponeci BHBYEHHS
PUMCBKOi BIMCBKOBOI MPHUCYTHOCTI B XepcoHeci
(cepenmna Il — mepma Tpetuna I ct.) O6ymo 3po-
0JICHO KUJIbKa apXEOJIOTIYHUX BiIKPUTTIB, IO JTAJIH
3MOT'Y BUSIBUTH NPUHIIMIIOBO HOBI MOMEHTH B Opra-
Hi3alilHI}# CTPYKTypi pUMCBKHX BiliCBK, IO THC-
JIOKyBanucsa B XepcoHeci Ta ero okpysi [7, c. 63].
Cepen kepamiunoi emirpagiku XepcoHeca Biome
KIeiiMo Ha uepernuui 3 abpesiaryporo VEMI, sike
MPOTIOHYBAIOCS po3MmHdpyBaTH Sk ve (terarmorum)
mi'ssiciorum), a Yepernuiri 3 TAKUMH KJIeHMaMu — K
MPOLYKIIis, SIKY BUTOTOBJISIJIA TPyIa BETEPaHiB PUM-
CBKOI apMii, 110 JKKjla B XePCOHECHKOMY TapHi30Hi.
Opnak Take BimHOBIeHHS aOpeBiarypu VEMI He
Oyno mpwuitHATe, 1 OyJIO 3ampONOHOBaHO PO3MIHD-
poByBatH 1e kieiiMo sk V (exillatio) e (xercitus)
Moesiae) inferior). [Ipore Take BigHOBIEHHS abpe-
BiaTypH IO OCTaHHBOTO Yacy PO3IISAAAJIOCS JIUIIE
K MOXKIIUBHUI BapiaHT po3mm@poBKku abpesiaTypu
VEMI, 60 ckopouennst V <vexillatio He € xapak-
TEPHHUM JUIsI JIATUHCHKOT emirpagiku. Takox y dac
PO3KOIIOK Ha TepUTOPisAx bamakmasu Oynmu 3HAKICHI
3aJIMIIKK KyJIBTOBOTO KOMIUIEKCY, IIOB’S3aHOTO i3
[IaHYBaHHSIM PUMCBKHMH BiHCHKOBOCIY:KOOBLSAMHU
Omitepa onixena, ne Oyno BHSBIEHO HaIMC,
B SIKOMY 3TaJlyBaBCsl BiJIOMiil BiliCbKOBHH TpHOYH
AmnTtoniii Banent. Ha BigmiHy Bix BimoMux ermirpa-
¢ivyHUX TaM’SITHHUKIB, Y HOBOMY HaIlHCi, SIKHH OyB
Ha (parMeHTi npecsaroro ['epkynecy, iioro nocana
no3HadeHa sk trib (unus) milit (um) vexill (atio)
exerc (itus), Ky MOXKHa JOMOBHUTHU sik M (oesiae)
i (nferior). OTxe, abpeiarypa kielima VEMI Oyna
MpaBWIBHO BimHOBIeHA sk (exillatio) ekxercitus)
M (oesiae) 1 (nferior). OTke, HETHIIOBI JJIA JaTHH-
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cpKkoi emirpadiku ckopoueHHs V>vexillatio Oymun
MIPOMMUKTOBAHI HE 3aKOHAMU MOBH, a OakKaHHSIM
€KOHOMIl MiCIII B TIPOIIECI BUTOTOBJICHHS MaTPHIII
kieliMa. JlaTWHCHKI Hamucu, BUSBIEHI Ha TepH-
Topii banmaknaBu, cBiguarh mpo Te, W0 YEpemuLi
3 kneiimamu VEMI mouyanu BUTOTOBIATH PUMCHKI
BiiICHKOBOCITYKOOBIII B CEpelIMHI — TPETid 4YBEPTi
IT ct. JIo Toro >k yacy HaJIe)KUTh YepenuIils 3 Kieu-
mamu OPUSNOYV <opus nov (um), mo BuUsBIEHa
B XepcoHeci Ta Ha TepuTopii banaknaBu it 0TOTOX-
HioeThes 3 HoBiem Ymbmianom (Novius Vlpianus),
ueHtypionom I Itaniiicekoro Jleriony [8, c. 57-70].

AHAaJOri4HI CKOPOYEHHS 3yCTPIYalOThCS B TPEIlb-
KUX KypCHBHHX TaImpycax i Hamucax Ha OpOH30BHX
MOHETAaX, sIKl caMi co000 He MaJll BEJIUKOI IIHHOCT1
1914 KyiBeJIbHA HOMiHAIbHA 3[[aTHICTh ITi ITBEPIKY-
Bajacsl BiJITIOBITHOO CIICIiaJbHOI YXBAJIOK CEHATY
(SC <Senatus Consulto). AOpeBiaTypu BHKOpHC-
TOBYBAJIUCS TAKOXK JJISi CKOPOUYCHHS OIMHHIL MipH
Ta Baru. Maibke Bci OpOH30BI MOHETH, BUITYIIICHI IO
kiamg I cT. H.e., MaroTh Ha 3BOPOTHOMY 0OIlI MOHETH
oykBu SC. Takox B enoxy iMmepii Oyno BUIYIIEHO
KiTbKa cepili MOHET i3 OPOTOLIIHHUX METaNiB, SIKi
maJi Harmuc EX SC.

Otxe, abpesiartiss HaOyna MOMMpPEeHHS. PUMCBKi
FOPUCTH, HANPUKIAJ, TaK YacTO BIABAIHCA JIO CyC-
TeH3ii, mo Oyu cKIIajieHi 3BoJu ckopoueHb (Notae
iuris), sSIKi AIAIUTA 3TOOM JI0 cepeHbOBIuYs. MeTosn
KOHTPaKTYypH, TOOTO CKOPOUEHHS CJIOBA 3aBASKH HOT0
[TOYaTKOBHUM JIITEPaM 1 3aKiHYCHHIO, IPEKU BUKOPHC-
TOBYBAJIN CITOYATKY U CKOPOUEHOTO HATIFICAHHS TaK
3BaHuX Nomina sacra (CBAIMeHANX iMeH): ths <theos
(6or). PumisHu 3amo3Wymid IO CUCTEMY 1 3acTo-
COBYBaJM i1 JUIsl TMO3HAYEHHS 3BUYAHHUX TOHSTH!
fris fratres (Opar), graa <gratia (nousika) [7, c. 87].

[IprunHa mOSBM 1 TOmMpPEHHS abpeBiaTbHOTO
croco0y CIIOBOTBOPEHHS B JIATHHCHKIM MOBI JIGKUTH
y TpOsiBi 3aralkHOMOBHOI TEHJEHIIi O E€KOHOMIl
i ToB’s13aHa 3 HeoOXimHicTIO Qikcanii HOBUX ¢par-
MEHTIB CYCHUIBHOTO JOCBiy JEKCHYHHMH 3aco-
O0amu. [Ipu nbomMy aOpeBiallisi BUSIBIISIACS OJHUM 13
croco0iB, IO BiAMOBIIAIOTH TParMaTUIHUM YCTaHO-
BaM cIIOBOTBOpY. Uu Oyrna abpesiailist crrocodom ciro-
BOTBOPCHHS, K4 Maja MOIIMPEHHS Ha TEPHUTOPISIX
JaBHIX JepkaB, 30KkpemMa Pumcbkoi immepii, MoxHa
CYIIUTH JIMIIEC 3a JIOCUTh YMCICHHUMH JiTEparyp-
HuMHA nam gtkamu. OmHak TaM HE BiJOMBArOTHCS
0COOJMBOCTI Ta XapaKTEPHCTHKH BCi€l HaIllOHATb-
HOI MOBH, OCKUIbKH KOMYHIKaIlisl B COILIIyMi HE MOXe
MIPOXOJUTH JIUIIIE Y (POpMi MMCEMOBOTO CITIIKYBaHHS,
i BepOaJIbHUH aCMeKT HaJ3BUYAHO BAXKIUBUHN IS
¢dyHKIiOHyBaHHS OyJb-K0i MOBH [5, ¢. 97-102].

Moga icHye nuie B CyCHiIbCTBI 1 CBITI JIOnEH,
1 KOYKHE SIBUTIIE 3HAXOIUTH CBOE BiTOOpasKEeHHS 1 TIepe-
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JIOMJICHHSI Ha BCiX PiBHSAX MOBHOI CHCTEMU: TIOYHHA-
IOYHCh B YCHOMY MOBJICHHI, BOHO TIEPEXOUTh B iHIII
CTHJII MOBH, a PO3IMIOYaBIINCH Y HAYKOBOMY a00 odi-
niitHoMy (QYHKI[IOHATBHOMY CTHJISIX, BOHO 4Yepes
IHII TIEpeXOauTh B YCHHUI, TpU IbOMY BimoOpa-
JKEHHS Ma€ HaIliOHAJhHO 3yMOBJICHHH Ta iCTOpHY-
HUll xapakrep. UnM BUINNM, HANpHUKIAJ, € CTYITiHb
JeMOKpaTH3alii XyI0KHbO1 JIiTeparypH, TUM OinbIie
PO3MOBHA MOBa BIUIMBA€ Ha MOBY XYJIOXKHBOI JIiTe-
parypu [3, c. 35-42]. Buxozasiuu 3 Toro, mo adpesi-
aTypHi TIPOIIECH BiOOpaKaroTh JIOTIKY, XapaKTEePHY
IUTSE PO3BUTKY OYIb-SIKO1 HAIliOHAIBHOI MOBH, SKa
MparHe JI0 MPOCTOTH MOBHOTO BUPa3y i 30epeeHHS
ero iHopManiiHOI 3HAUYIIOCTI AJIS 1iJIeH KOMYHi-
Kallii, M BBOXa€eMO, 1110 a0peBiallis CriouaTKy BUHH-
KJIa JIUIIIE SIK 3aci0 eKOHOMIi B TMCEMHOCTI Habararo
mizHimTe (B aHTIiichKi MoBi — B X VI cT.). CkopodeHi
OJIMHMIII CTalIN 3’ SBISATHCS B PO3MOBHi MOBi i BXe
MOTIM TIEPEXOAWJIN B CTWII MUCHMOBOI MOBH, 3a
BUHSTKOM, 3BICHO, TEPMIHOJIOTIi i aBTOPCHKOI HEO-
norii. IIpo 1ie, 30kpema, CBIAUUTh TOH (HaKT, 1110 Hal-
JIaBHIIIUMH T1aM’SITHHKaM, SKi BHHUKIH CTHXIHHO,
MO)KHa BBaXKaTH iHIIiadbHI CKOPOYCHHS JIITEPHOTO
TUITY, OCKUIBKH POIIOYMM CEPEIOBHIIEM ISl HHUX
CIIy’Kuila cama nuceMHicte. Came Ha JIMCTI B Till un
1HIIIH MOBI HEMHHYy4Ye BUHMKAIOTh TpadiyHi cKo-
POYEHHSI 3 TONANBIIOK JIEKCHKAII3AIEI0 OKPEMHUX
13 HUX, 00 TIpOIleC CIPOIICHHS CKJIAIHUX OIUHHUID
OyIb-SIKOTO THUIY HEMHUHYYHIA [2, c. 79-85].
[linBumieHHs: TPaMOTHOCTI, SIK CBiIYUTH iCTO-
pis, COpPUYMHUIIO MOSBY TEHACHLiH a0 abpesia-
uiii. [lpomec cranmaprusaiii aHIIACEKOI MOBH
3 XV nmo XVII cr. cBiT4uTh Mpo 3picT KiIBKOCTI
aOpesiamifi. ¥ meidl wac Oylio 9yTH 3aKiIuK MO0
TOTO, MO0 BBAXAaTH €TAJIOHOM aHTIIWCHKOI MOBH
MOBY KOPOJIBCHKOTO JIBOPY, OJHAK HEOJOTI3MH
PO3MOBHOTO MOBJICHHSI aKTUBHO TMPOHUKAIH [0
BUIIMX TMpOINApKiB cycmiiberBa. [locTynoso
CKOPOYEHHSI CTalOTh 3BHYHUM SBHIINEM Y BCiX
cepax KUTTI Ta COIMiaTbHHX KOJIaX, XOda BIKE
y XVIII-XIX cT. ckopodeHHs TiggaBaluch Hama-
JaM i3 00Ky MypHCTiB, 110, OAHAK, O3HAYAE BEIHUKY
KUTBKICTh Ta IHTCHCUBHICTh BXKHUTKY TaKHUX OJU-
HUIb MOBH y MoBileHHi. Y 1830-x pokax y CIIA,
nmounHaroun 3 bocToHa, Ta 3 MOYATKOM PO3KBITY
¢diTomorii Ta JMIHTBICTUKH B aKaAeMIYHHX KoJax
bpuranii ckopoueHHs1 HaOynu nomymspHOCTi. [HOAI
SK CHMITOMATUYHUN TPHUKIAJ] IHOTO HABOISTH
abpesiailito iMeH «0aTbKiB Cy4acHOI €THMOJIOTiI»
Jx. Tonkiena Ta ¥oro apyra K. JIptoica, a Takox
iHmuX WieHiB OkchopACHKOi JiTepaTypHOi TPyIIH,
Bimomoi K «IHKJIIHTH». AHAJIOTIYHO, 32 CTOMITTA
JI0 IbOT0, B BOCTOHI MoYaB repeMoxHy X0y MoIy-
nspHUM HaBiTh 3apa3 Tepmin OK [9, c. 78-93].
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[Micns [dpyroi cBitoBoi BiliHE OpuTaHIi 3Ha-
YHO 3MCHIIIMJIM BXKUBAHHS KPAIOK Ta IHIINX 3HAKIB
IMyHKTYaIlil y CKOPOUEHHSX Y TeKCTaX, IOHaHMEHIIIE,
HamiBOQIMIHOTO CTHIIIO, TONI SK aMepUKaHIl
BCE MIC JIOTPUMYBAIUCh CTApUX MPABHI BXKUTKY
Ta W HUHI ZOTPUMYIOTBCS 1X Oinble, HiXk OpHUTaHLII.
KiacuaHuM npuKIIaz0M, sIKiii aMepUKaHIlI BBAXKAOTh
JIOCUTH ITIKaBUM, OyJI0 BXKHBaHHS TPOMDKHOI KOMH
B Ha3Bi bpuraHChKOi OpraHizamiii CEKpeTHHX areH-
TiB “Special Operations, Executive” “S.0., E” — ii
BWIy4Id npubnuzno y 1960 pomi. Ane 10 mporo
OputaHi Oynu OiNBII CKPYMYJIbO3HUMH B JIOTPH-
MaHHI (paHiy3pkux ¢GopMm. Y QpaHIy3bKid MOBI
Kpallka CTOITh HAIIPHKIHII a0peBiaTypH, JIUIIE SKIO
i ocTaHHs JiTepa € OCTAHHBOTO JIITEPOIO CIOBA, SKE
BOHa Mo3Ha4vae: “M.” € CKOpOYSHHSM Bij “monsieur”,
Tofi K “Mme” € ckopoueHHsM Bix “madame”. Sk i
1HIII JTIHTBICTUYHI HAOYTTS B KOHTHHEHTAJILHHX ITiB-
JIEHHUX CYyCiMiB, OpUTAaHIII 3 TOTOBHICTIO TIEPCHHSIIH
IIe MPaBHUJIO, TOMI SIK aMEPUKAHIII BCTAHOBWIIH TIPO-
cTimmi HopMH [2, c. 45-48].

OpnHak 13 TUIMHOM pOKIB HecTa4a KOHBEHIIIH
MpU3BeJia J0 TOTO, IO Ba)KKO BUPIIIUTH, SIKi CKOPO-
YEHHS BiJl IBOX CJIIB MOTPIOHO BKHMBATHU 3 KPAIIKOIO,
a ki Hi. AMepukaHcbki 3MI Mar0Th TEHICHITIIO 10
BXXMBaHHS KPAaIoK Y JBOCKIAQIHUX adpeBiaryp THITY
U.S <United States, ane i PC <personal computer
gy TV <television. binpma yactuHa OpuUTaHCHKOT
MpeCH B3araji MOCTYMOBO M030yiacst 3BUYKH BXKH-

BaTH Kpamkw B aOpeBiaTypax. MiHiMi3allisl MyHK-
Tyamii B MaIIMHONHKCI CTajla JKaJaHOI0 3 IO3WIIil
exoHoMii y 1960-x ta 1970-x pokax nis 6ararbox
KOPHUCTYBayiB IJIiBKOBOI CTPiYKH, OCKIJIbKM Kpamka
4y KOMa 3aiMali Ty caMmy JOBXHUHY JOpOroi
CTpiUKH, 10 He MOTiIa OyTH BUKOPHUCTaHA BAPYTE,
SIK 1 BEJIMKA JIiTepa.

[lommpeHHss 3aco0iB eNeKTPOHHOI KOMYHiKaii
(MobinpHUX TenedoHiB, [HTepreTy) y 1990-x pokax
CIIyTyBajJl0O TOLITOBXOM JUIS 3HAYHOTO 3POCTaHHS
KIJIBKOCT1 PO3MOBHHUX CKOPOYEHb, OCOOIUBO 3aBISKU
MOMYASIPHOCTI  CIY’)KOM KOPOTKHX TIOBiJOMJICHb
SMS, sika 3me6inpmIoro oOMexye TeKCTOBI MOBiIO-
mienHs 160 3Hakamwu. Iliznime, B 2000-x pokax,
3’sBuBcs “Twitter”, mo HagaB MOCIYTy COLIaJIBHOI
MEpexki, B AKiii TEKCTOBI MOBIJOMJICHHS OOMEXEHI
140 cumBONamu.

TaxkuM YMHOM, caMe Ha ITMCHbMI B aHIVIIMCHKINA MOBI
3 ABIITHCS TiepIi ckopoueHHs. CrioyaTrky BOHU Oynmu
rpadivHUMHY, TTOTIM YacTHHA 3 HUX TMiAganach JeK-
CHKaJli3alii, ToMy IO MPOLEC CIIPOLIECHHS CKIIaIHIX
OJIMHUI OYyNb-SIKOTO TUIY € HEMHUHYYHM. YWTaHHS
rpagivHUX CKOPOUYEHb 32 Ha3BaMHU JIiTEP, HOCTYIIOBE
(dhopMyBaHHS y CTaOIIBHE CIIOBO — 1€ OJWH 31 IIIIS-
XiB JI0 TIEpIINX JIGKCHIHUX CKOPOUYEHb B aHTJIIHCHKiH
MoBi. | came abpeBianiiini npouecu BimoOpaxaroTh
JIOTIKY, XapakTepHy IUIA PO3BHUTKY L€l MOBH, SKY
nparHe J0 IpOCTOTH BUpa3iB Ta 30epexeHHs iHPOp-
MaIliiHO1 3HAYYIIIOCTI JJIS IiJIeH KOMYHIKAITii.
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CratTa npucBaYeHa AOCNISXEHHI0 AOMIHaHTHMX KOHUenTiB y poMaHi [xomko Monec «Kopabenb HapeyeHunx». [ns
aHanisy BubpaHo pomaH «Kopabenb HapeyeHux» nonynsipHoi 6pUTaHCLKOI MMCbMEHHULI ANS BU3HAYEHHS AOMIHAHTHUX
KOHLENTIB, XapakTepHUx Ans igiocTunto uiei aBTopkn. ABTOpPU AOTPUMYHOTLCS NO3WLIl, L0, XapaKTepu3yloun NOHATTS
iQiOCTMNIO, BAXXMUBO YCBIAOMIIOBATK, LLIO Y TBOPYOCTi MEBHOIO aBTOpa PO3PI3HATLCA TBOPM abo TEKCTU, MiX SKUMU
BCTaHOBMIOKOTLCS BifHOLIEHHSA CEMaHTUYHOI eKBiBaNEeHTHOCTI 3a Pi3HUMMW TEKCTOBMMM NapamMeTpamMmn: CnocoboM CTpykK-
TYpyBaHHS CuUTyauii, €QHICTIO KOHLEMNLii, KOMNO3ULINHUM MPUHLMIMIOM, 3BYKOBOK Ta PUTMIKO-CUHTAKCUYHOK OpraHisa-
uieto. OcobnuBy yBary npuaineHo NOHATTIO «KOHUENT» Ta horo Tmnam. 3a3HayeHo, WO MiHrBICTUYHE PO3YMIHHS LibOro
MOHATTS HUHI HE € NPEgMETOM Nankux AUCKYCiN, OCKINbKM iCHYE Kifbka yCTarieHUX pO3yMiHb LIbOro MOHATTS, 3aNEXHO Big
BMBpaHoi cchepmn [OCNiAKEHHS, CKaXiMO, KOTHITUBHA CEMaHTVKA, NIHFBOKYNbLTYpOoris, Towo. OgHak TEPMiIH «KOHLENT»
BMKOPUCTOBYETLCSA i B iIHLUMX FyMaHITapHUX Haykax i3 nodatky XX CTomiTTs, 30Kpema B niTepaTypo3HaBCTBi, Y 3B’A3Ky
3 MOCUNEHHAM  MiKOUCUMNNIHAPHUX TeHAEeHUin. [NepcnekTnBn BUKOPUCTAHHS LbOr0 TEPMiHa B NiTepaTypO3HaBCTBI
LUMPOKI: Lie 3yMOBMEHO MXAMCLUMNMIHAPHUMU TEHAEHLUIAMM B CyYacHii Hayui. BuaineHHsa Takoi 4OMiHAHTU XY4O0XHLOIO
TEKCTY, SIK KKOHLENT», AacTb 3MOry nornMbuTy JOCNIAXEHHS B ranysi nitepatypo3HaBCcTBa Yepes aHani3 MiHrBiCTUYHOI,
KyNbTYPHOI Ta NCUXONIHIBICTUYHOI CKNagoBMX YacTuH NiTepaTypHOro TBopy. Y TBOpi OpUTaHCBKOI MMCbMeHHML [xoako
Moiiec «Kopabenb HapeveHux» (Jojo Moyes. The Ship of Brides. London: Hodder, 2005) cnoctepiraemo rinepKkoH-
uent LIFE Ta Taki rinokoHuentn, sk SEA, SHIP EMPLOYEES, LIFE CONDITIONS, TRAVEL, SPACE, COLOUR, LOVE,
PERSON, FEELING, COMMUNICATION.

Knio4yoBi crnoBa: KOHUENT, JOMiHAHTHI KOHLENTK, igioCTUb, KOHUENTyanbHa KapTuHa NUCbMEHHUKA, XYAOXHIN TEKCT,
XYAOXKHIA KOHLENT.

The presented research focuses on the analysis of dominant concepts in Jojo Moyes’ novel “The ship of brides”.
The novel “The ship of brides” by the popular British writer was chosen for the analysis with the aim to determine
the dominant concepts characteristic of the author’s idiostyle. The authors of the research paper take the position
that, characterizing the concept of idiostyle, it is important to realize that in the creativity of a particular author there
are works or texts between which the relationship of semantic equivalence is established according to different textual
parameters: method of structuring the situation, unity of concept, compositional principles, sound and rhythmic-syntactic
organization. Particular attention is paid to the notion of “concept” and its types. It is noted that the linguistic understand-
ing of this notion is not the subject of heated discussions today, as there are several established understandings of it,
depending on the chosen field of study, such as cognitive semantics, linguocultural studies, etc. However, the term
“concept” has been used in other humanities since the early twentieth century, in particular in literary studies, in con-
nection with the strengthening of interdisciplinary trends. Prospects for the use of this term in literary studies are wide
which is due to interdisciplinary trends in modern science. Highlighting such a dominant of a literary text as “concept”
will allow deepening research in the field of literary criticism through the analysis of linguistic, cultural and psycholinguis-
tic components of a literary work. In the work of British writer Jojo Moyes (The Ship of Brides. London: Hodder, 2005)
we observe a hyperconcept LIFE as well as hypoconcepts SEA, SHIP EMPLOYEES, LIFE CONDITIONS, TRAVEL,
SPACE, COLOR, LOVE, FEELING, COMMUNICATION.

Key words: concept, dominant concepts, idiostyle, conceptual picture of the writer, fictional text, fictional concept.

MMocranoBka mpodiaemu. JIxomko Moliec —  CTHIIICTHKOO i CTHITICTHYHHMH MPOOIEMaMH XyHT0XK-
BiJOMa JKypHAJICTKa Ta aHIMIHChbKa pPOMAHICTKa  HBOTO MEpeKIay.
XXI cromitrs. Y cTarTi CcOMpaeMocs Ha Tepe- AHaJji3 ocTaHHiX JocJilKeHb 1 myOsikamiii.
KOHAHHS, [0 HUHI J0 aKTyalbHUX 3aBAaHb JiHr-  Croenudiky iIIOCTHIIIO Ta KOHIENTY y CBOiX Ipa-
BiCTa-TIpUKJIATHUKA HAJCKHTHh TpoOJIeMa BIATBO-  IIIX po3mIsianu Taki Haykosmi, sk C.I. Bopkauos,
peHHS iMioCTHIFOBOI cBOepimHOCTI KoHIenTyanbHoi  O.C. KyOpsikoBa, A.M. [Ipuxonpko Ta iHMmIi, 0 cTa-
KapTHHUA TIHCHMEHHUKA, sSKa TIOB’s3aHa 3 JIHTBO-  HOBUTH TEOPETHUYHE IiIIPYHTS [BOTO JOCIiKSHHS.
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IMocTranoBka 3aBaaHHsi. Meta poOOTH ToJsITac
B PO3KPHUTTI JOMIHAHTHUX KOHIIEHTIB aBTOPCHKOIO
imioctwiro B pomani Jhxomko Moitec «Kopabenb
Hape4yeHux». JJoCArHeHHS MOCTaBIEHOI METH Nepea-
0avae BUKOHAHHSI TAKMX 3aB/IaHb:

1) mpoanasi3yBaTu MOHSATTS «KOHIIETIT» Ta HOTO
THIIH;

2) BHOKPEMUTH JIOMiHAHTHI KOHIENTH B POMaHi
Jxomxo Motiec «Kopabenb HapedeHHX».

Buxaan ocHoBHoro marepiany. Ilepmmii eram —
JiTepaTypHUHN aHai3 IHAWBITyaIbHOTO CTHITIO aBTOPA
B 3MICTOBHOMY acriekTi B poMmani J[xomko Moiiec
«Kopabenp HapeueHux». [HIUBIIyaTbHO-aBTOPCHKa
KapTUHA CBiTy 3HAaXOJUTh CBOE BUPaXEHHS B TEK-
cTax aBTOpa (OJHOMY, KUJIBKOX 200 CYKYIMHOCTI TEK-
cTiB). BoHa po3misgaeThcs K €IMHE IUIE, TOMY
1H/IMBITyaJIbHO-aBTOPChKA KapTHUHA CBITY € XapakTe-
PHUCTHKOIO HE TUTBKH MEHTAIITETY IIi€i JiTepaTypHoi
0COOHMCTOCTI, ajie i TBOPUOI MaHEPH aBTOpa.

Hanpukiami XX cT. 0coONMBOI aKTyaJIbHOCTI
HaOyBa€ TMTaHHS MEHTAJIBHUX peIpe3eHTallii
y CBIJIOMOCTI HOCIiB TOT Y iHIIOT MOBH, SIKi JOCJIi-
JUKYIOTh Yepe3 MOBHI SIBUINA, B IEHTPl yBarw IUX
JNOCHTIKEHb 3HAXOAWUTBHCS TOHSATTS  «KOHIIETIT).
KoHnentn po3misinaroTbes MTOCTiAHUKAMH SIK MEH-
TajJbHI CYTHOCTI. XyJIOKHI KOHIICITA € OIUHUIISIMH
1H/IMBITyaJIbHO-aBTOPCHKOT KapTHHH CBITY JIiTepa-
TYpHOI 0COOHCTOCTI, BiOOpa)keHOi B TEKCTi, BOHH
XapaKTEepPH3YIOThCSl €CTETHYHOIO CYTHICTIO i 0Opa3-
HUMH 3ac00aMU BUPKEHHS, 3yMOBJICHUMH TBOPYHM
3aJlyMOM TBOPIIS. XyAOXKHIA TEKCT, Y MEPIIY Yepry,
€ CKJIaJHOI0 3HAUCHHEBOIO OpPTraHi3ali€lo, B pam-
Kax sIKOi BUAUISIFOTHCS YHIBEpCANIbHI €JIeMEHTH 3Ha-
YEHHS — XY/I0’KHI KOHIICTITH.

0O.C. KyOpsikoBa mojae Take BHU3HAUYCHHS KOH-
uenty: «KoHuenrt — omuHMLS MEHTATBHUX a0o0 IICH-
XIYHUX pecypciB HaIIOI cBiOMOCTI 1 Ti€l iHpopMa-
LiAHOT CTPYKTYpH, sika BigOWBa€ 3HAaHHS 1 JTOCBIX
JIOMUHU; OTepaTUBHA OAWHUIA I1aM’sITi, MEHTallb-
HOTO JIEKCHKOHY, KOHIIETITYalbHOI CUCTEMH 1 MOBH
MO3KY, yCi€l KApTUHH CBITY, KBaHT 3HaHH» [3, c. 90].

3a BayunuMm BusHaueHHsM C.I. Bopkauona,
«HIIUBITyaIbHI KOHIEITH € MEPEBAYXKHO OMUHUIISIMU
XyJAOKHBOI KOHIIeTTochepr MEBHOrO aBToOpa, Ipy-
OBl — OQUHUIIMA MOBHOI CBiZIOMOCTI IIEBHOI COLIi-
aNbHOT TPynu ab0 €THOCY, a yHIBepcaabHI — CKIIajI-
HUKaMH JyXOBHOTO CBITY BCHOTO JIFONCTBa» [1].

VY Mekax Hamoro IOCTiKEHHS pelieBaHTHUM
€ 1HJMBIIyaJIbHUI KOHIIENT, a TOYHIIIEe TaKHi HOTo
PI3HOBUJ, K XyIOKHIA KOHIIETIT — TOM, IO € KOM-
MMOHEHTOM KapTHHU CBITY NMHCbMEHHUKA. BUBUEHHS
MOBHOT pernpe3eHTallii XyJO)KHbOTO KOHIIETITY € BaX-
JIUBUM 1 HEOOXITHMM JUIsl YCBIJOMJICHHS 1I€HHOIO
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3MICTy XYIOXXHBOTO TEKCTy 1 JIJIsl pO3YMIHHS MEH-
TaNITeTy i€l JiTepaTypHoi 0coOHCTOCTI, ii TBOpUOi
Mmanepu. [li «XyIOXHIM KOHIETITOM» PO3YMIIOTh
3HAUCHHEBY 1 €CTETHYHY KaTeToPito, 0 MiCTUTh YHi-
BepcaJIbHUH TOCBI JIITEpaTypPHOT 0COOMCTOCTI, Ti CBi-
TOMJISAZ, CUCTEMY I[IHHOCTEH 1 cripusie popMyBaHHIO
HOBHMX XyHIOXKHIX cMuciiB. OONacTh (QyHKIIOHY-
BaHHSA XY/IO’KHIX KOHIETITIB — TBOPH XyAOKHBOT JIiTE-
parypu. KoxeH niTeparypHuii TBip po3risgacThCs K
BTUICHHS 1HIUBIAyallbHO-aBTOPCHKOI KApTHHU CBITY.

XymoKHI KOHIIENTH, $IKI BUKOPHCTOBYE aBTOP,
YTBOPIOIOTh KOHIENTOC(epy JiTepaTypHOi 0coOmC-
TOCTI, a00 1HIHMBIAyaJbHO-aBTOPCHKY KapTHHY CBITY.
Jlxomxo Motiec, 0e3CyMHIBHO, € OIHIEIO 3 HAHOLIBIIT
TNOMITHUX MUCHMEHHHUIb CY4YacHOCTi. 1i TBOpUiCTh
MPOHU3aHA Karow JI0 3MiH, 10 3MaTIOBAHHS CIpaB-
JKHIX JIFOJICBKUX LIHHOCTEH, 10 BUPAKCHHS 1HAUBITY-
amismy. Ii repoi 3aBxau «iHmI», HiX 3arajipHa Maca
nroneii. Bonn mmOrie BIMBISIOTECS Y 3BUUAliHI peui,
BOHHU OLIBII YYTTEBI A0 YKUTTEBHX CHUTYyalid, BOHU
NparHyTh CAMOBUPaKEHHS Ta JOCKOHAJIOCTI 1 3a Bce
KHUTTA, K M 3[a€ThCS, TaK 1 HE JOCATAIOTH IHOTO.
Bonu HaATO eMOILiiHI, «IMO0KI», a 3BUYaliHE «Cipe
KHUTTSD HE JJIS HHUX.

XymoXKHi# CBIT OyIb-SKOTO aBTOpa POpPMY€ HasB-
HICTb y Horo poOoTax pi3HOMaHITHUX KOHIIETTIB.
Came 3aBIsIKM HIM MH MOXKEMO 3pO3YMITH, III0 CaMme
XOTIB JIOHECTHU JIO HAC aBTOpP. 3arajoM y Iii poOoTi
KOHIeNnTH OyIyTh NpeACTaBlieHI Ha JIBOX abCTpak-
THHUX PIBHSX i3 BIATIOBIIHOIO i€papXi€ro: TinepKoH-
LIETIT Ta TIIIOKOHIIEIIT.

Iepapxiyna opranizailisi KOHIENTIB rependadae,
10 OIMHUIICK HAMBHUINOro PiBHA aOCTpakiii mpu-
HHATO BBa)XAaTH METAKOHIICITH, IiJ SAKUMHU PO3yMi-
I0Th KaTeropiiiHi MEHTAJIbHI OJMHHIII, 110 PENPE3CH-
TYIOTh 3araJbHOJIOACHEKI MOHATTA. Ha HacTymHOMY
piBHI a0cTpakimii 3HAXOAATHCS TINEPKOHIICTITH.
HactymHuME € TiMOKOHLIENTH, L0 3HAXOIATHCS
B POJIO-BHUJIOBMX BIJHOIIECHHSX 31 CBOIMU CIIaHUMH
perpe3eHTaHTaMi — ME30KOHLIENTaMH, sKi € Ie
OuIBII HAOMMKEHUMHU JI0 (DI3UYHOTO CBITY JIIOIWHHU.
[moKoHLIENTH € MEHTaJIbHUMH OJUHHUISIMA MEH-
HIOTO 00CSATY, HiX 3aralbHOKYJIBTYPHI, ajie OLIbIIOTO,
HDK KoHUenTH. Ha HaiiHWk4oMmy piBHI aOcTpakiii
3HAXOMSTHCS KaTakoHIeNnTH [5, ¢. 185].

linepkonuent LIFE/KUTTA € omaum i3
KIIIOYOBUX  ()parMeHTIB  iHIUBiTyalbHO-aBTOP-
cpkoi kapTuHU cBity JXomxko Moiiec y pomani
«Kopabenpb HapeueHnx». IM’siM pO3IISIHYTOTO Timep-
KOHLIENITY € Jiekcema [ife, sika HAHOUIBII TOBHO
BinoBizae BuMoram. JlocmimKyBaHUH TiNEPKOH-
HENT CKIANAEThCs 3 IIapiB, 30KpeMa MOHSTTEBOTO
1 00pa3HO-acoIiaTHBHOTO.
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linepxonunent LIFE/KUTTA aunaMivyHui
1 B KOOKHOMY CBOEMY IIapi pernpe3eHTOBaHMA Pi3HOO
KUIBKICTIO TIIMOKOHIIEIITIB.

[loHsATTEBUN 1mAp NOpEACTaBICHUM UYOTHpPMA
FIMOKOHIIETI TAMH:

» COMMUNICATION/KOMYHIKALIA;

* FEELING/IIOUYVYTT;

+ LOVE/KOXAHHJ;

*+ PERSON/OCOBA.

OO6pa3Ho-acouiaTUBHUI MIap penpe3eHTOBaHUN
IIiICThMA T1MTOKOHIEITAMH:

* COLOUR/KOJIIP;

» LIFE CONDITIONS / YMOBU XUTTA;

+ SEA/MOPE;

» SHIP EMPLOYEES / EKIITAX KOPABJIA;

* SPACE/IIPOCTIP;

+ TRAVEL/TIOAOPOX.

Hpyruit eran — BHUKOPHUCTaHHS KOMII IOTEpHOL
nporpamu AntConc 1j1s TOCTiPKeHHS KOHIIENTYahb-
HOI CTPYKTYpH TBODIB.

Komn’rorepna nporpama AntConc — ogHa 3 Haii-
Kpalux Ta HaM3py4YHIMX Oe3MIaTHUX MNporpam
Ui poOOTH 3 Koprycamu. Po3poOHuK mporpamu —
Enroni Jloypenc. ¥ mporpami MoxHa 3[iiiCHIOBATH
MOITYK HEOOX1THOTO CJIOBa, ACMOHCTPYIOUH Kijlh-
KICTh 3HAHIACHUX MPHUKIAMIB Ta UTIOCTpAIlii BXKH-
BaHHS, JIe¢ BOHO BkuBaeThcs. [Iporpama mae 3mory
3I1MCHIOBATH MOIIYK 32 OKPEMHMH CIIOBAMH Ta CIIO-
BOCTIOJTyYEHHSMH TOILIO.

3a B.A. MacnoBoto, uiss TOro mod HpoaHai-
3yBaTH JIEKCHYHY CTPYKTYPY KOHIICTITY, MOTPiOHO
BHIUTHTH spo Ta nepudepiro. Sapo — e cioBHU-
KOB1 3Ha4eHH: Ti€i uM iHmoi nexcemu. llepudepis —
Cy0’€KTHBHUI TOCBIi, Pi3HI MparMaTHyHi CKJIAAHUKN
JIEKCeMH, KOHOTAIIIi i acomiarii [4, c. 45].

KoxkeH Tak 3BaHMII KOHLENT Ma€ TPUILIAPOBY
CTPYKTYPY Ta CKJIaJIA€EThCS 3 TIOHATTEBOTO, 00pa3HO-
acoIiaTUBHOTO Ta MiHHICHOTO mapiB [5, c. 21].

Ha apyromy erami IocnmifKeHHS 3a IOIIOMOTOIO
nporpamMu  AntConc BU3HAYAEMO HAWYACTOTHIII
katakoHienTH. Jlani aHanizyemMo OTpUMaHi JIaHi.

1. TI'moxonuent: LOVE/KOXAHHS-79.

Love/xoxanus — 55;

Wedding/Becimst — 15;

Desire/0axxannsa — §;

Date/mo6auenns — 1.

2. I'imoxonuent: PERSON/OCOBA-867.

Man/nronnHa (ab0o 900BIK) — 229;

Girl/niBunHa — 221;

Woman/xinka — 124;

Mother/maru — 97;

Father/6arbko — 66;

God/6or — 33;

Wife/nmpyxuna — 33;

Boy/xnomens — 32;

Child/gutuna — 18;

Person/ocoba — 14.

3. I'imoxouuent: FEELING/ITOYYTTS-138.

Love/koxanns — 55;

Feeling/mouytts — 39;

Pain/0ine — 17;

Confidence/BnieBHeHICTE — 12;

Happiness/macts — §;

Grief/rope — 7.

4. T'inoxounent: COMMUNICATION/KOMVYHI-
KAIIISI-845.

Say/kazatu — 651;

Ask/zanutyBaru — 107;

Talk/roBoputu — 44;

Murmur/izenorita — 43.

5. I'imoxontent: COLOUR/KOJITP-188.

Blue/romy6wuit — 42;

Red/uepBonnii — 40;

White/0imuit — 33;

Green/3enenuii — 26;

Black/uopuutii — 22;

Brown/koprunesuit — 12;

Pink/poxeBwuii — 8;

Turquoise/0ipro30Buii — 2;

Purple/dioneroBuii — 2;

Yellow/>xoBTHif — 1.

6. I'imoxonuent: SPACE/TTPOCTIP-695.

Ship/kopabens — 255;

Room/kimuara — 118;

Home/nim — 86;

Side/cropona — 81;

Sea/mope — 79;

Space/mpocrip — 24;

Land/3zemis — 22;

House/Oynuuok — 18;

Horizon/ropu3zont — 9;

Territory/Tepuropis — 3.

7. I'imoxonnent: TRAVEL/TIOAOPOX-341.

Ship/kopabens — 255;

Home/nim — 86.

8. I'imokonnent: LIFE CONDITIONS / YMOBU

KUTTA-168.

Mind/po3zym — 76;

Money/rpomri — 32;

Food/ixa — 26;

Poor/6iaunii — 17;

Experience/nocsin — 9;

Strength/cuna — 7;

Rich/6ararmii— 1.

9. I'imoxounent: SHIP EMPLOYEES / EKITTIAX

KOPABJIAI-266.

Captain/kamitan — 211;
Sailors/marpocu — 17;
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Steward/ctroapa — 10;

Lieutenant/mefiteHanT — §;

Radio operator / pagiooneparop — §;

Crew/exinax — 7;

Cook/xyxap — 4;

Navigator/mtypman — 1.

10. T'inoxonutent: SEA/MOPE-240.

Water/Boma — 85;

Sea/mope — 79;

Miles/mumi — 15;

Darkness/tempsiBa — 14;

Shore/6eper — 14;

Storm/itopm — 14;

Waves/xBumi — 12;

Fish/puba — 7.

VY mponeci 00poOKH TEKCTiB KOMIT FOTEPHOIO MPO-
rpamoro AntConc 3’51CyBajiocCh, o OUTBIIIA KiTbKICTh
HaHYaCTOTHINIMX CIIB HAJIEKHUTh JI0 TIIOKOHIICITY
PERSON (867), a menma — no FEELING (138)
i LOVE (79).

Jo rinokonnenty PERSON MoxHa 3apaxyBatu
TaKi KaTaKOHIICTITH, SIK person, man, woman, child,
boy, girl, mother, father, wife, God.

What your dear mother would say, God only
knows [6, c. 29].

She wasn t a mean person [6, c. 37].

She had had to tell the man no less than four
times that she was a married woman, and she wasn t
entirely sure that as far as he was concerned that
made any difference [6, c. 40].

Jo rinoxonuenty SPACE Hanexarp Taki kara-
KOHILIENITH: side, horizon, sea, ship, space, room,
house, land, territory.

At sea, it was impossible to say at what time
dawn broke, not because it varied from day to
day, or continent to continent, but because across
the flattened arc of a marine horizon the glowing

crack that sheared into the darkness could be seen
hundreds, perhaps thousands of miles away, long
before it might be visible on land, long before it
meant a new day [6, c. 155].

Once he had enjoyed the early watch, when
the seas had been new and magical to him, when,
unused to living in such close quarters with other
men, he had relished the quietest time aboard ship:
those last dark minutes before the ship segued into
the mechanics of its day and woke, by degrees,
around him [6, c. 155].

These men, with their strange charisma, their
intricately built power bases, were to be found on
every ship [6, c. 157].

Frances loved the infinite space visible all around
her, the sense of boundless, irrevocable movement
west [6, c. 173].

In the little room tucked beneath the bridge,
the handful of chosen brides, some accompanied by
friends, nudged each other [6, c. 179].

But then, freed of the responsibility of earning
and even of keeping house, her mother had begun to
drink more heavily [6, c. 224].

But she was desperate to feel land under her feet
[6, c. 243].

It was the same everywhere: in Greens, the Bristol
Grill, the grand Taj Mahal hotel; a combination
of the Victoria and several troopships landing at once
had swamped the harbour area with would-be revel-
lers, men made gay and reckless by the end of the war
and their increasing proximity to home [6, c. 246].

I'inokonuent TRAVEL npencrapneHuit TakuMu
KaTaKoHIENITaMHu: ship, home.

He had seen some relatives turn up even after
they had received the dreaded telegram, unable or
unwilling to accept that their John or Robert or
Michael was never coming home [6, c. 317].

Sea
.U‘Sr;lp Employees
7,08

Life Conditions

Travel
8.9

Space
18,29

Colour
4.9%%

Feeling

Communication
22,1%

Puc. 1. liarpama po3noainy cjiB 3a KOHUeNTaMH
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I'inoxonuent FEELING wmictuts 6arato kara-
KOHIICTITIB, AKi TOBHICTIO PO3KPUBAIOTH TIepe]] HaMHt
BHYTpilIHi# cBiT monunu: feeling, love, happiness,
pain, grief, confidence.

He had bitten back private tears of grief when
he left them, less privately when they had been sunk
[6, c. 94].

He had an accent, and an ease born of long-
rewarded confidence [6, c. 104].

And then, while his good mood stalled the pain
in his leg, he made his way stiffly towards his rooms
[6, c. 184].

1t would bring him some happiness and give her
a lifeline [6, c. 300].

But Frances was forced to concede that she was
falling in love [6, c. 376].

Ho rimokonuenty LIFE CONDITIONS Bxo0-
IITh TaKi KaTaKOHIENTH: rich, poor, money, food,
mind, strength, experience.

You know how he goes on about saving money.
And, besides, I don't think any of them would like
a stranger in the kitchen [6, c. 35].

If he had had a shilling for every armchair
strategist he’d met in his years of service, Nicole
observed, he’d have been a rich man [6, c. 76].

That the canteen was big enough to seat three
hundred girls at once, that together they made a noise
like a huge flock of starlings descending, and that she
had eaten better food at last night s supper than she
had for the last two years [6, c. 83].

I must say, it does seem a waste for all that female
talent to miss out on the experience of a bit of good
old naval hospitality [6, c. 197].

The young nurse, a favourite of his, was a perfect
illustration of the redemptive powers of marriage, he
told himself. And if it enabled the poor soul beside
her to be even partly lifted from the horrors of his last
weeks, he felt pretty sure his God would understand
[6, c. 306].

Hactynauwm € rimokonnent COLOUR, 1o HBOTO
BXOIATH KaTakoHLENTH: blue, white, red, brown, black,
green, purple, yellow, blue, green, pink, turquoise.

She let go of her bag and the food parcel,
the brown paper now softened with the sweat of her
hands [6, c. 64].

Around him, ratings were strapping huge boxes
of equipment to narrow shelves, raising and lowering
black buckets of tools for those working above them
[6, c. 97].

At least, Avice’s world had been private: she
thought she knew Jean's every symptom — how her
stomach felt like it had curdled, how even a piece
of dry bread had led her to disgrace herself outside
the flight-deck canteen, how that horrible stoker who
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kept following them along by the laundry had eaten
a cheese and Vegemite sandwich right in front of her,
Jjust to make her go even more green [6, c. 101].

Margaret gazed out at the turquoise waves
[6, c. 199].

And when you compared her to the glowing
Irene Carter, resplendent in pale peach and blue,
apparently heedless of the heaving waters, it was
hard to disagree [6, c. 277].

He coughed black phlegm on to the floor,
then looked up again, eyes white in his sooty face
[6, c. 288].

l'inoxkonuent SEA npeactaBieHUil TaKUMHU
KaTaKoHIICITAMU: Sea, waves, darkness, fish, shore,
water, miles, storm.

Two rotting fish were stuck into the XO's ears,
a woman's scarf tied around his neck [6, c. 143].

Here, anchored in the clear blue waters several
hundred feet from shore, was as close as they were
going to get to Ceylon [6, c. 159].

The nautical miles and unfathomable fathoms that
it opened up between her and her past as it glided
through the water (6, c. 173].

She liked the way you could see the sky’s mood
changing miles away, a distant storm, its power
diminished by distance [6, c. 174].

He had held her steady as she fought off
the suicide bombers of the Sakishima Gunto airfields,
when the kamikaze aircraft had literally bounced off
the flight deck, covering her with tidal waves of water
and aviation fuel, and he had swept her through
the Atlantic, listening in silence for the ominous echo
that told of enemy submarines [6, c. 232].

When her bow had sunk and the waves closed over
her, there had been no sign left that she had existed
at all [6, c. 232].

l'inoxonuent SHIP EMPLOYEES npencras-
JICHUHA TaKMMM KaTakOHILENTAaMU: crew, captain,
sailors.

It would not surprise me if they sold the crew too
[6,c. 17].

Afterwards, she realised she wasn t sure what she
had expected; perhaps some orderly queue of women,
suitcases in hand, making their way past the captain
[6, c. 58].

There was a swell of noise, and a short distance
away a winch was hoisting up several sailors who had
apparently missed their opportunity to get aboard by
normal means [6, c. 67].

Jam po3misiiaéEMo TaKOX BaXK/IMBUH TilIOKOH-
nentT — COMMUNICATION. Cronu Tpeba 3apaxy-
BaTH TaKi KaTaKOHUENTH, 5K say, talk, ask, murmur.

What your dear mother would say, God only
knows [6, c. 29].
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Outside, the marine shifted position on the metallic
floor and murmured a quiet greeting to someone
passing [6, c. 90].

Several times now she had mentioned that
Frances was a nurse, and several times Frances had
rebuffed any attempt to get her to talk about her time
in service [6, c. 112].

Well, I'll ask you to return to your bunks, ladies,
and not to come out again unless it’s an emergency
[6, c. 116].

HoBoni mikaBuMm € rimokonnent LOVE,
OCKIJIbKM BiH € JIIHIBOKYJIBTYPHUM IICHTPAJIbHUM
EMOIIHUM KOHIIETITOM Ta PECypcoM BUPOOHU-
[TBa KJIFOUOBUX I[IHHOCTEH 1 KOHIIENTIB KYIBTYpH.
Hacammepen cromu HayiexaTh KaTaKOHIENTH: [ove,
desire, date, wedding.

He would turn over, pinned to his pillow by
the familiar mix of guilt and impatience, aware
even in half-sleep of his own failure to feel what he
should for the woman padding across the linoleum:
gratitude, desire, even love [6, c. 155].

Well, next to our wedding, of course [6, c. 168].

Always makes you feel better to have at least one
date in the social diary, doesn t it? [6, c. 248].

BucnoBku. TakuM 4MHOM, iliOCTHIL TpeOa po3-
IBIIATH SIK CHCTEMY 3MICTOBHX 1 (pOpMaTbHUX Xapak-
TEPUCTHUK, sIKi TPUTaAMaHHI KOHKPETHOMY aBTODY,
3aBISIKM SIKAM TBIp aBTOopa HalyBae YHIKaJIbHOCTI
Ta iHaUBiMyambHOCTI. [ Toro mob mepexnanad mir
aJIeKBaTHO BINOOpa3UTH TBIp y BCIX HOro 3MiCTOB-
HUX XapaKTepUCTHUKaX TIepeKIIamy, HeOOXiqHO 3HAHTH
B MOBI IIepeKJIay TaKH{ BiJIIOBITHUK, KU Oyae Haii-
OMIDKIMM 32 3MICTOM 1 TOHQIBHICTIO JO OpPHUTIHAIY.
s pobora mpomeMoHCTpyBasa, sSKi KOHLENTH Ta el
nputamanHi J[xomko Motiec y pomani «Kopabenb
HapeueHWx». BusmieHo rimepkontient LOVE
ta rinokounentu: SEA, SHIP EMPLOYEES, LIFE
CONDITIONS, TRAVEL, SPACE, COLOUR, LOVE,
PERSON, FEELING, COMMUNICATION. VY mnpo-
neci OOpOOKM TEKCTIB KOMIT IOTEPHOIO IPOrpaMoi0
AntConc 3’scyBajiocs, o OUIbIIA KUTBKICTh Haifdac-
TOTHIIINX CIIiB HAIKUTH 10 rinokonienty PERSON
(867), a menma — nmo FEELING (138) i LOVE (79).

[epcriekTuBY MOmaIbIINX JOCHTIIKEHh BOa9aeEMO
y TOIIHOJICHOMY JOCIIJKCHHI JOMIHAHTHHX KOH-
IIETITIB aBTOPCHKOTO IMIOCTHIIIO aHTIIHCHKOI poma-
Hictku Jxomko Motiec y pomani «Kopabens Hape-
YEHUX) Ta MOPIBHIHHI 3 TOMIHAHTHUMH KOHIICTITAMHA
IHIIIMX POMaHIB ITi€] aBTOPKHU.
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Y cTaTTi BUCBITNIOTLCA TEOPETUYHI NEPeayMOBU AOCHIAKEHHS aHTMINCLKOro haHgiky. Y poboTi KopoTko BUKNaAeHo
iCTOPIt0, OCHOBHI (hopMM Ta CydacHi TeHAeHLUIT BUB4EHHS haHdiKy. AKTyanbHICTb BUBYEHHS dhaHdiKy 3yMoBfieHa Hacamne-
pen TUM, LLO Li TBOPY € SICKpaBMM NPUKNALOM Tak 3BaHOI XuBOI MOBW. BoHM BigobpaxatoTb yCi CydacHi MOBHI TeHAEHLT,
BUpaXatoTb My3W4Hi, NiTepaTypHi Ta kiHoBnogobaHHa monogi. KpiM Toro, dhaHgik € ManoBUBYEHUM SBULLEM, SIKE iCHYBano
B Pi3HMX bopmax, ane HanbinbLUNA PO3BMTOK OTPUMANO NMLLE B OCTAHHI AECATUNITTS. TepMIiHOM «baHpik» No3Ha4YaTb
BMA TBOPYOCTIi LUAHyBasrbHUKIB NONYMSAPHUX XYOOXHIX TBOPIB, MOXiQHWIA NiTepaTypHWU TBIp Ha OCHOBI Oyab-sIKOro Opu-
riHanbHOrO TBOPY, LLO BMKOPUCTOBYE CBOI YSIBIIEHHSI MPO CIOXKET i repoiB. Lle xaHp macoBoi nitepatypu, CTBOPEHUI Ha
OCHOBI XYAOXHbOrO TBOPY LUAHyBasbHWKaMM1 LbOro TBOPY, SKUA He nepecrigye KOMepLinHMX Uinen i npusHadyeHnin ans
YATAHHA IHWKMMKM LWaHyBanbHUKaMu. PaHHi poboTy npo dhaHdikn YyacTo posrnsganuy ue siBule 3 reHgepHoro nornsgy,
OCKifNbKM NpakTuka aHiky nepeBaxHo XiHoya. HavnowmpeHiwmm gxepenom ans gocnigpkeHHs daHdikis 6ynn dax-
JOMHI MaTepianu 3 NoNynspHUX Ha Ton Yac Tenecepianis. OCHOBHUM (POKYCOM BMBYEHHS (DaHAOMIB Oynu NpakTWKM Ta LiH-
HOCTI iIXHiX YYaCHUKIB, XapaKTEPUCTMKN haHa sk OCOBUCTOCTI, a TaKoX BIgMIHHI PUCK KyNbTYpW, KKy CTBOPUIM YYaCHUKN
haHgomi. PaHik MOXHa po3rnsagaTy K TUN AUCKYPCY B pamKax IHTepHeT-NiHrBICTUKKM Ta niTepatypo3HaBcTBa. Y cTarTi
HaBOAATLCS Taki OCHOBHI hopmm haHdiKy, Sk anbmepHamusHul ececsim, crack, crossover, fix-it, POV, smut, RPF, angst,
hurt/comfort Ta iHwWi. TakMM YUHOM, HE3BAXKAKUM HA BENMYE3HY Pi3HOMAHITHICTE DOPM i XaHpiB dhaHdiKy, iX MOXHa Knacu-
dhikyBaTV Ta npoaHanisyBaTy ixHi ocobnueocTi. PaHdpik MOxXHa po3rnsgaTh sk crnoBecHe (iHOAi kpeonisoBaHe) NMCbMOBE
NOBIJOMIIEHHS, SIKE MOLUMPIOETLCA B IHTEPHETI | CNpsiMOBaHe Hacamnepes Ha LaHyBanbHUKIB BUXIAHOI KHUMM, inbMy
Towo. [NepcnekT1BO LbOro AOCHIMKEHHS € aHani3 CTPYKTYPHUX, CTUMICTUYHKUX Ta nparMaTuyHuMx ocobrnmBocTen Auc-
Kypcy daHdiky.

Knro4yoBi cnosa: anckypc, xaHp, IHTepHeT-niHrBicTMKa, MacoBsa niteparypa, daHik.

The article highlights theoretical premises of investigation of the English fanfiction. The work offers a brief outline
of history, main forms and modern trends in fan fiction studies. The relevance of the study of fan fiction is due, above all,
to the fact that these works are a bright example of the so called live language. They reflect all modern language trends,
express the musical, literary and film preferences of young people. In addition, fan fiction is an understudied phenomenon
that has existed in various forms, but has received the greatest impetus in development only in recent decades. The term
fan fiction is defined as a kind of creativity of fans of popular works of art, a derivative literary work based on any original
work that uses its ideas of the plot and characters. It is the genre of mass literature, created on the basis of a work of art
by fans of this work, which do not pursue commercial purposes and are intended for reading by other fans. Early works
on fan fiction often dealt with this phenomenon from a gender perspective, as the practice of fan fiction is mostly feminine.
The most common source for fan fiction research was fandom material from popular television series at the time. The main
focus of the study of fandoms was the practices and values of their participants, the characteristics of the fan as a person,
as well as the distinctive features of the culture that the participants of the fandoms created. Fan fiction can be treated as
a type of discourse within the scope of Internet linguistics and literary studies. Such main forms of fan fiction as alternative
universe, crack, crossover, fix-it, POV, smut, RPF, angst, hurt / comfort, and others are being viewed in the article. Thus,
despite huge diversity and versatility of fan fiction forms and genres, it is possible to classify them and analyze their pecu-
liarities. Fan fiction can be regarded as a verbal (sometimes creolized) written message which is shared on the Internet
and is aimed, first of all, at the admirers of the source book, film etc. The perspective of this study is the analysis of struc-
tural, stylistic and pragmatic features of fan fiction discourse.

Key words: discourse, genre, Internet linguistics, mass literature, fan fiction.

I[ocranoBka mpodiaemu. ®andik sBnsie cobO0  THBHOI cTparerii, B TOCTIHKEHHIX Cy4acHOI JIHIBic-
BEIMYC3HHUN KOPITyC TEKCTIB BCiMa MOBAaMHU CBiTY,  THKH II¢ SBUIIE JOCI Ma€ MapriHaJbHE CTaHOBHIIC.
Hancanuid (i MOCTIHHO TOMOBHIOBAHUI) JIFOOBMH Jliteparypuuii (aHatuzm — sSBHIIE OpHUTiHAIBHE
pi3HOTO BiKy Ta mpodeciit. Ha ogHOMY 3 TeMaTHYHHX  Ta CKJIaJHE, SIKE, Ha TyMKY MOBO3HABIIIB Ta JIITEPaTy-
BeOcaTiB FanFiction.net [18] HUHI 3apeecTpoBaHO  PO3HABIIIB, 3aCIyTOBY€E Ha TaKWi caMUi 1HTEpec, SK
OispLIIe ABOX MINBHOHIB KOPHCTYBaUiB, 1 0araro 3 HUX 1 Oyab-Ake iHIIE KyibTypHe siBuile. deHomeH (aH-
Hanucaiu KiJlbKa JECATKIB TEKCTiB — BiJ KOPOTKMX  (iKy JOCUTH CKJIaJHHUH i pi3HOMAHITHUH, 0COOIMBO
3aMaJIbOBOK JI0 0araToTOMHMX poMaHiB. He3Baxkaroun,  SIKIIO BpaxyBaru, IO aBTopoM (aHdiky Moxe OyTh
OJIHAaK, Ha MaciITaOHICTh sBUIa (aHDiky Ta opuri-  Oyab-sKa JTHOIUHA OyIb-SIKOr0O COIIaIbHOIO Ta OCBIT-
HaJBHICTh WOTO TBOPYOI HACTAHOBH Ta IHTEPIpETa-  HBOTO MOXOHKEHHS [3, ¢. 141].
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AKTyanbpHICT, BUBYEHHS (aH(piKy 3yMOBICHA
HacaMIiepe]l TUM, IO IIi TBOPH € SCKPaBUM MpPH-
KJIaJ0M TaK 3BaHOI *WBOi MOBH. BoHm BimoOpa-
JKAKTh yCi Cyd4acHi MOBHI TeHJEHIIil, BUPAXKAIOTh
MY3UYHi, JTiTepaTypHi Ta KIHOBIOAOOAHHS MOJIOI.
Kpim Toro, ¢andikx — MaloBUBUEHE SBULIE, SIKE
icHyBaJIo B pi3HHUX Qopmax, ane HaWOIIBIINN PO3-
BUTOK OTPUMAJIO JHILIE B OCTAHHI AECATUIITTS, 110
TaKOX ITAKPECIIOE PEIeBaHTHICTh TaKUX JIIHTBIiC-
TUYHHUX PO3BIJIOK.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
Huni dangik — ne MaJoBUBUCHHI MacuB TBOPIB, SKi
BIJIPI3HAIOTHCS JIPYTOPSAOHICTIO 4Yepe3 Te, M0 iXHi
aBTOPH CTBOPIOIOTH CBOI TEKCTH IIiCIISI YUTaHHS TBO-
piB meBHOro aBTOpa. OCKUIBKH TEKCT CTBOPIOETHCS
«IIiJT BpOKEHHSIMY, CITiBBiTHOIIICHHS MK OpUTiHAIb-
HUM TBOPOM 1 (haH(IKOM € CIiBBIAHOIICHHAM MiX
MPOTOTUIIOM 1 BTOPUHHHM TEKCTOM [4].

[epmi rexctu handiky 3’ apuucs B 1930-x pokax,
HHHI X (paH}ik Mae BeTUIEe3Hy pO3TalIyKeHY CTPYK-
Typy 1 Bpa)xa€ pPi3HOMAaHITHICTIO XaHPOBHUX (opM,
ski HamiuyroTe moHan 20 BuziB ¢andiky, a Takox
cneunpiYHUME TeraMu, 0 TOJIETIYIOTh YUTa4aM
OpIEHTYBaHHS Yy BEJIHMKOMY Kopmyci TekcrtiB. OpHa
3 HaOUTBIUX OHIaiH-TIaThopM handiky Tak onu-
CY€ iCTOpif0 HOTO CTBOPEHHS:

“The term fanfiction was coined in the 30s by
science fiction fans but at the time had a negative
connotation <...> What we consider the modern
concept of fanfiction that prevails in our society today
did not exist until the second season of Star Trek was
aired in 1967. The show s popularity grew and several
Fanzines were born. These homemade magazines
were created by fans and they included original
works of fiction and art based on the characters
of the series. The first magazine of this type was
Spockanalia published during 1967 [17].

Bupuennst gpandiky mocmigHuKamMu pizHEX chep
novanocs B 1980-x pokax, a B 1990-x pokax HaOyno
Oinbioro nommpeHHs. Y 1992 pomi X. JIeHKIHC
omy0iiKyBaB cBOr MoHorpadiro «TexcToBi Opa-
KOHBEPH: TEJCBI3IMHI MAaHyBATPHUKA Ta KyJIBTypa
coiBydacti», a K. bekon-CMiT Hammcaia Mpairo
«[TimmpueMnuBi )KiHKH: TeJeBi3iitHMiA paHI0M 1 CTBO-
pennst momyisipHoro midy». Lli myOmikauii yacrto
HAa3MBaIOTh JIOCITIJHKEHHAMU «IEPIIOi XBUI» [4], 1110
Ha TPUBAJIMKA YaCc BU3HAYMIIO TIEPEBAXKAKOU1 ITiIXOH
o BuBdeHHS (haH(Diky. OcoOIMBO SCKPaBO II€ TIPO-
SIBIISIETHCSL B IIEPLIOTO 3 HABEJCHUX ABTOPIB.

Tak, I. xenkinc Bu3HauuB (aH(DIK SIK Kyib-
TypY «TEKCTOBUX OpaKOHBEPIB», sIKI HECYTh 3Ha-
YeHHs Ta 00pa3u KaHOHIYHUX TBOPIB AJISl CTBOPEHHS
BEJIMYE3HO1 KUIBKOCTI 1HIIMX TEKCTIB PI3HOTO THITY
Ta crarycy [14].
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Panni po6oTtu ipo dhaH}iku yacTo po3nIsLaaiy e
SBHIE 3 TEHAEPHOTO MOMIALY, OCKIJIbKUA MPAKTHKA
¢dandiky nepeBakHO kiHOYa. HalimommpeHimmm
JOKepeJIoM JUIsl  JOCHipkeHHS (aHdikie  Oyau
(daHgOMHI Marepianu 3 TOMyIIPHUX HAa TOH dac
tenecepianiB. OCHOBHUM (OKYCOM JIOCIiKESHHS
¢dangoMiB Oynu MPaKTUKH Ta MIHHOCTI iXHIX yd4ac-
HUKIB, XapakTepUCTHKH (aHa SIK OCOOUCTOCTI,
a TaKkoX BiMIHHI PHUCH KYJABTYpH, SIKy CTBOPHIU
y4acHUKHU (aHmoMiB [5].

Binpmicte HaykoBuX poOiT mpo daHdika omy-
omikoBaHa B kpainax €C ta CIIIA. Y HuX, 30Kpema,
¢denomen (andiky AocHimKyBaBcs SK (EHOMEH
KynbTypu [13; 15], comiokynsrypHmii peHomen [16],
KOMIUJICKCHUH COIIOKYNbTYpHUH enomen [7; §8; 9],
crerianpHu# niteparypanii TBip [11; 12].

IlocTtanoBka 3aBaaHHs. Merta poOOTH TIOJIS-
ra€ y BHUCBITICHHI TEOPETUYHHX IMEPETYMOB TOCITi-
JOKEHHS aHDIHCchKoro ¢aniky, a TakoX B OIVIAIL
icTopii, OCHOBHMX (GOpPM Ta Cy4acCHUX TEHIEHILIN
BUBUCHHA (aH}iKy.

Buxisiang ocHoBHOro marepiany. B ennukio-
MEeANIHUX JpKepenax TepMiH «paHdikmen» Bu3Ha-
YaeThCsl K PI3HOBUA TBOPYOCTI IMaHYBAJIHHUKIB
NONYJSIPHUX TBOPIB MHUCTENTBA (Tak 3BaHOrO (haH-
apTy B IIMPOKOMY CEHCI IIbOTO CJIOBA), ITOXIIHHIA
JiTepaTypHUil TBIp, 3aCHOBaHWHA Ha SKOMY-HEOYyIb
OpUTIHAIFHOMY TBOpi (SIK TPaBHUIIO, JITEPAaTypPHOMY
4yl KiHeMatorpadigHOMy), IO BHUKOPHUCTOBYE HOTO
imei crokety i (a00) mepconaxi. PaHpikIIeH MOXe
ABIATH COOOI0 TPONOBXKEHHS, NEPEAiCTOpilo, Mapo-
JIif0, «aJILTEPHATHBHUI BCECBIT», KPOCoBep (TOOTO
«TIepeTIeTeHHs» KUIbKOX TBOPIB) 1 Tak mami. [Hmmid
BapiaHT BU3HAYCHHS 3a3HAYCHOTO TEPMiHA — >KaHP
MacoBoi JIITepaTypH, CTBOPEHOT 32 MOTHBAMHU XyIOXK-
HBOTO TBOPY (haHAaTOM LILOTO TBOPY, SIKi HE Hepeci-
JOYIOTh KOMEpLiiHI Ll Ta IpU3HaueHi AJIs YUTAHHS
iHmmmu panaramu [6].

3 po3ButkoM [HTEpHETY haH)iKH epeMiCTHIHCS
B Kibepmpoctip. HuHI CTBOpIOIOTHCS MiKHApOMIHI
YUTaNbKi Ta (haHAOMHI CIIEHOTH, TPOBOISATHCS KOH-
Kypcu tomo. Y 2013 poui oaHa 3 HAUMOTYKHIIUX
oHaitH-arGopm Amazon Hajana MOXIIUBICTh 0i-
uiitHo myOuikyBaTH (aHgpiky 3 BiAMOBITHUMH JIiICH-
3iftanMu yromamu [2]. Leit daxr Brimodae Gandixu
y cdepy larepner-miarsictuku, sy /. Kpucran
BU3HAYa€ K «CHHXPOHHWH aHaJi3 MOBH B yCix cde-
pax [HTepHeT-IisIBHOCTI, BKIIOYAIOUU EJIEKTPOHHY
MOLITY, Pi3HI BUAM YaTy Ta irop, OOMiH MHUTTEBUMHU
MOBIIOMJICHHSIMH Ta BeOCTOPIHKH 1 TIOB’s13aHi chepu
KOMIT FOTepHO-MeTUIHNX KomyHikarin (CMC), Taki
sk SMS-tioBigomueHE [10].

BpuTtaHCchKuil TIHTBICT BHUIISE YOTUPH OCHOBHI
acreKkTd [HTepHeT-MiHrBICTHKH, SIKi TICHO MOB’sA3aHi
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MIK COOOIO: COLIOIIHIBICTUYHHM, HABYAIbHUMN, CTH-
JCTUYHUHN Ta MPAKTHYHUH.

Ilepmuii i3 HUX, COIMIOTIHTBICTUYHHH acCIEKT,
pO3KpUBae BIUIMB [HTepHETYy Ha 3MiHH, IO BiJ-
OyBatoTbcss B MoBi. [losiBa HOBHX CTHIIICTUYHHUX
0COONMMBOCTEH, BIACTHBHX I[HTEpHET-KOMYHIKalii,
BUKIIMKAE Y BYCHOTO TIEBHI 3aHENOKOEHHS MO0
CIIPOIIEHHS MOBH.

OcCBITHIII acCHeKT CTOCY€ThCS BIHOCHH MiX
He(hOpMaTbHOIO aHTIIHCHKOIO Ta CTAHAaPTH30BAHOO
AHIIIICbKOI0 MOBaMH, SIKa BUHIIIA Ha MPUHIMIIOBO
HOBHI1 piBeHb. He MOXXHa cka3aru, 1110 OJWH BIUIMB
CUJIBHIIINH 32 IHIITHH, OCKIIBKA HUHI MU MOYKEMO CTIO-
CTEpiraTH CHUTYaIlilo, KOJH 3MiHH, IO BiIOYyBaIOTHCS
B He(opMarIbHHX aHIIIHCHPKAX Mepexkax, 3MiHIo-
I0Th TPaJULIHY MOBY, HaKJIaJalouH CBill BiIOHUTOK.

om0 cTUIICTUYHOTO aclekTy, To [HTepHeT cTBO-
PIO€ HOBI YMOBH JJIs TBOPYOCTI 3aC00aMH MOBH, OCO-
6muBoO B JiTepatypHiit cdepi. Kpumran Buainse Taki
SIBUITA, K BEICHHS OJNOTIB — CTBOpEHHs IHTEepHET-
IIOZICHHUKIB; MOPIBHAHO HOBHWM HampsiM [HTEpHET-
TBOpUOCTi — paH(iK — JOBUIBHUI JIiTepaTypHUIA TBIp,
3aCHOBaHMH Ha Oyab-SKOMY OpHIiHAJIBLHOMY TBOpi
3 BUKOPUCTAHHIM HOTO CIOKETHHUX 17IeH Ta repoiB.

3i CTWIICTHYHOTO TONISAAY MPUHITAIIOBOIO Bill-
MIHHICTIO TaK 3BaHOI MeEpEKeBOi JiTeparypu Bif
3BHYAHOI € BIiACYTHICTh peIaryBaHHS, IEH3YPH
Ta BUIPaBJIEHb 330BHi. TE€KCT JOXOAWUTH 1O YUTaya
B TICPBICHOMY BHIVISIIII, HE 3a3HAIOUU 3MiH i3 METOIO
CTaHJapTH3aIlii.

3 MpaKkTUIHOTO TIOTVISAAY aBTOP BHILISAE IO3H-
TUBHUHN 1 HerarmBHHUU BIUMB I[HTepHETY. OnHIERO
3 TOJIOBHUX IlepeBar [HTEepHETY, SIK CTBEPIXKY€ aBTOP,
€ WOro 37aTHICTh BiAPOIKYBaTH a00 pO3BUBATH 3HH-
Karo4i Ta MeHII noupeHi mosu [10].

JocmiTHUKY 3a3HAYaroTh MIBUAKE NMPOHUKHEHHS
(handiky B MOJOADKHY KYIBTypy, IO 3HAYHO ITia-
BHIIY€ aKTYaJbHICTh HAyKOBOTO OCMHCIIEHHS IIHOTO
SBHIIA, OCKINBKM BOHO Ma€ TMOTYXHHUH BIUIMB
Ha CyCITiIbCTBO.

Onmnak 1 HuHI npocmimkeHHs ¢aH]iKy IOCHTH
(parmenrapHi. bauenns ¢andpiky HAyKOBOIO CIIiJIb-
HOTOIO 3A€OUIBIIOT0 3BOMUTHCS [0 YSBIEHHS NPO
(haudik K PO IPYrOpsSIHUNA TBIp, SKUN B3araii He
Ma€ JIiTepaTypHOi LiHHOCTI, a TOMy HEe MOXe OyTu
HiKaBUM 00’ €KTOM JOCIIIKeHHS. JesKi BUeHI TaKoXK
CIOCTEPITalOTh HECTIPOMOXKHICTD TTOJIONATH JUCKPH-
MIHAIIWHWHA IO JIiTepaTypy Ha «IIPUMITHY» (ei-
TapHY, SKICHY) Ta «He BapTy yBarm» (MacoBy, 110 SIKOi,
KpiM ¢aH}piKy, 4aCTO BXOIATH I[IIKOM OPUTiHAIBHI
MacoOBI JKaHpH, Taki K (paHTACTHKA, JCTCKTUB OIIO-
BiJIaHHS, JIFOOOBHI POMaHH TOIIO), X04Ya TaKH MOJIiT
HUHI HE aKTyaJIbHUH 1 HAJ3BUYAWHO IIKITHBUHN IS
JITepaTypO3HaBCTBA 3arajioM [2].
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Bapro 3a3HaumMTH, IO Take HEXTyBaHHS (aH-
¢bikaMu He € TMepeBaXHUM Y CydacHii ¢inonorii.
Jenani Ounble AOCTITHUKIB CXUIBHI AOCTIKYBATH
e SIBUINE I 3araJilLHAM TEPMIHOM «BeOJiTepa-
Typay. Foro 3araabHUMHI 0COGIMBOCTSIMH €:

- cBoOOfIa aBTOpa. ABTOPY MalOTh 3MOTY BUTBEHO
3aBaHTA)XyBaTH CBOI TBOPH i HE 3aJIe)KaTh BiJ BUIaB-
uiB. KpiM Toro, BoHH MOXYTh 30epiraru moBHY aHO-
HIMHICTh 1 MHCaTH Ha OyJb-sIKi TEMH, HE ONISAJAI0-
YHCh HA LICH3YPY;

- ¢cB00OJa ynTava. Unraui OI[IHIOIOTH CaM TEKCT,
HaliyacTinme B HUX HeMae iH(opmarii mpo ocoby
aBTOPA;

- iHTepakTUBHICTb. UuTaui MOXYTh HaIMCATH
CBOIO JIYMKY OJIpa3y Miclisi 0COOMCTOTO MPOYUTAHHS
aBTOPY, MIOCTABUTH 3AIUTAHHS Y BHECTH IPOIIO3H-
1ii. BakTHBOIO 0COOMMBICTIO € BMiHHS aBTOpa BCTY-
IMMTHU B J1aJ0T 13 YATAYEM;

- BIICYTHICTb KOoMepLiiiHoi Buroau. TekcTH, po3-
MilleHI B Mepexi, HailuacTimie He CIpsSMOBaHI Ha
OTpUMaHHS TPUOYTKY, a y BHUNaAKy 3 GdaHdpikamu
OTpPHMaHHS NPUOYTKY € HE3aKOHHUM,;

- TIMEePTEKCTYaABHICTD, KA 3HAXOUThL CBOE BiJ0-
OpaXeHHS B MOXXIMBOCTI KOMOIHYBAaTH TEKCTH 3a
JIOTIOMOTOIO TiMepHOCUIIaHb;

- MyIbTUMENIAHUNA CUMBOJI, TOOTO MOKIIHMBICTH
BCTaBKH JIOJIATKOBUX aTpHOYTiB, 300paKeHb, Bif€O,
aynio;

- MUTTEBA B3aemoiss. Ockinbku [HTEpHET cTHpae
KOPAOHH, Oyb-siKa JIFOJMHA MOXKE OTPUMATH JOCTYII
JIo TekcTiB [1].

SAx Mu BKe 3a3Havyanu Buile, GaH(iKu MOXYTbH
OyTH TPOMOBKECHHSIM, TEPEIICTOPIEr0, MapoIi-
MU, «aJIBTEPHATHBHUM BCECBITOM», KPOCOBEPOM,
tunoM fix-it tomo [16]. Takum uYwmHOM, HE3Ba-
JKAIOUYM Ha BEJIMYE3HY pi3HOMaHITHICTH (opm
i oxaHpiB Qandiky, ix MoxHa KiIacuQikyBaTu
Ta MPOaHAaJi3yBaTH 0COOJIMBOCTI KOKHOTO 3 HAsIBHUX
pizHOBHIB. B ocHOBY Knacudikarii pandixy MmoxHa
MTOKJIACTH KaHPOBY CIenuQiKy, peUTHHTH, CTPYK-
TypHI oco0muBOCTI (po3Mmip, cepiitHicTh, odopm-
JIeHHsI), BIONOBiAHICTH OpHriHamxy Touo. Llsg mpo-
Onema, 0e3yMOBHO, 3aCJIyTOBY€E Ha A€TaIbHHUH OIS
B OKpeMill myOmiKkarii.

BucnoBku. Mu BuszHauaeMo TepMmiH «haHbix»
K Pi3HOBHJ TBOPUYOCTI MIAHYBaJIbHUKIB TOITYIISAP-
HUX XYyIOKHIX TBOpPIB, MOXiTHWI IiTepaTypHHIA
TBip, 3aCHOBaHMU Ha OyIb-SIKOMY OPHTiHAJIHLHOMY
TBOpi (JIiTepaTypHOMY 4YM KiHemarorpadidHomy),
IO BUKOPUCTOBYE CBOI YSBJICHHS IIPO CIOKET 1 (a00)
repoiB. @aH(pik MOXKHA PO3TISIIATH SK CJIOBECHE
(iHOmi Kpeoiri30BaHE) IHCHMOBE ITOBIIOMIICHHS,
SKe TOIIMPIOETECA B IHTEpHEeTI 1 chpsMoBaHe
HacamIiepesl Ha LIaHYBAJIbHUKIB BHUXIJHOI KHUTH,



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

¢inpmy Tomo. PaHdiku MOXKYTh OyTH MPOJOBKEH-  Ta JITEpaTypo3HaBCTBA. 31 CTHIIICTUYHOT MO3MIIiT
HAM, TIEPEIiCTOpI€I0, TMapOMiIMH, «aJbTEpHATHUB-  MPHUHIHIIOBOIO BiAMIHHICTIO TaK 3BaHOI MEpEXeBOi
HHAM BCECBITOM», KPOCOBEpPOM, THIIOM fix-it Tomo.  miTeparypu BiJ 3BHYAHOI € BIICYTHICTH pemary-
Ile >xaHp MacoBOi JiTepaTypd, CTBOPEHHI Ha  BaHHs, IEH3YPH Ta BUIIPaBIIEHb 330BHi. TeKcT 10X0-
OCHOBI  XYIOXXHBOTO TBOPY UIaHyBWJIbHUKaMH  JUTh J0 YuTaya B MEPBICHOMY BHUIVIAII, HE 3a3Ha-
OTO TBOPY, SIKHA HE TMEpeciijye KOMEpIlili-  IOYM 3MiH i3 METOK CTaHIapTH3aIlii.

HUX LUIeH 1 MpPU3HAYCHUU JJIi YUTAHHS 1HIIUMH IlepcrieKTHBOIO THOTO JOCTIIHKCHHS € aHami3
manyBanbHUKaMu. @aHpik MOXHA po3NIAJAaTH  CTPYKTYPHHUX, CTHIIICTUYHMX Ta MparMaTH4HUX OCO-
SIK THII AUCKYpPCYy B paMKaxX [HTepHEeT-NiHTBICTHKH  OJMBOCTEH AUCKYpPCY aHTIIOMOBHOTO (paH(iKy.
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CratTs npucBsiyeHa BUCBITNIEHHIO CTPYKTYPHUX, CEMaHTUYHUX i nparmaTuyHMx ocobnmnBoCTen aHrmoMOBHOIO acTposo-
riYHOro AMCKYpCY SIK Pi3HOBUAY OKYNbTHOrO AUCKypcy. MaTepianom focnigKeHHs CryryBanu aHrfoMOBHI TIyMayHi CrioB-
HVKW Ta ropoCKONM, NPEeACTaBneHi B Mepexi IHTepHeT. ACTPONoriYHMiA AMCKYpC, NPEeACTaBNeHni, 30KpeMa, ropocKkonami,
€ HEeBIiJJ EMHOI0 YaCTUHOIO CY4acHOro Mac-MefinHoro NPocTopy. IXHA 3pocTaroya NonynapHiCTb 3yMOBMIOE aKTyasbHICTb
TaKuX JOCHimKeHb, HaLiNeHNX Ha BUSIBNEHHS 0COBMUBOCTEN LibOro TUMY AUCKYPCY. TepMiH «AMCKypC» po3ymiemMo SK crin-
KyBaHHS ft04en i3 No3nLin iX HAanNeXHOCTi 40 TiEl UM iHWOI couianbHOI rpyni abo CTOCOBHO Ti€i YK iHLLOT TMNOBOT MOBEH-
HEBOI cuTyauii. AHIMOMOBHUI OKYNBTHUA OUCKYPC Mae TakKi OCHOBHI XaHpOBI Pi3HOBUAMW, SIK acmporiogiyHul, MaziyHud,
anximiyHul. 3a3HadeHi ONCKYPCYBHI YTBOPEHHS NPU BCil CBOIM Pi3HOMAHITHOCTI Ta BiAMIHHOCTI MOXYTb ByTW 00’eaHaHi
TaKNUM TUNOM MEHTasbHOI YCTAHOBKM, SIK ippaLlioHanbHICTb. HWHI € Benuka pis3HOMaHITHICTb TEKCTIB, SIKi MaroTb acTpOsoriy-
HUI XapaKTep y KynbTypHOMY aHITTOMOBHOMY MPOCTOPI. IXHIO 3HAYHY YacTKy CTAHOBIISATL TEKCTH, WO MICTATb PI3HOMAHITHI
ropockonu. BuBYeHHS TMNONOrii TEKCTIB rOPOCKONIB aHIMINCbKOK MOBO, iIXHIX CTPYKTYPHOI, 3MICTOBHOI, NparMaTu4Hoi
Ta iHLWWX XapaKTepUCTWK, O4EBUOHO, € BAXINBMM ETANoM BUBYEHHS acTPONOriYHOro Anckypcy 3aranom. OCHOBHO hyHK-
Lieto ropockona € nepenbdbayveHHs (onuc ManbyTHLOro). TMNOBMI acTPOMNOriYHMIA FOPOCKOMN, PO3MILLEHMI Y MegianpocTopi,
JeKrnapye 3HaHHs1 PO BNyMB HEGECHMX TiNn Ha JON0 Ntofel Ta iXHi 3eMHi MogAji, Wo MoXHa nepeaba4nTi 3a B3aEMHUM pO3-
TawyBaHHAM HebecHMX Tin. OCHOBHUMMW XapakTepPHUMK pUcamm ropoCKoniB € iXHE NEKCUYHE HaNOBHEHHS, KOMMNO3MLinHa
CTPYKTypa Ta nparmaTuyHe HaBaHTaXeHHs. [lepcnekTuBy NoganbLIoro AoChimKeHHS B6a4aeMo B AOCHIMKEHHI NiHrBasnb-
HUX OCOBMMBOCTEN iHLLUMX XKaHPIB @aHIMOMOBHOIO OKYJILTHOTO AMCKYPCY.

KniouyoBi crioBa: acTponorisi, AUCKYpC, KOMMO3WLiHa CTPYKTYpa, OKYNLTU3M, mparMatuka.

The given article is devoted to the coverage of structural, semantic and pragmatic features of English astrological
discourse as a kind of occult discourse. The study was based on the material of English explanatory dictionaries and horo-
scopes presented on the Internet. Astrological discourse, represented, in particular, by horoscopes, is an integral part
of the modern media space. Its growing popularity determines the relevance of such studies aimed at identifying the fea-
tures of this type of discourse. The term “discourse” is understood as the communication of people from the standpoint
of their belonging to a particular social group or in relation to a typical speech situation. The English occult discourse con-
tains such basic genre varieties as astrological, magical, and alchemical. These discursive formations, for all their diversity
and differences, can be combined with such type of mental attitude as irrationality. There is now a great variety of texts that
have an astrological character in the cultural English-speaking space. A significant proportion of them are texts containing
various horoscopes. Study of the typology of horoscope texts in English, their structural, pragmatic, etc. characteristics,
obviously, is an important stage in the study of astrological discourse in general. The main function of the horoscope is pre-
diction (description of the future). A typical astrological horoscope, placed in the media space, declares knowledge about
the influence of celestial bodies on the fate of people and their earthly events, according to which they can be predicted
by the relative position of celestial bodies. The main characteristics of horoscopes are their lexical content, compositional
structure and pragmatics. We see the prospect of further research in the study of the linguistic features of other genres
of English occult discourse.

Key words: astrology, discourse, compositional structure, occultism, pragmatics.

IlocranoBka mnpoOaemu. Cepexn akryanbHux — KirouoBrnmu npo0ieMaMu aHaji3y AUCKYpPCY 3ajMIia-
3aBIaHb CYy4acHOI JUCKYPCOJIOTiiClIi3a3HaYUTU IOCTI-  IOTBCSI CTPYKTypa Ta cTparudikaiisi TUCKypcy, BCTa-
JDKEHHS COLIaJIbHOT, TEKCTYaIbHOI Ta MCHUXOJIOTIYHOI ~ HOBJICHHS HOTO O3HAaK, ONUHHUIb, KaTeropii, THIIIB,
KOHTEKCTyali3alii AUCKypCy, HOTro 3pa3KiB i KaHpPIB i3 3°sACyBaHHS CHOCOOIB OpraHizaiii pi3HUX TUCKYpPCHB-
MEBHUM HAaOOPOM 3MIHHUX (COIiaJbHUX HOPM, pOJICH,  HHUX 1HBapiaHTiB, BUPOOJEHHS METOMIIB 1 IpoIemyp
CTaTyciB KOMYHIKaHTIB, IXHIX KOHBCHIIIM, CTpaTerii, aHaji3y W ONMUCYy IUCKYpcCiB Tomo [7, c. 626—627].
MTOKAa3HUKIB IHTEPAaKTUBHOCTI W €(eKTHBHOCTI CIIiJ- ACTpOJIOTIYHHIA ~ TUCKYpPC,  TPENCTaBICHUH,
KyBaHHSI), BUBYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH JOCATHEHHS  30KpeMa, TOPOCKONAaMH, € HEBiJl’€MHOI0 YaCTHHOIO
KOMYHIKaHTaMH KOMYHIKaTMBHOI ~Koomepaiii abo  Cy4acHOro Mac-MeAifHOro mpocTopy. IxHs 3pocTa-
YMHHHKIB TIOPOKEHHSI KOMYHIKaTUBHOTO KOHQIIIKTY,  f0o4a HOMYJISIPHICTH 3YMOBJIOE aKTyaJbHICTh TaKHX
croco0iB peaizallii KOMyHIKaTHBHOTO CYNEpHHUITBA,  JIOCHII)KEeHb, HAIIICHUX Ha BUSBJICHHS OCOOIMBOC-
OIMC IHCTUTYHIHHUX (OPM 1 THUIIB IUCKYpCIB TOIIO.  TeH IIbOTO THITY TUCKYypCy [5, c. 159].
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AHaJi3 ocTaHHIX MOCTiIKeHb i myOsikamiii.
JocmiagHuKY 3a3Ha49ar0Th, 10 aCTPOJIOTis HHHI € 3Ha-
YYIIUM JUTs O1TBIIOCTI YWICHIB CYCITTLCTBA SIBUILIEM,
0COOJHMBOIO CHCTEMOIO 3HAHb, 3aCHOBAHOIO Ha YSB-
JIHHI TIPO HAsBHICTH HEOOXiTHOTO 3B’SI3KYy MiXK
PYXOM HEOECHUX TiJl i MPoIecaMu, IO BiI0yBalOThCS
Ha 3emii. Tak, mopsn i3 dimocodicro Ta peniriero
ACTPOJIOTISI CTajla OPraHiYHOK YaCTHHOIO CydacHOL
KyJABTYpH. AHaJi3 MOBHOTO Marepiaity MigTBEPIKYE,
1[0 TEKCTU TOPOCKOIIB JiiCHO MarOTh CBOI CIICIH-
¢ivuHI TUCKYpcuBHI ocoOnmBOCTi. Bynyum mparma-
TUYHO CTIPSIMOBAHUM, aCTPOJIOTIYHUN AUCKYpC, KPiM
Mi3HABaIbHOI (ACTPOJIOTaMU 3 JaBHIX-IaBeH Oymau
JIONU, SKi 3aiiMaliicsl TIONIYKOM ICTHHU, IMOSCHEH-
HSIM JICTEPMIHICTUYHHUX 3aKOHIB CBITOOYIOBH), MOXKE
BHUKOHYBaTH TaKOXX COLIATBHO-MOJNITHYHY (MaHiImy-
JISITHBHY ) Ta ICHXOTEPaneBTUYHY QYHKIII [5, . 161].

3 JIHTBOKOTHITMBHOTO IIOTJISIAY IE€BHI OCOOIH-
BOCTI acTpOIIOTIYHOTO AHMCKYPCYy MOXKHA IIpENCcTa-
BHTH 32 JIOTIOMOTOIO JHHAMIYHOTO KOHIIETITY — CIie-
Hapiro, a 3 MO3UIll CEMIOTUKU LEeH TUI AMCKYPCY
BIJINIOBIJIa€ TOBEMIHKOBOMY TekcTy. CeMaHTUYHA
OararoriaHoBiCTh, OaraTopiBHEBICTh Ta XapaKTepHA
CTPYKTYpHA OpraHi3arlisi aCTPOJIOTIYHIX TEKCTIB, IO
SIBIISIFOTH COOOFO OIHUC 1 TITyMadeHHS JKUATTS JIFOJWHH,
poONIATE iX TPUBAOIUBUM 00’ €KTOM JIOCIIKEHHS
JUTS JTIHTBICTIB Ta CeMIOTHKIB [1, ¢. 21].

IMocTranoBka 3aBaaHHsi. Meta poOOTH ToJIsITae
y BUCBITJIEHH] CTPYKTYPHHX, CEMAHTUYIHHX 1 IparMa-
THYHUX OCOOTMBOCTEH aHIIIOMOBHOTO acCTPOJIOTIY-
HOTO JTUCKYPCY SIK PI3HOBHIY OKYJIBTHOTO JTUCKYPCY.
MarepianoM IOCHiIKEHHS CIYryBald aHIJIOMOBHI
TIIyMa4yHi CJIOBHUKH Ta TOPOCKOIH, NpPEACTaBICHI
B Mepexi [HTepHeT. Y poOOTi BHKOPHCTAaHO Taki
METOIW MOCIIDKEHHS, SK AeQiHIMIHHANA aHami3
Ta KOHTEKCTyaJlbHO-IHTEPIIPETaATUBHUI METOI.

Buksax ocHoBHOro marepiamxy. VY cyuyac-
HUX TYMaHITapHUX JOCTIIKCHHAX JUCKYPC CTa€
i 00’€KTOM, 1 METOJIOM aHai3y, IO MOEIHYE COIIO-
KyJABTypHUH, KOTHITUBHUI 1 NparMaTMYHUHA M-
XOOHU 10 BCIX BHUIIB BXXKMBAaHHSI MOBH. BiH Imocrae gk
CBOTO POJy MiarHOCTUYHHUN 1HCTPYMEHT IIIOJI0 MOBH
(moka3zye MOXKJIHMBICTB CIIeIliani3alii MOBHUX 3aC00iB
y TeBHiH cepi m010 KOMILIEKCY MmapaMmeTpiB), cyc-
MiIBCTBA, PI3HUX TPOSBIB COIIOKYJABTYPHUX CTaHIB
CYCHIJILCTBA, & TAKOXK HOr0 MEHTAIBbHUX YCTaHOBOK
Ta TUIIIB CyCHIBHOI CBITIOMOCTI [6].

TepMiH «IUCKYypC» PO3YMIEMO SIK CITUTKYyBaHHS
JIFOEH 13 MO3UIIM IX HAJIEKHOCTI 10 Ti€l 4M 1HIIOT
COILIIaNIbHOI Tpynu 00 CTOCOBHO Ti€i 4M IHIIOT THITO-
BOT MOBJICHHEBOI cHTYyallii. UMCICHHI JOCITiKSHHS
(hoKycyrOoTh yBary Ha TakhX pi3HOBHIAX TUCKYp-
CUBHOI MISTIBHOCTI JIIOMWHH SK WIEHA COILiyMy, 5K
TIOJIITUYHUH, aJIMiHICTPaTUBHUHN, FOPUIUYHUHN, Biii-
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CHKOBWI, TENAroTiYHUM, peNiriiHuiA, MiCTUYHUH,
MEIWYHUHA, JUIOBUH, pEKIaMHHUN, CIOPTUBHUH,
HayKOBHH, CIICHIYHHH Ta MacoBO-iH(opMaLliiHuH
BUAM IHCTHTYLIHHOTO IucKypcy. Crim 3a3HauuTH,
IO IHCTUTYIIMHUNA TUCKYPC ICTOPUYHO MIHJIMBHIA:
KOJIM 3HUKAE€ CYCHUIbHUH 1HCTHTYT SK OCOOJHBa
KyJIbTypHa CHCTEMa 1, BIAMOBIAHO, PO3UMHAETHCA
B OJM3BKHX, CyMDKHUX BUAAX TUCKYPCY BIACTHBHN
3HUKAIOYOMY IHCTHTYTY OUCKYPC SIK LITICHUH THIT
crinkyBaHHs [3, ¢. 21].

Ha Ham momisazn, y BUIE3a3HAUEHOMY IMEPEIIKY
PI3HOBHUIB IHCTHUTYIIIIHOTO IUCKYpCY HaWOLIbII
«PO3MUTHM» BHUIISIIAE TEPMiH «MICTHUHHMID) HC-
Kypc. 3BEpHIMOCS 10 BH3HAUYEHHS NPUKMETHUKA
«MICTUYHHI»: «BiJl Micmuka — penliridHo-igeatic-
TUYHI TOIVISITA, IO BHU3HAIOTH ICHYBaHHS HaJIIpU-
POMHUX CHJI 1 MOXJIMBICTH CITUIKYBaHHS 3 HHUMH
monuau» [9]. ToObTO MICTHYHUH TUCKYpC TTepeTHHA-
€THCS 3 PENITriiHUM Ta IPOTUCTABIISIETHCS HAYKOBOMY
3a CBOEIO CYTTIO.

Hediniis AHIJIOMOBHOTO BIAIOBIIHUKA
«mysticaly (having a spiritual meaning or reality
that is neither apparent to the senses nor obvious
to the intelligence) [10] He Mae cemu «penirii-
HUH, OB S3aHUN 13 BIpyBaHHSIMW», aje TAKOX Mij-
KpECIIOE HEOUEBUAHICTh, HE3PO3YMUTICTh TOTO, IO
MU BB2)Ka€EMO MICTUYHUM.

3 omsiAy Ha BUIIEBKa3aHe, BUAAETHCS JOTTYHHM
BUKOPUCTAHHS TEPMiHA «OKVIbIMHUL OUCKYpC» Ha
MO3HAUEHHS 3arajbHOr0 HampsiMy IHCKYPCOJOTii,
AKHH BHBYaE€ OCOOJMBOCTI KOMYyHiKamii B pi3HUX
MICTUYHUX MPaKTHKaX, Marii, acTpoJorii TOIIo,
TOOTO BCiX HANpsSMiB I1HCTUTYIIHHOI MisIIBHOCTI,
SIKI BUXOIATH 32 paMKH HayKu Ta OQiIliiHOI pemirii.
3BepHIMOCS 10 CIOBHUKOBHUX TIYMa4eHb BiIOBiJI-
HUX HOMIHAIlIl y Cy4acCHHX JIEKCUKOTpadiuHUX HKe-
penax aHIIHCHKOT MOBH:

«Occult sciences — those sciences of the Middle
Ages which related to the supposed action or influ-
ence of occult qualities, or supernatural powers, as
alchemy, magic, necromancy, and astrology» [11];
«Occult sciences alchemy, astrology, magic, etc» [10].

Ak Oaunmo, BOHM (IKCYIOTH Take X 3HAUYCHHS
Ta CTPYKTYpHUH CKJIaJ OKyJAbTHHX Hayk. OTxe,
POOMMO BHCHOBOK, IIO OKYJIBTHUH AMCKYPC Ma€ TaKi
OCHOBHI aHPOBI PI3HOBHIH, 5K dACMPONOSTYHULL
MATYHUL, AIXIMIYHUL.

3a3HaueHi IUCKYpPCHUBHI YTBOPEHHS TpH BCii
CBOill pI3HOMAHITHOCTI Ta BiAMIHHOCTiI MOXYTb OyTH
00’€e/THaHI TaKMM THIIOM MEHTAJIbHOI YCTAHOBKH, SIK
ippamioHansHICTh. [ppalioHasbHa CBiIOMICTB, CBITO-
TIsi/1 TIepen0avyaroTh iCHyBaHHS cdep, MOHTh, HEeAO-
CTYITHUX pO3yMY i 30arHEHHUX TUTBKH Yepe3 IHTYIIIiTO,
MOYYTTS, IHCTUHKT, OAKPOBEHHS, Bipy, MPO3PiHHIA.
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Bona mparHe BHKIIOUEHHS palliOHAIBHOTO, JIOTiY-
HOTO, PEaLHOTO 3 MPOIECY PO3YMIHHS Ta MOSICHEHHS
Oararpox MO 1 (hakTiB HABKOJHUIIHHOTO CBITY;
B Hill IepeBakae MparHeHHs! IHTYiTHBHOTO, peirii-
HOTO, MICTHYHOTO CHOCOOYy PO3YMiHHA IiHCHOCTI.
«IppauionanbHe — 1€ Te, 0 HE CXOTUTIOETHCS TTOHST-
TEBUM MUCJICHHSIM <...> [ppallioHalBHICTh € amnens-
II€10 J0 TIO3JIOT1YHUX METOTiB MUCIICHHSI» [8, ¢. 152].

AHTJIOMOBHHAH acCTpPOJIOTIYHHHA JTUCKYpPC BigoO-
Opakae TIEeBHY YaCTHHY KapTHHH CBITY i, Ha HaIly
IOYMKY, Ma€ €THONIHTBICTUYHY crenuQiKy, 110 TaKOX
CTaHOBHUTH BEIIMKWI iHTEpec sl BHUBYEHHs. BiH
BitoOpakae MeBHY YacTWHY KapTHHH CBITy B Mare-
pianpHIA GopMi — MOBI Ta BTLTIOETHCS HacamIepen
y BiIMOBiMHUX TekcTax. HuHI € Benmuka pizHOMaHIT-
HICTb TEKCTIB, SIKi MAlOTh acTPOJIOTIYHUI XapakTep
y KyJIbTypHOMY aHIJIOMOBHOMY HpOCTOpi. IX 3HauHy
YacTKy CTAHOBIISITH TEKCTH, IO MICTATh pi3HOMa-
HITHI TOpocKony. BUBYEHHS THITONIOTIT TEKCTIB TOPO-
CKOITIB aHMIIHCHKOI0O MOBOIO, iXHIX CTPYKTYpHOI,
3MiCTOBHO1, IParMaTU4HO] Ta IHIINX XapAKTEPUCTHK,
OYEBHJIHO, € BaXXJIUBUM €TallOM BHBYCHHS acTPOJIO-
FIYHOTO JTUCKYPCY 3arajioM.

OcHOBHOIO (YHKIII€0 TOpOCKONa € mependa-
yeHHs (omuc MaiOyTHBOTO). IIpencraBHUKN acTpo-
JIOTi1 IPETeHIyI0Th HAa HAYKOBHUH XapaKTep 1 MPOTHO-
30BaHy HAJIIHICTH Ta BiJICTOIOIOTH HAYKOBUW CTaTyC
actposorii. J{ificHO, acTpOJIOTisA Ma€e CBOIO KOHIIETI-
IO 1 TEOPIit0, KOHIICTITYyadbHy 0a3y, TepMiHOJIOTIIO,
MPUHIMITY OpraHi3ailii, a TAKOXK, 3a CJIOBaMH 11 1pe/i-
CTaBHHUKIB, 0a3yeThcs Ha PakTax i CIIOCTEPEKCHHSIX.
Bce ne BinOuBaeThes, SIK yKe 3a3HAYasiocs, B 0CO-
OnMBOMY AMCKYpCi, crienudigHicTh SKOro BHUMarae
0COONMMBHUX MOBHHUX 3aCO0iB BUPaXEHHS Ha Pi3HUX
MOBHHUX PiBHSIX.

Y Mexax (yHKIIOHAIBHO-CTHIIICTHYHOI Tapa-
TUTMHA aCTPOJIOTIYHHM TEKCT CIPUUMAETHCA SK
KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBUH  TBIp, BH3HAUYCHUH
KOOpAMHATaMHU CTHIIIO, TUCKYpCy, KaHpy. BiH po3-
IJISITAETHCSL Yepe3 KOMIUIEKC MapaMeTpiB: OIMo3H-
sl «aBTOp — azxpecar», B sIKiil MPOBIITHOIO € Kare-
ropisi aBTOopa, 4Yepe3 aBTOPCHKUN MOYaToOK y TEKCTi
BHSIBJIIOTBCSL TaKi MEHTaNbHI Kareropii, sK THII
CBIZIOMOCTi, BWJM Ti3HaHHs, I[IHHICHI YCTaHOBKH,
CBITOIVIS/IHI TIO3MIIIi, CTEPEOTHIIM, KOHIICNTH, imei
ta iHm. Came BOHU CTBOPIOIOTH 3MiCTOBHO-CMHCIIOBE
T4 CEMaHTHYHE HAIOBHEHHS AacTPOJIOTIYHUX TEK-
ctiB. HacTymawmii mapameTrp — Iie mparMaTHYHi i,
YCTaHOBKH, IHTEHIIIi MOBHOTO Cy0’€KTa. 3pemIToro,
ACTPOJIOTIYHI TEKCTH JIEMOHCTPYIOTh CHEIHU]iKy
CKJIaJly MOBHUX 3ac00iB Ta MOBHOI opraHizaiii. Ciij
3a3HAuUTH, 110 B MEIIanpoCcTopi Pi3HOTO THUILY IHUC-
Kypcu (IKCYOTBCS OJIep)KyBaueM came uepe3 Halip
BIITOBITHWX MOBHHX 3ac00iB [6].
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TumoBuii acTpoNOTiYHUN TOPOCKOM, PO3Mille-
HUH y MeIianpocTopi, AeKJIapye 3HAHHS MPO BIUIHB
HeOeCHMX TIJ Ha JOJIO JIFoAel Ta TXHI 3eMHI MOAii,
3TiJHO 3 SIKUMH iX MOXKHA Mepe10aduTh 33 B3aEMHUM
po3TantyBaHHIM HeOSCHUX TiJT. TakuM 9iHOM, €30Te-
PUIHOIO METOIO TOPOCKOIIA € TTOBIIOMIIEHHS Ta (DiK-
caIlisi BIUTMBY pPO3TAllyBaHHs 3ipOK Ha KOXKEH 3HAK
30/1iaKy, TOOTO Ha MPEICTABHUKIB TOTO YH IHIIIOTO
3HAaKY, 1 Yy 3B 3Ky 3 IIMM YHMTa4aM HaJlalOThCS PEKO-
MEH/IaIii /s TOBEIHKH B TICBHOMY BIJ[Pi3Ky Yacy.

Onnak, Ha TYMKY NOESAKUX TOCIITHHKIB, KOMY-
HiKaTHBHA, MparMaTuyHa MeTa TOpPOCKONa B Mac-
MEIIHHOMY TPOCTOPi JENIO iHIIa — pO3BaXKallbHA.
MacoBa KyJ1pTypa po3CTaBIJIa 1HII aKI[CHTH, 3MiHIIIA
MPUPOLTY IBOTO KaHpy. bararo 0 CIiJHUKIB 3apaxoBy-
I0Th aCTPOJIOTTYHUH MPOTHO3 JI0 )KaHPIiB MaCOBOI JIiTe-
paTypH, po3paxoBaHOi Ha YWTava-CIiokuBada [2; 4].

OpHi€l0 3 OCHOBHHX XapaKTepHUX MOBHHUX PHC
TOPOCKOITIB € iXHE TEKCHYHE HAIIOBHEHHS. XapaKTep
HOMIHATHBHHX DPSJIIB Y HUX BU3HAYAETHCSI KOMYHIKa-
THUBHO-IIPAarMaTHYHUMH IHTEHI[ISIMK aBTOpa Ta TeMa-
THYHOIO CIPSAMOBAHICTIO TOPOCKOIA, Ky MOXKHA
BH3HAYHUTH K TPEAMET PO3MOBH, MPEIMET KOMYHi-
Karii. SIk mpaBuIIO, MO)XKHa BHOKPEMHTHU TaKi TEMH,
SK 3/I0pOB’s, Kap’epa, HOBI 3HAWOMCTBa, JIO0OOB,
ciMeliHl BiHOCWHH, (piHAHCH TOIO, TOOTO BCE TE,
IO JISKUTH y cepi Tak 3BaHUX OCOOUCTUX iHTEpe-
CiB JTIOMUHY [6]. AHTIIOMOBHI acTpOJIOTiUHI BeOcaTh
MICTATH Taki miaposninu: daily, love, career, money,
health, birth chart mowo.

Komrmo3uiiifino-MoBlIeHHEBA TIOOYJI0BA  TEKCTY
TOPOCKOIA BIAMOBINA€E IUIAM IBOTO XaHpy. Tak, i3
MOYISITy KOMITO3HUIIIHHOT TTOOYIOBH TEKCTH TOPOCKO-
TiB TTOMIISTIOTHCS Ha JBI YacTUHU: 1) iHTepmpeTartis
BIUIMBY CTaHOBHIINA 3ipOK Ha JOJFO JIFONEH Ta TOii;
2) pexoMmeHpallii, OB ’s3aHi 3 MOBEIIHKOI JIONEH.
Jns mepiioi 4acTUHM TPOTHO3IB XapaKTepHi Maii-
OyTHI Yac i 0COOMMBA MOJAIBHICTH MOMJIMBOCTI,
sKa O(OPMITIOETECS 3a JTOTIOMOTOIO BiJIITOBITHUX
MOIansHUX MieciiB. HaBegemo Kibka MPUKIIAIiB:

“A strong transforming force may be pulling you
in opposite directions now. Long-term trends are
coming to a climax. Karma that you haven t resolved
over the past few years may come back to haunt you.
Today s planetary lineup is turning up the heat on
your present situation. You’re going to need your
flameproof suit” [12]. Y upomy mpuknagi 6a4nMo
BUKOPHUCTAHHS MOJAITLHUX JIIECITIB, SIKi TOM’SIKIITYFOTh
KaTerOPUYHICTh  MPOTHO3Y, a TakKoK  OJHiel
3 rpaMaTUYHUX (POPM BUPAKEHHSI MaiiOy THBOTO Yacy.

“Yet, as a lunar eclipse in your solar ninth house
arrives on the nineteenth, it’s guaranteed that you
won’t be staying in your comfort zone any longer.
This eclipse is the first of four, showing that over
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the next two years you’ll have the wind in your sails. ~ TapHOCTI TEKCTY 1 CIIPSIMOBAHOCTI 3MICTy TEKCTYy Ha
This eclipse could push you to pursue an academic, ~ 0COOHCTICTh YHMTaya, IO, 3PEIITOIO, CIPHSIE peai-
media, spiritual, or international endeavor, one that  3amii B IbOMYy THITI TEKCTiB PO3BAKAIBHOT (YHKIII].
feels destined. By pursuing this new direction, youcan ~ AcTpONIOTiYHUI IPOTHO3, peatizyoun GakTop agpe-

reach both personal and professional satisfaction”  cara, 3a3Bu4ail Mae BiKOBYy (horoscopes for teens),
[12]. V upoMy mpuKIaji MOEHAHI IBa TUITH KOMIIO-  COLialbHY (horoscopes for singles) YW TEHICPHY
3UIIITHOT MOOYIOBU aCTPOJIOTTYHHUX TEKCTIB. (horoscopes for her / him) anpecoBaHICTb.

“Prepare for a surge of activity in November, BucHoBKM. AHINIOMOBHHMI OKYJIBTHUH AHCKYpC

Virgo. With your planetary ruler Mercury back up to  Mae Taki OCHOBHI KaHPOBIi Pi3HOBH[H, K ACMPOILO-
full speed as of the second, you can feel confident as  ziunui, maeiunuy, anrxiviynuii. 3a3HaueHl JUCKYyp-
you proceed. A great deal of cosmic energy is stewing  CHBHI YTBOPSHHS NpPHU BCili CBOiM Pi3HOMAaHITHOCTI
in your solar third house, likely showing that you’re ~ Ta BIIMIHHOCTI MOXYTh OyTH 00’€IHaHI TaKUM
especially focused on communication projects. The  THIIOM MEHTaJbHOI YCTAHOBKH, SIK IppalmioHaib-
new moon on November 4 blasts open a door to begin ~ HicTb. TUTIOBHIA aCTPOIIOTIYHUI TOPOCKOII, pO3MillIe-
work on a new writing, speaking, advertising, social ~ HWI y MeaianpocTopi, AeKJIapye 3HaHHS MPO BIUIUB
media, or contractual affair’ [12]. Y upomy BUmagky  HeOSCHUX TiJ Ha JOJO JtO/IEH Ta IXHI 3eMHI MMOIii, 1110
(hikCyeMO BUKOPHCTaHHS CIOHYKaJbHHX PEUYeHb  MOXKHA mepeAdauylTy 3a B3a€EMHHM PO3TalllyBaHHIM
Ta TIO3UTHBHO 3a0apBIIEHO] IEKCUKH. HebecHUX Ti. OCHOBHMMH XapaKTepHUMH PHCAMH
CTuchicTh, SCHICTP PHTOPHYHHUX TPUHOMIB  TOPOCKOIIIB € IXHE JIGKCHYHE HAITOBHEHHS, KOMITO3H-
pOOUTH OYEBHIHMM, IOCTYIHHM 3MICT TOPOCKONA,  MiifHA CTPYKTypa Ta IMparMaTu4He HaBaHTAKECHHS.

SKMA HE BUMarae BiJ ajapecara IHTEJIEKTyaJIbHUX [lepcnekTUBY MONANBLIOTO JOCHTIJKEHHS BOa-
3yCujlb, TPOTE CTBOPIOE NEBHUH IICUXOJOTIYHMKA  4Ya€EMO B JOCTIIKEHHI JIHIBaJbHHX OCOONMBOCTEH
KOM(DOPT, 110 BUXOMUTH 13 3arajbHOI KOMIUTIMEH-  IHINKX YKaHPIB aHIJIOMOBHOTO OKYJIETHOTO JUCKYPCY.
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KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

ooyenm Kapeopu IHO3EMHUX MO8 aKYIbIMemy MINCHAPOOHUX BIOHOCUH
JIvgiecvko20 HayionanbHo20 yHieepcumemy imeni Isana @panka

CratTa npuceBsydeHa OOCNIOKEHHIO NMpUAOMIB eBeMmisdaLii B TeKCTax pedakuimHWX cTaTel nig KONeKTUBHMM aBTop-
cTBOM. PO3rnsHyTO ANCKYPCHY Npupoay eBdeMi3my, SKMN NOCTaE Y BUMAAi KOTHITUBHOIO Npouecy KoHUenTyanisauii gin-
CHocTi Ta BepbanisoBaHuii y HU3LI MOBHKX 3acobiB. BukopuctaHHs eBemiamiB fae 3mory afpecaHToBi 34iMCHIOBaTK
i€0MNOriYHNIA KOHTPOMb AMCKYPCY LUNSXOM YHUKHEHHS HeBaXaHWX TeM Ta NOM’SKLEHHS] HEraTUBHUX acnekTiB, siki He Big-
NoBIAaTb NO3UTUBHOMY 300paXXEHHIO «CBOET» rpynu Ta MOrnu 6 BUKNMKaTK OCyA B agpecaTta. Y Takuii cnocid agpecaHT
30iNCHIOE IMMNILUTHUIA BNAMB Ha CNPUAHATTSA CUTYyaLii agpecaToMm.

Ak cBigyaTh pesynsraTv 34iIMCHEHOrO aHanidy martepiany, B AMCKYpCi pegakuinHoi ctaTTi BugaHb The New York Times
Ta The Washington Post HannowmpeHilMmMy nNpuiomMmamMun yTBOPEeHHSA eBEMI3MIB € NekcnyHa 3amiHa, MetadopunyHa
KOHLeNTyanisauis, nitota Ta BUKOPUCTAHHSA NMacUBHUX KOHCTPYKLi. JlekcuuHa 3amiHa BiabyBaeTbcs Yepes 1) yxmBaHHA
nekcem, SKi nuLle YacTKOBO MepedatoTh iCTUHY, 2) BUKOPUCTaHHS NEKCUKU 3 AMKY3HOK CEMaHTUKOK sk 3acoby 3amiHu
MOHSATb, 3) 3aCTOCYBaHHSI TEXHIYHWUX, HAYKOBUX Ta iHLUMX TEPMIHIB SIK IHCTPYMEHTY BUPAXEHHS 00'EKTUBHOCTI, WO Jae
3MOry 3MICTUTU iHTepnpeTaLito HeraTUBHUX ABWLL Y Binblue HelTpanbHe pycrno, 4) BXMBaHHSA BULLYKAHOT NIEKCUKN 3a4N5
DOCSArHeHHs edpekTy 3aByanbOBaHOCTI Ta 06i3HaHOCTI agpecaHTa. BukopuctaHHs metTadopu 4O3BONSAE PO3BUHYTM LiNnN
CLeHapin i, IK HacnigokK, YCKNagHUTK 3MICT, MPUXOBATU NEBHI aCMEKTN Ta HAaronocuTK Ha iHWuX. Jlitota HenTpanisye Hera-
TUBHMI Oik AeHOoTaTa Yepes3 BUCIOBMEHHS NWLLIE YaCTKOBOI iCTUHW. 3aCTOCYBaHHA MNAaCMBHUX KOHCTPYKLIA YMOXIUBIHOE
YCYHEHHS! MPOBWHM Ta NPUXOBYBaHHS cyb’ekTa fii.

[eKoHCTpYKLUis iIMNNILMTHUX CMUCAIB, SiKi NIeXiTb B OCHOBI eBbeMiamiB, HabyBae aegani 6inbLuoi Bary, no3ask 4ono-
Marae BUSIBUTW NPUXOBaHi iHTEHLii agpecaHTa Ta YHUKHYTW NOTEeHLiINHOI MaHinynauii dpaktamu.

KniouoBi cnosa: eBdemi3m, eBgeMisauis, KOrHITMBHUI NpoLec, KoHUenTyanisauis, nekcuyHa 3amiHa, MeHTarnbHa
mopaernb.

The article explores euphemisation techniques in the texts of editorials under collective authorship. The discourse
nature of euphemism, which is manifested in the cognitive process of conceptualization of reality and verbalized in dis-
course through a number of linguistic means, is examined. The use of euphemisms enables the addresser to exercise
ideological control of discourse by avoiding unwanted topics and mitigating negative aspects which do not correspond to
the positive image of “our” group and could result in the addressee’s disapproval. In this way, the addresser wields implicit
influence on the addressee’ perception of the situations.

From the analysis of the material, it has been inferred that in the discourse of The New York Times and The Washington
Post editorials, the most common methods of creating euphemisms include lexical substitute, metaphorical conceptualiza-
tion, litotes, and passive structures. Lexical substitute is manifested through 1) the use of lexemes that convey only partial
truth; 2) the use of vocabulary with diffuse semantics as a means of replacing concepts; 3) the use of technical, scientific,
and other terms as a way of expressing objectivity, which enables the addresser to shift the interpretation of negative
phenomena to a more neutral angle; 4) the use of sophisticated vocabulary to create the veiling effect and enhance
the addresser’s knowledgeability. The use of metaphor contributes to developing an entire scenario and, as a result,
complicating the message, attenuating certain aspects and reinforcing the others. Litotes neutralizes the negative facet
of the denotatum by expressing only a partial truth. The use of passive structures enables the addresser to eliminate
responsibility and conceal the subject of the action.

The deconstruction of the implicit meanings underlying euphemisms is becoming increasingly important as it helps to
uncover the addresser’s hidden intentions and avoid potential manipulation of the facts.

Key words: euphemism, euphemisation, cognitive process, conceptualization, lexical substitute, mental model.

IlocranoBka mnpodaemu. VY pi3HEUX QopMax  NPUTAMAHHUX KOXKHOMY CYCIIJILCTBY, aJ’Ke€ BOHU —
KOMYHIKaI[il 337151 Kpaloro MmiATPUMaHHs CyCIijb-  Ba)KJIMBA YaCTHHA MOBHHUX 3BHYAiB 1 MoBa Oe3 eBde-
HUX BITHOCHH Ta OOMiHY JIyMKaMH iHO/1 JIOBOJUThCS  Mi3MiB Oyna 0, 3a cioBamu P. Bepudinna, «nedexrus-
BIABATHCSI 10 TAKOTO CTHJIFO MOBJICHHS, SIKMM MOXK€  HHM IHCTPYMEHTOM CIiIKyBaHH» [1, c. 29]. IIpoTe
3aMIHUTH HETPHUEMHI TIOHATTS NPUHHITHAMH a00  e()eKTHBHICTh eBOEMICTHUYHUX BHpPA3iB IOJSTAaE HE
HaBiTh OaxkaHWMHU. JlOCSATHEHHIO Takoro edekry  IumIe B IXHIH 34aTHOCTI TOJIETTIUTH CIIJIKYBaHHS,
CHpHsi€e BUKOPUCTAaHHS eB)EMICTUUHNX KOHCTPYKIiH,  ajne i npuxoBaTh HeOaxkaHi acriekTH. Llsg BnacTuBicTh
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

eBpeMi3MiB Jla€ 3MOTY BHKOPHUCTOBYBATH IX IS
JOCSATHEHHSI IIPUXOBAHOT METH, 1[0 € 0COOINBO BaX-
JIMBUM YMHHHUKOM TBOPEHHS 11€0JI0T1YHOT0 AUCKYPCY.

AHaJsi3 oCTaHHIX J0C/iIKeHb Ta myOsikamiii.
[onpu noBOMI aKTUBHUI iIHTEpEC A0 TEMH eBPEMi3MiB
Ta BaroMi 37100y TKH B i raay31 JOCIIIPKEHHS, SBUIIC
eBdeMizallii 3acayropye Ha OCOOJHMBY yBary B Halll
gac MepeHacHdIeHHS iHQOpMaIli€lo, aKe, 3 OTHOTO
00Ky, eB(heMi3MH JTO3BOJISIOTH JOCATTH MOJMITHIHOL
KOPEKTHOCTI Ta YHUKHYTH 00pa3 iHIIKX, a 3 1iHIIOoT —
L€ OAMH 31 CIOCOOIB BHCIOBUTH HEMNPaBIUBE TBEP-
JDKEHHS Ta TIEPEKOHATH 1HIINX Yy HOTO MPaBAMBOCTI.

HocnimkeHHsm eBdemMizMiB 3aliMaIICh YUMAIIO
miarBictiB. Tak, P. bepuding (R. Burchfield) 3oce-
penuMBcs Ha ICTOPUYHOMY acmlekTi murtaHHs [1].
3rigHo 3 mornspamu [l bominmkepa (D. Bolinger),
SIKUM BUBYAB COIIOJIHTBICTUYHY TPUPOAY SIBUIIA,
eBpeMi3MaMH 4acToO 3JI0BXHBAIOTh, 110 MOXE IPH-
3BECTH JI0 CIIOTBOpPEHH: KomyHikarii [2]. €. Hleitran
omycaNa HAWMOMIUPEHIN mpuidoMu eBheMizarlii
B MOMITHYHOMY nucKkypci [3]. EBpemicTuuny mex-
CHKY DI3HMX >XaHpiB AociikyBanu B. 3abotkina,
P. ®aynep (R. Fowler), b. Yoppen (B. Warren),
KJL I'em (K. L. Ham) ta inmmi [4; 5; 6; 7].

IlocTaHoBka 3aBaaHHs. MeTa CTaTTI — BUSBUTH
OCHOBHI TpuUHOMi TBOpeHHS eBdeMi3MiB y muc-
Kypci pelakiifHoi CTaTTi Ta ONMucaTH ixHi QyHKII.
[locraBnena mera 3yMOBHJIa HU3KY 3aBJaHb, a CaMe:
3’sICyBaTH KJIIOYOBi CIIOCOOH eBdeMizallii B TUCKypci
pelaKuiitHol cTarTi, pO3MISHYTH MPUHOMYU TBOPEHHS
eB(eMi3MiB Ha PI3HHX pPIBHIX, OXapaKTepPHU3yBaTH
0COONMBOCTI BXKWBaHHS eB(EMi3MiB B imeonorid-
HOMY JUCKYpCi pefakiiiiHoi crarti. s nocsirueHHs
MOCTaBJICHUX 3aBAaHb 3aCTOCOBYBABCS, MEPEAYCIM,
METOJI TUCKYPC-aHali3y, a TAKOXK eJIeMEHTH KOHTEHT-
aHai3y, KOMIIOHEHTHOTO aHali3y, KOHTEKCTYaIbHO-
IHTEepIPETAIfHOTO aHaTi3y.

@DaKTONOTIYHIM  MaTepiajloM aHalli3y CIyTye
cyuisipHa BuOipKa pemakuiiHux crareid The New
York Times ta The Washington Post miJl KOJEKTUB-
HUM aBTOPCTBOM i3 KBiTHsI 110 ceprieHb 2021 poky, siki
KOMeHTyBaJu nofii Ha bnnspkomy Cxoni Ta B Kpai-
Hax JlaTnHCHKOI AMEpHKH.

Buknaa ocHoBHOro Marepiany. 3a3Budaii eBde-
Mi3MH TPAKTYIOTb SIK CIIOBA Ta CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKi
BHPaXarOTh i7€10 3aByalbOBaHO, B M SIKIIK (opmi,
3 METOI0 HE BHKIHMKATH OCyly B aapecara. Taki
cloBa € 3aco0aMu YTBOPEHHS BTOPHHHOI HOMiHa-
1ii, B Mpolieci SKOi MEeBHI CEMH PEIyKYIOThCA, MI00
3HSITH BiJIIOBIJABbHICTh, IPUXOBATH Jii, TEPEKIACTH
BUHY. Y IMX BUNAIKaX peIyKOBaHI CEMHU MEPEXOIATh
B IMILTIKAI[iOHAJ, 3 SIKOIO BHBOIUTLCS IHIIA CeEMa
3 MO3UTUBHOIO KOHOTAIi€ro [3, c. 190]. Sk 3ayBaxkye
TOCITITHATIS, «CEMAaHTUIHHA MexaHi3M eBdemizarrii
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Oa3yeThcsl Ha pedepeHIiiiHoMy 3CyBi 1 3MIIICHHI
MparMaTUIHOTO (DOKYCY, IO MOB’SI3aHO 3 PEAYKITIEIO
Y 3MIHOIO CTaTyCy CE€M, SIKi MOTUBYIOTh HETaTHBHY
OLIIHKY», 1110 CBOEIO YEPTOIO BEE 10 3HATTS HEraTHB-
HOi KOHOTalii a00 3HW)KEHHS IHTCHCUBHOCTI Hera-
THUBHOI o1finku [3, ¢. 190-197].

[lpore npuckypcHa mnpupona eBdemizMy 3Ha-
YHO IIUPIIA 1 BUXOAUTH 33 PAMKHU IX PO3DIALY SIK
CTiB Ta CJIOBOCHOJYYCHb BTOPHUHHOI HOMIiHAIIl.
Esdemism, ycmin 3a M. Kacas Tomez (M. Casas
Goémez), TpakTyeMO SIK KOTHITUBHHH IPOLEC KOH-
HenTyalizaiii peanbHOCTI, KU BepOai3oBaHUI
y JUCKYpC1 4epe3 HU3KYy MOBHHX MEXaHI3MiB 1 JJ03BO-
JIsl€ MOBIIEBI B TIEBHOMY KOHTEKCT1 a00 B KOHKPETHIH
MparMaTu4Hii CHUTYyaIlii oM SIKIIUTH abo 3aByalto-
BaTH TOHATTS 4u cuTyarito [8, c¢. 738]. Hocmigauk
3a3Haydae, Mo 3aco0M TBOPEHHS €BEMi3MiB BKIIIO-
YaroTh JIGKCUYHY 3aMiHy, (JOHETHYHY 3MiHY, CIIOBO-
3MiHH, CJIOBOTBOPEHHS, CHHTArMaTHYHI TPYITyBaHHS,
TEKCTOBHI OIHC TOIIO.

Buxopucranus eBdemi3MmiB gomoMarae aapecaH-
TOBI JOCATTH HU3KH IIiJICH, Cepe]] IKUX JIETiTUMAITis
Jlifi a00 SIBMIIL, SIKI MOIJIA O BUKIIMKATH OCYH B ajpe-
cara, yHUKHEHHS HE3pYYHHUX TeM, IO3UTHBHE Ta HeTa-
THBHE 300pa)KCHHS BIATOBITHO «CBOED) Ta «IYKOI»
rpyn. Y Takui cnocid agpecaHT KOHCTPYIOE OaxaHy
MEHTaJbHYy MOAENb B ajpecara — IHIUBIAyaJbHY
IHTEepIpEeTaLilo TUCKYpCY, sika 0a3yeThCs Ha 3arajib-
HOMY 3HaHHI mpo cBiT [9, c¢. 9], chpaBnsoun Mpu
IIOMY IMIUTIIATHANA Ta HEYCBiIOMIIIOBAHWU BILIWB
Ha CTIPUUAHATTS CUTYyaIlii Ta 3MIHCHIOIOYN 11€0I0Tid-
HHUH KOHTPOJIb ITUCKYpCY, IO BiIOyBa€ThCs HEpery-
CiM uepe3 KOHTPOJIb MEHTAJILHUX MOJIENIeH afpecaris.

Crmparounch Ha TpakTyBaHHs cTparerii P. nge
Borpanaom sk KOTHITUBHOTO MpPEACTABICHHS 3aCO-
0iB JIOCATHEHHS METH B Halle()eKTHBHINIMN CrIOCiO
[10, c. 269] Ta 3Bakarouu Ha Te, IO MaTepiaioM
CIIyTYIOTh TEKCTH CTaTeH 13 MOBaKHUX BUAAHbB, ayIH-
TOpisl SIKUX CKJIaJA€ThCSl 3 OCBIUCHHX Ta epyldoBa-
HUX YHMTauiB, IPOCTEKYEMO CXHIIBHICTH aBTOPIB 10O
BUKOPHUCTaHHSI OKPEMHX CIIOCOOIB TBOPEHHSI €B(e-
Mi3MiB, SKIMH BOHH TIOCITyTOBYIOTHCSI JIOBOJII YaCTO.
Haromicte neski mpuiiomu, SK-OT (OHETHYHI UH
optorpadivHi 3MiHH, HE 3aCTOCOBYIOTHCS.

OpHuM i3 HaWMOUIMPEHINIMX MEXaHi3MiB YTBO-
peHHs eB(heMi3MiB € JeKCHYHA 3aMiHa, sika BigOyBa-
€THCS KIJIbKOMA CIIoco0aMu:

1) IUIIXOM BXKWBaHHS CIIiB Ta CIOBOCIIOIYYEHb,
AKI IPUMEHLIYIOTh HETaTUBHY PHUCY Yepe3 BUCIIOB-
JICHHSl JIMIIE YacTKOBOI icTMHM abo dYepe3 3acTo-
CYBaHHS ONKCOBOTO mepudpasy, 3aBISIKH YOMY
nocHallltOEThCsT HACHYCHICTh 3HAYCHHS 1 3HIKY-
€THCSI KaT€TOPUYHICTD: fo suspend aid (BIIMOBUTH
y Jomomo3i); to encourage the government (imm-
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JIIUTHO WIETHCS MPO THUCK 13 METOK JTOCSTHEHHS
MeTH); underprivileged residents (011HI xuTeml); fo0
curb power (ycyHytH 3 Bnaan); donor fatigue (Heba-
JKaHHs BHOCHTHU OnarofiiiHi BHeckw). Tak, cMepTh
MUPHHX XHUTEIIB Wi 4ac MPOTUCTOSIHHA [3painro
ta [lajiecTHU MO3HAYaEThes eBHEMIZMOM a tragic
incident. [IpoxoauTh IPOIIEC JICTITUMAITiT, IPU SIKOMY
3aX0[H, 10 32 IHIIUX YMOB BHIAJUCHL OM amopaib-
HUMU, HEPUHHATHAMH, B TaKiil CUTyaIlil BUJAIOTHCS
LIJIKOM JTOITYCTHMHMH 1 BUTIPABIaHUMU;

2) 4yepe3 BUKOPHCTAHHS JICKCUKH 3 JH(y3HOO
CEMaHTHKOIO, 3aBJISKH YOMY PO3IIUPIOETHCA 00’ €M
pedepentii Ta 30UTBITyEThCST pedepeHITiiiHa HEBH-
3Ha4YeHICTh. TUIIOBUMU IJIsI CTATEH € JIEKCEMU MisSion,
operation, action, activity, process, issue, problem,
effort Tomo: a wide range of issues, to resolve
the nuclear issue, a critical aspect of the process,
modest relief efforts. PeepeHT Takux jiekceM T0BOII
aOCTpaKTHHUH Ta JOITyCKA€ IHTEPIPETAIiio 3 PI3HUX
pakypciB: fo go through a similar process (iinerscs
PO THCK Ha [paH MOTOAMTHCH HA TakKi )X YMOBH, Ha
siki Kok oroaunack [LAP); to launch an operation
(npo aBiaymgapu I3paimo mo Teputopii [lanectunn);
military actions (npo pakeTHuii 00cTpin [Tanectunn).
bararo3nauHicTh C€J0Ba IO3BOJISIE PO3KPUTH HOTO
eBheMiCTHUHUI TOTeHIian. 3BifCH, HaMPHUKIA],
TaKe YaCTOTHE BUKOPHUCTAHHS JIEKCEMU daction, sKa
Ma€ pO3IUIMBYATE 3HAYCHHS 1 yacTo (irypye B pis-
HUX KOHTEKCTaX, CIYyTI'yIoul 3aco00M 3aMiHM 1HIIUX
[TOHSTH Ta IHCTPYMEHTOM MPUXOBYBAHHS CIPaBKHIX
HaMipiB. Ajpecar BJIacHOPYY IOMHUCIHTH Te, IO
IMIUTIKOBaHO B KOHTEKCTi: fo demand action. action
plan, military action, firm action against, direct
action, decisive action, mass action tomo. lllupora
CEMaHTHKH eBQEeMi3My Ja€ 3MOTy 3aByalllOBaTH
HEraTUBHUI aCMEKT SIBUINA, CKEPOBYIOUYH 1HTEpIIpe-
TaIlilo ajgpecara B MOTPIOHE PYyCIO Ta CIPABISIOYN
BIJITOBIAHMH BILJINB;

3) UUIAXOM YXKUBaHHS TEXHIYHUX, HAyKOBUX
Ta IHIIUX TEPMIHIB JJIsl MO3HAYCHHS 3BUYHUX IMPEI-
METIB Ta siBHI. Tak, BAKOPUCTAHHS TEXHIYHOI MOBH
CTBOPIOE BPaKEHHS, 110 BCE ITiJT KOHTPOJIEM, Ta IOJA€
00’ €EKTHBHOCTI, CTIPHSIE€ TPAKTYBaHHIO 1HPOpMAIIii SK
HeymepepkeHoi Ta HafiiHoi. [Ipore Taki TepmiHM
4acTO MPHUXOBYIOTH CIPaBKHIO CYTHICTh PEUEH, ajiKe
OLIIHHWH pakypc iHTepHpeTamii 3MilleHO 3 Hera-
TUBHOTO JI0 OLIbII MO3UTHBHOTO YHM HEHTPAIBHOIO
miany: nuclear arsenal (aromna 306post); human shield
(BUKOpHCTaHHS JIFOACH y WX 3aXUCTy); collateral
damage (BilicbkoBUH eB(eMi3M, 110 MO3HAYAE 3arH-
0enb a00 MopaHeHHs MBUTLHOTO HACEIICHHS);

4) yepe3 3acTOCyBaHHS TaK 3BaHOI BHIITYKaHOL
JICKCUKH, 3JCOIIBIIOT0 CIIB 1HIIOMOBHOTO ITOXO-
JUKCHHS, 9acTO 3acTapiiuX, SKi MalOTh MOCTHIHHH
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xapaktep. BukopucTaHHsS TakuX CIiB Ta CIOBOCIIO-
Jy4eHb, 3 OJHOTO OOKY, JIa€ 3MOTY «PO3MHUTH» BHY-
TpimHIO dopMy pedepeHTa depes HOro yckIagHeHe
PO3YMIHHS aJipecartoM, a 3 I1HIIOr0 — JEMOHCTpPYE
aBTOPUTET aAApEcaHTa, 3 ONISAY Ha HMOTo IOCTYIl
1o iadopmanii, 6inbnry MOiHGOPMOBAHICTH Ta 3Ha-
HHSI, a OTXKE, OLIbINy 00 €KTUBHICTH Ta JOBIPY [0
BHCIIOBJICHOTO: in a parlous state (3aMicTh 3HaHO-
Moro dangerous); promoting a modicum of calm
(3amicTs state); Haiti's travails (3amicts difficulties);,
neither the temblor, nor the tropical storm (3amicTb
3BUYHOTO earthquake); depend on the acquiescence
or distraction of governments (3aMicTh agreement).
KinpkicTh Takux JEKCEM JOBOJI 3HAYHa, IO, BOYe-
BUJIb, MOXKHA MOSICHUTH THM, IO aapecaT 3a3Haye-
HUX BHUJaHb OCBIUCHHIA Ta epyTOBaHUIA.

[nmmM  3acobom  eBdemizalii,  XapaKTepHUM
UL TUCKYpCy peAakLidHOi CcTarTi, € BUKOpPHUC-
TaHHS 1MIOMaTHYHUAX 3BOPOTIB, fKi 37€OUTBIIOTO
MIEPETBOPIOIOTEC Ha MeTadopu — MeTadopUIHO
KOHIIENITyali30BaHi eBdemizmu. BimmosimHo 10
Teopii koHuentyanbHOl Metadopu JIx. Jlakodda
ta M. Jl>xoHCOHA, CyTh MeTad)OopH MOJSTae B Po3y-
MIHHI i OCMHUCIICHHI SIBUII] OJTHOTO POJy Yepe3 SBUIIA
iamoro poxy [11]. Meradopa 3maTHa cripaBUTH SK
EeMOIIIHNN BIUIMB Ha ajapecara, Tak 1 IHTEIeKTy-
aNbHUHM, 3aBISIKH SKOMY aJpPECaHT, areiIrrdd 0
aHAJIOTii, acoIalliii, 3aoInapKye 3yCHIUIS ajpe-
cara, ski nmoTpiOHi, mo0 ompaioBaty iHGOpMaIito
[12, c. 358-360], aHa/MITUYHO 3BaKUTH YCI apry-
MEHTH 1 IPUHHSITH CAMOCTIHHE PIiIlICHHS.

Meradopa YMOXKIHBIIOE 3MIHCHEHHS MPUXO-
BaHOTO BIUIMBY, SIKAW Tependadae <«JIeKoJyBaHHS,
YCBIZIOMJIGHHSI Ta TIJICBIZIOME 3aCBOEHHS IMILTi-
OUTHO BUPAXKEHOTO 3MICTy, TOOTO JOJAaTKOBUX 3Ha-
YeHb 1 EKCIPECHBHUX BIATIHKIB», aJKe HaJIekKaTh
JI0 «aKTyaji3aTopiB BTOPUHHOI iH(OOPMATHBHOCTI»,
NPUBEPTAIOYM yBary 10 (GOpMH Ta MiAMITOBXYIOUH
ajpecara A0 4MTaHHA MiX psaakiB [13, c. 37-40].
Tak, meradopa to pull strings behind the scenes, mo
YTBOpEHa Ha OCHOBI JIBOX iiOMaTHYHHUX 3BOPOTIB,
noOyoBaHa Ha MeTadOpUIHIA MOJIEN TeaTpy, rojio-
BHUMH €JIEMEHTaMH SIKOT € CIIeHa Ta rpa. Ajpecar
HIOW criocTepirae 3a «BHCTaBOIO» Ta POOUTH CBOI
BUCHOBKHU. Taki Metadopu CIpUSIOTH TeaTpaizawii
JIHACHOCTI Ta JOMYyCKAITh JIOBUIbHY 1HTEPIpPETAIlito,
OCKUIbKH HE3PO3YyMiJI0, HAITPUKIIA, TPO SIKKH BIUIUB
HneTscss 1 Ak BiH BigOyBaBcsa. Y ¢opMy/IIOBaHHI
the winds seem favorable € meradopa, cTBOpeHa Ha
OCHOBI MOJIENIi MPUPOIH, KA MOKIMKAHA TPEncTa-
BUTH TpoLEC IUIA JOCSITHEHHs 3rogu Mix Ipanom
ta CHIA B mozutuBHOMY pakypci. Y peueHHi The
only sure way to halt Iran’s nuclear progress is to
convince Iranians that they have more to gain from
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taking the path of South Africa than the path of North
Korea Tack Ta cankiiii 3 6oky CIIA crocosHo [TAP
3aMOBYaHO 3aBISIKH MeTadopi MUISXY, SKa ITiIIITOB-
Xy€ ajgpecara 0 OYEBUAHOIO BUOOPY MIXK «CBOEIO»
TPYIIOI0 Ta «UYXOI0», IMIUTIKYIOYHd MO3UTUBHY
OIIIHKY TIEPIIIOl Ta HEraTUBHY JPYTOL.

Meradopa — moBOJI MPOAYKTHBHUI 3aci® TBO-
peHHs eBhEMI3MiB, OCKUTBKH Ja€ 3MOTY CTBOPHTH
SICKpaBHI 00pa3, pO3BUHYTHU CIICHAPIH, SIKUH JJ03BO-
JIi€ apeCaHTOBl JOCATTH KUTBKOX IIUIeH: YyCKIai-
HUTH 3MICT, YHAcHiOK 4Oro iHTepmpeTauis Haly-
Bac 0araro3Ha4HOTO XapakTepy; MPHUXOBATH IEBHI
aCTeKTH, fAKi TO3WIIOHYBaTUMYTh «CBOIO» TPYILY
B HEBUTITHOMY CBITJIi; BHOKPEMHTH TICBHI MOMEHTH,
3aMOBYYIOUH iHIII, TOIIO.

[le omnuMm mnpuiiomoMm eBdemizamii ciyrye
JTOTa, SIKa MPUMEHINYe a00 HEHTpani3ye HeraTHB-
HUI acmleKT JeHOoTara 4Yepe3 BUCIOBICHHS JIHIIE
YacTKOBOi iCTHHHM. THUMOBHMH MaHi(ecTaIisMu
JITOTH € CTBEPAKYBajbHE BHUCIJIOBJICHHS IUIIXOM
3arepedeHHs: they are not making progress (3a3Ha-
0Th HeBiadl); with little prospect of education in
the coming months (JOIHOT MIEPCIIEKTUBH); if IS not
likely that the world would ever trust Iran not to
produce nuclear weapons (HepeanbHa IEPCTICKTHBA);
with little advance notice (6e3 norepemxenns). Tak
aJpECaHT 3ajJMIIAE Micle Uil OUThII MO3UTUBHOL
iHTepIpeTalii HeraTHBHOTO ACTIEKTY.

Jo Toro *x iHOII CIIOCTEPIraeMo BUKOPHCTaHHS
TaK 3BaHMX «IIOM AKIIyBadiBy» (downtoners) — map-
KepiB IS 3TVIaKyBaHHS HETAaTMBHOTO e(eKTy, sKi
YMOJKJIUBIIOIOTH HENPSIME Ta PO3MUTE BUCIIOBIICHHS
nymku: slightly, kind of, to some extent, somewhat
Towo: the reason in somewhat unclear. Taki map-
KepH 301TBIIYIOTh pedepeHIliiiHy HeBU3HAYCHICTb.

Ha cuaTakcnaHOMY PiBHI CyTTEBY PONb BiJirpae
BHKOPUCTAHHS MTACHBHOTO CTaHY SIK 3ac00y MiHiMi-
3yBaTd BiANOBINANBHICTE Ta IPUXOBATH CY0O’ €KTa
nii.  CuHTakcuc pedeHHs BimoOpaxkae po3momin
CEMaHTHYHHX pOJeld YYacHHKIB TMOAil MOPSAKOM
CIIiB, pI3HUM (QYHKI[IOHATEHUM CIIBBIIHOIIEHHSIM
€JIEMEHTIB, BUKOPHCTAaHHSM AKTUBHHUX 1 IACUBHHUX
¢opm. Illmsxom 3acTocyBaHHS TAacCHBHUX (QopM

aZipecaHT IMIUIIKye TPUIMYIIEHHS Mpo Te, M0 JKe-
pelio TIEBHOTO TPOIECY 3HAXOAUTHCS NIeCh 330BH,
cy0’ekT nii HEBiOMHIA 200 IMILTIIIUTHUN, HATOMICTh
YCYBaIO4HY MPOBUHY 200 3MIIIYFO4H 11 Ha 3 ]IHIH T1aH,
AK 1Ie IeMOHCTpYe npukinan: More than 60 children
in Gaza were killed, tens of thousands of people were
displaced, and hundreds of buildings were destroyed
or severely damaged. 3 KOHTEKCTY 3pO3yMilo, 11O
[3paine BiamoBiganeHUl 3a yci 3a3Ha4eHi Ail, TPOTe
nacuBHa (opMa ae 3MOry 3HU3WUTH BiAIOBIAAJb-
HICTb, 3MiCTHBIIN (DOKYC MOBIIOMJICHHS Ha 00’ €KTH
nind. Y pedenni Even if Mr. Biden rolls back the Trump-
era sanctions, a vast majority of U.S. sanctions will
be left in place, leaving economic leverage that can
be used to strike follow-on agreements anpecant He
3a3Hauae€, XTO 3AIHIINTh CAHKIIT Ta XTO BUKOPUCTO-
ByBaTHUMe BIUIHB, PEAYKyIO4d cy0’€KkTa il — mpen-
CTaBHUKA «CBO€1» TPyNH — Ta 3HIMAIOYH 3 HBOTO
BIIMTOBINAJIBHICTE.

BucnoBku. Penakiiifini craTtTi — IpOAyKTUBHE
CepeOBHIIE JIUIsl TBOPESHHS Ta BUKOPUCTAaHHS eBde-
Mi3MiB, aJpKe KIIto4oBa QYHKIIiS eBPEeMi3My — 3aBy-
aJI0BaTH SIBUIIE, KOHTEKCTYaJIbHO CTBOPHUTH €(EeKT
BBIWJIMBOCTI, JaTH 3MOTY 3HATH BiJMOBiJaTbHICTB,
10 3yMOBJICHO SIK YAHHUKOM BBI4JIMBOCTI, TaK 1 ijie-
OJIOTIYHMMU HacTaHOBaMH. bararorpanHa mpupoaa
eB(heMi3MiB YMOXKIIMBIIIOE 1X PO3DIS] HE JIUIIC K
3ac00iB BTOPMHHOI HOMIiHAIliI, aje 1 SK KOTHITHB-
HOTO IHCTPYMEHTY BIUTMBY Ha CBIJOMICTH ajipe-
cara 4epe3 3aCTOCYBaHHS HU3KU SK JICKCHYHUX,
TaK 1 CHHTAaKCUYHHX 3aC00iB, 1110 CIIPUSIE TBOPCHHIO
HOBHX CMHCIIIB. 3 OIVISY HA 1€ TEKOHCTPYKLs X
CMUCIIIB CTa€ YKpail Ba)XIIMBUM 3aBIaHHSM, CIpS-
MOBaHUM Ha BHUSABIEHHS NPUXOBAHMWX IHTEHIIN
ajgpecaHTa Ta, SK HACTIOK, 3armo0iraHHsS BUKPHB-
neHHio (akrtiB. [lonmpu 3HaYHY KINBKICTH Mpaillb,
OPUCBAYCHUX JOCHIIHKEHHIO eB(eMi3MiB, Oinb-
HICTh AOCIIJHUKIB 30CEPEIKYETHCS 37eO1IBIIOTO
Ha IXHIH (YHKI[IOHAJNBHIA Ta CTUIICTUYHIA MpH-
pomi. 3Bakaroun Ha I1e, MOJAIBIITY PO3BIAKY MOXKHA
Oymo © crpsiMyBaTH Ha TUOIIAN aHaji3 KOTHITHB-
HOT TIpupoau eBpeMi3My Ta HOro 3MaTHOCTI BHUJIO-
3MIHIOBaTH Hallle OaueHHs JIHCHOCTI.
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cmyoenmxa Il kypcy mazicmpamypu

@axyrememy iHo3eMHOI inon02I Ma coyianbHUX KOMYHIKayitl
Cymcbkoeo 0epoicasnoo yHieepcumenmy

Y cTatTi gocnigpkeHo cneuundiky CTPYKTYPHOI opraHisadii 6peHa-CTopiTeniHry, skuin BU3Ha4eHo sk edpeKTUBHUIA Crocio
[OOHeCeHHs iHhopmaLii 4o peumnieHTa, WO BUKOPUCTOBYETLCS B Pi3HUX Chepax XUTTEQIANbHOCTI NoAnHN. 3a3HayeHo, Lo
CTOPITENIHI € MUCTELTBOM KOMYHiKaLii LNSAXOM nepedavi 3HaHb, ONoBiAaHb, iCTOpIN, ski 30yAKyThb Y peuumnieHTa emouii
Ta MUcneHHs. CTOpITENIHIOM KOPUCTYOTLCS KOMipanTepu, XXypHanicTi, MMCbMEHHMKK, MapkeTonork. Micisa ctopiteniHry —
3ax0nuTY yBary 3 NepLUOi CEKYHAM | TpumaTy ii NpOTAroM BCi€l po3noBidi, BUKNMKao4m B Yutaya abo rnsgada cumnariio 4o
ob’ekTa uiei ono.idi, Ta Yepe3 cuMnaTito JOHECTN A0 ayAMTOPii OCHOBHY AYMKY.

Y Hal yac, Konm cycninbCTBO NOPUHYNMO Y BEMUYE3HY KiNMbKIiCTb iHdhopMaLii, AaHi i undopw, icTopii, ki 3gaTHi BUKNMKaTK
eMoLlii, npuBepTatoTh Binblue yBary i BUKNuKatoTh Binblue Aosipy B niogei. KomyHikauis 6peHay Ta KnieHTiB 34iliCHI0ETHCS
LUNAXOM HapaTuey, icTopii 6peHay. BoHa 306paxye OCHOBHY CyTb iMig)Ky KOMMNaHii Ta eMOLIMHO NOB’A3ye KOMMNaHito 3i cro-
xmBayem. CTopiTeniHr moxe GyTK sK NiAX0A0M Y KOHKPETHOMY MPOEKTI, TaK i CMOCOOOM HanncaHHs Ta CTBOPEHHSI MOBILO-
MIIeHb LWINSAXOM NOEAHAHHSA 0COBUCTMX Ta iCHYUMX iCTOPIN i3 po3noBigat Npo 6peHa. Y CBiTi, Ae niogen nNoainsaTb 3a
KOMbOPOM LUKIpW, HALiOHAMNbHICTIO, MONITUMHMMK MOrNsAamu Ta BipyBaHHAMM, icTOpii 06’eAHYIOTb i CTBOPIOKOTL BiavyTTS
CMifNbHOCTI.

TakuM YMHOM, CTOPITENIHT € BaXNMUBNM KOMMNOHEHTOM NobyaoBKM Bi3HeCy, MapKETUHIOBOI KOMNaHii, 4OHECEHHS iCcTopil
6peHay knieHTam Towo. ig yac cTBOpeHHS icTopii cTopiTenep mae 6paTty 4o yBaru ii akTyanbHiCTb, AOPEYHICTb NEKCUY-
HUX CTPYKTYP, WUPICTb, EMOLIMHICTb, rPaMOTHICTb, AOPEYHICTb Ta MpaBamBICTb iHhopMmauii. Kpim Toro, He Tpeba 3abyBaTtu
i MPO NPUHanNEeXHICTb TeMaTMKKM iCTOPIT LinbOBIA ayauTopii, CIOXeT, Moro repoi Ta getani. Jlvwe Togi CTopiTENiHr 3mMoxe
3MiLHWUTK abCTPaKTHI KOHLENLii Ta CNPOCTUTY CKNagHi NOBIGOMITEHHS.

KniouoBi cnoBa: ctopiteniHr, 6peHa, ictopis 6peHay, HapaTtuB, CTPYKTypa, pPO3MnoBifb, KOMYHiKaLisl.

The article presents the specifics of the structural and semantic organization of brand storytelling. Storytelling is
defined as an effective way to convey information to the recipient, which is used in various spheres of human life. Storytell-
ing is defined as the art of conveying instructive information by transmitting knowledge, stories, and narratives that excite
the recipient’s emotions and thinking. Copywriters, journalists, writers, marketing specialists, use storytelling. The mission
of storytelling is to capture attention from the first second and keep it throughout the story, arousing sympathy in the recipi-
ent for the object of this story and, through sympathy, to convey the main idea to the audience.

These days, when society is overwhelmed with a lot of information, data and figures, stories can evoke emotions,
attract more attention, and inspire more trust in people. Communication between the brand and customers is carried out
through the narrative, the history of the brand. It depicts the essence of the company’s image and emotionally connects
the company with the consumer. Storytelling can be both a project-specific approach and a way to write and create mes-
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sages by combining personal and existing stories with a brand story. In a world where people are separated by skin color,
nationality, political views and beliefs, stories unite people and create a sense of community.

Thus, storytelling is now an important component of building a business, marketing company, providing a brand his-
tory to customers, and so on. When creating a story, a storyteller must consider its relevance, appropriateness of lexical
structures, sincerity, emotionality, literacy, and truthfulness of information. Moreover, we must not forget about the affiliation
of the subject of history to the target audience, the plot, its characters, and details. Only then, storytelling will reinforce

abstract concepts and simplify complex messages.

Key words: storytelling, brand, brand story, narrative, structure, story, communication.

[ocTtanoBka mnpooiaemu. bynp-ska KommaHis
(Openm) 3ayac CBOET NisSUTBHOCTI CTUKAETHCS 3 PI3HUMH
CHUTYAIisSIMH 1 TpoOJieMaMH, sIKi JOBOTUTHCS BUPIIILY-
BaTH. JleHb y /IeHb y KOMITaHii 3 SBISIOTHCS 1CTOPII,
SIKI MOXKYTh OyTH TIpaBIWBHMH a00 JEMI0 HepeOiTh-
meHnMH. Ictopil 3marHi BIUIMBaTM Ha BHYTPIIIHE
130BHILIHE OTOUYEHHS OpraHi3awii MO3UTUBHO a00 Hera-
THUBHO. BOHM MOXYTH CIIpUSITH BUKOHAHHIO BU3Haue-
HUX 3aBJaHb 1 1UJIel a00, HABMAKH, MTEPEIIKO/DKATH.

Cropiteninr € e¢eKTUBHUM 3aco00M 1o0y-
JIOBM 30BHINIHIX 1 BHYTPINIHIX KOPIOPaTHBHUX
KOMYHIKaIliii cydacHOro Oi3Hecy, OCKUIbKH icTOpil
€ HEBiJl'€MHHUM EJIEMEHTOM JKUTTS JIFO[eH 1 BUCTyMa-
I0Th IHCTPYMEHTOM OCMHCIICHHS 1 Tiepeiadi 10CBiny,
HiHHICHOT 1 KyabpTypHOI iH(opManii. Takuit gopmar
KOMYHIKAIlii — IPUPOTHUH 1 THYUKHH CITOCi0 B3aeMO-
Iii 3 aymuTopiero — mependadae MMi3HABAIGHUN akKT
3 ehekramu 3ay4eHHs i po3Baru. Lle poOuts OpeH-
iCTOPIT MOJIEM JTOCHIIKEHB [T 0araTboX HayKOBIIIB.

Jdo palioHanbpHOI CKJIaJ0BOI YaCTUHU ICTOpIH
JIOMAIOThCS  €MOIIil, 110 Oararopa3oBo 30LIBIIyE
3armaM’ ITOBYBaHHS OTpUMaHOi iH(opMarlii, sika cTae
YaCTHUHOIO JIOCBiMy penumieHTa. B ayaurtopii BKITIO-
YalOThCS YsIBA 1 MUCJICHHS, PELUITIEHT NEPEHOCUTHCS
BOIMCYBaHY CHTYallil0, EMIIaTy€, BCTYTIA€ y B3aEMO/IIIO.

JlocimiKeHHSIM CTOPITEIIHTY 3aiMaTUCS SIK BITUN3-
HSHI, TaK 1 3apyOikHi nocnigauku: JI.M. byk, M. JliBiH,
€. MaiioBenp, 1.B. Ymanosceka, O.1. XapuroHeHko,
J. Pulizzi, L.Mossberg, C. Papadatos. Po6oTu 3a3naqe-
HUX aBTOPiB MICTATB CIPOOM BUOKPEMUTH METY CTOPI-
TeNiHrY, Kiacu]ikyBaT BUAM Ta TUIN OpeHI-iCTOpii.

IMocTranoBka 3aBaaHHs. METOIO 3ampOIOHOBA-
HOTO JTOCITI/DKEHHS € BU3HAUEHHS CHeH(iKU CTPYyK-
TYypHO-CEMaHTHYHOI OpraHi3alii OpeHI-CTOPITEeIiHTY.

Bukaax ocHoBHoro marepiany. Ilig gac ctBo-
peHHst OpeHa-icTopiit map-(haxiBLi BAKOPUCTOBYIOTh
PI3HOMaHITHI JIHTBICTHYHI 3aCO0H AJISl TPUBEPTAHHS
yBaru ayaurtopii. HuHi uepe3 30inbIIeHHS 4HCia
JoKepen iHpopMaItii Ta KaHaTIB 11 MONTUPEHHAS MTBU/I-
KicTh iH(hopMaIiitHOTO OOMIHY SIK Y TIOBCAKICHHOMY
KUTTi, TaK i B MapKETHHTOBOMY IIPOCTOpi cTaja
noMiTHO Bumoo. IlapanokcanbHo, ane i mpouecu
CTIPUSIOTH 3HWKEHHIO 1HTEpecy ayauTopii 1o iHdop-
marii [1, ¢. 17]. IlacuBHiCTs ampecaTra MOTHBYE Ha
TTONTYK HOBUX METOMIB, METOJIUK 1 TEXHOJIOTIH 3aITy-
YEeHHSI YBard JI0 iCTOPIi, a 0TXKe, 1 MOMIUPEHHS IIEBHUX
no3ulliii y Hux. OHIEI0 3 TaKUX KOMYHIKaIliiHHUX
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TEXHOJIOTIH, SIK 1 paHille, 3aINIIAETHCS CTOPITEIIHT.
Bin nomomarae miap-axiBisM BUKIAcTH iHpoOpMa-
Iif0 B JOCTYIHIHN 11 ampecara GhopMi, o CIIpHUsE ii
KpaloMy CIPUMHATTIO 1 3a11aM’ ITOBYBaHHIO.
3a3HauMMO, L0 CTOPITEIIHT — 1€ MUCTELTBO JOHE-
CEHHS MMOBYAIBHOT iHQOpPMAILIii 32 JIOTIOMOTOIO 3HAHD,
OTIOBi/IaHb, ICTOPI, SIKi 30Y/KYIOTh Y JIFOIUHN EMOIIiT
1 mucneHHs [2, ¢. 37]. 3aCTOCOBYETHCS CTOPITEIIHT
y pi3HHX cdepax: A pO3BUTKY KYJIBETYPH BHPOO-
HHUITBA, Nepeaadi KUTTEBOTO JIOCBiy, TPEHYBaHHS
HOBUX IMpaliBHUKIB, OpeHAy KopHopaii, MeBHUX
BITHOCHH Y KIII€HTIB JI0 OpraHi3aiii, miaKpirjcHHs
B KOpIOpalii mMiHHOCTeH 1 KOMYHIKallii, sIK MapKe-
THHTOBHH cToci0, y Oi3HecCi, y ICHUXoTeparii Tomo.

CropiTeniHr sK KOHIENIs TOOyIOBH KOMYHi-
Kalliii 32 JONOMOTOI TPaHCIALIl ICTOpPiH MUTHOBUM
ayauTOopisiM, 3aTBepariIacs B cepeauni 1990-x pokis.
AMepuKaHCbKa HallloHaJlbHa MepeXa CTOPITeNiHTY
JacioMy Take BU3HAUCHHS: KIHTEPAKTHBHE MUCTEIITBO
BUKOPHUCTAHHS CIIiB 1 Ji¥ IS BUSBJICHHS €JIEMEHTIB
100pas3iB icTopii Ass MpoOyHKEeHHS YSIBU ciryxaday [3].

HdeBin ApMCTpPOHT CTaB OCHOBOIOJIOKHUKOM
NoHATTA cTopiteminry. CBiii meTox BiH omnmcaB
y KHU31 «KepiBHUILITBO MI0A0 MOJIMIICHHS POOOTHY,
B SAKif PO3MOBIB MPO BaXJIMBI BYMHKH ITiIETINX 13
JKUTTS HOro xommasii. 3a JOIIOMOTOIO IICHUXOJIOI Y-
HOTO (paKTOpy BiH HaAaB iCTOPISIM OLTBII BUPA3HOTO
1 3aXOILTIOI0YOTO 3a0apBiieHHs [4, ¢. 54].

Micist cTopiTeNiHry — 3aXONHUTH yBary 3 MepIoi
CEeKYHJHM 1 TpHMaTd ii MPOTATOM BCi€l pO3MOBijL,
BUKJIMKAIO4M B 4YuTada a00 IIsfAada CHUMIATIIO 10
00’€eKTa Ii€l po3MOoBii, Ta Yepe3 CUMIIATIIO JOHECTH
JIO ayTUTOpii OCHOBHY IYMKY [5, c. 257].

CMHUCIIOBUM ~ SiADOM  CTOPITENiHTY  BHCTyHa€e
“recit” — «po3noBiaby» [6, c. 54]. [Ipu nupomy mocmia-
HUKH BKa3ylOTh HAa TPH IMOHATTSI, SKI BHPAKAIOTHCS
CJIOBOM “recit”:

— BUCJIOBJIIOBaHHS a00 pO3MOBiAHUII AMCKYypC
PO MOAiI0 a00 CYKYITHOCTI MOMiH;

— IOCJIIIOBHICTh MOMIHM, IO CTAHOBIATH 00 €KT
BUCIIOBIIIOBaHHSI a00 JTUCKYPCY, 1 CYKYITHICTb BiJIHO-
CHH, 110 XapaKTepU3yIOTh I1i TIOT;

— aKT OTOBITaHHS SK TIOIs, IO TOJSITaE B TOMY,
IO «XTOCh pO3MoOBinae moch» [7, c. 18].

CBO€I0 4Yepror0 KOKEH AaCHEKT «OMOBiAaHH:»
MOXKHA IMO3HAYUTH SK ICTOPi0, HAPATUB, HAPAIIIIO
[8, c. 244].
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Ictopis — 1e po3mnoBiab, a00 onoBiganHs. TepMin
«icTopiss» BHUKOPUCTOBYIOTH Ha TO3HAYEHHS «PO3-
MOBIAHOTO 3MicTy» (HaBiTh fAKIIO BOHA XapakTe-
PHU3YETHCS «CIa0KOK IpaMaTHYHOIO ab0 TOIi€BOIO
HACUYCHICTIO»), aCleKTy OMOBIHOI peanbHOCTI [9].
OrnoBijlau HajJae KOHKPETHY ICTOpIil0, IO CKiaja-
€THECS 3 TIOCHIZOBHOCTI B3a€MOIIOB’SI3aHUX TIOMIIH,
SKa Ma€ MMOYaTOK 1 KiHeIlb.

CBo€10 4eproro HapaTuB — Iie CyKyIHICTB JIIHTBiC-
TUYHUX 1 ICUXOJIOTIYHUX CTPYKTYD, IO MIEPEIAIOTHCS
KyJABTYPHO-ICTOPUYHO, OOMEXEeH1 piBHEM MalcTep-
HOCTI KOXXHOTO IHJUBIiZa 1 CyMIIIIIO #oro abo ii
COITaIPHO-KOMYHIKaTUBHUAX 3II0HOCTEH 13 JIHTBIiC-
TrnaHOIO MamcrepHicTio [10]. HaparuB mocrae sk
ocHoBa (haOynu. MapKeTHHTOBI KOMYHiKaIlil TpaHc-
(hopMmyrOTh iH(OpMaIliifHEe TOBiIOMIICHHS B HAPaTHB,
110 BeZe JI0 BIOPSAKYBAaHHS JOCBiAYy aBTOpa i aape-
caray 3B 513Ky 3 TUM, 1110 3MICT iCTOPii IEpEHOCUTHCS
3 (pabymu B Iporiec i crocid omoBizi — HapaTUB.

Tak (hopMyeThCS TOCTINOBHICTh BUKJIAAY €MITi-
PUYHUX JaHWX Y TEKCTi, IO JIO3BOJSE aipecaTy
3aHypUTHCSI B CBIT omucyBaHux mnomid. Yepes
MOHSITTS Hapailii, TOOTO camMoro akTy OIOBiJIaHHS,
MOXHA PO3KPUTH ()EHOMEH CTOPITEINiHTY. 3 OHOTO
OOKY, CTOPITENIHT TPAKTYIOTh SIK OCOOJIMBHHA KaHP
muceMmay [11, c. 51].

3 iHmoro 00Ky, CTOPITENiHT TPAKTYIOTh IIE 1 SK
0COONMBUN «CTHIb MHCHhMa» y cdepi MapKeTHHTY.
OjHak 1 3 UM MIOXOAOM HE MOMKHA ITOTOJUTHUCS,
OCKIJIbKH CTHJIb — 11€ HacaMIlepe]] KaTeropis MOBO3-
HaBCTBA, 32 JJOTIOMOTOIO SIKOi TIO3HAYA€ThCS:

— 0COONMBUH PI3HOBUJ IPUPOTHOI MOBH;

— CYCIIUJILHO YCBiIOMJIEHa CHCTEMa MOBHHUX eJle-
MEHTIB, cI0c00iB i MPUHIIMITIB iX BXXMBaHHSI, B1IOODY,
B3aEMHOTO TOEJHAHHS 1 CIIBBIAHOIICHHS ((YHKIIIO-
HaJbHHUN CTHIB) [12];

— 3araJIbHOTIpUIHATa MaHepa BHWKOHAHHA Oynb-
SIKOTO KOHKPETHOTO THITY MOBHHUX aKTiB [13].

TakuM 4MHOM, CTOPITENIHT — II€ AIMCHO TEXHO-
Jorisi, TOOTO CYKyNHICTh HPWHIMIIIB, 1HCTPyMEH-
TiB, METO/IB 1 omepailiii. Bona mossirae came B akTi
Haparlii — mepenadi indopmariii gepe3 po3IoBina-
HHS icTOpii 1 TepeTBOpeHHs Ii€i icTopii Ha Hapa-
tuB. HapatuBHa ictopis mependavyae po3risa momii
y KOHTEKCTi po3noBifaHHs npo Hux. [onoBHe TyT —
He omiHka mnogii, a i inTepnperanis. Cropiteninr —
e crnocid HamaroJAuTH eMOUiWHWA KOHTakT. JIroau
10 CyTi CBOilf eMOIIiifHi, HaBiTh KOJHU 3IIHCHIOIOTH
MOKYTIKA. Morke 3maBaTuics, IO MH Ji€EMO BiAIO-
BiJTHO JIO JIOTIKH, aJie SKIIO JT00pe MoayMaTH i Ipu-
ciryxatucst 1o cebe, TO BUSBHUTHCS, 1[0 MU JI€EMO BCe
OJTHO 3 Oy/Ib-SIKMX E€MOIIHHUX CIIOHYKaHb | 14].

IcTopii, mo 3maTHI BUKIWKAaTH €MOIlii, MpHUBEp-
TafOTh OUIBIIIE YBarW i BUKJIUKAIOTH OLIBIIE TOBipH.
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KomyHikariss OpeHay Ta KII€HTIB 3MiHCHIOETHCS
HIJISIXOM HapatuBy, ictopii Openny. Bona 300paxye
OCHOBHY CyTh OpEHJIy Ta €MOI[iITHO TIOB’A3y€ KOMIIa-
HIfO 31 cnoxkuBaueM [1, c. 16].

YV KOXKHOI ICTOPIi € CTPYKTYpa, B AKii KOXKHA Jac-
THHA MA€ IJIKOM II€BHE ITPU3HAUYCHHS:

— eKCIIO3HLisA — 3HAHOMCTBO 3 T€PO€EM 1 BBEICHHS
B KOHTEKCT;

— 3aB’sI3Ka — MPOsIB KOH(IIKTHOI CHUTYyalii, irHo-
pyBaHHS 3 OOKy reposi;

— PO3BUTOK — Tepoi NMpUHMae BUKIIHK 1 TIOYHHAE
00poThOY, ae 6e3yCIilHo;

— KyJabMiHaIisE — repoil y Bimyai Bij Oe3BUXOIi
CHUTYyaLii;

— PO3B’s3Ka — HECTIOIIBAHUH 1HCAMNT, 110 T03BOJISE
BIIoparucs 3 KOHQUIIKTHOIO cutyariero [ 15, c. 73].

Aute He KoXHa icTopist 30epirae OMHAKOBHHA CTHIIb,
cepeq icTopilt € TaKoX Ti, IO MAaIOTh, IO MPUKIIAIY,
TPUAKTHY CTPYKTYpY:

1) BcTyn—onwuc Micus [1ii i BBeI€HHsI IEPCOHAXKIB;

2) MPOTUCTOSIHHS 200 «HAPOCTAI04a Jis» — OIHC
poOJIEMH 1 CTBOPEHHS HAITPY>KEHOCTI;

3) po3B’s3ka— BHpieHHS IpodeMu [16, c. 196].

TpuakTHa CTPYKTYpa — OIHA 3 HAHCTApININX i Haii-
Ol mpocTux Gopmyin onosinanus. Llro cTpykTypy
MOJKHA PO3ITi3HATH B 0ararbox iCTOPisAX. Y MmepuoMy
aKTi OMMCYEThCS Miclie [ii i BBOASTHCS TEPCOHAXKI.
Y npyroMy axTi TO3HA4Ya€ThCS MPUCYTHICTH MPO-
Onemu, 3 KO0 CTUKAIOTHCS IMEPCOHAXI, Yepe3 MEBHY
HU3KY HOJil CTBOPIOETHCS MOCTYIIOBA HAIpyra Apa-
MaTU4HOI cuTyauii. ¥ TpeThOMY aKTi HacTa€e KyJabMi-
Hallisl, B SIKili BiIOyBaeThCsl pillleHHS MpobieM mep-
COHaXIB (32 JOMTOMOTOI0 PEKJIAMOBAHOTO TPOAYKTY
a0o0 TOCITyTH).

CyTp KOXHOI icTOpii moysirae B TOMYy, 110 BOHA
Mae mepekoHyBard. Jliomu, ski yuTaTh abo Ciy-
XaloTh iCTOpil0, MaloTh BipuTH B Hei. OcobimBoO 1€
CTOCYETBCSl OpTaHi3alliif, ki MPONAIOTh MPOIYKTH
Ta MOCTYTH. SIKIO CITyXadiB HAJUXHE PO3IMOBI/b, TO
BOHH 3pOOJIATE Ti K BUCHOBKH, IO W aBTOP icTOPIl —
3po0ATh Horo icTopito cBoero. OTke, MOXKHA BBa-
KaTH, 110 MeTa IOCATHYTA.

Mu MOXXeMO BUOKPEMHTH TIEBHI THITH 1CTOPii.

1. IcTopist ipo Te, SIK BUHUKIIA KOMITaHisl.

Le € naimomupeHimmM crmocoOOM BHKOpHC-
TaHHS CTOpITENIHTY. Y BEJHKOI KIIBKOCTI Bimo-
MUX KOPIIOpaliid € Taki icTopii, SKi 3HAE BECh CBIT.
[IpuknamoM Moke CIIyryBaTH BCECBITHBO Bigoma
komnadist Facebook. KoxeH xopuctyBad 1iei Mmepexi
3HA€ iCTOPIIO ii CTBOPEHHS:

The origins of Facebook have been in dispute
since the very week a 19-year-old Mark Zuckerberg
launched the site as a Harvard sophomore on
February 4, 2004. Then called "thefacebook.com,”
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the site was an instant hit. Now, six years later,
the site has become one of the biggest web sites in
the world, visited by 400 million people a month (1).

2. Icropis npo Te, sk 3’sBUIacs Ha3Ba abo JOro-
TUI OpeHmy.

Haituactime BOHa 3ycTpidaeTbesi Iifi Ha3BOIO
«bpena-nereana». OmxHa 3 TAKUX ICTOPIH — I1€ MOXO-
JUKCHHS Ha3BU Kopriopaiii Apple:

According to Steve Wozniak: “I remember
I was driving Steve Jobs back from the airport along
Highway 85. Steve was coming back from a visit to
Oregon to a place he called an “apple orchard.” It
was actually some kind of commune. Steve suggested
a name — Apple Computer” (2).

3. IcTopis mosiBM IPOIYKTY.

OcrtanHiM vacoM Taki ictopii HaOymu MIMPOKOi
nomyJsipHOCTI. 3rajatu xo4a O Mpo «HiKHI icTOpiin
mokonany Milka:

The brand name Milka is derived by combining
the names of the product's two main ingredients:
MILch (milk) and KAkao (cocoa or chocolate).
Exciting Milka bars combine different textures
and ingredients with tender Milka Alpine Milk
Chocolate (3).

PoszmoBimatoun mpo TOSBY NPOAYKTY, KOMIIaHisA
BiJIKpHBAE CIIOXKMBAYaM 3aBiCYy TAEMHUII HOTO BUPOO-
HunTBa. ['apHa i kpacuBa icTopist HaAilHO 3aKPIILTIOE
y CBiIOMOCTI JIIOAWHU 00pa3 MPOAYKTY, CTBOPIOIOYN
BpPaXEHHS, 10 BiH BXE 3HAWOMMU 13 HHUM, 3HAE, 5K
1 3 yoro BiH 3poOieHuii. HaBiTh SAKIIIO 1€ MIOKOIA,
OTpUMaHUH BiJl (10JIETOBOT KOPOBH.

4. IcTopis criBpoOiTHUKA.

SKmo po3moBicTH Xo4a O MpO OAHOTO MpariB-
HUKa, BUKJIABIIH HOTO iCTOPiIO Ha caiT kommaHii abo
K 3pOOMBIIM pPEKIAMHUHM POJHK, TO y CIIOKHBa4a
CKIIQJICTHCSl BPKEHHS, 110 BiH 3HAMOMUH 13 KOMITa-
Hi€l0, 3Ha€, XTO B Hill mpamroe. Takuii crocid BHUKO-
pucTtoBytoTh McDonalds Ta iHII pecTopaHu il KOM-
ma”ii 3 BENMKOIO KIIBKICTIO HpaliBHUKIB. IcTopii
CHIBPOOITHHUKIB HAOJIVMKAIOTh KOMITAHIIO JIO CIIOXKH-
BauiB. [IpauiBauku McDonalds 3amo0ku IiiasThes
CBOIM JIOCBiIOM:

Meeting new customers is the best part of my job.
1t works both ways, because families love coming in
and we love making it a better experience for them (4).

5. IcTopist po MIHHOCTI 1 TpaauIlii KOMIaHii.

BcecBiTHRO BiOMa KOMIIAHIS 3 BHPOOHHUIITBA
TEXHOJIOTIYHUX PIllleHb Samsung MPeICTaBIsIE CBOIM
ypTavyaM KJIFOYOBI LIIHHOCTI, IKUM BOHA BijjaHa:

Samsung follows a simple business philosophy: to
devote its talent and technology to creating superior
products and services that contribute to a better
global society. To achieve this, Samsung sets a high
value on its people and technologies (5).

45

6. [cTopis kiieHTa.

Taxi icTopii € Haiinommpenimi. Ix ceHc y Tomy,
mo0 Mokas3aTH, K 3MIHWIMCS XHUTTS JIIOOUHH a0o
JUSUIBHICT OpraHizaiii Ha Kpaie MiCisi TOro, siK
BOHUM CKOPUCTAIIUCS PEKIAMOBAaHHM IPOIYKTOM
kommaHii. [lpukmamoM MoXe CIyryBaTd icToOpis
KOMIIaHil Arvesta, Mo € JAEpOM PUHKY CUTbCHKO-
TOCIOAAPChKOi Ta caliBHMYOI MpoAyKuii B bembrii.
[MpeacTaBHUK KOMIIaHII PO3MOBIB PO AOCBi KOPHUC-
TyBaHHA cucteMamu Google:

After a careful research and selection, Google
Workspace turned out to be the best value for
money (6).

7. bnaropiiina ictopis.

Ha mromeit 3aBXAM CHIIBHO BIUIMBAE iCTOPIs
JIONWHYU, sIKa CTBOpHJIa abo miATpuMaina Omaro-
MIHHUNA GOHJ 1 TIPOUIIIA Yepe3 SKYCh BJIIACHY Tpa-
reflifo: BTpaTmja ONW3bKY IIONWHY BiJl XBOPOOH
abo cama Oyna XBopa, HOCTpaxzaana B KaracTpodi,
a0o0 K OMOBiJay 3HAXOIUBCSA Ha MICIll KaracTpodu.
Taki icropii poOisTh He3HAHOMHX JIOAEH ONMKue
OJIUH JI0 OJTHOTO, HAJIOBIO 3a/IMIIAIOYHCE y TaM’ATi. X
00’ €THYIOTh OJHAKOBI TTOYYTTS Ta emotrii. KoMmaHis
Starbucks € peneBaHTHUM MPHUKIAIOM iCTOpii
0J1arogiMHOCTI:

One hundred percent of Starbucks company-
operated stores in the U.S. are participating in
the FoodShare program. FoodShare is Starbucks
commitment, in partnership with Feeding America
and other hunger relief organizations, to making sure
unsold food doesn 't go to waste (7).

TakuM 4YWMHOM, KOXKHA 3 OpEHA-ICTOpid CIOHY-
Kae JI0 4YOroCh: OJIHA — JOCATaTH CBOIX MpiH, iHIIa —
3aiiMarncs cropToM. besymoBHO, OpeHa-icTopii HUHI
€ aKTyaJbHUM IHCTPYMEHTOM KOMYHIKAaIlil Ta BIUIH-
BOBUM METOAOM JOCATHEHHS [IJIeH JIsUIBHOCTL
KOMTIaHii.

BucnoBku. Takum ynHOM, Oyiia OnKcaHa CIIEIH-
¢ika cTpyKTypHOi Oprasizailii OpeH-CTOPITENIHTY.
Bymo BW3HA4YE€HO, MO CTOPITEIIHT € MHUCTEIITBOM
JIOHECeHHsT ToBYaNbHOI iH(opMarii, 3a JomoMo-
TOI0 3HaHb, ONOBiJaHb, iCTOPiH, sKi MPOOYIKYIOTH
y moguHd eMollii i MucnenHs. CyTb KOXHOI icTopii
MOJISITAaE B TOMY, IIO BOHA Ma€ TIepeKoHyBartu. JIroam,
SKI YUTAIOTh 200 CIIyXaloTh iICTOPiI0, MAIOTh BIpUTH
B Hei, B TOTO, XTO ii pO3MOBiTae, uTAE, THUIIIE, 1 B TE,
o poouTts 1 aBTop. OCOOIUBO 1€ CTOCYETHCS KOM-
NaHii, AKi OpoJaroTh MPOAYKTH Ta mociyru. Mera
JTOCSITAETHCSI, KOJIM PEIHUITIEHTIB HAJMXA€E PO3MOBI/Ib,
BOHU POOJISITH Ti ) BHCHOBKH, IO H aBTOp iCTOPii,
BITUYBAIOTh IPUHAJICKHICTE 0 iCTOPII0 OpeH Y.

[omampmri mOCHiKEHHSI CTOPITENIHTY AOMOMO-
JKYTh BHOKPEMHTH KpHUTEpii e(peKTUBHOTO CTOpiTe-
JIHTY Ta MPUHLUIN HOT0 MOOYI0BH.
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JNekcuunnn cknag cepenHbobaBapCbKOi aBCTPINCHKOI roBipkn 3akapnatTs, sika npoTaroM 225 pokie nepebysae B yMo-
Bax iHLLOMOBHOMO OTOYEHHSI Ta i30MsLii Big BUXiQHOTO MOBHOTO apearny, BUSIBNSiE Take: 3 O4HOro GOKy, TeHAEeHLjlo 4o
MOCTINHUX 3MiH, BKMHOYHO 3 abcopbuieto NeKCUYHUX TpaHCdEPIB i3 KOHTAKTYBanbHUX MOB, 3a6e3nevyroum TM CamMmMM MOB-
NEeHHEBY KOMYHIKaLito; 3 iHLLOMo — HE3BaXato4un Ha PO3MAITICTb NEKCUKK, 3bepirae HU3KY apxaiYHnX pUC i Mae NopiBHAHO
NPUMITUBHUI piBeHb. oro Binbluy YacTUHY CKadae akTUBHA NEKCUKa, sika No3HavYae XUTTEBO BaXIIMBI 4115 HOCIB roBipku
NOHATTSA. [MepLuoveproBy pornb y NpoLeci LbOro po3BUTKY Bigirpae CIIOBOTBOPEHHS, SiKe € NpeaMeToM gocnimxeHHs. MNpe-
dhikcauis Ta cygikcauis sik oCHoBHI cnocobu cnoeoTBopeHHst y CBA rosipui pa3om i3 ix 3acobamu CTaHOBNATL €AMHY Cro-
BOTBIpHY CUCTEMY, SiKa TICHO MOB’S3aHa i3 CUCTEMOIO YacTMH MOBU. CNOBOTBOPEHHS KOXKHO| YaCTUHM MOBM Mae CBOI cre-
LMivHI pucK. YcepeamHi oKpemumx NEeKCUKO-rpaMaTyHUX Knacis CriB BUSBNAOTLCSA Pi3Hi CNOBOTBIPHI TEHAEHLIT Ta pi3He
CNiBBiAHOLLEHHA OCHOBHWX CMOCOBIB CMOBOTBOPEHHSA. Y CUCTEMI CIOBOTBOPEHHS cepenHbobaBapCbKoi aBCTPIACHKOT
roBipku 3akapnaTTsi roBipku 3a Yac ii po3BUTKY B YMOBaX i30MsLil Bif BUXigHOMO cepeaHbobaBapCcbkoro aBCTPIACHKOro aia-
NEKTY ¥ BigipBaHOCTI Bif HiMeLbKOi niTepaTypHOi MOBM cchopmyBanacs NOpiBHAHO By3bKa CUCTEMA CIIOBOTBOPUMX 3acC06iB
i3 Pi3HOKO NMPOAYKTMBHICTIO B OKPEMMX YacTMHAX MOBK. Y OIiECMIBHOMY CNOBOTBOPEHHI cepeaHbobaBapCbKoi aBCTPIACHKOI
roBipkv 3akapnatTta npedikcauis Bigirpae OCHOBHY porb. 3a CBOEI NPOAYKTMBHICTIO BOHA Aaneko nepesepLuye AieCniBHy
cydikcauito, Npo WO CBiAYUTL BENUKA KiMbKICTb BUSBNEHWX Y roBipLi npedikcanbHux giecnis. Y LUbOMy AOCRIOXEHHI po3-
rmag piecniBHoi npedpikcauii npoBoguTbea 3a npedikcamu, Lo He MarTb OMOHIMIYHO CMIiBBIZHOCHUX BiflbHUX MOpdeM.
CyTb JOCNiMKEHHS MONArae y BUSIBNIEHHI 3aKOHOMIPHOCTEN TBOPEHHS npedpikcanbHUX Aiecnis, ONUCi COBOTBIPHMX CTPYK-
TYP, NPOBeAeHHi KOHCTUTYEHTHOro aHanidy nekcu4yHoro marepiany B NoedHaHHi 3 MOro MopemaruyHM aHanisom 3a
YMOB LUMPOKOI CxemaTuaallii CTPYKTYpHUX TUMIB, peecTpaLii CoBOTBIPHWMX MOAENEW Ta 3aranbHOMY CEMaHTUYHOMY OMUCI
AieCcniBHUX HOBOYTBOPEHb.

Knro4oBi cnoBa: cepegHbobaBapcbka aBCTpilicbka roBipka, CIOBOTBOPEHHS, diecniBHa npedikcalis, TBipHa OCHOBA,
CNoOBOTBOPYAa MOAENb, COBOTBIPHWIA TUN, 3akapnaTtTs.

Lexical structure of the Middle Bavarian Austrian patois of Transcarpathia has been under the influence of a foreign
language and isolated from the source language area for 225 years. On the one hand, it reveals the tendency to constant
changes, including absorption of lexical tranfers from contact languages and in such a way providing speech communica-
tion. On the other hand, in spite of lexical diversity it preserves a range of archaic features and has a rather primitive level.
The main part of its vocabulary consists of the words bearing on the most important things for the native speakers. The first
and foremost part in this process is played by word formation, which is the subject of our investigation. Prefixation and suf-
fixation as the main ways of word-formation in the MBA patois together with their means constitute one word-formation
(derivational) system, closely connected with that of the parts of speech. Word-formation of every part of speech has its
own specific features. Different word-formation tendencies and different correlation of the main derivational patterns are
revealed within separate lexical-grammatical classes of words. A relatively narrow system of word-formation means with
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different productivity has been formed in the MBA patois of Transcarpathia one during its development in the conditions
of isolation from the source language, that is MBA dialect in Austria and detachment from the literary German language.
Prefixation is of great importance in the word formation of the MBA in Transcarpathia. It is more productive than verb suffix-
ation and a lot of prefixal verbs found in the patois testify to the above mentioned fact. In this work we have examined verb
prefixation on the basis of prefixes having no homonymously related free morphemes. The aim of the given investigation is
to reveal the rules of prefixal verb formation, to describe their word formation structures, conduct the constituent analysis
of the lexical material together with its morpheme analysis by schematizing structural types, register word formation mod-
els and describe general semantics of the newly formed verb.

Key words: Middle Bavarian Austrian patois, word formation, verb prefixation, creative basis, word- forming model,

word-forming type, Transcarpathia.

IMocranoBka mnpodaemu. Jlekcuunuii ckiazg
cepenHb00aBapchkoi aBCTpilChKOI TOBipkH Tepe-
CBSIHCBKOi JIONIMHU 3akapmnarchkoi obmacti (mami —
CBA roBipKH), IKa YTBOPIOE B YKPaiHCHKOMY €THid-
HOMY OTOYEHHI HIMEIIbKOMOBHUH OCTpIB, IO OXO-
wioe cena Yerb-Yopaa, Himenpka Mokpa i Pycpka
Mokpa, nepeOyBae y MOCTIHHOMY pPO3BUTKY, Bimo-
Opakarouu 3MiHU B CyCIIJIBHOMY HTTI U JisSUTBHOCTI
11 HociiB. IlepmmoueproBy pois y MpoIreci boro po3-
BHUTKY BiJlirpae CIIOBOTBOpPEHHS, 30KpeMa mpedikca-
1lis1, SIKA € IPEMETOM LBOTO JIOCIiPKEHHS.

AHaji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsaikamiii.
Himenpka rosipka 3akapnarts Oyina 00’ €KTOM JOCTi-
JUKEHHA TaKMX YKpaiHCBKMX Ta 3apyOiKHUX JIiHT-
icriB, six C.C. Illtedyposcoknii, WM.J. Illpam,
E.P. Crapomumona, [I'I. Menika, M.®. Ilimn,
®.A. Kynst, O.M. I'Bozpsix, JI.T. Hanynuy, B. 1la6yc,
®. Ilranrmima, ®. Ienemnayep, I. Kionens ta iH.
Po3B’sa3anns wiel mpobnemu 3amoyaTkoBaHo myOsika-
uisimu LI, Yonoca «CrnoBoiMmopt y cepeanbodaBap-
CBKil roBipii TepecBAHCHKOT TOMHN 3aKapHaTChKol
obnacti» (1998), «lcropuko-couionoriunuil anami3
JISKCUYHOI TpaHcdepeHiii B cepeaHboOaBapChKii
roBipi TepecBsHChkOi monwHM — 3aKaprarchKol
obmacti»  (1998), «lIpedikcauis MOTPUKMETHH-
KiB y cepenHp0o0aBapchKiil aBCTPIMCHKiM ToOBipmi
TepecBsHCcbKOI monuHM 3akapnarchkoi 001acTi»
(1999), «JeminyTuBHI yTBOpPEHHS B CepenHbOOa-
BapChKill aBCTpiiichKiit roBipmi cema Ycrh-YopHay
(1999) Tta iH., y SKHX yrepIie MPOBOAUTHCS IOCIi-
JOKEHHS CYy4acHOTO CTaHy JekcuyHoro ckiany CBA
TOBIpKM Ta CIIOCOOIB HWOTO PO3BUTKY B YMOBax
225-pivHOi i30JALIii Bi BUXIJHOTO CepeqHbOOaBap-
CBKOTO aBCTPIHCHKOTO JIiaIeKTy.

IMocranoBka 3aBaanHs. CBA roBipka € HiMeIlb-
KUM JiaJIeKTOM, JIEKCHYHHH CKJIaJ SIKOTO PO3BUBa-
€TBbCS. B OCHOBHOMY 32 3aKOHaMH HiMEIbKOi MOBH.
Meta AOCTIKCHHS — PO3DISHYTH OCOOIHMBOCTI
CBA roBipku TepecBsHCBKOI JOMMHHN 3aKapHaTchbKoi
o0JacTi Ha JIEKCMKO-CEMaHTHYHOMY piBHi. Jlns pea-
Ji3anii MeTH IOCTaBJIEHO 3aBIAHHSA OIIMCATH CHUC-
TeMy npedikcariii niecniB CBA roBipku, BU3HAYUTH
il TMnM ¥ Mopesi, BUSBUTH JIECIIBHI CJIOBOTBOPYI
npedikcu, iX NPOAYKTHUBHICTh, IPOAHAJI3yBaTH
MOpQOJIOTIYHI CTPYKTYpH MpedikcaabHUX HIECITIB,
BHU3HAYUTH OCHOBHI CEMaHTHYHI 3HAYCHHS yTBOPEHb.
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Amnaniz mnpedikcamii Ji€caiB IPYHTYEThCSA Ha
MIPUHIATII {1 CHCTEMHOCTI, 0 BUSIBIISIETHCS K y CIIO-
BOTBOPYMX 3ac00aX, MOJIEJISAX i CIOBOTBIPHUX THIIAX,
BiTHOIIIEHHI TBIPHUX OCHOB Ta YTBOpPEHb, BH3Ha-
YeHHI X MopQooriuHoi OyTOBH, TaK i B CIOBOTBIip-
Hil Ta JEKCUKO-CEMaHTHUHIN CTPYKTypi npedikcab-
HUX JIECIB 3arajoM. AHaJI3y MiIIaHO Ji€CITiBHUMA
JEKCUYHUI Marepian, 3adikCOBaHUN HAa CYy4acCHOMY
eTarti po3BUTKY JOCIiIKyBaHOI TOBIpKH.

OCHOBHUM BHJIOM aHaTi3y 310paHOTO JIEKCUIHOTO
Marepiaxy cTaB CTPYKTYPHHUH aHali3, sSIKUH nependa-
yae BU3HAYCHHS MOPQOIJIOTIYHOT CTPYKTYpH npedik-
CaJbHUX JIECTIB Ta iXHIX KOHCTUTYCHTIB, — HaJICXK-
HOCTi KOHCTUTYEHTIB 0 YacCTUHM MOBH, a TaKOX
CTPYKTYpHHX THIIIB, 32 SIKHMH YTBOPIOIOTBCS Tpe-
(hikcanbHi miecioBa. Yce e iTI0CTPy€eThCs BiAIOBII-
HUMHU CTPYKTYPHUMH CXEMaMHU.

Buksiax ocHoBHOro marepiaiy. Y mieciaiBHOMY
CJIOBOTBOPEHHI CepemIHbO0aBapChKOI aBCTPIHCHKOI
roBipku 3akapnarTs npedikcalis Bilirpac OCHOBHY
pOoJIb. 32 CBOEIO MPOAYKTUBHICTIO BOHA JIAJIEKO TIepe-
BepIIye IiechiBHY cy(ikcaiiro, mpo IO CBiTYUTH
BEJIMKA KiJIbKICTh BHABJICHUX Y TOBIpLi mpedikcab-
HHUX JI€CIIB.

VY 1mpoMy JOCHIIKEHHI PO3IVISAA Ai€CTIBHOI Tpe-
(hikcamii MpoBOIUTHCS 3a mpedikcamu, IO HE
MarTh OMOHIMIYHO CHIBBIIHOCHHUX BUIBHHX MOp-
¢em. OcHOBHUM 3aBIaHHAM npedikca € Moaudika-
1is 3MicTy 0a3oBoro fieciora [2, c. 72; 1, c. 415],
BiH KiIacudikye iecIoBa Ha IIEBHI CEMaHTHYHI
rpymnu [3, c. 326].

Haii0inbmr  mpOAyKTUBHUMHU  JI€CTIBHUMU
npedikcamun B CBA TOBipmi, IO HE MAalOTh
OMOHIMIYHO  CHIiBBITHOCHHX BUIBHHUX  MOp-

dbem, € /ent/-, /fa/-, /mis/-, /pi/-, /ta/- 1 /ts/-.
Bim mepmmX KOMIOHEHTIB CKJIATHHUX [IECITIB
1 HamiBrmpe(ikCiB BOHU BiAPI3HSAIOTHCS THM, MIO
HE BXXUBAIOTHCS K CAMOCTIHHI JEKCUYHI OJUHHUIL
(wactTuH MOBM a00 CcHykXO0OBUX CIiB), TOOTO
€ MopemMamMu B MOBHOMY PO3YMiHHI I[bOTO CJIOBA.
HiecniBHi npedikcH HEHAroJIOomeHI i HEBIJOKpPEM-
moBaHi. BOHM BUKOHYIOTH CKJIaAHI i pi3HOMaHITHI
ceMaHTH4Hi QyHKUii, nudepeHiloYn Ha3BaHUN
JIIECIIOBOM TIPOTIEC 1 3MIHIOIOUH YaCcTO BaJCHTHICTD
niecioBa [9, c. 447].
/ent/- “ent-”
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[pedixc /ent/- B CBA roBipiii € HEMPOLYKTUBHUM
1 PIAKICHIM CIIOBOTBOpYMM eneMeHToM. BiH 3adik-
COBAaHMH y YOTHUPHOX YTBOPEHHSX, Y SKHUX HaJae
JIi€cIoBaM JIEKCHYHE 3HAa4yeHHs BiIJaJIeHHS, BTeEUl,
pPyXy Big BuXiZHOI TO4YKM ab0 BHIIyYEHHS 4YOro-
HeOyllb B KOTO-HEOYIb UM BiJOKPEMIICHHS, YCYHEHHS
4oro-HeOyb. Jli€cI0BO IpH IBOMY YacTO Ma€e Tepe-
HOCHE 3Ha4deHHS. B ycix Bumagkax /ent/- BUpakae
3aBEpIICHICTS [Iii, TO3HAYE€HO1 OCHOBHUM [Ti€CIIOBOM.
TBipHOIO OCHOBOIO €nt-yTBOPEHB € MPOCTi IECIOBA
pyxy abo iHmI AiecioBa, BiIIMEHHUKOBI Ii€CIiBHI
Ta MPUKMETHHUKOBI Cy(iKcajbHI YTBOPEHHS: TBipHA
OCHOBa — CHUMIUIEKC, THUI P(ent)+SV: entt+vif-n
“entwischen — ymexmu, nimu, ywumucs’; ent+lo:k-a
“entlocken — sumaniosamu”. TBipHa OCHOBa — BiJli-
MEHHHKOBE Ai€ciiBHE cy]ikcajabHe YTBOPEHHS, THII
P(ent)+SV(SN-D): enttlaoz-n “entlausen — 3Hu-
wysamu eowi”’. TBipHA OCHOBa — BIJIMCHHHUKOBE
MIPUKMETHUKOBE  Cy(iKCcaJbHE YTBOPEHHS, THI
P(ent)*+SA(SN-D): ent+fould-iy “entschuldigen —
subawamu, npobavamu”’; ent+fauld-iy € xomOiHOBa-
HUM BiIIPUKMETHUKOBUM JIEPUBATOM.

/fa/- “ver-”

Enemenr /fa/- € HARO1MBII TPOTYKTHBHUM MTpedik-
com mgiecniB CBA ToBipKH i yCITIITHO KOHKYPYE 3 /ta/-
“er-”. 3a cBOIMU rpaMaTHIHUMHU (DYHKITiSIMH BiH HaJI-
3BHYAifHO OaraTo3HauHuWil 1 pizHOMaHITHUH. OmgHAK
Maibke BCi BHIIQAKH 00’€THYE BUpPAKEHHS 3aBep-
IICHOCTI, OB’ 53aHO1 13 3aKiHYCHHSM Jii a00 CTaHy.
Yacom/fa/- B ogHO11TOT 3% OPMHU CTBOPIOE MOJTICEMITO,
a 3piJKa BUKJIMKAE W TPAH3UTHUBAIIIO HEMEPEXiTHOTO
niecnmoBa. TBIpHOIO OCHOBOIO fa-yTBOpEeHB € TPOCTI
JECITOBA, BITIMEHHHKOBI a00 BiIIIPHUKMETHUKOBI
nieciiBHI cyQikcaabHI YTBOPEHHS, a TaKOX MPOCTi
I MOXiHI IMCHHUKY Ta NPUKMEeTHUKHU. Haifuacrime
npedikc /fa/-, y moeqHaHHi 3 [I€CTIBHUMH OCHOBaMH,
BHpaXkac 3HAYCHHS BiAmajieHHS, MEPEMIMICHHS Ha
iHmIe Micre abo MpeHeceHHs Ha iHIIMK Yac: TBIpHA
ocHoBa — cumJekc, Tur P(fa)+SV: fatjo:y “verjagen
— npoeausmu, poszeansamu, giozawamu’’; fatrua:z-n
“verreisen — 6i0 'ioicodicamu, 6i0 ixamu”’; fatfre:k-a
“verschrecken — eionsakysamu, 31aKyeamu, 32a-
wamu’”’; fatgro:-m “‘vergraben — 3axonysamu, 3apu-
samu’”’; fatva:-n ‘“verwehen — pozeiasmu, nonecmu
simpom”; fatrutfe-n “verrutschen — cnogzamu, 3cy-
samucs’”; fatfia:-m “verschieben — scysamu, nepe-
cysamu,; giocmpouyeamu’’; fatse:ts-n “‘versetzen
— nepecmaenamu, nepecmasumu’. TBipHa OCHOBA —
iMIUTinATHE cydikcanpHe yTBOopeHHs, Tul P(fa)+SV:
Sfatdre:y-a “verdringen —eumicnamu, giomicnamu”.

3 ocHOBaMH Ji€cTiB, IO O3HAYAIOTH MEPEBAKHO
SBHIIA TpUpOAH, /fa/- BuUpaxkae 3HaUEHHSA TOCTY-
MOBOTO MPUIMHEHHS Iii abo cTaHy (IpOrpecuBHOI
pesynbratuBHOCTI) [8, c¢. 147]: TBipHA OCHOBa —
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cummuieke, tTan P(fa)+SV: fatle:f-n “verloschen —
eacHymu; eacumu’’. TBipHa OCHOBA — BiliMEHHHKOBE
cydikcanpHe yTtBOpeHHs, Tun P(fa)+SV(SN-D):
fa+plia:-n  “verbliihen — esioysimamu, & samymu’”;
fa+po:k-a “verpacken — ynaxosysamu, sumpamumu
Ha Ynakoexy”.

JliecmoBaM, IO MTO3HAYAIOTh JiAILHICTh JTIOAWHH,
npedikc /fa/- Hagae 3HaUCHHS TEPEPOOKH, BUKOPHC-
TaHHs a00 BUTPATH: TBIpHA OCHOBA — CHMILJICKC, THII
P(fa)+SV: fatarbe:t-n ‘“‘verarbeiten — obpobaamu,

nepepoonamu’”; fatpo:x-a ‘“verbacken — euxo-
pucmamu 0ns neyusa’; fatmo:I’-n “vermahlen
—  nepemeniosamu, noopionweamu’’;  fatfia:s-n
“verschieffen — eucmpinoeamu 6oenpunacu’’;
fatvo:lts-n  “verwalzen — pozeanvyvogysamu’”;

fa+ve:b-en “verweben — sumxamu 6cio npsiicy, cni-
mamu, nepeniimamu’. TBipHa OCHOBA — BiIIMCHHH-
KoBe cy(ikcanbHe yTBopeHHs, Tui P(fa)+SV(SN-D):
Jatmaoe-n “vermauern — 3amypogysamu’”’.

OxpeMy WiArpymy CTaHOBISATH fa-yTBOpEeHHs
i3 3HAYEHHsSM 3MIiHM CTaHy a0o0 TepeTBOPEHHS
B II0-HeOyAb: TBIpHA OCHOBa — BiJIMEHHHUKOBE
cybikcanpHe yTBOpeHHs, Tun P(fa)+SV(SN-D):
fathe:ks-n “verhexen—sauaxnysamu”; fatdympf-m
“verdampfen — eunaprosamu, eunapogyeamucs’’;
fatdunst-n “verdunsten — eunaposysamucs,; 36i-
mpiosamucs”’. TBIpHa OCHOBa — BIIITPUKMETHUKOBE
cyikcanpae ytBOpenns, tum P(fa)+SV(SA—D):
fatkia:rts-n “verkiirzen — yxopouyeamu,; ckopouy-
samu’”; fa+tfte:rk-a ‘“‘verstirken — niocunosamu,
smiynoeamu’”’;  fattixt-n - “verdichten — ywino-
Hiogamu, Habueamu, 3eywyeamu’’; fa+tuykl-n
“verdunkeln 3amemuiosamu,;  npuxogyeamu”.
TBipHa OCHOBa — BIIIIPUKMETHHUKOBE CY(hiKCaIbHE
YTBOPEHHS 13 pO3MINpeHnM cydikcoM —/1-n/: fa+tsert-
I-n “verzirteln — 6anysamu; pozbewyeamu”. TBipHa
OCHOBA — BiIIPUKMETHUKOBE Cy(iKCalbHE yTBOPEHHS
3 KOMIIapaTUBHUM 3HadeHHAM: TuI P(fa)+SV(SA-D):
fatpe:se-n “verbessern — eunpaeismu,; noninuy-
eamu, e60ockonamoeamu’”. KoMOiHOBaHI BiIIpH-
KMETHUKOBI JIEpUBATH: TBipHA OCHOBa —CHMILIEKC,
tun P(fa)+SA+D: fa+ftum+a “verstummen — owi-
mimu, 3amoexHymu’”’; fattin+a “verdiinnen — cmon-
wyeamu, po3eooumu, pospiodcysamu’’; fatarim+a
“verarmen — 3yboocimu, 30i0nimu’”’; fatfle:xt-
et+n  ‘“‘verschlechtern, verschlimmern — nocipuiy-
samu’”; fatbiliy “verbilligen — 30ewesniosamu”.
TBipHa OCHOBa — NPHUKMETHUK Yy KOMIIAPaTHBI,
tun P(fa)+SA-D+D: fatle:y-e+n “verlingern —
nooosoicysamu,; npooossxcysamu’”’;  fatklia:n-e+n
“zerkleinern — noopionumu, pozopooumu”.

IIpedikc /fa/- mamae miecmoBaM 3Ha4YeHHS TPO-
THJIS)KHOTO HampsIMKy, XHOHOCTI abo HeBIanocTi
nii: TBipHa OcHOBa — cuMmIuiekc, Tunm P(fa)+SV:
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fa+pia:y “verbiegen — ckpuenamu, 3eunamu, degop-
myseamu’”’;  fattra: “‘verdrehen CKpyuysamu,
nepexpyuyeamu’’; fa+fi:t-n ‘“verschiitten — po3cu-
namu, posmusamu’’; fathao ‘“‘verhauen — 3incy-
eamu npu pybyi”. TBipHa OCHOBa — Ji€CHIiBHE
iMIUTinUTHE  yTBOpeHHs, tun P(fa)+SV: fa+tfia:-n
“verfiihren — cnoxywamu, 3600umu’”’.

Crnonyuenns /fa/- i3 3BOPOTHUMH  [TI€CIIO-
BaMH: TBipHa OCHOBa — cuUMIUIeKc, Tun P(fa)+SV:

si fatlaof-m “sich verlaufen — 3abnyoumucsa’; si

fatre:xn-a “sich verrechnen — npopaxysamucs,
nomuaumucst 6 pospaxyukax’’; si fatre:n “sich
verreden — obmosismucsa’; si fatfrae-m “sich

verschreiben — nomunamucs Ha nucomi’”.

V moeaHaHH1 3 JIECI0BAMH, 110 MO3HAYAIOTH IiI0
abo craH JroauHy, /fa/- BUpakae 3HaYCHHS 3amepeyy-
BaHOCTI, HEraTUBHOI OI[IHKH, BIIYyTTS HEIIPUEMHOTO:
TBipHa OCHOBa — cuMILIekc, T P(fa)+SV: fato:xt-n
“verachten — 3nesanxcamu, nexmysamu’’; fatle:n-a
“verlernen — posyuumucsa (pobumu wo-nebyov)’’;
fattua: “vertun — eumpauamu oapemno”; fatlo:x-a
“verlachen sucmirosamu”. TBipHa OCHOBa —
BiJIMCHHUKOBE  CyQikcaJlbHE yTBOPEHHS, THII
P(fa)+SV(SN-D): fa+pfe:fe-n “verpfeffern — nepe-
nepuumu,” fatso:lts-n “versalzen—nepeconiosamu, ”’
fatfvo:l-n “verschwellen—po3snyxamu, nabpsakamu”.

KomM06iHOBaHI BiJliMEHHHUKOBI JEpUBATU: TBipHA
ocHoBa — cumiuieke, tun P(fa)+SN+D: fatgift+n
“vergiften — ompyroeamu”’.

CTUNCTUYHO HEUTpanbHy TPYIy CTAHOBIATH
fa-yTBOpeHHsI i3 3HAYCHHSIM OPHATHUBHOCTI, TTOKPH-
BaHHS, NPOCOYYBaHHS ab0 HACHUYyBaHHA YUM-
HeOyb: TBipHAa OCHOBA — BiJiIMEHHHUKOBE Cy(iKcaIbHe
yrBopeHus, Tun P(fa)+SV(SN-D): fatfnae-m
“verschneien — ykpueamucsi cHicom”; fatro:st-n
“verrosten — 3apocasimu”’; fatsi:gl-n “versiegeln —
oneuamyeamu, sanedamyeamu’”’.

KomM06iHOBaHI BiiMEHHHWKOBI JEpUBAaTU: TBipHA
ocHoBa — cuMIuieke, turn P(fa)+SN+D: fa+klo:z+n
“verglasen — sacknumu’”; fatsy:lbe+n ‘“versilbern
— nokpueamu cpionom’”; fattsingta ‘“‘verzinken —
oyunxosysamu’’; fatle:tn+a ‘“‘verzinnen, verloten
— woumu”; fatgo:lttn “vergolden — noxpusamu
no3010mor”.

[Ipedikc /fa/- moxxe HamaBaTH HmiecioBaM 3Ha-
YCHHSI 3HUKHCHHS, 3HUILNCHHS, YCYHEHHS, MPHXO-
ByBaHH: a0bo 3arubeni: TBipHAa OCHOBa — CHUMILIEKC,
tunt P(fa)+SV: fa+fvaey “verschweigen — zamosuy-
samu’”’; fa+vif-n “verwischen — cmupamu”; fa+fer-n
“verscharren — 3apusamu (nHeznuboxo)”. TipHa
OCHOBa — BiIiIMEHHHKOBI Cy(iKCanbHi yTBOPEHHS,
tun P(fa)+SV(SN-D): fathupye-n ‘“‘verhungern —
nomupamu 3 20n00y”’; fatga:z-n “vergasen — ompy-
rosamu 2azom”.
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Kom0iHOBaHI Bim4acTKOBi JepwBaTd: TBipHA
ocHoBa — cuMmIniekc, tun P(fa)+Pa+D: fatnixt+n
“vernichten - 3HUWYeamu, SUHUWYB8AmMU,
pyunysamu”.

Inoxi mpedike /fa/- ciayrye TinmbKM Ans MOCH-
JeHHsA, 1HTeHcudikamii i, BHpakeHOI OCHOBHHM
JIIECIIOBOM, BH3HAYAaIOUM OJHOYACHO ii 3aBepiie-
HICTB, TOOTO YTBOpIOE TaK 3BaHi «mcesaonpedik-
caJbHI YTBOPSHHS»: TBIPHA OCHOBA — CUMILICKC, THII
P(fa)+SV: fa+tsiyg-a “versinken — zanypiosamucs,
monymu,; emonumucs’”’; fatfvint-n “verschwinden
— 3HUKamu, xosamucsa’”; fate:nde-n ‘“‘verdndern —
smintosamu”’; fatmif-n “vermischen — amiuysamu,
nepemiwysamu”’; fathua:l’-n “verheilen — 3azoro-
samucsi, eoimucs’”; fatfto:pf-m “verstopfen — zamu-
kamu, 3axynopiosamu”’; fatho:k-a “‘verhacken,
zerhacken — npopyboysamu, npooosbysamu”. TBipHa
OCHOBa — BiJlIMEHHHUKOBE Cy(iKkcaabHe YTBOPEHHS,
tun P(fa)+SV(SN-D): fa+tplia:t-n “verbliiten — cmi-
Kamu Kpos 1o ”. TBipHa OCHOBa — BiAMIPUKMETHHKOBE
cydikcanpHe yTtBOpeHHsi, THI P(fa)+SV(SA-D):
fa+faol-n “verfaulen — enumu, 3enusamu”.

/mis/- “miss-"

[Ipedikc /mis/- HEMPOIYKTUBHUIN CIOBOTBOPUHIA
niecniBauii enemeHT CBA roBipku. CeMaHTHYHO BiH
BiJIMOBiAa€ HOT0 BKUBAHHIO MPU IMEHHUKAX 1 MPH-
KMETHMKAX 1 Hajmae AieciioBaM 3HAUYEHHS HETaTUB-
HOTO CTaBJICHHS, HETAaTUBHOI OIliIHKH, abo Hempa-
BIJIHHOI YW HEBIAIIO1 i1, YMM CITyTYy€ ISl yTBOPEHHS
AHTOHIMIB i3 3allepEYHIM 3HAYCHHSIM.

/mis/- He Mae aOCTpaKkTHO-rpaMaTU4HOi (YHK-
1ii, He 3MIHIOE CHHTAaKCMYHOTO CTaryCy Ji€clliB
[4, c. 324] i HelTpanbHUN MO0 BUPAKCHHS 3aBep-
meHoCTi. YTBOpeHHS 3 TpedikcoM /mis/- BKHBa-
IOTBCS Ty’Ke pifKo B yCHOMY MoOBIeHHi HociiB CBA
TroBipKu. IX TBIPHOIO OCHOBOKO € CHMILIEKCH, Bii-
MEHHUKOBI cCyikcanpHi abo mnpedikcanbHi yTBO-
PEHHS: TBIpHa OCHOBAa — CHMIUIEKC, THIT P(mis)+SV:
mis+praoh-a “‘missbrauchen 3noexcusamu’’;
mis+trao ‘“‘misstrauen — He Qdosipamu, ocmepiea-
mucs”. TBipHa OCHOBa — BiJiIMEHHUKOBE CY(]ik-
canbHE YTBOPEHHS 13 po3mmpeHuM cydikcom -(1-n),
tun P(mis)+SV(SN-D): mis+hand-I-n “misshandeln
— Jcopcmoko nosooumucs, 3Hywamucs’”. TeipHa
ocHOBa—TpedikcabHe BiiIi€CTiBHE YTBOPEHHS, THIT
P(mis)+P-SV: mistfa-fte: “missverstehen — nenpa-
suIbHO posymimu’’; mistfa-trao “missvertrauen —
He dogipsamu wo-Hebyonb .

/pi/- “be-"

Ipedikc /pi/- € NPOTYKTUBHUM, YaCTOTHHM
cioBoTBOpYMM eneMeHTOM miecmiB CBA ToBipkw,
3adikcoBaHWH y 3HAYHIN KIIBKOCTI YTBOpEeHb. BiH
BUKOHYE HHU3KYy CEMaHTUYHUX (QYHKLIH, OpPUIOMY
HOro CIIOBOTBIpHI 3HAYEHHSI CHHTAKCUYHO TOB’A3aH1
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3 TPaH3UTHBAILIEI0 HEMEePEeXiTHUX Ai€ciiB. Y mepe-
XITHUX JIECHTIB 3’ SIBJISIOTHCS BiMTOBITHI KOHCTPYK-
TUBHI 3MiHH [8, c. 147]. /pi/- moenHyeThCS SIK 13 Hmiec-
JIOBaMU-CUMILIEKCAMHU, TaK i 3 BiliIMEHHHKOBUMH 200
BiANPUKMETHUKOBUMH  Cy(iKCAIbHUMH  yTBOpPEH-
HSIMH, a TaKOX € 3aC000M YTBOPEHHS BiJ] IMCHHUKIB
«rpsiMux TmioximHux miecniBy (direkte Ableitungen
[9, c. 447]) abo kOMOiIHOBaHUX IEPUBATIB.

OcHOBHUM 3HaueHHsAM mpedikca /pi/- € Bupa-
JKEHHS HAIPaBIIGHOCTI, MLUJIECIPIMOBAHOCTI i,
OXOIUJICHHS JIi€10, IO BUSBISETHCSA SK y 3aBepile-
HOCTI, TaK i B MEPEXiAHOCTI BiJIMOBITHUX IIECIIB:
TBipHA OCHOBA — CUMILICKC, TUT P(pi1)+SV: pitlia:y
“beliigen — nabpexamu Ha K020-HeOyOb, 006pe-
xamu”; pitfe:pg-a “beschenken — pobumu nooda-
PYHOK, 060apogyeamu’”’; pitme:rik-a “bemerken —
nomivamu”’; pitfrae-m “beschreiben — onucysamu,
306pasxcamu”; pittia:-n “bedienen — npucnyzogy-
eamu, obcnyeogysamu’”’; pittro:xt-n “betrachten —
ousumucs, poszersdamu’’; pitklo:y “beklagen —
orcanimu, sxcanxkygamu, onaaxkyeamu’’; pi+klo:pf-m
“beklopfen — cmyxamu, nocmyxkysamu”’; pi+rua:z-n
“bereisen nooopooicysamu, 00 incoxcamu”’;
pitria:-n  “beriihren — mopxamucs, 3avinamu’;
pitvazn-a “bewohnen — ocumu, mewkamu, Hace-
aamu’”; pi+sarig “besorgen — niknyeamucs, obamu,
nobowesamuca”; pitfimpf-m  “beschimpfen
aasmu, eanvbumu, obpaxcamu”. TBipHa OCHOBaA —
BiliMEHHNKOBe cy(ikcaibHe yTBOPEHHSA, THII
P(pi)+SV(SN-D): pi+traos-n “betrauern — onna-
xkyeamu, myoicumu’’; pitftro:l’-n  “bestrahlen
onpominogamu,  oceimmioeamu’’;  pittsvaefl-n
“bezweifeln — cymnisamucs”.

[pedikc /pi/- y moeqHaHHI 3 OCHOBAMH iIMEHHU-
KiB-CUMIUICKCIB, NpediKkcaabHUX YTBOPCHb, piAle
KOMIIO3UTIB, BUpPa)Ka€ OpPHATUBHICTH, TOOTO CIIO-
pAUKEHICT ab0 OCHaIEeHICTh YuM-HeOynb. [lpu
upoMy mpedikc Hamae AiecioBaM OJHOYACHO 1 3Ha-
YCHHS 3aBEPIICHOCTI Ta TPAH3UTUBHOCTI. Y IOMY
pa3i BHHUKAaOTh TaK 3BaHI «CHHTETUYHI Mpedik-
cajibHI YTBOpEeHHs» [5, ¢. 137]: xomOiHOBaHI cydik-
caJbHI YTBOPEHHS, TBIpHA OCHOBA — CUMIIICKC, THIT
P(pi) + SN+D: pitlia:xt+n “belichten — oceimnaro-
samu’”’; pitrua:f+tm “bereifen — odseamu wunu’”;
pitlo:n+a “belohnen — sunazopoosicyeamu, Hazopo-
ooicyeamu”’; pitfrifttn “beschriften — naonucysamu,
podbumu naonuc”.

VY mmMpoKoMy TEepeHOCHOMY 3HA4YeHHI OpHATHB-
HocTi: THI P(pi)+SN+D: pit+naet+n ‘“beneiden —
3azopumu’”; pitraof+n “berauschen — n’saHumu’.
TeipHa ocHOBa — mpedikcalbHe YTBOPEHHS, THII
P(pi)+P-SN+D:  pitaof-trocy  “beaufiragen
dopyuamu,  ynosHosadicysamu’’;  pitmid-laedn
“bemitleiden — ocanimu, cnisuysamu”.

51

Komb0inoBaHi1 fAeprBaTH 3 po3MUpEeHNM Cy(hikcoM -/
in/: TBipHa OCHOBa — KOMIO3UT, TUI P(pi)+SA—-SN+D:
pitfo:l-me:xttiy “bevollmdchtigen — ynoenosaicy-
eéamu”. TBipHa ocHOBa — mpediKcaabHE yTBOPEHHS,
tun P(pi)+P-SN+D: pi+o:b-sixt+iy “beabsichtigen —
mamu Hamip, Hamipsmucs, 3oupamucs”.

[Ipedikc /pi/- moemHyeThCS 3 OCHOBaMH SIKicC-
HHUX MPUKMETHHKIB, PIKO IMEHHUKIB, YAM YTBOPIOE
KOMOIHOBaHi1 JepuUBaTd 31 3HAYCHHSM NPHUBEICHHS
y NEBHHUM CTaH a00 HaJaHHs BIAMOBITHOI O3HAKH.
binpmiicTe nMX Ii€cIiB MarOTh OJHOYACHO 1 3Ha-
YeHHS 3aBEpIICHOCTI Mii: TBipHa OCHOBa — CHMII-
aekc, tun P(pi)+SN+D: pitko:I’+n “bekohlen —
obgyemoeamu”. Tun P(pi)+SA+D: pitfraetn
“befreien — euzeonamu, 36inbHAMU, GIOnyckamu’;
pitruhiy “beruhigen — 3acnoxorwoeamu; yeamoy-
samu’”’; pitfve:r+n “beschweren — obsascuiosamu’”;
pitle:stiy “beldstigen — oomscysamu,; Ooxkyuamu,
mypoyeamu”.

VY cnonydeHHi 3 MEpexiiHUMU JiECIOBaMH /pi/-,
HEe 3MIHIOIOYHM X KepyBaHHS, Hagae iM 3HAYCHHS
O1IBIIIO] IHTEHCUBHOCTI 1 3aBEpIIEHOCTI Aii: TBipHA
ocHOBa — cuMmiuieke, tam P(pi)+SV: pitkria:s-n
“begriifien simamu, eimamucs’’; pitli:ve-n
“beliefern —nocmauamu, docmasismu’”’; pi+fprits-n
“bespritzen — 060puskyeamu’’; pi+lo:n-a “beladen —
Haeanmadicysamu, Hag'touyeamu’; pit laext-n
“beleuchten — oceimnrosamu .

B okxpemux Bumanmkax mpedikc /pi/- € BHHAT-
KOBO 3aco0oM ¢opmanbHOi TpaH3WTHBaIil 0e3
3MIHM JICKCUYHOTO 3HAYEHHS J€CIOBA: TBipHA
OCHOBa cumiuieke, tun P(pi)+SV: pitftaen
“besteigen — cxooumu, niouwimamucs’”; pittre:t-n
“betreten eéxooumu, ecmynamu, cmynamu’’;
pitvo:xt-n  “bewachen — cmepeemu, oxopouamu,
sapmysamu’”’; pitftao-n “bestaunen — ougysamucs,
b6ymu epasicenum”. TBipHa OCHOBa — BiZlIMCHHUKOBE
cydikcanpHe yTtBOpeHHs, Tl P(pi)+SV(SN-D):
pitjame-n “bejammern — onnaxysamu, eoprogamu’’;
pitantvart-n “beantworten — eionosioamu”.

/ta/- “er-”

[pedikc /ta/- € mOCHTH MPOAYKTUBHUM CIIOBO-
TBOpuuM enemeHToM gniecniB CBA rosipku. Bin
IICHTUYHUIA Ji€CTiBHOMY Tpedikcy er- y cydac-
Hi HIMEIbBKIH MOBI. 32 CBOEIO CEMAaHTHKOK BIH
OararozHauHUil, OJHAK OCHOBHOIO HOTO (DYHKIII€O
€ HaJaHHS Ji€CIOBaM 3HAYeHHS 3aBEPIIEHOCTI il
[lin yac moeaHAHHS 3 HEMEPEXiMHUMU Mi€CIOBAMHU
BUKJIMKAE TX TPaH3UTHUBALIIIO, SIKa MOB’s3aHa 4acTo 3i
3HAYHUM TI€PECOCMHUCIICHHSM JAi€CiiB. TBIpHOIO OCHO-
BOIO ta-yTBOPEHb € IIECIOBA-CHUMIUICKCH abo Bimi-
MEHHUKOBI Cy(hiKcaabHI YTBOPEHHS.

OCHOBHUM  CIIOBOTBIDHMM 3Hau€HHSIM  IIpe-
¢ikca /ta/- € BUpa)KeHHS 3aBEpILEHOCTI Iii, AocsAT-
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HEHHS MeTH abo pe3ynbTaTy, NMparHeHHsS 10 HOro

JOCSITHEHHS: TBIPHa OCHOBAa — CHMIUICKC, THII
P(ta)+SV: ta+vart-n “erwarten — oOouexkamucs’’;
tat+le:n-a “erlernen — eusuumu, Haguumuca’’;

ta+flo:h-a “erschlagen—ybueamu, youmu”; ta+pit-n
“erbitten — eunpowyeamu’’; tatvif-n “erwischen —
cnitimamu,; oxonumu’’; tatfpar-n  “ersparen
3aowaddicysamu’. TBipHA OCHOBA — BiIMEHHHUKOBE
cybikcaapHe yTBOpeHHs, THI P(ta)+SV(SN-D):
ta+tirbe:t-n “erarbeiten—supobnamu,; pospobnamu’”’;
tatke:mpf-m “erkdmpfen —3aeoiiogysamu”.

Ipedikc /ta/- y cmnonydeHHi 3 HeHepexij-
HUMH, piAle 3 TMEepexifHMHU MJi€cIOBaMH, BKa-
3y€ Ha BHHHKHEHHS CTaHy a0o Tepexim y TeBHHUU
CTaH: TBipHAa OCHOBa — CHMIUIEKC, TUN P(ta)+SV:
tatfria:-n “‘erfrieren — 3amepsamu; eumepsamu’’;
tatlaof-m “erlaufen — nabicamu, Oobicamucs,
oitimu 00 noeawnoeo cmawy abo pesyromamy’’;
tattring-a “ertrinken — emonumucs’; tatsaof-m
“ersaufen — emonumucs’’.

[ts/- “zer-"

[pedikc/ts/-nponykTuBHUIA enemMeHT aieciiB CBA
TOBIpKH. Y CIIOJYYeHHi 3 Ai€CIIBHOI OCHOBOIO /ts/-
BUpaXa€ pO3IUICHHS, pO3’€JHAHHSA, PyHHYBaHHS
abo pozmpoOieHHs. Jlyke 9acTo BiH TOETHYETHCS
3 Mi€CTIOBaMH, SIKi BXK€ MAlOTh 3HAYCHHS PO3IiICHHS,
TOIl /ts/- TIIBKM MOCHWJIKOE MOr0 1 HAaJae IiecioBaM
3HaUeHHA 3aBepUICHOCTi Ail. Y ts-yTBOpeHb, SK
1B pi-yTBOpPEHB, 3MIHIOETHCS CHHTAKCUYHA KOHCTPYK-
mist [4,¢.327; 8, c. 148]. Y bararbox BHIIagKax cKBiBa-
neHToM mpedikca /ts/- € B3aeMHuUH 3aiiMmeHHUK fanand
“auseinander — Hapi3HO”. /ts/- yTBOPIOE KOHCTPYK-
1ii 3 OCHOBaMH JTi€CITIB-CUMILIEKCIB, PiKO 3 OCHO-
BaMH BiJIMEHHHKOBHX CY(QiKCalbHUX yTBOPEHbD,
TBipHa OCHOBA — CUMILIEKC, TUIl P(ts)+SV: tstgro:-m
“zergraben, zermiirben — puxaumu, po3puxaimu
semnro”’;  tstpre:x-a ‘“‘zerbrechen — poszbusamu,
poznamamu’”’; tstraes-n “zerreiffen — pospueamu,
po3oupamu’’; tstfnae ‘zerschneiden — pospizamu
(Ha wmamku)”’; ts+tre:n-a “zertrennen — po3nopio-
samu”’; tstfo:I’-n “zerfallen — posnadamucs, possa-
arosamucs’”’; tstflo:h-a “zerschlagen — posousamu,
pyunyeamu”’. TBipHa OCHOBA — BiJlIMEHHUKOBE Cy(ik-
canpHe yTBOpeHHs, THI P(ts)+SV(SN-D): ts+truk-a
“zerdriicken — pozoasumu, po3oywumu”’; ts+pulve-n
“zerpulvern — nodpibnumu na nopowiok’’; TBipHa
OCHOBa — BiJIIMCHHHUKOBE Cy(iKcallbHE YTBOPEHS 13
posmupernM cydikcom -/1-n/, Tam P(ts)+SV(SN-D):
tstpre:k-I-n  “zerbrickeln Kpuwumu, Kpuuiu-
mucsa’”; tst+ftik-I-n “zerstiickeln — pozopobumu, pos-
oumu, po30itumu Ha WMamouku”.

B okpeMy ceMaHTH4YHY Ipyly MOKHA BUIUTUTH
ts-yTBOpPEHHS 13 3HAYEHHSIM pPO3CIIOBaHHSA, PO3UH-
HEHHS, PO3TIKaHHSA Ta 3HUKHEHHA. B ycix Buman-
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Kax /ts/- BUpaka€ JOAATKOBO 3aBEpIICHICTh ii:
TBipHa OCHOBa — CHUMIUIEKC, Tl P(ts)+SV: tstke:
“zergehen — posuumamucs, po3xXoOumucs, po3ma-
nymu”; tstko:x-a “zerkochen—po3saprosamu, po3ea-
prosamuca’”. TBipHa OCHOBa — BilIMEHHUKOBE Cy(iK-
caipHe yTBOpeHHd, THII P(ts)+SV(SN-D): ts+ftao-m
“zerstduben posnopousysamu,  poscirogamu’’.

VY niecniBHOoMy cioBoTBopeHHi CBA roBipku
OepyTh y4YacThb CJIOBOTBOPYI EJICMEHTH, SKi HE
MOXKHa Ha3BaTH Hi Tpedikcamu, y CIpPaBXHbOMY
pPO3yMiHHI IIBOTO CJIOBa, Hi MEPUTUMH KOMIIOHCH-
TaMH CKJIQJHHUX Ji€cTiB. 3a TOXOKCHHSM BOHHU
CATAIOTh TMPUNMEHHUKIB-TIPUCITIBHUKIB, OJHAK 3a
CBOIM 3HAUCHHSAM BiJIPI3HSIOTHCS BiJ BiIITOBITHUX
BibHUX Mopdem. Taki cioBoTBOpYi 3acodu 3apa-
XOBYIOTh JIO KaTeropii Ji€CIiBHUX HaIiBIpeQikciB
[6, c. 114; 1, c. 425]. Sk 1 mpedikcH, BOHU MarOTh
TEHJICHITII0 [0 YTBOPEHHS MI€CITIBHUX PAIMIB, MEAKi
3 HUX € HaJ3BUYaitHO MpOoayKTUBHUMH. OCHOBHOIO
ix QyHkuiero € Momudikamis 06a30BOTO Ii€CIOBa.
VY B3aemogii 3 niecnmiBHUMH Cy(ikcaMu HaIliBIIpe-
(bikcu yTBOPIOIOTH TaKOXK KOMOIHOBaHI JIepUBATH.
Ha mporuBary yTBopeHHsAM 3 mpedikcaMi, B SKUX
npedikc Mg 9Yac BiAMIHIOBaHHS HE BiIOKpEMIIIO-
€TBCS, TYyT OKPEMO PO3TIISAIAIOTECS YTBOPCHHS 3 Bil-
OKpeMJIIOBaHMMH HariBIpedikcaMu 1 3 HamiBIIpe-
(ikcamu, sIKi MOXKYTb OyTH i BiJJOKpEMITIOBAaHUMH,
W HeBimOKpeMIIOBaHUMHU. binmpmiicTe HamiBnpedik-
ciB € OaraTo3HAaYHHMH, BOHH Ba)KKO IJAJAIOTHCS
CEMaHTHUYHIN XapaKTepuCTHUIll, TOMY TyT HaBO-
JATHCS TIILKH 1X OCHOBHI 3HAYCHHS.

Y CBA roBipui 3adikcoBaHi Ji€CIiBHI KOH-
cTpykuii 3 /icba/-, /inta/- 1 /um/-, B SKuUX Tpe-
¢hiKc 1 BIIOKPEMITIOETHCA, 1 HE BiIOKPEMITIOETHCS.
M. CremnanoBa Ha3WBa€ TaKi CIIOBOTBOpYI elre-
MEHTU HamiBnpedikcaMyd 3 MiHJIMBUM Harojiocom
[7, c. 322]. B. Onsiimep y upoMy pasi TOBOPUTH
npo cTiliKi 1 HecTilki koHCcTpyKuii (feste und unfeste
Konstruktionen) [3, c. 334], a I. 3eens — mpo cTiiiki
1 HecTiliki yrBopeHHs (feste und unfeste Bildungen)
[6, c. 114]. Pi3HuIS MiXK HUMU BHSIBIISIETHCS y X 3HA-
YEHHI 1 HAarOJIOIICHHI KOMITOHEHTIB. Y CTIHKUX yTBO-
PEeHb HAroJ0C Majiae Ha KOPiHb JI€CTIOBA, a B HECTIii-
KHX — Ha rpedikc.

IutanHs mnmpo Te, B  SKUX  BHUIAIKax
HamiBnpedikcn /i:ba/-, /inta/-, /um/- HEecyTh rojI0-
BHUH HAroioc i € BiIOKPEMIIIOBAaHUMH, a B SKUX
HEHAroJIOIIeHI W HEBIJOKPEMITIOBaHI, HAJ3BUYAIHO
ckiaaHe. SIK mpaBWIIO, TaKi €JIEMEHTH BBaXKArOThCS
BIJIOKPEMJIIOBAHUMHM, SIKIIO JIECIIOBO MAa€ TpsME,
1 HEeBITOKPEMJTIOBAaHUMH, SKITO JIIECIIOBO Mae Tepe-
HOCHE 3HA4YeHHsI, X094 TaKe PO3MEKyBaHHS BiJIOBI-
Jae mificHOCTI He B ycix Bumanmkax. M. CremaHoBa
BU3HAYa€ HEBiJJOKPEMJIIOBAHMM 1 HEHAroJOUICHUM
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HamiBrpedike, IKUil TPaH3UTUBYE HETepexigHe Jlie-
CJIOBO, OJTHAK YKa3y€ Ha BIJICYTHICTh Y IbOMY JIOCTAT-
HBOI TTOCTIIOBHOCTI [7, ¢. 323].

HamiBnpedikcu miei rpymu Tak camo Oarato-
3HauHi, sK i iHmWi HaniBnpedikcu. Bonu yacto Bxku-
BalOTbCA Yy TEPEHOCHOMY 3HAueHHi, 4acoM Haja-
FOTh JII€CIIOBAM 3HAYCHHS 3aBEPIICHOCTI Mii, a 1HOAI
BHUKJIMKAIOTh TPAH3UTHBAIIIIO HETIEPEXiTHUX TIECIIB.
Y CBA roBipmi B OITBIIOCTI BHTIAJKIB 31 CIIOBOTBIip-
HUMH JI€CI0OBAMU BASABJICHO 10 OIHIN 13 BUINE3raa-
HUX KOHCTPYKIIii.

/izba/- “iiber-"

/i:ba/- € HOCHUTh TPOAYKTUBHUM TpedikcoM
niecniB CBA roBipku. BiH moemHyeTbes mepe-
BXHO 3 OCHOBAMH [I€CHTIB-CUMIUICKCIB, mIyXe
pioKo 3 BiZIMEHHUKOBHUMH Cy(iKCaJIbHUMH YTBO-
PEHHSMHU, a TaKOX IMIUTIIUTHUMU BiJJII€CITIBHUMU
cydikcalbHUMH YTBOpPEHHsIMH. /i:ba/- pO3BHHYB
HHU3KY 3HAUYCHb. Y HECTIHKHMX 1 6arathox CTIHKHX
KOHCTPYKIISIX y CIOJYYEHHI 3 MIECIIOBAMH PYXY
npedikc /i:ba/- mae nmokadbHE 3HAYEHHS 1 BHpa-
XKae pyx depes Mo-HEeOyab, BUXiJ 3a MEBHI MEXi,
HalpaBJCHICTh Jii 4epe3 I0-HeOyab: TBipHA
ocHOBa — cuMiuiekc, tum P(i:ba)+SV: i:ba + fia:-n
“tiberfiihren, tiibersetzen — nepegozumu, nepesgo-
oumu, nepenpasnamu’”’; i:batftaey “iibersteigen —

nepenizamu  uepe3 wo-Hebyov”; i:batlaof-m
“liberlaufen — nepebiemu, nepeimu”; i:batfy:l’-n
“liberfiillen, iibergieflfen — neperumu, nepeno-

eénumu”’. TBipHa OCHOBa — IMILTIIUTHE cy(iKcabHe
ytBopeHHs, THI P(i:ba)+SV: icha+le:ny “iiberlegen —
nepexaaoamu Ha iHue micye .

VY crilikux KoHCTpyKUisix /i:ba/- Hamae miecno-
BaM 3HA4YEHHS HaJIMIpHOCTI, NMEPEBUIICHHS HOPMH,
BUIIEPE/DKEHHS, TEPEMIIICHHsT a0 mepenadi mpes-
MeTa: TBipHa OCHOBa — cuUMIUIeKc, Tun P(i:ba)+SV:

i:batftaey ‘iibersteigen — nepecmynamu uepes
wo-nedyos ’; i:batke: “iibergehen — nepexooumu,
nepenpasnamuca’’;  i:batflia:y  “iiberfliegen —
neperimamu  uepe3  wjo-HebOyov”’;  i:batse:ts-n
“libersetzen — nepexnadamu na mosy”; i:batlar-n
“libergieffen  —  neperumu,  nepenoguumu’’;
i:batfy:I’-n  “iiberfiillen — neperumu wo-1eOyOs

Kyou-nebyow”’; i:batfit-n “iiberschiitten — nepe-
cunamu 3 4020-HeOyOb Kyou-uebyov”’; i:batfro:y
“liberfragen — 3adasamu 6azamo 3anumans’’;
i:batmo:x-a “iiberarbeiten — nepepobnamu, nepepo-
oumu’”; i:batfrae “iiberschreien — nepexpuxysamu
K020-HebyOb ”’; i:ba+e:s-n, si “sich iiberessen — nepe-
i0amucs uo20-HebyOb, 00 ’ioamucs uum-neOyOb”;
i:batke:m ‘‘iibergeben — nepeoasamu, epyuamu’.
TBipHa ocHOBa — IMILTIIIMTHE Cy(iKcalbHE YTBO-
penns, tan P(i:ba)+SV: i:batle:y “iiberlegen —
060ymyeamu, obmipkosysamu”’. TBipHa OCHOBa —
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BiliIMEHHUKOBE Cy(iKcanbHe yTBOPEHHS, THII
P(i:ba)+SV(SN-D): i:batarbe:t-n ‘“‘iiberarbeiten —
nepepoonsamu, nepepooumu’”’. TBipHa OCHOBa — BiJI-
NPUKMETHUKOBE Cy(ikcalbHE YTBOPEHHS, THII
P(i:ba)+SV(SA-D): i:ba+va:rim-a “iiberwdrmen,
tiberheizen — nepeepimu, nepezpisamii, 0ysice CUIbHO
onanmogamu’”’.

/inta/- “unter” -

HamiBnpedike /inta/- MOpiBHAHO NPOLYKTUBHHI
cnoBoTBOpumii enemeHT nieciaiB CBA rosipku. Bin
MMOETHYETHCS 3MEOLIBIIOTO 13 CHUMIUIEKCAMH, PiTKO
3 IMEHHUKOBHMH Ta BiANPUKMETHUKOBUMH CY(]iK-
CAJbHUMH YTBOPEHHAMH. Y HECTIHKHX KOHCTPYK-
1isix /inta/- Ma€e nepeBakHO JIOKaJIbHE 3HAUCHHS 1 BUPa-
JKa€ PO3MIIICHHS Y0r0-HEeOy b il YuM-HeOy b, IHO1
pyiiHyBaHHs a00 3HHWIIEHHsS 4YOro-HeOynb: TBipHA
OCHOBa — cuMImIieke, THN P(inta)+SV: intatgro:-m
“untergraben / untergraben — 3axonyeamu,; nioko-
nysamu nio wjo-neb6yos, niopueamu”’; inta+fia:-m
“unterschieben — niocysamu nio wo-neb6yos”’;
intatfte:l-n  “u nio-

unterstellen / unterstellen
cmaenamu, cmasumu nio uo-Hebyob, niOKopsamu,
nionopsioxogyeamu”’; intatpint-n  “unterbinden —
nios’sizyeamu, npue’azyeamu 3uu3y”. TBipHA OCHOBa
— BIINPUKMETHUKOBE Cy(iKcalbHE YTBOPEHHS, THUII
P(inta)+SV(SA-D): intatprua:t-n ‘“unterbreiten —
niocmenumu, RIOCMUIAmMu nio wjo-Hedyon .

HaniBnpedikc /inta/- y CTIHKHX KOHCTPYK-
[MiAX Hajgae [JiecIoBaM 3HAueHHS pyXy BHH3,
MOJIABIICHHS, TPUTHIYEHHS a0o oOMaHy: TBipHa
ocHOBa — cuMIUiekc, Tun P(inta) + SV: inta+fia:-m
“unterschieben — niominumu, niocywymu (ooma-
Hom)”’; intatke: “untergehen — eunymu,; 3axooumu
(npo conye)”. TBipHA OCHOBa — BITIMEHHHUKOBE
cytikcampHe yTBOpeHHs, THH P(inta)+SV(SN-D):
inta+truk-a ‘“‘unterdriicken — npuenivyeamu, eHi-
mumu, npuoyuyeamu’”’.

/um/- “um-"

/um/- € TIOpPIBHSHO TPOAYKTUBHHM HAaIliB-
npedikcoM y miecrmiBHOMY cioBoTBopeHHI CBA
roBipku. EneMeHT /um/- moegHyeThCs 13 CHMILIEK-
camH, 3 IHIIMX CTPYKTYp 3a(iKCOBaHO TIBKU OIHE
CHONYYEHHST 3 BiJIMCHHUKOBUM CY(iKCaaTbHUM
YTBOPEHHSIM.

YV HecTIKuX KOHCTPYKIIISX /um/- BUpakae 3MiHYy
HOJIOKEHHS ITpeIMeTa, oro oBasIeHHs (y IbOMY 3Ha-
YeHHI HOT0 KOHKYPEHTOM € elleMeHT /ni:da/- “nieder-":
ni:da+ho:k-a “niederhacken —3pyoamu, nosarumu”),
3MiHy, BHJO3MiHYy B a0CTpPakTHOMY BiJHOIIEHHi a0o
PYX 13 KOMIIOHEHTOM 1HTEHCUBHOCTI: TBIpHA OCHOBA —
cuMInIeKe, At P(um)+SV: um+hao “umhauen — 3py-
bamu’”’; um+taof-m ‘“‘umtaufen — nepexpewyeamu,
nepetimenogyeamu’; um+ke: “umgehen — xooumu,
b6pooumu, obxooumu, pooumu Kprox”.
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VY CTIMKHX KOHCTPYKLIAX mpedikc /um/- Mae
JIOKaJIbHE 3HAYCHHS 1 BHpPaXa€ pyX HABKOJIO
4yoro-HeOynmp, 00’137, o00xim doro-HeOymb, OTO-
YCHHS 4MM-HEOy/lb: TBIpPHA OCHOBA — CHMILIEKC,
tun P(um)+SV: um+tke: ‘“‘umgéhen — obxooumu
wo-nedyos ”; um+for-n “‘umfahren — 06 ixncoscamu
wo-nedyon”’; um-+traed-n “umreiten — 00 ’ixamu
eepxu ujo-Hebyov ”. TBipHA OCHOBA — BiIIMCHHHKOBE
cybikcampHe yTBOpeHHs, THI P(um)+SV(SN-D):
um+o:ke-n “umackern, umpfliigen — obopamu, npo-
Kacmu 60po3oy”.

BucnoBku. OCHOBHI pe3ynabTaTH JOCITIIKEHHS
npedikcarlii TiecimiB y cepeTHb00aBapChKili aBCTpiid-
CbKiM roBipui 3akapmartsi y CBITJII HOCTaBJICHHX
MUTaHb 1 MPoOIeM 3BENHCh O TaKuX: mpedikcaiis
€ TPETIM 3a 3HaYECHHSM CITOCOOOM YTBOPEHHS HOBUX
ciiB y CBA rosiprii. Bona Hal0iIbII MpoIyKTHBHA
B YTBOPEHHI Ai€ciiB. Y CIOBOTBOPEHHI iMEHHHKA
i mnpukMeTHHKa mpedikcamiss po3BHHEHa ci1abo
i ManoedexruBHa. Haif0inb npogyKTUBHUMU JTi€C-
JBHUMHU Npe(ikcaMu, 1110 HE MAKOTh OMOHIMIYHO CITiB-
BiITHOCHHX BUIbHUX MOpdem, € [fa-], [pi-], [ta-], 1 [ts-].
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«Kuiscoxutl nonimexuiynuii incmumym imeni Ieopa Cikopcbkozo»

Y cTaTTi y3aranbHeHO Ta CUCTEMATN30BAHO HasBHI y Cy4acHii NiHIBICTMYHIN HayLi nigxoam Ao npobnemu knacudikawii
aHIMOMOBHOI BINCbKOBOI NEKCMKW. 3a3HaveHo, LU0 BiNCbKOBa NEKCMKa € 0COBMMBUM NPOLUAPKOM NEKCUYHUX OAUHULb,
AKi 06CMyroBytoTb BilCbKOBY rany3b MOACLKOI AiANbHOCTI (OpraHisauito 36porHUX cun, onepaTMBHO-TaKTUYHE MUCTe-
LTBO BeaeHHs 6ooBuUx ail, BUaM 036poeHHS ToLwo). HaronoLweHo, Lo BilicbkoBa haxoBa MOBA Bifirpae BaxnvBy porb
B apMiCbKOMY XWUTTi, OCKIfIbKM BOHA € OOHMM 3 FONOBHMX IHCTPYMEHTIB nepegadvi Ta 36epiraHHs pisHUx BuaiB iHopmalii
(3okpema, npo BMAM 03BPOEHHS, BiICbKOBI PynyBaHHS, CTaTyTHi (HECTATYTHI) BIQHOCMHU MK BiliCbKOBOCMYX60BLSAMU
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TOLLO), IO BMKOPMCTOBYETHLCS Y BINCLKOBIM CMpaBi. Y Mexax AOCHimMKyBaHOIO NiHIBICTUYHOTO (heHOMEHY BMOKPEMIEHO
Taki knacudikauii, Sk-0T: 3@ TEMaTUYHMMKN O3HaKaMK, 3a CPeporo CNINKyBaHHA Ta 3 TOYKU 30pYy TPYOHOLLIB PO3YMiHHS
NEKCUMYHMX 0aMHMUb Ta ix nepeknagy. OkpecneHo, Lo BigNoBiAHO A0 knacudikauii 3a TemaTMyHMMK 03HaKaMm BiliCbKOBa
TepMiHocMCTeMa, SK i BiiCbkoBa haxoBa MOBa, PO3NOAINSAETbCA Ha TAKTUYHY, BiNCbKOBO-OpraHi3alinHy, BiiCbKOBO-TEX-
HiYHY (3a pogamu BIiliCbK Ta BuAamm 36POMHMX CKN) TepMiHomMorito. Ha ocHoBi knacudikalii 3a cdepoto cnifikyBaHHSA
aHINIOMOBHA BINCbKOBA feKCcMKa oxonstoe: 1) BIMCbKOBO-NPMKNagHy TepMiHOMOrito (OiLinHy / cTaTyTHY TEPMIHOSOTI0
Ta HECTaTyTHY TEPMIHONOTI0); 2) EMOLIMHO 3abapBreHi NEKCUYHI OAUHULL, SIKi, IK NPaBUNO, € CTUMICTUMHUMU CUHOHIMaMu
BiANOBIQHMX BiNCbKOBMX TepMiHiB. BMCBiTNEHO knacudikaLlilo 3 TOYKM 30py nepeknagy BiliCbKOBOI TepMIHOMOTrii, 3rigHO
3 SIKOK BCi TEPMiHM OCHiZKyBaHOI haxoBOi MOBM pO3NOAineHi Ha Tpy rpynu: 1) TepMiHM Ha NO3HAYEeHHS peanin 4iNCHOCTI
IHLLIOT KynbTYpW, iAEHTUYHUX peanisiM B pigHin KpaiHi; 2) TepMiHM Ha NO3HAYEHHS peanii A4INCHOCTI iHLWOI KyNbTypw, Bia-
CYTHIX B KpaiHi MPOXWBaHHSA, sIKi MaloTb 3aranbHONPUIHATI TEPMIHOMONiYHI eKBiBaNeHTU y MOBi Nnepeknagy; 3) TepMiHu Ha
MO3HAYeHHs pearnin AiNCHOCTI iHLOI KynbTypW, BIACYTHIX B PiAHIN KpaiHi, ki He MaloTb 3aranbHOMPUNHATMX TEPMIHOMOTiY-
HWX eKBiBaneHTIB Y MOBi nepeknagy.

Knio4yoBi cnoBa: aHIMoMOBHa BiliCbKOBa NEKCUKA, BiiCbkOBa (paxoBa MOBaA, BiliCbKOBUI TEPMiH, eMOLiiHO 3abaps-
neHa nekcuka, knacudikauisi, nepeknag.

The article summarizes and systematizes the approaches available in modern linguistics to the problem of classifica-
tion of English military vocabulary. It is noted that military vocabulary is a special layer of lexical units that serve the mili-
tary branch of human activity (organization of the armed forces, operational and tactical art of combat operations, types
of weapons, etc.). It is emphasized that the military professional language plays an important role in the military life, as
it is one of the main tools for transmitting and storing various types of information concerning weapons, military groups,
statutory (non-statutory) relations between servicemen, etc., exploited in military affairs. Within the framework of the stud-
ied linguistic phenomenon, such classifications are singled out: on thematic features, on the sphere of communication
and from the point of view of difficulties in understanding lexical units and their translation. It is outlined that according
to the classification by thematic features, the military terminology system is divided into tactical, military-organizational,
military-technical (by types of troops and types of armed forces) terminology. Based on the classification in the field
of communication, English military vocabulary includes: 1) military-applied terminology (official / statutory terminology
and non-statutory terminology); 2) emotionally colored lexical items, which, as a rule, are stylistic synonyms of the cor-
responding military terms. The classification in terms of translating military terminology is highlighted, according to which
all terms of the studied specialized language are divided into three groups: 1) terms to denote the realities of another cul-
ture, identical to the realities in the native country; 2) terms to denote the realities of another culture, absent in the country
of residence, which have generally accepted terminological equivalents; 3) terms to denote the realities of another culture,
absent in the native country, which do not have generally accepted terminological equivalents.

Key words: English military vocabulary, military language, military term, emotionally colored vocabulary, classification,
translation.

[ocTranoBka mpodjaemMu. 3pocTaHHS MiTiTapu- AHani3 ocTtaHHix aocaikeHb i myOsikamiid.
3aI1ii Cy4acHOro CyCIHilbCTBA HA Tii BiHCbKOBO-NONi-  Pi3Hi acnektn (axoBoi BIHCHKOBOI MOBH CIIyTYIOTb
TUYHUX KOH(QIIIKTIB, CIPUYMHEHUX 3arOCTPEHHAM 00 €KTaMHM y JOCIIIKEHHSIX YKPaiHCHKHX 1 3apyO0ix-
30pOIHUX MPOTHCTOSHB CBITOBOTO MacIITaldy, CIIyrye  HHX MOBO3HABIIIB, SIKi BABYAIY ITUTAHHS, TIOB’ s13aHi 31
MOIITOBXOM JI0 CTPIMKOTO PO3BUTKY (DaxoBOi MOBH  IIIsIXaMU (POPMYBAHHS, TROPCHHS BIICHKOBOTIEKCUKH
BiIiCHKOBOI cepu. 3 omAay Ha Lie CbOTOAHI JIIHIBic-  Ta 3 i cemanTukoro (A. AHapisiHoBa, /. Bacunenko,
TUYHA HayKa MpUALISE BEeNUKy yBary pochimkenHio 1. JIutosuenko, I. Kowan, C. Kpasenp, T. [lanbKko,
BIICBKOBOI JIEKCHKH y TeKCTax pizHoro cruiictmd-  P. Cramrok, JI. TypoBcbka Ta iH.). Kpim Toro, HaykoB-
HOTO copsiMyBaHHs. BilicekoBa ¢axoBa MOBa Bifi-  IiB I[KaBISATH OCOONMBOCTI IMeEpeKiany BiHCHKOBOI
rpa€ BaXJIMBY POJIb B apMiHCHKOMY JKUTTi, OCKinbkn  Jsiekcuku (JI. Bornmapenko, M. 3aiinieBa, O. KoryH,
BOHA € OJHUM 3 TOJNIOBHHMX iHCTpyMeHTiB mepemadi  FO. Kocmampka, 0. Tlonexaer Ta in.). Lli nuranns
Ta 30epiraHHs pi3HUX BUAIB iHpoOpMamii (30KpemMa, TOCTIHHO mepeOyBaroTh y KOMi iHTepeciB (axiBIiB
PO BUIU 030pO€HHS, BIMCHKOBI TPYNyBaHHS, CTa- 3 JIHIBICTUYHOI HAyKH Ta AOCTIIKYIOTBCS i pi3-
TyTHI (HECTaTyTHi) BITHOCHHU MiX BIMICBKOBOCITYXK-  HHM KYTOM 30Dy, HANpPUKIAJ, HUITXOM OIKCY CTe-
OOBILISIMH TOILO), 1110 BAKOPUCTOBYETHCS Y BIICHKOBIH ~ PEOTHITHUX peepeHTHUX CUTYallill y Pi3HUX MOBaXx.
crpasi. BilicbkoBa (paxoBa MOBa CTaHOBUTH CKJIAJIHE IlocTanoBka 3aBaaHHsi. MeTa craTTi mossrae
noefaHaHHs crneungiuHoi BiHCHKOBOI TEpMIHONOTIi  y BUBUEHHI Ta CHCTEMaTH3allii HasBHUX y Cy4acHid
Ta cyOcTaHAapTHOI Jiekcuku. OOWIBa CKIAIHWKH  JIHTBICTHYHIN Haylli MiAXOMIB J0 MpoOIeMH KiacH-
0e3MepepBHO PO3BUBAIOTHCS Ta BIOCKOHAIIOIOTECA 32 (piKallii aHITIOMOBHOT BIHCHKOBOT JIGKCHKH.

PaxyHOK TOSIBU HOBUX BIHCHKOBHX pealliid i MOHSTE. Bukian ocHoBHOTO MaTepiaJy. Bigomo, o kia-

Iarepec no wiei mpobnemMu BUKIMKaHMH TakoX  cH]ikallis MoXe iCHYBaTu y Oynb-sKiil HayIli, ramrys3i
i THM (aKToM, 10 BIHCHKOBI pealii MPOHU3YIOTH  3HaHb ab0 cdepi MISIBHOCTI JFOAMHU. 3HAYCHHS
pi3Hi cdepu CcoLIaNbHOTO XWUTTS, NPOHUKAIOYM  KiacuQikalii JIEKCHYHUX OJMHHWIL JAJS BiHCBHKOBOT
y TOBCSKACHHUH MOOYT HE JIMIIE BiCBKOBOCHYX-  CQEepH € HAJI3BHYAHO BaXIIMBUM, OCKUIBKH caMe 3a
OO0BIIB, a 1 MepeciyHnX rpoMajisiH. Bece me 3ymMoBIIOE  paxyHOK Kiacugikallii JeMOHCTPYETBCS CTPYKTypa
Oe33anepevHy aKkTyaJIbHICTh AOCHIDKYBAHOIO JIIHI-  JTOCIHIKYBaHOI cepu AisIbHOCTI, IO PO3KPUBAE
BICTUYHOTO ()CHOMEHY. ii cnemmdiky. Knacudikamiss o0’exTiB cdepu, sxa
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JOCHIKYETBCS, € METOJIOM Mi3HAHHS, 10 0a3yeThes
Ha 0COOJIMBHMX O3HAKax BIMCHKOBOI JIEKCUKH. [meThes
PO 3MICT, CTPYKTYpY, GYHKIIIi TOIIO.

BiiicekoBa JIeKCHKa € OCOONMBHM IPOLIAPKOM
JICKCUYHUX OAMHUIb, OCKIIIBKM BOHa OOCIyroBye
0COOJIUBY Tayy3b JIFOACHKOI JIsUTBHOCTI — OpraHi3a-
[it0 30pOHHMX CHJI, ONEPaTHBHO-TAKTHYHE MHCTE-
IITBO BEIECHHSA OOMOBWX IiH, BUIU 030POEHHSI TOIIO.
Ha nymxy ¢dimonorusi 1. JIutoBueHnko, y pesyibrari
BUKOPHUCTaHHA JOCATHEHb HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPO-
rpecy BigOyBcs SIKICHUH CTPHOOK y PO3BHUTKY 3aco-
0iB BIHICHKOBOI CHpaBH, SIKMH Ha3BaJld BiliCBKOBO-
TeXHIYHOI0 pesommomiero [13, c. 77-78].

B. JIuToBueHKko 3a3Hadyae, IO JIHIBICTHYHI Kia-
cudikarii TepMmiHiB 0a3yIOThCS Ha O3HAKaxX TepMi-
HOJIOT1YHHMX OJWHMLE MEBHOI MOBU. BoHa HaBOOUTH
Taki Knacudikamii Tepminis [12]:

1) xiacuikaiiro 3a CEMaHTHYHUM 3MiCTOM JIEK-
CUYHUX OMHUIIH, HA OCHOBI SIKOi BYCHI BUOKPEMITIO-
IOTh OMHO3HAYHI Ta Oararo3HadHi TEPMIiHOJOTIYHI
OIMHULI y MEXax MEeBHOI TEPMIHOCHCTEMH;

2) knacudikairo 3a ceporo 3acToCyBaHHS JEK-
CHUYHHMX OAMHUIIb, 3T1HO 3 SKOIO BHUIIUISIOTHCS YHi-
BepcajbHi, YHIKaJIbHI Ta KOHIENTYalbHO-aBTOPCHKI
TEpMIHU;

3) kmacudikamiro Ha OCHOBI iCTOPHKO-JIEKCHKO-
JIOTIYHHUX aCIIeKTiB, KA BPAaXOBYE HASBHICTH TEPMi-
HiB-apXai3MiB i TEpPMiHiB-HEOJIOT13MIB Y MEXax IeB-
HOTO icTOpruHOTO TIepiony [12, ¢. 158].

Knacugirayia 3a memamuunumu o3naxamu. Ha
nymKky ¢imomoruHi K. IcaeBoi [11], BitickkoBa Tep-
MIHOJIOTs, SIK 1 BifiCbKOBa (haxoBa MOBa, PO3TIOILNIS-
€THCSl Ha TaKi Py BiANOBIIHO O MEBHOI cdepu:
TaKTHYHY, BiliCbKOBO-OpraHizauiiiny, BiiCbKOBO-TEX-
HiuHY (32 pOZIaMH BICBK Ta BUJAMU 30pOWHUX CHII).
JlocnmiaHnIg TakoK BKa3ye Ha TEPMIHOJIOTIYHI TPyIH
32 TEMAaTHYHOIO O3HAKOIO, 3-TIOMDK SKHMX BHUAIIA-
FOTHCS TaKi: BIMCHKOBI KOMaH/IH, BIliCBKOBO-TEXHIYHI
TEPMiHH, TAKTUYHI TEPMiHH, BiiCEKOBO-aJMiHIiCTpa-
THUBHI TEpMiHHU, BiHCHKOBO-TOMOrpadiyHi TEepMiHH,
BiliCBbKOBO-1HKeHepHi TepMian oo [ 11, ¢.31]. 3um
noromkyerbes I CrpenkoBeskuit [20], sixuit 3a3Ha-
gae, M0 TOTPIOHO PO3PI3HATH TEPMIHH TAKTHUIHI,
OpraHizaiiifHi, BiiChKOBO-TE€XHiYHi, a TaKOX Tep-
MiHH, SIKI CTOCYIOTBCSl PI3HHX POJiB BIHCBHK Ta BHIIIB
30pOiHUX CHJI, TOOTO HAJIEXaTh 10 Pi3HUX cdep Biii-
CBKOBOT JISZIBHOCTI. Y MexaX KOXHOI 3 1ux cdep
3HAYEHHS TepPMiHa € IITKOM omHo3Ha9HuM [20, c. 83].
[omi6amm wmaOM 3. JlyOWHEIs 3-TTIOMiX BiliCHKO-
BO1 JIEKCHKH pO3pi3Hsie: 1) Ha3BH 0Ci0, OB’ sI3aHUX
3 BiliCKKOBOIO CIIPaBOI0; 2) Ha3BU 30poi, BiiCHKOBOTO
CTIOPSA/DKEHHS Ta peraliii; 3) Ha3BU 30pOWHUX CHIL,
BIiICPKOBUX OJIMHUIIb, CTPATETIH Ta TAKTUK BEICHHS
OoMoBHYX Miif Ta iX HacmiakiB [7, c. 169].
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I byuuna [5] Buginse Tpu KIFOYOBI TeMaTW4Hi
TPYIN Yy CKJIaJi BIHCHKOBOI JIEKCHKH:

1) rpyny «apmis SK iHCTPYMEHT JepiKaBW», IO
SKOi BXOHSTH HIATPYIH «BIMCHKOBA MOJITHKA AEp-
XKaBu» (CTaH MDKIEp)KaBHUX Ta BHYTPIIIHBOAEP-
’KaBHHUX BiTHOCHH, MUTITapH3M, BIICHKOBa JTOKTPHHA
JIEpKaBH TOIIO) Ta «BIHCHKOBI [ii apMii» (y4aCHUKH
BOEHHUX JIil Ta 1X pO3TallyBaHHs IiJ] 9ac 000, Bili-
CHKOBOITIOJIOHEHI, BilfiCbKOBa CTparerisi, BiMCHKOBa
TaKTHKA TOIIO);

2) TpyIy «apMis SIK COI[iaTbHUHN 1HCTHUTYT», IO
SKOT BXOAATH MIATPYIH «POIU BIHCHK», «BIHCHKOBI
OIMHUL», «BIHCHKOBI YCTaHOBH», «IIPEICTaBHUKU
MEBHOTO POAY BIHCBHK», «OCOOOBHUI CKIa1», «OOMYH-
JIUPYBaHHS Ta CIIOPSHKEHHS» Ta «BIHCHKOBA CITYK0a;

3) rpyny «030pO€HHS Ta TEXHIYHE OCHAIICHHS
apMmii», IO OXOIUTIOE MATPYIH «O30pPOEHHS apMii»
(cTpinenbka 30posi, MOIHOBA apTHIIEPisl, paKeTHI CHC-
TEMH, YaCTHHHU BOTHENMaJbHOI 30poi, BOrHemajbHa
30posi) Ta «TEXHIYHE OCHAIEHHA apMmii» (Ha3zeMHi
Ta MiJI3eMH1 criopynu, 00HOB1 BEPTOILOTH, TAKTUYHA
aBiallis, OpOHETaHKOBA TEXHIiKa, HAABOAHI Kopali
Ta T IBOJAHI YOBHH, BIICHKOBI MariHM) [5, ¢. 56—58].

YkpalHChKUH AOCIITHUK MOBHU BiiCEKOBOI chepu
0. JlykissHuyk [14] TakoX NpONOHYE TEMaTHYHY
knacuikamiio BiiCbKOBUX TEPMiHiB, 30KpeMa BiAIo-
BIJTHO JI0 BUJIIB Ta POJIiB 30POHHUX CHUII:

1) TepMiHH CyXOITyTHHX BIWCHK (3-TIOMIXK SIKHX
HayKOBeIlb BUJIAE TEpMiHHM MEXaHi30BaHUX, TaH-
KOBHX, a€pOMOOITHHHX, PAKETHUX Ta IHIINX BIMCHK:
field artillery — nonvosa apmunepis);

2) TepMiHH BiHCHKOBO-MOPCBKHX CHII (3-TIOMiXK
SIKMX HayKOBEIlb BUJLISE TEPMiHU HaJIBOJAHUX, ITiJ-
BONHMX CHWJI TOmO: landing craft — Oecammmuuii
Kopabenv);

3) TepMiHU BIHCBKOBO-TIOBITPSHUX CHII (3-TIOMIX
SIKMX HayKOBELb BHJUISE TEPMIHM BHHUILYBaJbHOI,
PO3BilyBaJIbHOI, ITYPMOBOI, BiHCEKOBO-TPaHCIIOPT-
HOI aBiatii Tomo: bomber — 6ombapoy8anrbHuK);

4) TepMiHH BIMCBK 3B’SI3KY (signal operations
center — 8y3011 36 A3KY);

5) TepMiHU iH)KEHEpHHX BIHCBK (combat engineer
Support — indicenepHe 3a0e3neuents 6oUosux Oiil).

Knacugixayin  3a  cgheporo  cninkyeanmsi.
Posrnsigatoun BiCHKOBY JIEKCHKY SIK CJIOBA Ta CIIO-
BOCITOJIYYEHHsI, IO € 3aco0aMu IMO3HAa4YeHHS Bili-
CHKOBUX TIOHATHh Yy pi3HUX cdepax CHIIKyBaHHS,
A. AkcboHOB [l] BHOKpeMHB y HIil TpH TaKHX
OCHOBHMX CKJAIHUKHU: GiliCbKO8Y MepMIHONO-
2it0, HeoMIYiiHi eKeiealeHMuU BIUCbKOGUX MepPMi-
Hig Ta 6ilicbKogi apeomuzmu. BueHuld BBaxae, 110
BIMICHKOBiI TEpPMiHHM HE BIATBOPIOIOTH CYO’€EKTUBHOI
OLIIHKKH 00’€KTa MOBH, IXHE BKHBaHHSI OOMEKeHE
odiuiifHoIO BiliCEKOBOIO JiTeparyporo. HeodiuiiiHi
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€KBIBaJICHTH BIHCHKOBHX TEPMiHIB MarOTh IICBHY
Cy0’€KTHUBHICTh, TOMY IO BOHH CTBOPIOIOTHCA
OKPEMHMH BIHCHKOBHMHM CIEIiaTiCTaMH JJIs Ha3H-
BaHHS BiilCHKOBUX TIOHSTh, SIKi BXKE€ MAFOTh OIIliiHO
3aKpiljieHi 3a HUMU BH3Ha4eHHA. BilicbkoBi apro-
TU3MHU XapaKTePU3YIOThCS HACHUYCHUM EMOLIMHUM
3abapBieHHSIM. BOHH € eKcIpeCUBHUM €KBiBaJleH-
TOM BIMCHKOBHX TEPMIHIB i MEHIII aKTHBHO ITO3Ha-
YJal0Th HOBi BIICHKOBI MOHATTS [1].

[loniOHMM YWHOM 3rpyHoOBYE BIHCHKOBY JIEK-
CHUKY AaHIIIMCbKOi MOBM YKpaiHCbKa JOCIHiJHHLS
B. INoronens: 1) TepMiHOMOTiYHA JEKCHKA (IIFO TTiJI-
Ipyly MpeACTaBIE€HO TepMiHaMu); 2) mpodeciiiHa
JIeKcuKa (OXOIUTioe TmpodecioHanizMu); 3) cremu-
(biuyHa JTeKCHKa MEBHUX COIIANLHUX TPyH (BKIIOYAE
xaproHizmu) [18, c. 67-70].

€. €nina [9], npoaHami3yBaBIIM JIEKCHYHHUN
CKJaJl MOBHU BIHCHKOBOCIY)KOOBIIIB, BBaXXae, IO
CrieriajJbHa BiICHKOBA JICKCHKA OXOTUIIOE BiliCbKOBY
MepMIHON02II0,  BIlICbKOBO-KOMAHOHI,  BIlICbKOBO-
pumyanvui mepminonoziuni oounuyi. SIK cTBEpIKye
JOCIIHHIISA, BIMICHKOBA TEPMIHOJOTISI  BKIIOUAE
BY3bKi, BJIacHE BiHCBHKOBI TEPMiHH, TEPMiHOJIOTi30-
BaHi OJIMHUIII, 3arajbHOBKHBAHI TEPMIiHHU, TEPMIHOC-
TIOJTYYCHHS Ta JKaproHizmu [9, c. 15].

Jlinreictu JI. Hemo6in, O. JopMiZOHTOB,
O. Bacunpuenko [16] po3msagaroTe aHIIOMOBHY
BIfICBKOBY JIEKCHMKY 3 MO3ULii BiHCHKOBOTO Iepe-
kinany. BoHu cucTemMarusyroTh BIHCHKOBY JIEKCHKY
32 TaKUMHU TPbOMa OCHOBHUMH TpyHaMmH, SIK: 6ii-
CbKOBA MEPMIHON02IA, BIUCLKOBO-MEXHIYHA mep-
MiHONO2IA ma emoyitiHo 3abapenena GilCbKO8A
nexcuka [16, c. 13]. Y po3ymiHHI BiiCEKOBOTO Tep-
MiHA Il JOCIIAHUKH BUXOAATH 13 JIHIBICTHYHOIO
ySIBIICHHSI TIPO TEPMiHM SK CJIOBA 1 CIIOBOCIIONY-
YeHHS CIeIiaJIbHOI MOBH, CTBOPEHI abo 3amo3u-
YeHl U1 TOYHOTO BU3HAYEHHS CIELiaIbHUX TOHATh
Ta MO3HAYEHHsI CIEIialbHUX IMPEIMETiB y IeBHii
raiy3i 3HaHb. BilicbkoBa TEPMIHOJIOTiSI BH3HAYa€e
MOHSTTS, Oe3MmocepegHbO MOB’s3aHi 3 BiliCHKOBOIO
CrpaBolo, 3acobaMu BeleHHsS 30poiHOI 6OPOTHOU.
BilicbKOBO-TeXHIYHA TEPMIHOJNOTIS CKIAJAETHCS
3 HayKOBO-TE€XHIYHHX TepMiHiB. BilichKOBi Ta Bili-
CHKOBO-TEXHIYHI TEPMiHH 3aiIMarOTh 3HAYHUI 00CST
BiiCHKOBOI JIEKCUKH, TOMY IIIO BOHHM MICTATH MaK-
CHUMaJIbHE 3MICTOBE HaBaHTaXeHHS. EMoIiiiHO
3a0apBjicHa BilicbKOBa JIEKCHMKa, a00 CJICHT, — II¢
ClIOBa Ta CJIOBOCIIOJIyYEHHS, IO BXXHMBAIOTHCS
Yy MOBHOMY CHUIKYBaHHI BifCHKOBOCTY>KOOBIIiB
i € paKTUYHO CTHIICTUYHUMH CHHOHIMaMH BiaIo-
BiTHUX BiMICHKOBHX TEpPMiHiB. Y MOBI BiliCEKOBHX
JOKYMEHTIB CIIOCTEpIra€ThCsl TaKOXK CIelianbHa
BiliCEKOBa (hpa3eoIiorisi, sika BKIIOUA€ 3MIHHO-CTIHKI
Ta CTiMKi CIIOBOCIIOIYYCHHS, IO 3piIKa BKHBa-
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I0ThCA Y JIiTepaTypHiii MOBI Ta HasBHI y cepi MOB-
HOTO CIJIKyBaHHS 3 BiHCHKOBOI TeMaTHKH. [xeTbcs
PO 3MIHHO-CTIHKI crionydeHHs (to lift fire — nepe-
HOCUMU 6020Hb), KOJOBaHI CTIHKI CIIONYYSHHS, 110
BUHUKAIOTh y PE3YJIbTaTi MPUXOBAHOTO YIPABIiHHS
Bilfickkamu (mayday — midicnapoonuil cuenan nebes-
nexu), komaunu (general alarm — cuenan 3a2anvhoi
mpugoeu), BIHCbKOBI a)opu3MH, MPHUCTIB’S, CIICHT,
Byabrapusmu (be quick on the draw — mummego
peazysamu, have sand in one’s hair — mamu 0oceio
ootiosux Oiil y nycmeni) [16, ¢. 116—-117].

Hesxi moBo3HaBui [2; 4; 15; 19] y BiiicbKoBii
JIEKCHIII BUOKPEMITIOIOTH HE TPH OCHOBHI TPYIIH,
a JIMIIe IBi, a caMme: MepMIiHONO2IYHY CHeYidIbHY
JIeKCUKY ma npopeciiiny 3a2anbHOBICUBAHY TEKCUKY
[19, c. 19], aKy 111e HA3UBAIOTB GiliCLKOBO-NOOYMOBOIO
qekcuxoro [2, c. 63]. OcTaHHS CIAYTye CIeiaTbHOI0
MOBHOIO c(heporo, (YHKIIOHYIOYH MiXK TepMiHOJIO-
TiYHOIO Ta 3araJibHOBXXHMBAHOIO JIEKCHKOI0. OCKUIBKK
BIHiCHKOBA iSUTBHICTH PO3MONUIAIOTECS Ha OKpeMi
cthepu, TO BiJI0yBa€THCS BUILJICHHS TEPMIHOJIOTIT TaK-
TUYHOI, BIHCHKOBO-OpraHi3aliiHOi, BiFICHKOBO-TEX-
HIYHOT, TEPMIHOJIOTI 32 pOIlaMH BIHCHK, sTKa ()yHKITIO-
HY€ y CBOEMY HalpsMi 3a BCiMa IapaMeTpamMu MOBHOT
HiATPUMKHA TIOPYY 31 CyOCTaHAApPTHOIO JIEKCHKOIO.

Knacugpixayis 3 mouxu 30py nepexnady eiti-
coko60i mepminonozii. Ii TMPONOHYIOTH JiHTBiCTH
JI. Hemo6iH, O. [lopminonTtos, O. Bacunsaenko [16],
PO3TOALISIOYN BC1 TEPMIHU JOCIIKYBaHOI (haxoBoi
MOBHM Ha TpPHW TPYNHU BiJMOBIAHO JO TPYIHOIIIB iX
nepexiany:

1) TepMmiHHM, SIKi TO3HAYAIOTH peasii iHO3eMHOI
JUHACHOCTI, 1IEHTHYHI JO peaiii MIMCHOCTI piaHOT
Kpainu, Hanpukian: public safety — epomaocoka bes-
nexa. Po3yMiHHS Ta miepekiag TepMIiHIB L€l TpymnH
HE BUKJIMKA€E OCOOIUBUX TPYIHOIIIB:

a) B SKOCTI €KBiBaJeHTa BHUCTYNa€e TEPMiH,
¢dopma sikoro moB’si3aHa 3 (HOPMOIO AHIIIHCHKOTO
tepmiHa. Lle Tak 3BaHi iHTEpHALIOHANBHI TEPMiHU:
battery — bamapes;

0) B SIKOCTI €KBiBaJIeHTa BUCTYIIA€ TEPMiH, hopmMa
SKOTO HE TOB’s3aHa 3 (OPMOIO AHITIIICHKOTO Tep-
MiHa: colonel — nonkosnux;

B) 0araTOKOMIOHEHTHHH aHDTIMCHKUH TEpPMiH,
SIKM CKITQJIAETHCS 3 CKUTBKOX CIIiB, TIEPEKIIATa€ThCS
TEPMiHOM, KOMIIOHGHTH SIKOTO 30iraroThcs 3a Qop-
MOIO Ta 3HAYCHHSAM 3 BIATOBITHAMH KOMIIOHEHTaAMH
AHIJIOMOBHOTO TepMiHa, Hampukian: mechanized
brigade — mexanizoeana bpuzaoa;

r) 3arajibHe 3Ha4YeHHs O0araTOKOMIIOHEHTHOTO
aHTIIACHKOTO TepMiHA TOBHICTIO 30iraeThcs 31 3Ha-
YeHHSM BIIITOBITHUKA, TIPOTE OKPEMi HOTO KOMIIO-
HEHTH BiJIPI3HSIOTBCS: prone position — NOL0MHCEHHs.
Jexcauu;
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2) TepMiHM, SIKi TIO3HAYAIOTh peaii 1HO3eMHOI
IificHOCTI, BIJICYTHI B KpaiHi NMPOXKWBaHHA, IMPOTE
BOHH MAafOTh 3araJIbHOTIPHIHATI TEPMiHOJIOTIUHI €KBi-
BasieHTH, Hanpuknan: Quadrennial Defense Review —
yomupupiurui 0boponnuti 020 (mporpama pehopmy-
BaHHsI Ta po3BUTKY 3C CIIIA). AnexBaTHuil nepexmna
TaKUX TEPMiHIB JOCSATAETHCS HUISXOM MiAOOpYy BiJ-
NOBIZIHUKIB IIIIXOM aJEKBaTHOI 3aMiHu. Baxuse
3HAUEHH IIiJ| 9ac MepeKiaxy TepPMiHiB JaHOl TPy
Ma€ KOHTEKCT, SKMH J0IOoMara€ BUBECTH 3arajbHe
3HAYEHHsI TEPMiHa i3 3Ha4€Hb 10T0 KOMIIOHEHTIB;

3) TepMiHHM, SKi MMO3HAYAIOTh peallii 1HO3eMHOI
TIACHOCTI, BIACYTHI B IIACHOCTI pimHOI KpaiHw.
BoHu HE MaroTh 3araJbHOTPUWHATHX TEPMIHOJIOTIY-
HUX €KBiBaJICHTIB, HAIPUKIAN: alert hangar — aneap
surbomy no mpugosi. Ilepexnan Takux TepMiHiB CTa-
HOBHTH HaWOUTBIY CKIaIHICTh, OCKUIBKH MPaBHIIb-
HUI nIepeKIaj; HEMOXKIIMBUH Oe3 JeTaabHOTO aHai3y
3HA4YEeHHS1 KOMMOHEHTIB. llepekian Takux TepMiHiB
320€31eUy€eThCS MIITXOM:

a) OommWCy 3HA4YeHHS aHMIIHCHKOTO TEpMiHa,
HaNpHKIaz: attack problem — maxmuuna 3adaua no
8E0EeHHIO HACMYNATbHO20 DOI0;

0) JOCHIBHOTO TIepeKIaay, HANpPUKIA: first-
lieutenant — nepwiuii n1etimenanm,

B) YacTKOBOi a00 MOBHOI TpaHCIITepallii, Hampu-
KIIQ/1: master sergeant — Maticimep-cepicanni;

r) TpaHcmiTepamii Ta JOCIIBHOTO  Tepe-
KJany, HaupuKian: chief master sergeant — 20710-
BHULL Maticmep-Ccepicanm;

I') TPaHCKPUOYBaHHS, HAIIPUKJIA: €NSign — CHCHH;

1) TpaHCKpHOYBaHHS 1 TEpeKiIamy, HalpHUKIaLT:
warrant officer — eopenm-ogpiyep [16, c. 15-16].

BucnoBku. OTXe, CbOrOJHI iCHY€ Pi3HOMAaHITTS
NODVISIAIB Ha mpobieMy Kiacudikamii aHIOMOBHOT
BIliICHKOBOI JICKCUKHU. 3IMCHEHWH aHali3 HayKo-
BUX IIpallb J03BOJIMB BUAUIUTH Taki Kiacuikarii
y MeXax JOCIiIKYyBaHOTO JIIHTBICTHIHOTO (heHo-
MeEHY: 33 TEMaTHYHHMH O3HAaKaMH, 32 c(heporo CIIij-
KyBaHHS Ta 3 TOYKH 30py TPYIHOLIIB PO3YMiHHS
JICKCHYHUX OIMHUIB Ta iX mepekiany. Koxna 3 mux
kiacuQikaliii € BAroMMM BHECKOM Y Cy4YacHy JIiHT-
BICTHYHY HayKy, OKPECITIOIOUH NIEBHUI ACTIEKT aHTIIO-
MOBHOI BiiCHKOBOT JIEKCHKH.

Takum YHHOM, MOXEMO KOHCTaTyBaTH, 1[0 aHTJIO-
MOBHAa BiHCHKOBa JIEKCHKA € TUHAMIYHOIO CHCTEMOIO
MOBH, SIKa TOCTIHHO PO3BHUBAETHCS Ta MOTpedye
NOAAJBIINX PO3BIZOK, 30KpeMa y KOMIUIEKCHOMY
BUBYEHHI JIIHIBOKOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEN 11 Bin-
TBOpPEHHS 3ac00aMH YKPaiHCHKOI MOBH.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX IXKEPE:
1. AkceHoB A.T. K Bonpocy 0 B3anMogencTBUM Mexay aHrimnckon BOEHHOW TEPMUHONOrMEN 1 obLieHapogHom
fieKkcuKkon : astoped. aucce. ... kaHg. cdounon. Hayk. Mockea, 1954. 17 c.
2. banno 1O.B. OcobnuBOCTi MOHATTS «BINCbKOBWW TepMiH» (CeMaHTW4HWI acnekT). Haykosi 3anucku
HixuHcbko20 depxasHozo yHieepcumemy iM. Mukonu loeons. Cepia «®inonoaiyHi Haykuy». 2013. KH. 3. C. 62-65.
3. binosepceka J1.I., BosHeceHko H.B., Pageubka C.B. TepmiHonoris Ta nepeknag. BiHHuus : HoBa kHura,

2010. 232 c.

4. bupepkeceH [1., Areesa HO. dyHKLMOHMPOBaHUE BOEHHOM nekcuku B si3blke CMW. banmudickuli 2ymaHumapHbit
xypHan. 2019. Ne 1 (26). C. 35-38. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/funktsionirovanie-voennoy-leksiki-v-

yazyke-smi (gata 3BepHeHHs: 01.11.2021).

5. ByuuHa A. Ponb MeTadopbl B CTPYKTYPUPOBaHUN U DYHKLMOHUPOBAHUW NIEKCUKWN OFPaHUYEHHOro yrnoTpe-
6neHus (Ha maTepmane BOEHHOMN NEKCHKM B PYCCKOM U @aHIMMCKOM A3blKax) : aBToped. ANCC. ... kKaHg. (unon. Hayk.

Capartos, 2003. 24 c.

6. Bacunenko [1.B. BiicbkoBa nekcmka aHmincbkoi MoBu XX — nodatky XXI ctonitta. lopnieka : Bug-so I'AMIM,

2009. 220 c.

7. OybuHeup 3.0. BiicbkoBa nekcrka B pomaHi P. IBaHndyka «ManbBuy. BicCHUK XapKieCbk020 HauioHanbHO20
yHisepcumemy imeni B.H. Kapasina. 2015. Bun. 73. C. 169-172.

8. [ybposa K0.KO. OcobeHHOCTH BOEHHOTO AncKypca. BecmHuk Mockosckozo 20cydapcmeeHHO20 fIUH28UCmu-
yeckoeo yHusepcumema. Cepusi «513bikosHaHuex. 2013. Bbin. Ne 5 (665). C. 59-68.

9. EnuHa E.A. CoUMONMHIBUCTUYECKUA aCMEKT peyun NepcoHaxen BOEHHbIX (Ha MaTepuane pycckon nposbl
XIX BekoB) : aBTOped. Aucc. ... kaHa. unon. Hayk. Caparos, 1997. 17 c.

10. Irpak K.}O. EmouinHo 3abapeneHi eneMeHTu BiliCbKOBOI NeKCWKkN. Haykosul eicHUK [1ie@eHHOyKpaiHCbKO20
HaujoHanbHo20 nedazoeiyHo2o yHisepcumemy M. K.[. YwuHcekozo. Cepisi «[liHegicmuyHi Hayku». 2017.

Ne 25. C. 55-59.

11. Ncaesa E.[l. OcoGeHHOCTU SANOHCKON BOEHHOW TEPMUHONOMMN. BecmHuk Mpkymcko2o 20cydapcmeeHH020

JiuH2eucmuyeckoao yHusepcumema. 2009. Ne 4. C. 29-34.

12. JlutoBueHko B.N. Knaccudpmkauus n cuctematmsauust TepMuHoB. BecmHuk Cubupckozao 2ocydapcmeeH-
HO20 aspOKOCMUYECK020 yHUsepcumema um. akademuka M.®. Pewemnesa. 2006. Ne 3 (10). C. 156-159.

13. IlnutoyeHko .O. YNnue ekcTpa- Ta iHTpaniHrBarbHUX YMHHKKIB HA PO3BUTOK BINCbKOBOI JIEKCUKM YKPATHCBHKOT
MoBW. Haykosuli sicHUK Kpugsopisabkoeo depxxagHo20 nedazoziyHoz2o yHieepcumemy. Cepis «®inonoaivyHi cmyoii».

2014. Bun. 10. C. 75-83.

14. NykisHyyk KO.0O. Cnocobu knacudikallii BiNCbKOBMX TEPMIHIB. Haykosi 3anucku HauioHansHo20 yHigepcumemy
«Ocmpo3sbka akademisi». Cepis «®inonoaiyHa». 2017. Bun. 66. C. 65-67. DOI: 10.25264/2519-2558-2017-66-65-67.



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

15. HasanbHa M., KanyxuHcbka FO. AkTyanisauis nekcem Ha no3Ha4eHHs BiiCbKOBWX A, MPOLECIB Ta CTaHiB.
lNcuxoniHesicmuka / Psycholinguistics. 2018. Ne 24 (2). C. 218-235.

16. HenmobuH J1.J1., JopmuagoHtoB A.A., BacunsyeHko A.A. BoeHHbI nepeBo 1 ero 0CoBeHHOCTH : y4ebHMK
BOEHHOro nepesoga (o6wuii kypc). Mocksa : Boennsgar, 1981. 379 c.

17. Manbko T.1., KoyaH I.M., Mautok I".T1. YkpaiHcbke TepMiHO3HaBCTBO. JIbBiB : CBiT, 1994. 216 c.

18. TMoroHeub B.B. OcobnmBocTi aHrMOMOBHOIO BICBKOBOIO AUCKypcy. Haykosul gicHUK MixxHapoOHo20 2ymaHi-
mapHoeo yHisepcumemy. Cepisa «®inonozisi». 2019. Ne 39. Tom 2. C. 67-70.

19. CanumoBa P.X. CoBpemeHHoe npodeccrmoHanbHoe NpocTopeyne (Ha mateprane BOEHHOW PYCCKOW NEKCUKM
coBeTckon anoxu). Mockga : Hayka, 1974. 135 c.

20. CtpenkoBckuin M. Teopusi M npakTMKa BOEHHOro nepeBofa: Hemeukuin s3blk. MockBa : Boenumsgar,
1979. 272 c.

21. Typoscbka J1.B. [elo npo reHesunc cyvacHol yKpaiHCbKOT BiNCbKOBOT TepMiHONOrii. Haykosi npauji : HaykoBo-
MeToAMYHMI XypHan. Mukonais. 2007. Bun. 54. C. 79-84.

YOK 811.111°25:070(043.3)
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.19.2.12

ICTOPUYHI OCOBJIMBOCTI TA TIEPIOAU CTAHOBJIEHHA TEPMIHOJIEKCUKHA
BHUIIIOI OCBITH CIIIA

HISTORICAL FEATURES AND PERIODS OF FORMATION OF TERMINOLEXICS
OF HIGHER EDUCATION IN THE USA

lepemera K.B.,

orcid.org/0000-0002-5935-954X

3000y8auxa cmynemsi «00Kmop inoco@iiy,
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«Kuiscoxutl nonimexuiunuii incmumym imeni leops Cikopcvkozo»

Y cTaTTi WNAXOM TEOPETUYHOrO aHanidy Ta NnepeoCcMMUCEHHS HayKoBKX 3000YTKIB LWOAO CTAHOBMNEHHSI aHIMOMOBHOI
TepMiHonekcuku Buwwoi ociTv CLUA Ha Tni icTopnYHUX NpoLeciB, Sk BNAMHYNW Ha Ti pOpMYyBaHHS, OKPECNEHO aBTOPCLKY
nepiogu3saLito OCHOBOMOMOXHUX HaMPsIMiB PO3BUTKY aHanisaoBaHOro NiHrBICTUYHOrO dyeHoMeHy. Po3rnsHyTo BNnuB ekc-
TPaniHrBiCTUYHMX YNHHUKIB HA CTAHOBMNEHHS Ta PO3BUTOK OCBITHLOI TepMiHocucTemu BULLoi Lwikonu CLUA. Lli YnHHMKKM Bigo-
GpaxaloTb CBOEPIAHICTb iCTOPIT Li€i AepXXaBu i CMCTeMy LiHHOCTEW, BiAMOBIAHO 40 SKOI PYHKLOHYE CyYacHe aMepuKaHCbke
CycninbCTBO. Bu3HauyeHo Ta cxapakTepnsoBaHO Taki nepiogu: 1) nepion HarpoMagXeHHs YHi(ikoBaHOT TePMiHONOTiT BULLOT
OCBITW PenirinHoro (MPOTECTaHTCbKOro) CNPsAMYBaHHA Ha NiArpyHTI KNacuYHUX ryMaHiTapHux gucumnnid (1636-1818 pp.);
2) nepiog po3BUTKY OCBITHBOI TEPMIHOMOrT, NOB’A3aHOI 3 BUOKPEMITEHHSIM HaNpPsAMIB cnewjianisauii 3 ryMaHiTapHux i npu-
POOHMYMX HayK, Ta 3aKnafeHHs OCHOB HayKOBO-A4OCHIAHMUBLKOI BMWOT wkonn (1819-1908 pp.); 3) nepion NONOBHEHHS
TEPMIHOMOrYHNMU OOUHULIAMU Ha NO3HAYEHHS Pi3HMX acrneKTiB 3MICTOBOro HaNOBHEHHS 3aranbHOoi NiAroToBKY Ha Gaka-
nasparti (1909-1957 pp.); 4) nepiog AOMiHYBaHHS TEPMIHOMEKCUKI, NOB’A3aHOI 3 NPOECINHOK NiArOTOBKOK CTYAEHTIB
(1958-1979 pp.); 5) Nepioq aKTUBHOIO HAarpOMaKEHHs1 TEPMiHONEKCMKM, MOB’A3aHOI 3 MpoLecaMn ModepHi3auii OCBITHLOT
cchepu  aKTUBHOTO BTiNEHHS KOHLENLii HaB4aHHSA NPOTAroM ycboro xutTa (1980 — goTtenep). 3azHayeHo, Lo Aocniaxysa-
HWI NPOLLUAPOK NIEKCUKN € MOTYXKHOHO MIHrBICTUYHO 6a30t0, fka Bigobpaxae pisHi acnekTn opmyBaHHS i PyHKLIOHYBaHHS
BCiX cdrep amepuKaHCbKOi BULLOT WKonu. BcTaHOBREHO, WO HanpodyKTUBHILLMMK nepiogaMun € Ba OCTaHHIX 3 MaTu
BU3HaYeHWX, SKi XapakTepusyloTbCs BUCOKOK aKTUBHICTIO 1 IHTEHCUBHICTIO (DOPMYBaHHS Ta NOLUMPEHHS aMEPUKAHCHKOT
OCBITHbOI TepmiHonorii. Lle noB’a3aHo 3 ekCTpaniHrBiCTUYHUMMN YYHHUKaMW.

Knio4oBi cnoBa: TepMiHonoriyHa oguHULSA, aHrMoMOBHa TepMiHonekcuka Buwoi oceitv CLUA, giaxpoHivyHWi nigxia,
€KCTPaniHreiCTUYHI YMHHMKK, haxoBa moBa BuMLLOI ocBiTK CLLA.

The article, through theoretical analysis and rethinking of the scholarly findings in the sphere of forming the English
terminology of the U. S. higher education against the background of historical processes that influenced its formation, out-
lines the author’s periodization of developing the analyzed linguistic phenomenon. The influence of the extralinguistic fac-
tors on the formation and development of the educational terminology of the higher education in the United States, which
reflect the uniqueness of the history of that country and the system of values according to which modern American society
operates, is considered. The following periods are defined and characterized: 1) the period of accumulating the unified
terminology of higher education of religious (Protestant) orientation on the basis of liberal arts (1636—1818); 2) the period
of developing the educational terminology related to the separation of areas of specialization in the humanities and natural
sciences, and laying the foundations of research universities (1819-1908); 3) the period of replenishing the terminological
units to denote various aspects of the content of undergraduate general education (1909-1957); 4) the period of domi-
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nance of the terminology related to the professional training of students (1958-1979);5) the period of active accumula-
tion of the terminology related to the processes of modernization of the educational sphere and active implementation
of the concept of lifelong learning (1980 — present). It is noted that the layer of the specialized vocabulary iunder study
provides a powerful linguistic base that reflects various aspects of the formation and functioning of all areas of the U. S.
higher education. It has been established that the most productive periods are the last two, which are characterized by
high activity and intensity of formation and dissemination of the U. S. educational terminology, which is associated with

extralinguistic factors.

Key words: terminological unit, English terminology of the U. S. higher education, diachronic approach, extralinguistic

factors, specialized language of the U. S. higher education

I[ocTtanoBka mpodjaemu. Y 3B’53Ky 31 CTpiM-
KHM PO3BUTKOM aMEPHUKAaHCHKOI BHINOI OCBITH Ta il
MOJICpHI3AIlE€I0 BiAMOBIIHO A0 BUKIIMKIB Cy4acHOTO
CYCHIJIbCTBA BiOYBAE€THCS IIBUIKE OHOBJICHHS TEp-
MiHONIEKCUKH i€l ramy3i. [Ipu mpoMy nuHamivHUI
xapaktep (paxoBoi MOBM aMEpPHKaHCHKOI BHIIOi
OCBITH 3aCBIIYYIOTh 11 IHHOBAIi}HI JICKCHMKO-CEMaH-
THUYHI TPOIECH, SIKI BKa3yIOTh Ha peajizallio HOBUX
MOXKJTHBOCTEH MOBHOI CHCTEMH, Y TOMY YHCII ¥ CIT0-
BOTBIpHHUX. 3 OHOTO OOKY, 1€ CBITYUTH PO aKTUBHY
JiSUTBHICTB, IO MPOBOJUTHCS B HANPSIMiI OHOBJICHHS
TEPMIHOJIOTIYHOT 0a3u OCBITHBOI cepH, a 3 IHIIOTO
00Ky, IIeil MPOoIeC CTBOPIOE TEBHI TPYIHOII, TOMY
BHHHMKAa€ TEPIIOYeproBa HEOOXiAHICTh y BWBYEHHI,
cucTeMaTu3allii ¥ yHmopsAKyBaHHI MOHSTIIHO-Tep-
MiHooriyHoro amapatry cdepu ocsitu CIIA. bes
JeTaJbHOTO aHai3y HOBI TEPMiHM MOXYTb CTaTu
HEBUKOpUCTaHUM Oamactom wi€i cuctemu. Kpim
TOTO, B YMOBaX CTaJIOTO PO3BUTKY CYCIIUILCTBA MPO-
0JIEMOIO CYyYacHOTO TEPMIHO3HABCTBA 3aJTHIIAETHCS
BITOPSIKYBaHHS TEPMiHOJIOTI pi3HUX Tally3eil 3HaHb,
B TOMY YHUCIi i OCBITHBOI, 3 MIOCTIHHOIO yBarow 10
HAyKOBHUX IOHATH Ta 3B’s3KiB MK HUMH. Lle Bimo-
OpaxxaeThCsl y BINOBITHUX TEPMiHOMIO3HAUCHHSIX.

AHaji3 ocTraHHiX XocaiIkeHb i myOaikamiii.
TeopeTruHi # iCTOPUKO-TIEAATOTIYHI ACTIEKTH OCBIT-
HBOI TepMiHOJIeKCHKH po3rsinan b. KomapoBcrkuid,
b. Tepwryncekuii, I. Kantop, B. Kpaepchkuii,
B. MakaeB Ta iH. MoBo3HaBenps 1. BaxoBcbkuii
aHaJi3yBaB 1 TMOPIBHIOBAB MEJAaroriyHy TepMiHOJO-
rif0 y Tpamgx amepukaHchKoro menparora I. Manna
Ta (QyHAaTOpa BITYM3HSHOI TeENaroriyHoi HayKH
K. Ymmucekoro. BiH CTBOPUB KOpITyC TEKCTIB IUX
yueHux. [Ipore Bce 11e akTyaabHOIO TEMOIO 3ajIHIIa-
€THCS aHAJI3 Ta BUSBIICHHS crieln()ikyd CTaHOBIICHHS
MOHSTIHHO-TEPMIHOJIOTIYHOTO arapary aHIJIOMOB-
HHX OCBITHIX TepMiHiB Bumoi mkomm CIIA.

OCBITHIO JIEKCWKY y TapagurMi JiHTBiCTHY-
HHUX JTOCTikeHb BuBYamu T. beB3 (JIeKCcHYHI 1HHO-
Balii, CTPYKTYpHI Monedi Ta QyHKUil OCBITHBOI
nexcuku), JI. BepryH (BiITBOpEHHS CEMaHTHKH
JIEKCUYHUX 1HHOBAIil TEPMIHOCHUCTEMH «OCBITa»
aHTIiichkOi MOBH 3aco0aMH  YKpaiHCHKOI MOBH),
O. Jly0inuyk (ymopsiAKyBaHHSI OCBITHBOI TEPMiHO-
norii), JI. KHomenb (OCBITHS JIEKCHUKA B aHIIIHACHKIN
Ta yKpaiHcbkiil MoBax), H. Credanosa (aHrioMmoBHa
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tepMminonekcuka cdepu ocsitn), C. DemopeHkKo
(mparMaTUYHUMA acTeKT MepeKyany TePMiHOIEKCUKU
Bumoi mwkoiu CIIA ta cnenudika po3BUTKY TepMi-
HOJIOTIYHOT CHCTEMH aMEpPUKAHCHKOI BUILOI OCBITH)
Ta 1HIII BYCHI.

CdoxycoBaHiCTh HAIIOTO AOCIIIHKCHHSI HA aMe-
PUKAHCHKIH OCBITHIH JIGKCHIII TIOSCHIOEMO THM, IO
«mporsirom muHyjoro croritts CIIA Oynu Ha "o
3araJibHUX [I00aji3aliifHuX MPOLECIB CyCHiIBHOTO
PO3BUTKY HE JIUIIIC BHACIIJIOK CBOTO €KOHOMIYHOTO
JI00poOyTy Ta MONITHYHOI CHIIM, a U 3aBISIKU TPO-
TPECUBHUM HampsiMaM B OCBITHIH cepi» [2, c. 187].
3 omiAny Ha 1€ CHOTOAHI NMPOLEC BUBYEHHS AHIJIO-
MOBHOI TepMiHOCHCTeMH (haXOBOi MOBH BHIIOL
ocitu CILIA € Ba)TUBUM AJ1s1 YKPaiHCHKUX YUEHHUX.
IcHYIOTB BiIMIHHOCTI MiX YKpaiHCHKOIO 1 aMepUKaH-
CHKOIO OCBITHIMH IOHATIHHUMH CHCTEMAaMH, a OT¥KE,
1 MK 3HaYCHHSIMH OCBITHIX TEPMiHIB, sKi TIOTpeOy-
I0Th BUSIBJICHHS], BUBUCHHS Ta YIOPAIKYBaHHS.

IlocTanoBka 3aBnanHs. Mema cmammi — Ha
OCHOBI J1aXpOHIYHOTO MiXOAY 10 BUBYCHHS SKCTPa-
JIHTBICTHYHUX YUHHUKIB PO3BHTKY BHIIOI OCBITH
CIIIA BM3Ha4WTH TIEpiOAM CTAHOBJIEHHA ii TEPMiHO-
JIOT1YHOI JIEKCUKH.

Bukan ocHoBHOTO MaTepiaxy. Y Mexax A0Ci-
JOKEHHS TEPMIHOJIOTTYHUX OJMHUIb, 110 BXOAATH 10
tepMinocuctemu Bumioi ocitu CIIA, HeoOximHO
3BEPHYTHUCH 0 JIaXPOHIYHOTO aCIEKTY JOCIIIIKCHHS
aHaJi30BaHOI TEPMIHOCHCTEMH. PO3IIsSTHEMO BILTHB
eKCTPaJiHTBICTUYHUX YHHHHUKIB Ha CTaHOBJICHHS
Ta PO3BUTOK OCBITHBOI TEPMIHOCHCTEMH BHIIO]
mxonu CLIA. 3a3HavyeHi YMHHUKU BimoOpaxkaroTh
CBOEPIJHICTH iCTOpIi Li€T AepKaBH 1 HABITH CUCTEMY
IIHHOCTEH, BIIMOBITHO JI0 SIKOT (PYHKIIIOHYE CydacHe
aMepUKaHChKE CyCIIBCTBO.

IInaxoM TEOPETHYHOIO aHali3y IMpaub aMmepH-
KaHCHKUX HAyKOBIIB [1; 4—16] Ta nmepeocMHCICHHS
HayKOBHX 3100yTKiB y Wil cepi yKpaiHChKOI TOCTia-
Hui C. ®denopenko [3], a Takok Ha OCHOBI Bpaxy-
BaHHS icTOpiorpadidHOro acmekty TpaHcdopmarii
MOJIAHUX Y HUX MPOBIAHUX i7IeH CTAHOBIICHHS TEPMi-
HocucteMu Buoi ocBiTi CIIIA mpononyemo aBrop-
ChbKy TIEpIOU3aIlil0 OCHOBOIOJOXHHUX HAMPSMIB
PO3BHUTKY aHaJIi30BaHOTO JIIHTBICTUYHOTO (DEHOMEHY:
1) mepion HarpomakeHHsI yHi(iKoBaHOI TEPMiHOJIO-
rii BUIIOI OCBITH PENITiHHOTO (MIPOTECTAHTCHKOTO)



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

CTIpSIMYBaHHS Ha MIATPYHTI KIACHYHHUX T'yMaHiTap-
Hux puciumiin (1636—1818 pp.); 2) nepion po3su-
TKY OCBITHBOI TEPMIHOJOTIi, MOB’A3aHOI 3 BUOKPEM-
JICHHSIM HAmpsMiB cCrieianizanii 3 ryMaHiTapHUX
1 IPUPOTHUYMX HAyK Ta 3aKJIaJEeHHSIM OCHOB Hay-
KOBO-pocHimHol Bumoi mkoiau (1819-1908 pp.);
3) mepioa MONMOBHEHHS TEPMIHOJOTIYHUMH OJIUHU-
SIMH Ha MMO3HAYEHHS PI3HUX AaCHEKTiB 3MiCTOBOTO
HAIIOBHEHHS 3arajJbHOi MiArOTOBKM Ha OakanaBpari
(1909-1957 pp.); 4) nepion TOMiHYBaHHS TEPMIiHO-
JIEKCHUKH, TOB’s13aHO01 3 MpOo(deciiiHOI0 MiJrOTOBKOIO
cryaeHtiB (1958-1979 pp.); 5) mepion akTHBHOTO
HarpoMaJKeHHsI TEPMiHOJIEKCHUKH, TTOB’3aHO1 3 TIPO-
[iecaMu MOJIEpHI3allii OCBITHBOT cepH i aKTUBHOT'O
BTUICHHS KOHIEMI[I HAaBYaHHS MPOTITOM YChOI'O
*kutTs (1980 — morerep).

Buokpemintoroun Mexi BKa3aHUX IMEPiOMiB CTa-
HOBJICHHsT TepMmiHocucTemu Bumoi mmkonn CIIA,
MU KEpyBJIUCSI OCHOBHMMH TEHJICHIIISIMH pPO3BH-
TKY aMEpPHKaHCHKOI BHIIOI OCBITH 3 MO3HIIIN 3MiCTy
KypUKYJIyMiB Ta Oprafi3auii OCBITHBOTO IPOLECY
B yHiBepcuTeTax i konemxkax CIIA 3 MomeHTy 3acHy-
BaHHS MEPIIUX 3aKJIAJIB BUIOI OCBITH y Il KpaiHi
JI0 CHOTOJICHHSI.

Po3rnsiHeMo A0KJIaIHIIIE KOXHHUNA Mepiof] 3 po3-
poOJieHoT HaMU TIepioau3allii CTAHOBJICHHS 1 PO3BH-
TKy TepMiHOcucTeMu Bumoi mkomu CIHIA.

1. Ilepioo nacpomadsicenns yuigpikosanoi mepmi-
Hono2il euwoi oceimu penicilinoco (npomecmanm-
CbK020) CHpSMY8AHHS HA NIOIPYHMI KAACUYHUX
eymanimapuux oucyunnin (1636—1818 pp.) OGepe
CBill IMOYAaTOK 3 MOMEHTY 3aCHYBaHHs IypUTaHAMH
lapBapacbkoro konemky B 1636 p. Ilicns mporo
Ha peNirifiHoOMy MiAIPYHTI MOYany BHUHUKATU 1HII
konemki. Konemk Binbrensma ta Mepi, 3acCHOBaHUI
y 1693 p., cTaB ApyruM 3a 4acoM 3aCHYBaHHS 3aKJia-
noM Buinoi oceitu CIIIA. €nbchkuii konemx (mis-
Hilre €IbCHKHI YHIBEPCUTET) CTAB PEAIbHUM KOHKY-
peHToM ["apBapIChKOTO KOJIEIXKY, OCOOIHBO 3 OISy
Ha Te, 110 3aCHYBaJM HOro BUIYCKHUKHU ['apBapay
i mypuranu Konnekrukyty B 1701 p. Konemx y Hero-
Jlxepci, sikuii 3roqoM ctaB [IpiHCTOHCHKMM YHIBEp-
cUTeTOM, OyB CTBOPEHUII ITpecBiTepiaHIsiMu B 1746 p.
3-nOMiX KOJIOHIJIbHUX KOJIEKIB JIUIIE YHIBEPCUTET
[encunbpanii (University of Pennsylvania) — ger-
BEpTH HalicTapimmi 3aknaa Bumoi ocBitu CIIIA,
3acHOBaHMi benmkaminom ®pankiainom y 1740 p.,
BHHUK Y BIJIMIOBi/Ib Ha CBITCHKI ToTpedu [1, ¢. 100].

HezanexHo Bifi 0cOOIMBOCTEN CBOTO BipOCIIOBI-
naHHs (ypuTaHu, OANTUCTH, TIPECBITEpiaHIli, aHTTi-
KaHIll Ta iH.), 3aCHOBHHKH TEPIINX KOJEIXKIB, ypa-
XOBYIOUH JIOCBiJI KOJIOHIAIBHOTO JKUTTS, BiJIaBajiu
MEPIIICTh TEOJOTIYHUM JAMCUHUIUTIHAM. BomHouac
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[MpoceiTHuTBO Ta inei «Bemukoro mpoOymKeHHs»
3amo4aTKyBaJId TIOTY)KHI BiSIHHA, SIKi J0OCI iICHYIOTh
y Bumii mxom CIHA [1, c. 100]. Lli obunsa pyxu
NPUICTTIIN  aMEPUKAHCHhKIN KyIbTYpl KpUTHYHHN
eBaHrenism. Jlo Toro x auBepcudikallisi peirii-
HUX TOTVIA/IIB NIEPIINX [TOCEIICHIIIB, SKa BUpakaiacs
B IXHIll MPHHAIEKHOCTI J0 Pi3HUX MPOTECTAHTCHKUX
CEKT, Ta 3pOCTaHHS MOIIUPEHHS IUX CEKT I0CHIININ
notpedy y BipOTEpIUMOCTi IO IHAKOAYMIIIB Ta Cop-
MyBaJIi ToJiepaHTHe cTaBieHHs 1o Hux y CIIIA [1].
Ie#t mepiom acomirolOTh 3 YHI(IKOBAHOK BHIIOO
OCBITOIO PENTiHHOTO (IIPOTECTAHTCHKOTO) CIPSMY-
BaHHA Ha MIIIPYHTI BUBUCHHS KJIACHYHUX TYMaHiTap-
Hux auctminiin (Liberal Arts), 30kpema JTaTHHCBKOT
Ta IPeBHLOTPEIHKOT MOB, JIITEpaTypH, iCTOpii, OCHOB
¢inocodcrKuX yueHb, TeoNorii. BUBUeHHS 1UX AHC-
uuraig caramo XIV 1 XV cromits [13, ¢. 226-232].

Crnix HaronocuTH, MO B IIed mepion 3acaau
T'YMaHITapHOI MiATOTOBKH CTYAEHTIB Oylld JOCHTH
minaumu, amxe CIIA, cnpuifHABIIM —€BpOTEi-
ChbKy TYMaHICTHYHY CHaJIIHUHY, 30kpeMa Oxchopmy
i KeMOpumxy, 3 IXHIMH 3aralbHOKYJIBTYPHHMH Tpa-
JIUITISIMU Ha OCHOBI KJIACHYHHUX T'YMaHITApHUX AUCIIU-
TUTiH, TpaHc(OpMYBaH BUIILY OCBITY B TaKUH CIIOCIO,
o copmyBanu il 0OCOOMMBHUI HAMpsM — 3arajibHy
MiITOTOBKY CTYACHTIB Ha OCHOBI BHMBYEHHS T'yMa-
HiTapaux nucuuiutid (liberal arts education). Taka
MiITOTOBKa BIPOBA/DKYBaJlach Yy CTBOPEHUX Y TOU
yac koiemkax [8]. Hamepemoani AmepuKaHCHKOi
peBosroriii (1775-1783 pp.) y KkpaiHi (QyHKIIOHY-
BaJIO JIeB’ATh TyMaHiTapHuX KonemkiB (Liberal Arts
Colleges), siki TOTYBaJu CBSILICHHUKIB 1 MOJITUYHUX
JUSYIB Ha MiJBaJMHAX YCIIIIHOI aCUMIISIIIT HalKpa-
HIMX KyJABTYPHUX 3700yTKIB 3aXiHOT BUIIOT OCBITH.

2. Ilepioo poszsumxy oceimuboi mepminonozii,
n08’A3aH0T 3 BUOKDEMAEHHIAM HANPAMI@ cheyianisa-
yii' 3 2yMaHimapHux i NpUpOOHUYUX HAYK, MA 3aK1d-
O€eHHsl OCHO8 HAYKOBO-OO0CHIOHUYBKOI 8UOi WKOIU
(1819-1908 pp.) xapakTepHu3y€eThCs BCTAHOBICHHIIM
JISIICHTpai3allii B aMEpUKAHChKIA BHIIIH IIKOJI,
BIJOKPEMJICHHSM IICPKBM BiJi OCBITHIX 3aKJIaiB,
YBEICHHSAM CIeljiamizaiii 3 TyMaHITapHHX, Hay-
KOBO-TIPUPOJHUYMX JTUCIHMILIIH Ta OO0OB’SI3KOBOIO
HaBYAIBHOTO Kypcy «Dinmocodist Mopaii», 3BepHEH-
HSIM IO MOPaJIbHO-€TUYHOTO BUXOBAHHS SIK TIPIOPH-
TETHOI METH BHILO] IIKOJIH, BIPOBAI)KEHHSAM MEPLINX
BUOIpKOBUX KypciB (elective courses) Ta cemiHa-
piB mepmoro poky HapuaHHs (first year seminars).
VY HayKOBOMY BXHTKY TOTO 4acy YacTo 3’ SBISLIHCS
TaKi OCBITHI TEPMIHOJIOTIYHI omuHMI: “specialized
fields”, “specialization”, “knowledge for professional
and/or pecuniary purposes”’, “learned societies”,
“lecture method” Tomro [11].
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ITouatox IBOTO nepioay OB’ SI3yEMO
3 BigkpuTTsM tpeTiMm [Ipesnnentom CLIA Tomacom
Ixeddepconom y 1819 p. mepmoro CBITCHKOTO
VuiBepcurery Bipmxunii (University of Virginia)
0e3 BUKJIalaHHA TEOJIOTTYHUX AucuuIIIid. Hapyanns
B HBOMY Iepeadayano BUIbHMN BUOIp CTyAeHTaMu
HaBYAILHUX KypCiB. Y I[bOMY YHIBEpCHTETI BIIEpIIe
B aMEPHKAHCBHKIA icTOpii Oy 3ampoItOHOBaHI CIe-
miajizamii 3 apxXiTekTypu, acTpoHoMmii Ta ¢imoco-
dii [3]. A Hero-Mopkeskomy yhiBepcutery (New
York University), 3acHoBanomMy B 1831 p., HaJIeKUTb
MEepUIicTh Y 3alpoBajKEHHI MOABIHHOI cremiaiza-
uii crynentie (major and minor), e OAMH HAIPSIM
I'PYHTYBaBCSl BUKJIIOUYHO Ha T'yMaHITapHUX HayKax,
a npyruii — Ha mpodeciiiHill MArOTOBIlI CTYICHTIB
y HayKOBO-IIPUPOJHUYIH cepi.

3HauynIo Mmofi€ro crano B 1862 p. mpuiHATTS
Ha (enepasbHOMY piBHI 3akoHy Moppina, 3riJHO
3 SIKUM Y PO3IMOPS/KEHHS [ITATIB HaJaBayiacsl 3Ha-
YHA KUTBKICTh 3eMeib (10 TPHUALSTh THCSY aKpiB
Ha KOHTPEeCMeHa), MPUOYTKH 3 SKUX Majl BHKO-
PHUCTOBYBATHChH Ul 3aCHYBaHHS CUTBCHKOTOCIIOAAP-
ChKMX 1 TEXHIYHMX 3akKjajiB BuIoi ocBiTH. Cepen
nux 3aknaniB Oynu YHiBepcureT iMeHi Knemcona
(Clemson University), YaiBepcuteT IleHcunbpBaHii
(Pennsylvania  State University), VYriBepcuter
AtioBu (University of lowa). llle panime, 30kpema
y 1850-x pp., y Oesxux mrarax Oyau CTBOPEHi crie-
1iajgi30BaHi TEXHIYHI 1HCTUTYTH. 31COLIBIIOTO IIC
OyJIM OCBITHI IHCTHTYILII 3 CIAOKUM BHKJIAJAalbKHM
cknagoMm. IIpote 3rogom aeski 3 HUX NepeTBOPUINCS
Ha NPECTW)XKHI 3aKJIagy BUIINOI OCBITH, Cepell SIKHX
HalBigoMimuM € MaccadyceTChKAN TeXHOIOT1YHUI
inctutyt (Massachusetts Institute of Technology).
Ile 3Ha4HOIO MipOIO BiAOYJIOCS 3aBISKUA TOMY, IO
Jesiki mTatd, e (YHKIIOHYBajdM Taki 1HCTHUTYTH,
BIAMOBIMHO 10 3akoHY 1862 p. TpaHChOpMyBaIH
iX B 3eMeJbHI KOJEIKi, THM CaMHUM HOCHIIIOIOUHU iX
MarepiaJbHO-TeXHiuHy 0a3y. IHmn mTaru cTBOpIO-
Basu HoBi Bumi. [llicTs mwtariB Ha [liBHIYHOMY CXOmi
CIIA, B AKHX TIepeBaKaJIn IPUBATHI BY3H, YKJIa1aJIn
KOHTPAKTH 13 HaBYAJHHUMH 3aKiagamMu. Taki KOHTp-
aKTH 3a0e3nevyBalii CTBOPEHHS HOBUX Kademp, sKi
Oynu noTpiOHi 3a 3akoHOM. Y 1887 p. uepes KoHIrpec
MPOMILIOB HACTYIIHUM 3aKOH, KU Tiepen0adaB BUKO-
pHUCTaHHs KOUITiB, OJepKaHUX BiJ 3eMelb, Ha CTBO-
pPEHHSI eKCTIEpUMEHTALHUX MalIaHUUKIB. Y TaKuil
crioci6 y sy ocBity CIIA OyB 3akianeHuit IpuH-
LUI TO€AHAHHS BUKJIAJAaHHA 3 HAYKOBHMH JOCIHi-
JDKEHHSAMHU, 110 BUNpaBaaB cede y MailOyTHbOMY.

VY BiANOBigs HA TONIYKH iHINOI MOJEINI YHiBep-
CHUTETY, sika O Jajia 3MOTY MOE€JHATH Kpamli Tpaiu-
i KJIaCHYHOI TYMaHITapHOI OCBITH, 5Ky 3100yBan
y KoJIeIKax TyMaHITapHUX HAyK, 3 TMOTPeOaMu TOTO
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4acy B CIIEIiaTicTax Pi3HUX rary3ei IpOMHUCIOBOCTI,
npe3ugeHt ['apBapacekoro ynisepcutery Y. Emior
y 1869 p. po3nouas pedopmu, cripsiMOBaHi Ha mepe-
TBOPEHHS 1[LOTO 3aKJIaJly BHUINOI OCBITH Ha JOCIIJI-
HUIIBKUH YHIBEPCUTET 3 O0OB’S3KOBOIO 3arajibHOIO
MiATOTOBKOI0O Ha OCHOBI KIACHYHUX TyMaHiTap-
HUX JIUCHUILIIH Ta BBEJEHHSIM BHUOIPKOBHX KypCiB
HaByaHHs. OCTaHHI IIBUAKO 3HANIIUIN CBOE BTUJICHHS
y 3acHoBaHomy B 1876 p. VYuiBepcureti [[oHa
Ionkinca (Johns Hopkins University) — mepuiomy
MOCTiTHUIIBKOMY 3akmani Bumoi oceita CIIA,
a Takox y Biakputomy JlxoHoMm Pokdemnepom
y 1890 p. Yukasekomy yniBepcureti (University
of Chicago). Ha BinmiHy Bia momnepeaHHKiB, IO Opi-
€HTYBAJIMCS HAa aHDIINCBKY MOJEIbh BHUIIOI OCBITH,
i YHIBEPCUTETH oYau (QYHKI[IOHYBATH SIK OCBITHI
KOMOiHaI{ KOJIeKy TyMaHITapHUX HAYK 1 HAYKOBO-
JIOCITI THUIIBKOTO yHiBepCcUTETy (research university)
Ha KIITaNT HiMEIbKOI Mojaeni BUIIOi ocBith [15].
C.B. ®enopenko 3aznauae: «Llg momenp OasyBa-
Jacs Ha TOMIMPEHH] KyJAbTYPHUX TPaAHLIN y BUMIIN
IIKOJIi, PO3BUTKY 3arajibHOi OCBIYEHOCTI CTYHIEH-
TiB Ha MATPYHTI KJIACHYHOI TYMaHITapHOI OCBITH,
3all0YaTKOBAaHOI II€ B aHTHUYHI YacH, BUILHOI Bifj
OMIKH ULEpKBH H YTHIITapuU3My HparMaTu4HOro
cycniiabcTBa» [3, ¢. 126]. HaykoBo-mociigHuibka
CIpPSIMOBAHICTh IMX 3aKJIAJIB OCBITH CIpaBUia
BUpIIIAJIbHUNA BIUIMB Ha HaWKpalll YHIBEPCHUTETH
CIIIA, xo4a 3MiHM BigOyBajucsl TOCHTH ITOBLIBHO.
ITosiBa HOBOTO €IEMEHTY BHILOi LIKOJIM — HAyKOBO-
JOCTIIHUIIBKOTO YHIBEpCUTETY — 3aKijaja CHUC-
TeMy, sfka nepeadauae nBa piBHI 31M00yTTS BUIIOT
ocBiTH: 1) «micasmikiibHa OcBiTa» (post-secondary
education) — 3aranpHa ITOTOBKA Ta 0a3zoBa (haxoBa
miAroToBKa (3M00yTTS CTyNEHIB «KaHAUAaT B Oaka-
naBpu» (associate degree), «OaxanaBp», 3100yTTs
npodeciiiHoi OCBITH B Pi3HHX Tamy3sx (associate
degree of arts, applied science and science)); 2) «iic-
JsAMIIOMHa ocBiTay (graduate education) — moriu-
OyreHa HaykoBa Ta (haxoBa ITiArOTOBKA (3MO0YTTSI CTY-
MIEHIB «MaricTpy», «Iokrop ¢imocodiin) [3, c. 101].

Came mned mepion NOB’S3YIOTh 13 3apOIKEH-
HAIM TEpMiHA «3arajibHa miAroropka» (“‘general
education”), sKkuii, 3a CJIOBaMH aMEPHUKaHCHKOTO
nocnigauka JI. Meiix’1o [13], Bnepine OyB BKHATHI
B 1837 p. YdeHnii mpuIyckaB, mo QopMari3allis
[IFOTO MEJaroriYHOTO (heHOMEHY BifOynacs y pe3yiib-
TaTi KPUTHYHUX 3ayBaKeHb LIMPOKOTO 3araiy
W akaJleMiYHOl CIIJILHOTH TOTO Yacy IIOJO0 3aralb-
HUX HAaBUYOK, IKi MarOTh OpPMYBaTHCS B CTYJCHTIB
y cuctemi Bumioi ocsitu [ 14, c. 1-5].

3 MeToro (QOpMyBaHHS PHUTOPUYHUX HABUYOK
cTyneHTiB Hanpukinmi XIX cToOmTTS B amepuKaH-
CbKid BHIIIA KoM Oyau BBeIEHI KypCH-CeMi-
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Hapu nepmoro poky (first year seminars). [Tepurum
y 1882 p. 3ampoBagmB Kypc CEMiHapCHKOTO
TUNYy JUISl CTYOEHTIB TEepIIOro pPOKYy HaBYaHHS
Komemx JIi B Kentykki. Ilporsirom HacTymHHUX
JEKITBbKOX POKIB IIi KYpCH CTalW BHUKIAJIATUCS
B iHmmMX 3akiagax Bumoi ocsitu CIHIA [7; 16].

VY 1900 p. Oyna ctBopeHa Acoriallisi aMepyuKaH-
ChKHX yHiBepcuTeTiB (Association of American
Universities), 1o sxoi yBidnum 20 HalKpamux yHi-
BEPCUTETIB KpaiHW, cepel] SKUX — YHIBEPCHTETH
B Okcdopai, ['apBapai, Ilpincroni ta €mi. Ls aco-
miarisi ouojmiaa pyX aMepUKaHCHKOI BHIIOT IIKOJIH
0 JOCHIAHMIBKMX PO3PO0OK Ta IiJABHILECHHS
SKOCTI OCBITH. [lOo9aToOK HOBOTO CTONITTS TIPHHIC
e OJHy 3MiHY JI0 CHCTEMH BHIIOi OCBITH, & pa3oM
3 HEI0 HOBUH TepMiH — “junior college” («monon-
mmid Konemk»). llepmuiit nBopiuHMil Konmemx OyB
BigkpuTuid y 1901 p. B M. XKonbet y mwrrari Liutinoiic.
Cporomi Taki KOJeKl 37e0UIBIION0 HA3MBAKOTHCS
TpOMaaChKUMHU KoiemkamMu (community colleges)
Ta € HEeB1Q €MHOI0 YyacThuHOK BUIIOI ocBiTu CIIIA.

3. Ilepio0 nonoenenmss MepMiHONOSTUHUMU O0OU-
HUYAMU HA NO3HAYEHHS PIZHUX ACNEKMi8 3MiCIM0o6020
HANOBHEHHs 3a2albHOI Ni020MOBKU HA bakaniaspami
(1909-1957 pp.) 0o3HAMEHYBaBCS EKCIIEPUMEHTAIIb-
HUM YIPOB3/DKEHHSM OCHOB 3arajbHOi MiATOTOBKH
cryaeHtiB y Bumid mkom CILIA, mo ckmamy skoi
MoYanyd BiAHOCUTH NPUPOAHHUYI, CYCHIIBHO-COL-
aJbHI Ta TYMaHITapHI JUCIMILIIHM, a TAKOX YBEICH-
HSIM KypPCIB CEMIHApCHKOTO TUITy Ha OCHOBI OOTOBO-
peHHS TpOoMaIsHCHKUX TpobieM. [lepmmM BupoOHUB
BAMOTH JI0 3arajlbHOI TiJITOTOBKH CTYJCHTIB Oaka-
naBpary Konemxk Pina B 1909 p. BoqHodac Buknamadi
lapBapma po3poOMIM KOHIICTIIIIO HABYAHHS B CHC-
TEMi 3arajibHOI miaroroBku «Benuuni kaurm» (“Great
Books”), sxa 6azyBanmaca Ha KPUTHUYHOMY YHTaHHI
KJIACHYHUX TBOPIB 3 PI3HUX Tay3eil 3HaHb 13 TOalTh-
IIOK0 JIUCKYCi€ro. Takok 3yCHIUISIMH TapBapIChKOT
MeIaroriyHol CIUTbHOTH Oynia BHJaHa OaraToToMHa
HaBYaJIbHA JIiTepaTypa Ha OCHOBI TBOPIiB BiZJOMHUX KJIa-
CHIKIB 3aXiJHOTO CBITY «['apBapichka Kilacukay (I[€r0
HaBYAJBHOIO JITEPaTypor0 JIOTENEp KOPUCTYIOTHCS
B ['apBapacekomy yHiBepcureri) [3]. Ha ocHOBI koOH-
nenmii «BemuaHi kHuTHY podecop Komymoiiicskoro
yniBepcurety Jx. Epckin y 1920 p. nepumm y CILIA
3alpOTIOHYBAaB HABYAILHUI KypC «3arajibHi YSCHOTI
(“General Honors”). IHHOBamifHOW IJIsI TOrO Yacy
CTajyia WOTO TpaKTHKa TPOBEIEHHS 3aHATh-ITUCKYCIH
3a kpyrimum ctosoM (roundtable) [3].

[HII0I0 BOXKITMBOO TEH/ICHIIIE€I0 B aMEPUKAHCHKIH
BHIIIH IIKOJTI, TounHarouu 3 1920 p., cTano BBeeHHS
HaBYAIBHUX KYypCiB, IIO IPYHTYBJIUCS Ha OOTOBO-
PEHHI aKTyaJlbHHUX MPOLECIB 1 SBUII COIIOKYIBTYp-
Horo XutT4. Ilepinii Takuil Kypc, sIKWid Ha3WBaBCs
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«CyvacHa uBiti3allis», 3’ sBuBcs B KomymOilicskoMy
xonemki. 3romom Bukinangadi Komemxy aprmyra
ta CreH(]OpACHEKOro YHIBEPCHUTETY 3allpoNOHYBAIN
noAiOHI HaBUATBHI KypcH, 000B’I3KOBI JUIs BCIiX CTY-
JICHTIB TEPIIOTO POKy HaBuaHH:. Bonu oOuaBa Oymu
HasBaHi «[Ipobmemu rpomansacbkocT» (“Problems
of Citizenship”). Yxxe B 1927-1928 pp. y Omu3bko
mrictaecaTn 3aknanax Bumoi ocBitn CIIA Oynm
3anpoBaPKEHI Taki KypcH CEeMiHapChKOTO TUITY Tep-
uroro poky HaB4yanHs (first year seminars) [9, c. 71].

VY Ttakuii cmoci® BigOyJoCsS ITOCTYIIOBE PO3-
MIAPEHHS 3MICTY 3arajbHOi IJrOTOBKH CTYHIEH-
TiB. llepmmii TpoekT, iHINiHOBaHWN CTBOPEHOIO
B 1915 p. Acomiali€ro aMepUKaHCHKUX KOJICIKIB
i yHiBepcuTeTiB (Association of American Colleges
and Universities), OyB cIpsMOBaHWI came Ha PO3-
MTUPEHHS 3MICTy KYPHKYJIyMIB 3 METOI0 HaJaHHS
CTyleHTaM TIHOOKMX 1 BCeOIYHMX 3HAaHb IIOJO
npoueciB, SKi  BigOyBarOTbCS Y  CYCHUIBCTBI,
Ta PO3YMiHHA CBOTO Micus B IUX mpouecax [5, c. 8].
VY 1929 p. 3a3HadveHi ifei Oynau BTiJICHI B XKHUTTS Tpe-
3uneHToM Ymkaspkoro yHiBepcutery P. ['aTumHCOM,
SKU{ yHepIle 3alpollOHYBaB BKJIIOUMTU 10 KypH-
kynyMiB Bumoi mkonu CIIIA 3aranbHy MmigroToBKy
NPOTATOM MEPIIMX ABOX POKIB HABUAHHSA, IO OXO-
TUTIOBaJIa JUCLUUILTIHA TPhOX c(ep 3HaHb — TyMaHi-
TapHO, CYyCHUIbHO-COIIANIbHOI Ta MPUPOIHUYOI [3].

C.B. ®enopenko 3a3Havac: « AKTyari3ais 3araib-
HOi HiATOTOBKM CTYAEHTIB LIUIIXOM YBEAEHHS Kyp-
CiB Ha OCHOBiI KPUTHYHOTO YHUTAHHS W OOTOBOPEHHS
KJIACHYHUX TBOPIB Ta MDKIUCUUIUIIHAPHUX TpoMa-
JSTHO3HABYMX KypCIB CEMIHApCHKOTO THITY Ta IOsIBa
TPOMAJITHCHKOT TepMIHOIIOTIT y TXHiil Ha3Bi XapakTe-
PHU3YBAJIU COLIOKYJIBTYPHHH CTaH aMEPHUKAaHCHKOIO
CycIijpCcTBa HamepenomHi J[pyroi cBiToBoi BifiHU.
<...> Jlo TOro X 4acTo Ha3BH MIXIMCLMIUTIHAPHUX
TPOMAASHO3HABYMX KYpPCIB MICTHJIM CIIOBO «IIPO-
Onemay, 0 Bi0Opakajo 3pOCTaHHS iHTEpecy ame-
PUKaHCHKOI MeAarorivHoi CIUIBHOTH 0 11ei aMepu-
KaHCBKOTO (hismocoda, mcuxosoraimenarora Jx. /1 tof,
3TiTHO 3 SKUMHU e(peKTUBHUHN OCBITHil mporiec 6azy-
BaBCsI HA aHaNi31l mpobiaeMHux cutyamii» [3, c. 130].

Crnin 3a3HaunTH, OO0 Cy4YacHAa MOAETb 3arajib-
HOT MiJITOTOBKU CTYACHTIB HA OCHOBI KOMILJICKCHOTO
NOEJHAHHS 3HAaHb TPhOX cdep — TPUPOTHHYOL,
CYCITIIJIBHOI 1 TyMaHITapHOT — € BHHAXOIOM aKaje-
MigyHOi crinbHOTH CIIIA B pokm micnsa [pyroi cBi-
TOBOI BiliHH (3 MOMEHTy omyOiikyBaHHS B 1945 p.
KOJICKTHBHOI JTOMOBIfi ocBiTsaH ["apBapaa «3aranbHa
MiITOTOBKa CTYACHTIB Yy BUIBHOMY CYCHUIBCTBI»
(“General Education in a Free Society: Report
of the Committee™), BimoMoi sk «UepBOoHA KHHTaY),
KOJIM 10 HEl BIepILe 3BEPHYIIUCS K 10 3ac00y BHpa-
JKCHHSI aMEPUKAHCBhKOI KyJIbTYpU Ta 1HCTPYMEHTY
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HarioHanpHuX iHTepeciB CILIA [5]. AkueHtyemo
ocoOnmBY yBary Ha ToMmy, o B 1947 p. y mporeci
pedopmyBanHs Bummoi mkonu CHIA dnerm komi-
cii Tpymena 3 BHUIOi OCBITH IIHIUIA BUCHOBKY,
IO 3arajbHa MiATOTOBKA MAa€ CTaTh 0OOB’SI3KOBOIO
JUISL BCIX CTYAEHTIB MPOTATOM MEPUIMX TBOX POKiB
HaBUaHHS Ta MEpeayBaTH iXHil (axoBill cremiaiza-
mii. Takoxk OyJ10 BHPIIIEHO 3aJUTITUTH 32 UM KOMITO-
HEHTOM BHIIIOT OCBITH HA3BY «3arajibHa IMiJrOTOBKaY
(“general education”) abo omepyBaTH TEpPMiHOM
«TYMaHICTUYHO OPI€HTOBaHA 3arajibHa ITiITOTOBKa)
(“liberal education™) [4, c. 13].

TakuM YMHOM, aMEepUKAHChKa BHIA IIKOJA Iep-
moi TOJTOBMHU XX CTONITTA HaOyma Mi3HaBaJbHO-
[parMaTuyHol CIPSIMOBAaHOCTI, MO0 BigoOpa3miacs
B OCBITHIi TEpMiHONEKCHLI TOro dacy: ‘“‘general
education”, “liberal education”, “learning outcomes”,
“education-for-living”, “experience as method” Ta in.

4. Ilepio0  Oominy8anHs  MEPMIHONEKCUKU,
n08’a3anoi 3 Npo@eciinoi Ni020MoeKoi0 CMmyOeH-
mie (1958—1979 pp.) BBaXKaeTbcsa O0COOIHMBO 3HATY-
LIMM 3 ODVIAY Ha aKTHBHICTh y JIepXKaBHIl OCBITHIN
nonituni CIIA. Came et nepiof € KyabMiHALIHTHUM
y 3aKOHOTBOPYOCTI B cepi aMepHKaHCHKOI BHIIOi
ocBitH [12]. 3-mmoMik 3aKOHOIABYMX AKTIB, IO PETy-
JOBaJM II0 cdepy, BHUAUTAMO 3aKOH IIPO OCBITY
B iHTepecax HamioHansHOi oOoponu (National
Defence Education Act, 1958). 3rigHo 3 I[MM 3aKOHOM
KJIFOUOBA METa JICP’KaBHOT MOJITHKH B Tally3i OCBITH
[oJIsAraja B 3MIiLHEHH]1 BINCHKOBO-TEXHIYHOT'O ITIOTEH-
miamy CIIIA. Y npomy 3akoHi Oy BU3HAYEHI 3aX0IH
3 PO3BUTKY HAyKOBO-TEXHIYHOTO MOTEHIATY KpalHU
Ta MIATOTOBKM (axiBUiB pi3HUX ramysei. Y 1963 p.
OyB NMPUIHATUH 3aKOH MPO TEXHIYHE 3a0€3MECUCHHS
BUIIOT OCBITH, BIAMOBIAHO JI0 SKOTO OYB 301/IbIICHU
IHBECTHINIMHUN (OHI Jep>KaBHUX 3aKJIAJIB BHIIOI
OCBITH, BHIIIAa OCBITa CTaJjia JOCTYITHIIIOI, OCKITBLKH
OynM BH3HAYCHI yMOBHM KpPEIUTYBAaHHS HABYAHHS
i OymiBHHIITBa KOJE/KiB. TakoK 3TiIHO 3 3aKOHOM
Oyiu po3mupeHi chepu BUIOT podeciiHOl OCBITH.

Ilepioo axmugnoeo HacpOMaOIHCeHHs mepMi-

HONeKCUKU, MO8 3aH0i 3 npoyecamu MOOepHizayii
0CceImHbOI cihepu il akmueHo20 6MiNeHHs KOHYEenyil

HasuanHs npomseom ycvoeo scummsi (1980 — dome-
nep). oro moyarox mos’s3yeMo i3 3aKIMKaMH aKa-
nemivunoi crauibHOTH CIIIA 10 000B’SI3K0OBOI 3arajib-
HO{ TITOTOBKH CTYACHTIB, IO CTAJIM PEaKIli€lo Ha
BCe OUIBIIY YTHITAPHICTH 1 TMpodecioHami3aIlio
BHIIOi OCBiTH B KpaiHi. Y 3BiTi Komicii 3 rymanirap-
Hux Hayk y CIIIA (Commission of the Humanities,
1980) «['ymaniTapHi HayKH B KHTTi aMEpUKAHIIIB»
(“The Humanities in American Life”) Haromomeno
Ha HEOOXIAHOCTI 3ampOBa/DKEHHS Yy BHUIIIM IIKOMI
KpaiHW 3arajgbHOI IMATOTOBKHA 3 THM, MO0 y CTY-
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JIEeHTIB: «(hOpMyBaTH HAaBUYKH YCHIIIHOTO CIILIKY-
BaHHS aHIIIMCHKOI0 B MUCHMOBIM Ta yCHiH dopmax,
a TaKoX 3[aTHICTH J0 B3a€MOJII 3 MpeAcTaBHUKAMU
IHIIUX KyIbTyp (Ha OCHOBI BHBYEHHS 1HO3EMHHUX
MOB); PO3BUBATH 3/IaTHICTh 10 KPUTUIHOTO aHAII3ZY
PI3HUX BHUIB MUCTELTBA; 3a0€3M€UyBaTH BUXOBaHHS
B Iyci ITyXOBHO-MopanbHUX decHOT [10, c. 69]. [o
AKTHBHOTO aKaJIEMIYHOTO BXKUTKY YBIHIIIM Taki
OCBITHI HOHATTA: “‘communicative skills”, “critical
thinking skills”, “global competence”, “multicultural
education”, “cultural intellect”, “social intellect”,
“emotional intellect” Ta iH.

OTxe, 11eH Iepiol B yMOBaxX CTPIMKOTO 3pOCTaHHS
iH(pOpPMaLiTHUX TEXHOJIOTIH BiA3HAYMBCS aKTUBHOIO
JUSUTBHICTIO aMEPUKAHCHKUX OCBITSH IIIOJI0 BIOCKO-
HAJICHHS BHUILOI OCBITH, a Pa30M 3 IIUM 1 pO3IIUPEHHS
OCBITHBOI TEPMIHOJIOTiI, MO0 Mae BigOOpakKeHHS
B YHCIICHHUX MPOEKTAX 1 JUPEKTUBHUX JOKYMEHTAX,
3-TIOMIDXK SIKMX MU BHJIUUISIEMO TaKi OCBITHI Pe30JIto-
ii Acoriariii aMepuKaHChKUX KOJISJDKIB 1 YHIBEpCH-
TeTiB: «3ally4yeHHs 10 KYJIbTYpHOI CIIaAIMHN CBIiTY:
pO3pO0JICHHS KYPUKYJIyMIB 3arajibHOIi IIiATOTOBKH
Ha OCHOBI TyMaHiTapHuX mucnuiniin» (“Engaging
Cultural Legacies: Shaping Core Curricula in
the Humanities”, 1990), «MimHi OCHOBH 3arajb-
Hoi migrotoBkm» (“Strong Foundations for General
Education”, 1994), «Cran ynpoBa/pKEHHsS 3aralib-
HOI MATOTOBKW: KOPOTKHH 3MICT HaIliOHAJIHLHOTO
ormmutyBaHHD» (“The Status of General Education in
the year 2000: Summary of a National Survey”, 2001),
«E€nuHe MaiiOyTHE: TII00ambHA OCBiTA Ta COlliajabHA
BignoBinanbHicT» (“Shared future: Global Learning
and Liberal Education”, 2001), «Benuki odikyBaHHS:
HOBI TIEPCIIEKTHBH HaB4aHHS B Koyemki» (“Greater
Expectations: A New Vision for Learning as a Nation
Goes to College”, 2002), «AMepuKaHChKa T'yMaHic-
TUYHO OpIEHTOBaHa OCBiTa Ta ii OPiIEHTHPH HA Maii-
OyTHE I0/10 HABYAHHS, HABYAJILHHUX JOCSATHEHb, TIe/Ia-
TOTiYHUX MPAKTHK, BIUTUBIB T4 BUMOT POOOTOIABIIIB
(“LEAP Vision for Learning. Outcomes, Practices,
Impact, and Employers’ View”, 2005) ta in. Takox
nocuiInjacs yBara JA€p)KaBH y HampsiMi HaBYaHHS
MPOTATOM YCHOTO JKUTTS, HAOIMKSHHS BUIIO1 KON
JI0 PUHKY TIpalli, 3MII[HCHHS ii 3B’S3KiB 3 PI3HUMHU
ceKkTopamu eKoHOMIkH. Lle mposiBuiocsa y cTBOpeHHi
HaBYaJIbHO-HAYKOBO-0CJiTHUIILKO-TIPOMHCIOBUX
00’eTHaHb, TaK 3BaHUX MapKiB (parks), TeXHOIOMICIB
(technopolis), sIKi KOMIUIEKCHO MTOETHYIOTh 3aBJaHHS
MmiAroToBKU (haxiBIliB, 3IICHEHHS HAyKOBHX JOCIIi-
JOKEHb Ta X YIPOBaPKEHHS Y TPOMHCIOBE BUPOOHU-
IITBO B HAHOUIBIT HAYKOEMHHUX TalTy3sX.

BucnoBkn. OTxe, Ha OCHOBI JiaXpOHIYHOTO
BUBYCHHS TPOIECY CTAaHOBJICHHS TEPMiHOIEKCHKH
Buioi ocBitu CILIA MoxkeMo cTBEepIKYBaTH, IO IICH
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MPOIIAPOK JIEKCUKU € TOTY)KHOIO JIIHIBICTUYHOK  3A€OLIBIIOrO 3 €KCTPaIiHrBICTUYHUMH YUHHHKAMH,
0a3010, siKa BimoOpakae pi3Hi acrieKTh (OpMyBaHHS  3-TIOMDK SKAX BH3HAYAJLHOIO € aKTUBHA JIep)KaBHA
i pyHKIIIOHYBaHHS BCiX cep aMepHUKaHCHKOI BHINOI  TOJITHKA y cepi BUIIOT OCBITH, IO IIBUAKO pearye
mKonMd. BceTaHOBIEHO, MO HAWNPOMYKTHBHIIIUMHU — Ha Ti M iHII CyCITUTbHI BUKIHKH.

nepiogaMyd € JABa OCTaHHIX 3 II'SITH BU3HAYEHUX [lepcniekTHBYy NOAANBIINX PO3BIAOK BOaYaeEMO
HaMH, SIKi XapaKTepU3yIOThCSI BUCOKOIO aKTHUBHICTIO Y BHBYCHHI CTPYKTYPHHUX Ta CEMaHTUYHUX Xapak-
il IHTEHCHBHICTIO (pOpMYBaHHS Ta MOIIUPEHHS aMe-  TEPUCTHUK TEPMIHOCHCTEMH aMEPUKAHCHKOI BHUINOI

PUKAaHCBKOI OCBITHBOI TepMiHONOTIi. Ile ToB’si3aHO0  OCBITH.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX MXKEPE:

1. Tingann Ox.B., Wan O.E. Ictopisa Amepuku. JTbgiB : «Jlitonmcy, 2010. 904 c.

2. ®epopeHko C.B. lMparmaTuyHuii acnekT nepeknagy TepmiHonekcuku suwoi wkonu CWA. KynsmypHo-
demepmiHosaHi ¢hakmopu y npakmuui nepexnady : moHorpadis / Hayk. pead. A.K. Conogka. MwukonaiB :
®O0rM «lWeewub B.M.», 2017. C. 187-202.

3. ®epopeHko C.B. Teopis i MeToamnka (HOPMYBaHHSA rymMaHiTapHOI KynsTypu CTYOEHTIB BULLMX HaBYanbHUX
3aknagis CLUA : guc. ... gokT. neq. Hayk. Kuig, 2017. 551 c.

4. Association of American Colleges and Universities. College Learning for the New Global Century. Washington,
DC : Association of American Colleges and Universities, 2007. URL: http://www.aacu.org/sites/default/files/files/
LEAP/GlobalCentury_final.pdf.

5. Barker C. M. Liberal Arts Education for a Global Society. New York : Carnegie Corporation of New York, 2000. 14 p.

6. Boning K. Coherence in general education: A historical look. Journal of General Education. 2007. Vol. 56.
Ne 1. P. 1-16.

7. Boyer E.L. College: The Undergraduate Experience in America. New York : Harper, 1987. 328 p.

8. Brubacher J.S., Willis R. Higher Education in Transition: A History of American Colleges and Universities.
New Brunswick, NJ : Transaction Publishers, 1997. 564 p.

9. Carnochan W.B. The Battleground of the Curriculum: Liberal Education and American Experience. Stanford,
1993. 188 p.

10. Commission of the Humanities. The Humanities in American Life. A Report by the Commission of the
Humanities. Berkeley : University of California Press, 1980. 232 p. URL: https://publishing.cdlib.org/ucpressebooks/
view?docld=ft8j49p1jc&brand=ucpress.

11.Goldin C., Katz L.F. The Shaping of Higher Education: The Formative Years in the United States, 1890 to
1940. Journal of Economic Perspectives. 1999. Vol. 13. Ne 1. P. 37-62.

12. Kerr C. The Uses of the University: The Godkin Lectures on the Essentials of Free Government and the
Duties of the Citizen Book. Cambridge : Harvard University Press, 2001. 288 p.

13. Kimball B.A. The Liberal Arts Tradition: A Documentary History. New York : University Press of America,
2010. 522 p.

14. Mayhew L.B. General education: an account and appraisal: a guide for college faculties. New York : Harper
& Row, 1960. 575 p.

15. Miller G.E. The meaning of general education, the emergence of curriculum paradigm. New York : Teachers
College Press, 1988. 212 p.

16. Schnell C.A., Doetkott C.D. First year seminars produce long-term impact. Journal of College Student
Retention. 2003. Vol. 4. Ne 4. P. 377-391.

65


http://www.aacu.org/sites/default/files/files/LEAP/GlobalCentury_final.pdf
http://www.aacu.org/sites/default/files/files/LEAP/GlobalCentury_final.pdf
https://publishing.cdlib.org/ucpressebooks/view?docId=ft8j49p1jc&brand=ucpress
https://publishing.cdlib.org/ucpressebooks/view?docId=ft8j49p1jc&brand=ucpress

Bunyck 19. Tom 2

PO3A4l1 2
POMAHCBLKI MOBU

YOK 811.133.1'366.584'37
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.19.2.13

30HU MEPETUHY TA PO3BIDKHOCTI OKPEMUX MMOHATTEBUX 3HAYEHDb
KATEI'OPII ®YTYPAJIBHOCTI B CYYACHIN ®PAHIIY3bKIN MOBI

ZONES OF INTERSECTION AND DIFFERENCES
OF CERTAIN CONCEPTUAL MEANINGS OF THE CATEGORY OF FUTURALITY
IN THE MODERN FRENCH LANGUAGE

Kipkxoscbka 1.C.,

orcid.org/0000-0001-7239-8773

O0OKMOpKA PinonociyHux HayK, 0OyeHmKa,

3asioysauxa kageopu pomancokoi ginonozii

Jninposcwvroco nayionanvruozo ynigepcumemy imeni Onecs I onuapa
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I3 4OTUPBLOX CMOCOBGIB, AKi TPAAMLIAHO BUOKPEMITIOKOTLCS B Cy4aCHIN hpaHLy3bKill MOBi Ta MarTb CEMaHTUYHWUIA NOTEH-
uian cuctemu futurum, YiTko NPOTUCTABIEHO 3a Pi3HOK AKICTIO PyTypanbHOI CEMaHTMKM Ta 3a i BepbarnbHo peanisadieto
aBa: Indicatif Ta Impératif. Indicatif mae HalHeNTPanbHily Ta YiTKy CEMaHTMKY ManbyTHbOI Aii 3@ HASBHOCTI KOHTEKCTY
Ta akTyanisaTtopiB cy6’eKTMBHOI MoganbHOCTI. Impératif Mae 4iTKO OKpecrneHy cemMaHTuKy — 6esnocepedHe 3BEPHEHHS
[0 afpecaTa BONEBUSABIEHHS, L0 3aBXaW CTOCYETbCA ManbyTHbOro. MeHLU Y4iTKUMK € ceMaHTUYHI Mexxi kaTeropii dyTy-
panbHoCTi Mix GaxansHum (Subjonctif) Ta ymoBHUM (Conditionnel) cnocobamu, siki 04HAKOBO NEpPEenarTb HepearsibHY,
NMOBIPHY, DaxkaHy, rinoTeTUYHy Aito, O4HAKOBO NepeabayatoTb peanisaLito Takux Ain 3anexHo Big cutyaduii abo Big cemaH-
TUKM OieCrnoBa rofioBHOrO pedeHHs. Conditionnel xapakTepn3oBaHWin 3aBXauW iMMNIKOBAHOK CEMaHTUKOK yTypanbHOCTI,
dopmanbHO cknageHun i3 rpamaTudHmnx 3acobis Indicatif. PopmanbHuin 36ir yxueaHHs popm Indicatif y Conditionnel pae
amory aHanizysatu Conditionnel y cuctemi Indicatif 3i 3Ha4eHHsIM yMOBHOCTI. Subjonctif xapakTepusyeTbca cemor yTy-
panbHOoi iMNAiKOBaHOI CEMAHTUKM B OKPEMMX TUMax pevyeHb Ta Mae BracHy CMCTEMY 4aco-BMAoBMX hOpM Ans BCiX TUNIB
NPOCTOPOBO-YACOBWX BigHOLUEHb, OKpiM BiAHOLEHHS cnigyBaHHs Présent du Subjonctif, Passé du Subjonctif, Imparfait du
Subjonctif, WO 3yMOBNEHO CamO0 CEMaHTUKO (DyTypyma Ha piBHI MOBHOI CUCTEMU.

KniouoBi cnoBa: karteropis yTypanbHOCTi, MOAanbHICTb, TPAHCMO3ULisi, rpamMaTUYHUIA CNocib, ceMaHTUKa, CroHy-
KanbHIiCTb, YMOBHICTb.

The article under consideration focuses on the issue of the cases exemplifying the semantic shift of the main forms
and meanings of the category of futurality in the modern French language. The study has found out that the central notion
of the CF is the idea of the future, which is implicit in all four grammatical methods and their peripheral meanings and which
in this or that way can be found in all the types of modal meanings and their overlapping within CF.

Of the four methods that are traditionally distinguished in modern French and have the semantic potential of the system
of futurum, two are in opposition due to different quality of the semantics of futurality and its verbal implementation: Indicatif
and Impératif. Indicatif has the most neutral and clear semantics of future action in the presence of context and actual-
izers of subjective modality. Impératif has clearly defined semantics — a direct appeal to the addressee of the will, which is
always about the future. The semantic boundaries of the category of futuality between subjunctive (Subjonctif) and condi-
tional (Conditionnel) moods seem to be more obscure, as they equally convey unrealistic, probable, desirable, hypothetical
action, equally forecast the implementation of such actions depending on the situation or the semantics of the main clause.
Conditionnel is characterized by always implied semantics of futurality and is formally composed of grammatical means
of Indicatif. The formal coincidence of the use of Indicatif forms in Conditionnel makes it possible to analyze Conditionnel
in the Indicatif system with conditional meaning. Subjonctif is characterized by the seme of implied semantics of futural-
ity in certain types of sentences and has its own system of time-aspect forms for all types of space-time relations, with
the exception of the consecution relations of Présent du Subjonctif, Passé du Subjonctif, Imparfait du Subjonctif, which can
be explained by the semantics of the system.

Key words: category of futurality, modality, transposition, grammatical method, semantics, motivation, conditionality.

[MocranoBka mpodsemu. Bunanku cemantmy-  Futur simple abo Présent, ane 3a3Haunmo, 1o kare-
HOTO 3CyBY (OpPMH Ta 3Ha4eHH: KaTeropii GyTypanb-  Topis ¢yrypanmbHOCTi (mami — K@) — e nepenycim
HOCTI 31€01IBIIIOTO MTOTPAKTOBYIOTHCS SIK «TPAHCIIO- MOHATTEBA, MOTYCHA KAaTEropis, IO CKJIAJTAE€THCA
3UIlisT 9acoBuX (opmy», o mpuramMadHa (opMaM  HE TIIBKH 3 Kareropii TeMIopanbHOCTi, a # Kare-
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ropiii MOAAJIBHOCTI Ta acCMeKTyaJbHOCTi, 0 TOI'O
K MOJAIIbHI 3HAYEHHS IPEBaJIOIOTh HAJl PEIITOO
CKJIIHUKIB, a OTXKe, TPAHCHO3WIiA (QyTypaTbHOL
CEMaHTHKH MOXJHBa y cdepi Takux MoAalbHUX
ACTEKTIB, SK CIIOHYKaHHS/BOJICBUSBJICHHS, 3MOTra/
norpeda, YMOBHICTh 1 Ta Cy0’€KTHUBHE CTaBJICHHS,
Hanpukian: En semaine, le bruit risquerait d’étre
infernal, on verrait (4, p. 113). OTxe, 11e cKopimIe
BHITJI0K HE «TPaHCIO3HIIIi 9acOBHX (opM», a Tiepe-
TUH CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB OCHOBHHMX MOJallb-
Hux 3Ha4eHb K@ y ¢paHIy3bKiii MOBI.

[ocranoBka 3aBaanHs. OCHOBHOIO METOIO
3alpOINOHOBAHOI  PO3BIIKM € BUSBJICHHS 30H
MepeTHHY Ta PO30KHOCTI MEHTAJIBHUX cdep
Kareropii (yTypaipHOCTi, MO € JOMiHAHTHUMH,
«3aKpillJIECHUMHI» 32 OJHUM 13 YOTHPHOX CHOCOOIB
¢pany3pkoi MoBH. OKpeMHM 3aBIaHHSIM € yTOU-
HEHHS Ta UTIOCTPAllis THX CEMaHTUYHUX 3CYBIB (TpaH-
CITO3MIIiH), SIKi BIUTMBAIOTH Ta IOMTOBHIOIOTH OCHOBHI
MPEIUKATHBHI 3HAYCHHS TPaMAaTHYHHUX CITI0COOIB
(panHIy3pk0oi MOBH: 3MOTH/IIACHOCTI (B Mexax
Présent), 3Moru/motpedu, CIOHYKaIbHOCTI/BOJIEBHU-
sIBJICHHS (B Mexax Subjonctif ta Impératif) Ta yMoB-
HOCTI, TIIOTETUYHOCTI Ta BipOTiAHOCTI (B Mexax
Conditionnel).

AHaJji3 ocTa”HHiX gociilkeHb i myOJika-
nifi. AHanmiz mpobimeMu B3aeMoIlii TpaMaTHIHHUX
¢dbopM, IO MmepenarTb CEMaHTUKY QYTypalbHOCTI
B CTPYKTypi ¢paHIy3bpKoi MOBH, Iepeabadae
IOCIIIKEHHS HE JUIIE 1 He CTUILKH JUHAMIKH B3a-
€MOBIZHOLIEHb LHUX CEMAaHTHUYHUX 30H, CKUIbKU
BHUPIIIEHHS MPOOIIEeMH KOPEISIlii TeMIToOpatbHUX
Ta MOJAJbHUX 3HA4Y€Hb, WI0 INEPENAIOThCA Pi3-
HUMHU TpaMaTHYHUMHU crnocobaMu (QpaHIy3bKOi
MoBu. Konym0ilickkuii ninreict X. MoHTeC CTBEp-
KY€, 10 MaiOyTHIH dHac SK dacoBa KaTeropis
1 SIK TIOHSITTS TIPO aOCTPaKTHHH dac HiKoaH He OyB
MIOMYJISIPHUM Y JKOAHIN MOBi [4, c. 79]. fk 3a3Ha-
yae K. Ypcyn, dopmu futurum xapakrepusyoThCs
IIEBHOIO JOJIEI0 TIOTETHYHOCTI, @ 4YaCOB1 O3HAKH
MPeBaNIOIOTh Haa MojanbHUMU [8]. Bupuaroum
3B’A30K MK MaiiOyTHIM Ta MopanbHicTIO, C. YaHT
i A. TimGepnelik ¢iKCYIOTh MOTEHIINHHICTh Oyab-
siKO1 1Mol B MailOyTHROMY, Ha TPOTHBATY aKTyallb-
HOCTI TenepimHboro. SIK HACIiAOK, 010 MailOyT-
HBOTO BUIUIAIOTH Pi3HI cTymneHi BiporimHocTi. Ls
BIpOTiJIHICTh YaCTKOBO 3aJIC)KUTh BiJl yIEBHEHOCTI
MOBIISI, TOMY MaiOyTHIO MO0 MOXHA OIIHIOBATH

SIK BIJIHOCHO BHU3HAYCHY, IMOBIpHY Ta iH. [5, c. 44].
3a tBepmxeHHsM O. bonnmapyk, pisHe TioIyMadyeHHS
CeMaHTUKH CUCTEMHU futurum 3yMOBJIEHO BiIICyT-
HICTIO YiTKO BU3HAYEHOI MO3ULII MIOA0 HASBHOCTI
B 3a3Ha4yeHid Kareropii «mopsn i3 ceMoio QyTy-
pa’mbHOCTI ceMu MopalibHOCTI» [2, ¢. 10]. 3 Takoi
NPUYMHU BUSBJICHHS 30H IEPETUHY Ta PO30ikK-
HOCTI TIOHSATTEBUX KaTETOPIH-CKIIAMHUKIB Kare-
ropii ¢yrypansrocTi KO Oyme rpyHTyBaTuCsS Ha
Ccy0’€KTHO-TIPEIUKATUBHOMY THIII 3B’s3Ky 3 Mdili-
CHICTIO, IO «3aKpIIJICH» 3a KOKHUM TpaMaThy-
HUM c11ocoOOM (QpaHIly3bKOi MOBH.

Buxisiag ocHOBHOTO Martepiaiy. 30Ha IEpETHHY
Ta po301KHOCTI 3Mora/ JUWCHICTE Mix Subjonctif
1 Indicatif. 11106 BUSIBUTH CEMAaHTHYHY CyTHICTH OIO-
3uuii Indicatif /Subjonctif, noTpibHO TpoaHaNizyBaTH
BUIMAJKH, 1 pOPMH 3a3HAYEHUX CIOCOOIB MOXKYTh Oy TH
B32€MO3aMiHHUMH B OTHOMY i TOMY CaMOMY OTOYEHHI.

B o3HaganpHUX MAPSAHUX PEYEHHAX BHOIp cro-
coOy 3aleXuTh HE Bif (QOpMambHHUX yMOB, a Bij
HaMipy MOBIIS, HAITPHUKIIA;

Je cherche le sentier qui
mer — Indicatif;

Je cherche
mer — Subjonctif.

Y dpa3i 3 Indicatif dakT mpeacTaBIeHHA SK
Takuii, 110 HasIBHUH => € cmedicka, saka eeoe 00
mops. Kpim Toro, uel ¢akt nepedyBae B IIJIOMIKHI
TENEPIlTHHOIO YaCy Ta HE Ma€e (PyTYPaIILHOTO 3MICTY.
®pasa 3 Subjonctif npeACTaBise IO K TaKy, sSKa HE
CTBEPJIKYETHCS => UMOBIPHO, MAKA CIEXCKA €, T 5 iT
wyKar, a € TIMOTeTUYHO TPHUITyCTUMOIO, sIKa YHa-
JISKHIOETHCS 10 30HU Kareropii ¢pyTypaibHOCTI.

Subjonctif ta Indicatif nepenawTh NPOTUCTAB-
JICHHS 3MOTH Ta JIMCHOCTI, TOOTO Kareropii, ski
BiIOMBAIOTh OCHOBHI CTYII€HI PO3BUTKY MOHSTTA
npo seumie. JlificHICTh € OiLIBII €MHHM Ta KOH-
KpETHUM TOHATTAM, HiXK 3Mora. J[o Toro x 3Mora
3aBXKAM € NepLUENTUBHOIO, 3BEPHEHOI0 B MailOyTHE,
a IHCHICTb € IPOCIEKTHBHOIO JIUIIE B TUIaH1 CIiTy-
BaHHs Indicatif.

30Ha po301KHOCTI Ta MEPETHHY i3 CEMaHTHUKOIO
LiNOTeTUYHICTh / BiporigHicte Mix Conditionnel
ta_Indicatif. MaiiGyTriit yac (Futur simple) 3ne-
OLIBIIIOTO YHAICKHIOE M0 JI0 TUIaHy MaliOyTHHOTO,
YiTKO MPOTUCTABISIOUM HOTO IUIaHy TENEepilllHbOTO,
nanpukian: C’est par amitié pour toi, lui avait-il dit,
que j oserai affronter deux déserts:

descend a la

le sentier qui descende a la

S’il vient et qu’il veuille me voir,

Axwo 6in nputioe i skwo Ha me 6yde 1ioco 0obpa

vrai (recevrais) — Indicatif abo Conditionnel

. . . . => |gons / Xail quwe 3axoue meHe nooauumu, s 1020

je recevrai — Subjonctif . ,
nputimy — KaTeTOpUYHA YMOBa Ha IYMKY cy0’ekrTa

S’il vient (venait) et il veut me voir, je le rece- . Axwo 6iH nputioe ma 3axoue MeHe NOOAYUMU,

A 11020 NPULiMy — IPUUINHHO-HACHIJKOBUH 3B’ 30K
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Inmoro3zonorwneperuny(Conditionnel/Subjonctif)
13 CEMaHTHUKOIO YMOBHOCTI € TIIPSITHE peUeHHS 00cTa-
BHHU 31 3HaYE€HHSIM YMOBHOCTI, III0 BBOAUTKCS CIIO-
TyYHUKaMH d condition que, pourvu que, d moins que.
Ha Bigminy Bin ocHoBHoro 3HaueHHs Conditionnel
yMOBa, 10 TEPEIAETHCS MAPSIHUM yMOBHHUM
PEYCHHSIM, € YMOBOIO-OOCTABHUHOIO, HAIPHUKIIAI:

— Pourrais-je vous appeler en soirée?

— A condition que ce ne soit pas tard? — Subjonctif.

[opiBHsiiMoO:

S’iln estpastard, vousm appellerez—Conditionnel.

HacTynmHUM TOpUKIaIoM MEPEeTHHY CEMaHTHKH
YMOBHOCTI € yMoOBa-morpeba, W0 MepeiacTbes
Subjonctif y TmiapsagHOMY O3HAYaJIBbHOMY Ta MOXKE
nepenaBatd  yMoBy-nobaxkanHs B Conditionnel,
HATPHUKIIAT:

Je cherche le sentier qui
mer — Subjonctif;

descende a la

Je cherche le sentier qui descendrait a la
mer — Conditionnel.

Yci HaBeneHi pedeHHS MaioTh (yTypajbHE 3Ha-
YEHHS, aJIe 30HOK0 PO301XKHOCTI Mi>k BUOOPOM MOBIIEM
uyn 0 popmu Subjonctif, un To popmu Conditionnel
€ BIZIMIHHICTh MIJK CIIPUHHSITTSAM MOTSHIIIHHOT 3MOTH
B MaitOyTHROMY: Subjonctif mnepemae cmaesnenns
Mmosys 0o 3moeu, a Conditionnel — nogunnicmo 3mo2u
B Maii0yTHEOMY, IO 3aJICKUTH BiJl IEBHUX YMOB.

Hacmigkom B3aemozii MenTampHHX cdep KO
€ YTBOPCHHS JOAATKOBHX KaTerOPiMHWUX 3HAYEHB,
sIKi HaOyBalOTh JOAATKOBOTO MOJAIHHOTO 3HAYCHHS
B YMOBax AMCKYpPCHUBHOI peaizartii (auB. puc. 1).

Po3pi3Hstouncs y CBOIX OCHOBHHX 3HAYCHHSX,
CHoco0M MOXYTh HaOJNMKyBaTUCS y CBOIX BTOPHH-
HUX (QYHKLISX Ti yac TpaHCmo3uii. 3a3Ha4uMo, 10
HeThCst HacaMIepe PO iHTETrPaLlito MOBHHX Ta MOB-
JICHHEBUX 3HAYEHb OKPEMHUX TPaMaTHYHUX CIIOCO0IB,

3HaueHHs Mall0yTHOCTI
(Conditionnel, Subjonctif, Impératif)

7

‘ \\

CnonykanbHicTh  BakaHicTb [Motpeba  BoneBusiBnennss BiporigHicTs / YMOBHICTH
\ \ \ \ TOOTETUYHICTE \
moOa)kaHHs 3MYIICHICTh  OOJIIraTOpHICTh MICHUXIYHHHA y MexkKax JacoBa
Hakas 000B’A3KOBICTh  3000B’SI3aHICTH BILTUB Subjonctif HACITiIKOBA
nopasa MMOBHHHICTh 00’€KTHO- METH
OjaraHfs JIe3UPATUBHICTh MO1EBUI
3a00poHa BILTUB
JIO3B1II Ccy0’€KTHBHE
3aIPOIICHHS CTaBJIEHHS, 1110
MIPUITYIIIEHHS Ma€e HaCJiIKH
BHMOTa B
320XO0YCHHS MaitOyTHEOMY
JI0 CIiBHOT
;[11
6a>1<am,Ha OaxxaHicTh-noTpeda
CIIOHYKAJILHICTh OakaHiCTb-yMOBa

Puc. 1. CemanTH4Hi pi3HOBHIM 32c00iB iMIIIiKOBaHOI pyTypabHOCTI 3i 3HAYEHHAM 3MOTH

Criocobu
- N T
Indicatif Conditionnel Subjonctif Impératif
3 IIOHATTEBUM 3 IIOHATTEBUM 3 IIOHATTEBUM 3 IIOHATTEBUM
KOMIIOHCHTOM KOMIIOHCHTOM KOMIIOHCHTOM KOMIIOHCHTOM
Cy6 ‘exkmuene obcmasuna CMAael1eHHA MOBYA 60J1€BUABTICHHA
nobasicans

31 3HAYEHHSM: 31 3HAYEHHSAM:

TTOBUHHICTH 3MOTH 3Mora ii,
Ha Cy0’€KTUBHY 3yYMOBJICHA
JYMKY MOBIIS MIPUYHHHO-
HaCJIIKOBUM
3B’SI3KOM

31 3HAYCHHSM:
HaB’sI3yBaHHs
OaxkaHoi il 3 OOKy
MOBIIS

31 3HAYEHHSAM:
3Mora Jiii Ha JYMKY
MOBIIS

Puc. 2. KonBeHnuiiiHi 3Ha4eHHs rpaMaTHYHHUX CMOCO0iB y cucTeMi (ppaHIy3bK0i MOBH
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sIKi 37aTHI HaOyBaTH BTOPMHHUX (YHKLIH Mg yac  cy0’€KTHBHY JTyMKY MOBIIS 1 iepena€e cyo’ €eKTUBHO-
TpaHCTIO3MIlil, 30epiratoun MpH LFOMY NEpPBHHHI,  MOAaIbHI 3HaueHHs KO.
KOHBEHIII{HI 3HAYCHHS TpaMaTHYHHUX CII0CO0IB, IO Tpu inmumx crnocobu Conditionnel, Subjonctif
3aknazeHl B cucteMi ¢paniy3pkoi MoBH (puc. 2).  Ta Impératif nepeBaxxHo KBani(iKyrOTh SIK HENPsIMI,
VY mporieci MOBJIeHH: BilOYBa€ThCS yTBOPEHHSI30H ~ BOHHU TIPEICTABISIOTH [il0 SIK IMOBIpHY Ta HeENo-
PO301KHOCTI Ta MEPETUHY MiX OKPEMHMH 3HA4Y€H-  BHICTIO akTyajizoBaHy. Lli crmocoOu 3aBxnau crps-
HSIMH TpaMaTHYHUX crocoOiB. CoHykaHHS i moGa-  MoBaHiI B MalOyTHE, IO € MPUPOJHUM, aJKe Maii-
JKaHHS MOXYTh OyTH mepenani He ymmie [mpératif,  OyTHE — Iie 30Ha ySIBHOI BiICYyTHBOI IiHCHOCTI, IO
ane i Indicatif Ta Subjonctif. 3mMora B MIpsSAHAX  MOXE MAaTH JHIIE TOH YU TOW CTYMHiHb JOCTOBIp-
O3HaYaJIbHUX MOe OyTH mnepenaHa sk yMOBHUM  HoOCTi. Indicatif nepenae moBUHHICTE 3MOT'H Ha TyMKY
cniocoOoM, Tak i Subjonctif. IlocTynka Mmoxke epeaa-  MoBIsL, Impératif nepenae morpedy 3a BoJeto MOBII,
Barucs i Subjonctif, i ymoBHUM criocoOom Ta HaBiTh  Conditionnel — 3mMory nii, sika 3yMOBIIeHa IPUIUHHO-
Haka30BUM criocobom. IlepenbauyBana mist (yMOBa)  HACIHIIKOBUM 3B’s3K0M, Subjonctif — 3Mory Ha TymMKy
micist si mepenaeThest hopmoro Indicatif Ta Subjonctif  MOBLS, 1O 3aJIEKUTH BiJ HOTO MOYYTTiB, 0OCTaBHH,

y migpsaHoMy pedeHHi. BiporimnicTs Ta rimote- — mobaxanb. OTxe, MOKHa ckaszat, mo Indicatif —
TUYHICTh TSOKIIOTH A0 BkuBaHHSA B Conditionnel  1e cy0’exTuBHe moOakaHHs, Impératif — ne Boms,
ta Indicatif [3, c. 327]. Conditionnel — e o6craBuna, Subjonctif — 1e cTas-

BucnoBkn. Otxe, B IUIaHI BHUPAXCHHs  JICHHS MOBIS. YCi Ii BIATIHKK KaTeropii ¢yTypanib-
K® Indicatif ymaoyHtO€ mif0 SK TOBHICTIO HOCTI € CKIagHUKaMU (QYyHKIIHHO-CEMaHTHIHOTO
aKTyalli30BaHy Ta pealbHy B MaillOyTHOMY HA  IOJISA KaTeropii PyTyparbHOCTI.
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Y cTatTi nopyLuyeTbca npobnema nepeaBnbopyoro ANCKYpCy SK pisHOBMAY NOMITUYHOrO. 30Kkpema, Kpisb Npuamy Komy-
HiKaTMBHO-MparMaTMYHOro niaxody BUSIBASIKOTBCS MOBMIEHHEBI HOBAaLii B nepegsmbopyoMy AMCKYPCi NONITUYHUX AisviB
®paHLuii, BU3Ha4atoTbCs IXHi CTPYKTYPHI Ta NIEKCMKO-CEMAHTUYHI 0COBNMUBOCTI.

Byno BctaHoOBNEHO, WO eneKkTopanbHWU AUCKYPC BUPI3HAETHCS NEBHUMW XapakKTepuUCTUKaMMK: yvyacHUKaMM KOMYHi-
Kauii (cnikep i ayguTopis), meToto (HaBiloBaHHS iden i, B pe3ynbraTi, nepemora Ha Bnbopax), 0BMeXeHICTIO TemaTuku,
TOHarnbHICTIO Ta NEBHMMM YaCOBMMU pamKamu (nepiog npoBegeHHs nepeaBubopyoi kamnaHii). MNepeasnbopymn guckypc
SIK Pi3HOBMA, MOMITUYHOTO BUKOHYE Taki YHKLT: MaHinynsaTUBHY, (pyHKLi0 NepeKoHaHHs, NisHaBasibHy Ta apryMeHTaTUBHY.

OckKinbKkn OCHOBHUM 3aBAAHHAM NepedBMOOpPYOro AUCKYPCY € HaBilOBaHHA NMEBHMX iAel, CMOHYKaHHS [0 MPUAHATTA
BMOOPY Ha YMIOCb KOPUCTb, MU AINLLAN BUCHOBKY, LLO MOBMEHHEBWI BNANB € Ha30BOI0 CKMaA0BOK YaCTUHOK 3a3HAYEHOro
avckypcy. Big nobopy MmoBHMX 3acobiB 3anexaTtb piBeHb CNPUNHATTS, YCBIAOMIEHHS Ta OaxaHHS Big4aTh CBOi ronocum 3a
neBHoro kanaungarta. Came 4O Takux MOBHMX 3ac0biB HanexaTb MOBIIEHHEBI HOBALLiT, SIKi MpuBepTaoTb yBary Bubopuis.

JocnigxeHHa NekcM4HMX HOBOTBOPIB NepeaBMBOpYOro AUCKYpCy Aano 3MOry Ham BCTAHOBUTY, LLO 3@ CBOEK CTPYK-
TYPOIO HEOMori3M1 NOAINSITECA HA MPOCTi, NOXigHI, CKNagHi. HannowwmpeHiwmmmn Buasunuca npedikcn bio, -dé, -éco,
-hyper, - trans, -ultra Ta cydikcm -iste, -isme. Kpim Toro, 6yno BusIBNEHO HOBALii, yTBOPEHI LUMSXOM Teneckonii. 3aBasku
NEKCUKO-CEeMaHTUYHOMY aHani3y HoBaLii 6yno BCTaHOBMEHO, WO 3 METOK NPUBEPHEHHS yBaru CycrninbCTBa A0 BaXNUBKX
npobnem y Aepxasi, a TaKOX HafgaHHs HEraTUBHOI OLLIHKM NOMITULL CBOTX OMOHEHTIB, KaHAUAATM Ha BUOOPHY Nocagy YacTto
BXWBaOTb METahOPUYHI 3BOPOTH, TEPMIHUM, 3an03NYeHHs, iHTepHauioHanismu Towo. byno aosedeHo, WO TepMiHW-HeO-
norismu B nepegBnbopyoMy AMCKYPCi MaloTb BUCOKE KOMYHiIKaTUBHE HaBaHTaXeHHS Ha agpecarta. 3aBaskv iM kaHanaaTu
npuBepTaloTb yBary CycninbCTBa A0 BaXNMBMX NPobnem y Aepxasi Ta 4EMOHCTPYHOTb CBOK FOTOBHICTb 40 iX BUPILLEHHS.

KntovoBi cnoBa: nepefsmbopumnii AUCKYPC, MOBINEHHEBI HOBALil, NEKCUKO-CEMaHTNYHI 0COONMBOCTI, CTPYKTYPHi 0CO-
6nuBoCTi, NparmaTtuka.

The article raises the issue of pre-election discourse as a kind of political discourse. In particular, through the prism
of the communicative-pragmatic approach, speech innovations in the pre-election discourse of French politicians are
revealed, their structural and lexical-semantic features are determined.

It was found that the electoral discourse is characterized by certain characteristics, specifically, participants in com-
munication (speaker and audience), purpose (suggestion of ideas and, as a result, election victory), limited topics, tonality
and certain time frames (campaign period). Pre-election discourse as a kind of political discourse, performs the following
functions: manipulative, persuasive, cognitive and argumentative.

Since the main task of the pre-election discourse is to suggest certain ideas, to encourage people to make a choice in
their favor, we came to the conclusion that speech influence is a basic component of this discourse. The level of percep-
tion, awareness and desire to cast one’s vote for a certain candidate depends on the choice of language means. Such
language means include speech innovations that attract the attention of voters.

The study of lexical innovations of the pre-election discourse allowed us to establish that in their structure neolo-
gisms are divided into simple, derivative, complex. The most common were the prefixes bio, -dé, -éco, -hyper, -trans,
-ultra and the suffixes -iste, -isme. In addition, innovations formed by telescopy were identified. Lexical-semantic analysis
of innovations has shown that in order to draw public attention to important issues in the state, as well as to give a negative
assessment of the policies of their opponents, candidates often use metaphorical phrases, terms, borrowings, internation-
alisms and more. It has been proved that neologism terms in the pre-election discourse have a high communicative load
on the addressee. Due to them, the candidates draw public attention to important problems in the state and demonstrate
their readiness to solve them.

Key words: pre-election discourse, speech innovations, lexical and semantic features, structural features, pragmatics.
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IlocranoBka  mpobdaemu.  IlepenBuGopumnii
JCKYPC € OJHIEI0 13 BaXIMBUX CKJIJIOBUX Yac-
THH eJeKTOpaIbHOI KaMIlaHii KaHIWIaTiB, TOJIOB-
HOIO XapaKTEePUCTHKOIO Akoi € OopoThOa 3a Biaxy.
Kinnesa mera — nepemora Ha BHOOpax — 3yMOBIIOE
MOBJICHHEBI OCOOIMBOCTI Ta KOMYHIKaTUBHY CTpare-
rito nepeapubopuoro auckypcy. Came nepekoHIUBa
Ta €MOIliHa ITOTIOBiAh OopaTopa Mae€ BIUIMHYTH Ha
BHOOPIIIB i3 METOFO MTOKPAITUTH iXHi AYMKH PO KaH-
I1aTa Ta OTPUMATH TOJIOCH IIiJ] Yac rOJIOCYBaHHS.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
JocmikeHHSIM — TIONIITHYHOTO  AMCKYPCY, Pi3HO-
BUJIOM SIKOTO €, Ha Hally JyMKY, IepeaBHOOpUuii,
3aiiMaiHcs BUAATHI BITYM3HAHI Ta 3apy0ixkHI MOBO3-
HaBIli, KOTPHUX LIKaBWJIM SK crierudika Horo (GyHK-
uionyBanHs (B. Kapacuk, I. Yxanosa-lllmurosa,
O. [lapmmua), TCHXOMIHTBICTUYHHHA  ACIEKT
(B. KyHueBuu), Tak i CyTo JIHIBICTUYHI MPOOIEMH
(K. T'mitom, T. Mansgie, €. lleiiran, M. [inenko,
0. ®omenxo, H. Kornparenko). CydacHuil eneKTo-
panpHHUN nucKypc mpuBepHYB yBary O. Ko63eBoi,
E. TlompoBoi, €. IlepeepzeBa, B. Koxkem’ sikiHa,
OUTBIIICTh HAyKOBHX pPO3BIIOK COpsSMOBaHa Ha
JOCHTIJDKEHHS.  TEepeBHOOPUOr0  aMEpPHKaHCHKOTO
muckypey (A. Ipoxomenko, 1. Jlocea, T. Bamryk),
30KpeMa  MOBJIEHHEBOi  moBefiHku  JloHanbaa
Tpamna (O. Ilotstunuk, A. Epmixman, C. Jlymy,
O. Mormnotkosa). IIpoTe, He3BakaluuM Ha LIMPOKE
BHCBITJICHHSI B HAyKOBI# JIITEpaTypi 3a3HaYCHOI MPoO-
OJeMaTrKy, HU3Ka THTaHb 3aHINIIACS BIKPUTOIO.
Ile Hacammepesn BUSBICHHS MOBJICHHEBMX HOBAIlil
Ta IXHBOI POIIi B MEPEeIBUOOPUNX MPOMOBAX TTOJITH-
kiB @panuii, 0 ¥ 3yMOBIIOE aKTYaJbHICTh HAIIOi
PpOOOTH B MeXax 3arajbHOi CIIPSIMOBAaHOCTI Cy4acHOI
JIHTBICTUYHOI JTyMKH Ha JOCIIPKEHHS MParMaTuKy,
HEOJIOT'11, IEPUBATOJIOT 1.

IlocTanoBka 3aBaaHHsi. Mera Hamoro gocii-
JDKEHHS TOJIATa€ y BUSIBICHHI MOBJICHHEBHX HOBa-
Uil y ¢paHiIy3pkoMy NepenBUOOpUYOMY ITUCKYpCi
LUISIXOM BH3HAUEHHS IXHIX CTPYKTYPHHX, JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHX 1 TParMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH.

JocsraeHns 3a3HaueHOi MeTH repeadavyae BHpi-
LIEHHS TaKHUX 3aBIAHb!

— TpoaHalli3yBaTW TEOPETHYHI 3acaiu JOCIi-
JOKEHHS TIOHSTTS TIepeIBUOOPUOro TUCKYPCY SIK Pi3-
HOBHJY TOJiTUYHOTO;

— BUSIBUTH TTOHATTSI MOBJICHHEBUX HOBAIIii;

— BCTAaHOBHUTH CTPYKTYPHi, JIEKCUKO-CEMaHTHYHI
Ta IparMaTuIHi 0COOTMBOCTI MOBJICHHEBUX HOBAIIiH.

Buxnan ocHoBHoro marepiasy. [loustrs «auc-
Kypc» IIMPOKO TOCIiAKYBAlIOCs B MOBO3HABCTBI SIK
1HO3eMHHUMH, TaK 1 BITYM3HSIHUMHU BueHUMH (T. BaH
Hetik, P. bapt, I1. Cepio, Jx. ®@iminc, . Ilogentos,
H. ApytionoBa, ®. bamesnu, O. becconona,
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B. Kapacuxk, €. Kyopsikosa, 1. llleBueHko To110), 1110
chopMyBano esKy OaraTo3HauHICTh TepMiHa. Tak
cTanocs TMepeayciM TOMYy, IO L€ MOHATTS BKUBA-
€TBCSl B 0ararbox raimy3sx 1 Moxke BUKJIMKATH HEIo-
PO3YMIiHHS, OCOOIMBO MIXK MPEACTaBHUKAMHU PI3HUX
cthep HayKOBOI AisITFHOCTI.

Huni «auckypc» MOXHa BBaXaTH CHHOHIMOM
JI0 CIIiB «MOBIJICHHS», «BUCIJIOBIIOBAHHS», «TEKCT»,
«MOHOIIOTY, «JiaJor» 4YH MPOCTO «KOMYHIKaTHBHA
cutyarlisi». Lle moHaTTs Oyiio BBEICHE HE TUIBKH IS
XapaKTEPUCTUKN TEMAaTHKU TEKCTYy YM HOro ocoOiu-
BOCTE, a TAaKOXK 3 ypaxyBaHHSM ILTBOBOI aynuTopii,
AKiil el TekcT aapecoBaHo. Bimommii ¢paHIry3s-
kuii BueHuid E. BeHBeHICT oxapakTepu3yBaB HIucC-
Kypc SK MOBJICHHS, IO NMPUTaMaHHE YW HAJIEKHTh
MoBITHo [1, ¢. 276].

OnHi€ero 3 HAMOUTBIT ICKPaBUX chep KOMyHIKaIil
€ nosituka. [loniTuyHe MOBJIEHHS 34aTHE BIIUBATH
Ha BENHMYE3HY KUIBKICThH JIONeH, HagaBaTH iH}OP-
Mallito, a TakoX OyTH MPEIMETOM AMCKYCil mpea-
CTaBHUKIB Mailke BCiX Ipyn HaceleHHs. [HTepec
JI0O BUBYECHHS IOJIITHYHOTO JHUCKYPCY BHSBISIOTH
MPEACTABHUKH PI3HUX TPOodeciii 1 pi3HUX HAYKOBHUX
JTUCIUIUTIH — JKypHAIIICTH, TIOJNIiTONOTH, (himocodu,
couioniory, ¢axiBii B ramy3i Teopil KOMyHiKamii,
a TaKOX JIIHTBIiCTH.

om0 JMHrBICTUYHOTO CTAaTyCy MOJITHYHOT MOBU
€ pizHi mormsan. [leski BueHi Oe3 BaraHb Ha3WBa-
I0Th 1CHYBaHHS MOJITUYHOI'O MOBJICHHS OYEBHIHUM
Ta TakuM, IO caMe co0or 3po3ymine. I BueHi
CKETITUYHO CTABJIATHCSA 10 (PEHOMEHA iCHYBaHHSI IIOJi-
TUYHOI MOBH. A XTOCH MPOCTO HAMAaraeTbcs 3pO3Y-
MITH, B YOMY % 0COOJIUBICTH MOJITHYHOTO MOBIICHHS,
MpOTE€ HE CIPOCTOBYIOUH (aKT HOTO i1CHYBaHHS.

Tax,Hagymky €. [lleiiran, momiTHKA TOIIAPIOETHCS
1 Ha Mac-MeiHUHI MPOCTip, 1 Ha chepy OCBITH Ta BCi
IHIII COMIaNIbHI IHCTUTYTH, IO KOHTPOJIIOIOTH SBHUIIA
COIAJILHOTO XKUTTs. AJie He BapTO 3a0yBaTH PO 0CO-
OHUCTICHE CIIPUIHATTS MOJIITUKHN KOXKHOIO JIFOAHHOIO,
110 JJa€ 3MOTY 0-Pi3HOMY TPaKTYBaTH YU CTAaBUTHCS
JI0 TOTO YH I1HIIOTO MOJITHYHOrO sBHIA [2, c. 5].

[omiTHYHMH TEKCT aKTyami3yeThCsi B Ipoleci
MOJIITHYHOT KOMYHiKallii. BiH MicTUTh IIOHaMMEHIIIE
TPH B3a€EMOIIOB’SI3aHUX EJIEMEHTH: OJlep)KyBaua,
anpecy Ta moBigoMieHHs. KojkeH i3 X eIeMEeHTIB,
a TaKOK KOHTEKCT JeKJIaparlii, BININBAIOTh HA ITOJi-
TUYHAN JTUCKYPC, MONITUYHY PEaNbHICTh i OTpedy-
I0Th CIIeNiabHOTO anamizy [3, c. 151].

OCHOBHUMHU (YHKIISIMA TOJITHYHOTO JUCKYPCY
€ MaHIMyJIATHBHA, (YHKIS TNEpeKOHAaHHs, Ii3Ha-
BaJibHA, apTyMEHTAaTHUBHA [4, . 5].

[llomo mepenBHOOPUOTO AWCKYpPCYy, TO BiH Mae
BCi O3HAKW TOJITHYHOTO i BUKOHYE XapaKTepHi IS
ocranHboro (Qyskuii. OmHaK Taka 3HaAYHAa OCOOJH-
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BICTb, SIK T€, 110 €IEKTOPAILHUI TUCKYPC HAJICKHUTh
JI0 KOHKPETHOI KOMYHIKaTHBHOI CUTYyaIlii Ta Ma€ 9iTKi
JacoBi 0OME)KEHHS — ariTalliiHuH 1mepioxn, peramMmeH-
TOBAaHMH 3aKOHOM, J1a€ HaM IHiJCTaBH BHOKPEMHUTHU
HOro B caMOCTiHHHMI JUCKYPC, HiATHII IOTITHYHOTO.
Came 1e Bu3Hauae cnenuiky nepeaBuoopyYoro auc-
KypCy 1 1mo30aBysie 1oro CeHCy 11032 BCTAHOBICHUMHU
JaCOBHUMHU paMKamH [5, c. 160].

[lle omHier0 0COONMMBICTIO TTEPENBUOOPUOTO THC-
Kypcy, Ha BiIMiHY BiJ] ITOJITUYHOTO, € OOMEKEHICTh
TEMaTHKH. B enekropalbHOMY IHCKYpCi BHKOpPHC-
TOBYIOTBCSI JIMIIIE TEMHU, IO TIOB’sA3aHi 3 JisTIbHICTIO
KaHaUIaTiB a00 MOMTHIHUX 00’ €qHaHb, sKi € yJac-
HHAKaMH ITepeaBUOOPUOT KaMIIaHii.

Cuctema XaHpiB IepeABHOOPUYOro AUCKYpCY
MOETHYE B cO01 JianorivHi (Mpe3uaeHTChKI aedaru,
TOK-IIOY, 1HTEPB’I0) Ta MOHOJOTIYHI (IMyOmiuHi
BUCTYIH TOJNITHKIB, MapTiliHI MpOrpamH, MPOMOBH
Ha iHaBTypaIlii Ta BUCTYIIU [IPO 3TOy HA IPOBEICHHS
BHOODIB) [6, C. 6].

OcCKibKM OCHOBHHMM 3aBIAaHHSIM II€PEIBHO0OPUOTO
JIUCKYpPCY € HaBiIOBaHHS NMEBHMX ieH, CIIOHyKaHHS
710 IPUHHATTS BUOOPY Ha YHIOCh KOPUCTb, Y TIpoLeci
HOTO OCIiPKEeHHS TIOCTAE MUTAHHS BUSBJIICHHS CIIO-
c001B MaHIITYJIAIIT KaHAMIaTaMA Ha BUOOPHY TTOCATy
3a JOIOMOTOI0 NMEBHMX MOBHHX 3aco0iB. Came 1o
TAaKMX MOBHHX 3ac00iB, Ha Hally AYMKY, HaJleKaTb
MOBJICHHEB] HOBallii, AKi IPUBEPTAIOTH yBary BHOOP-
1iB, BUKJIMKAIOTh Y HUX TEBHI eMOIii Ta mparHeHHs
BiJIaTH CBOI TOJIOCH 32 IIEBHOTO KaH/IHU/IaTa.

MosienHeB1 HOBalii, a00 X HEOJOII3MH, € CJIO-
BaMH, [0 BBAXAIOThCS HUHI HOBUMH 1 IIe HE YBi-
WM B aKTMBHUH YXKUTOK Y MOBJIEHHI. 3arajiom
HEOJIOT13MH MOIUIAIOTh Ha:

— BIJIACHE HEOJIOTi3MHU (BOHU XapaKTePU3YIOTHCS
HOBUMH (POpMOIO 1 3MiCTOM);

— TpaHCOMIHaIlii (IKi MatOTh HOBOIO JIAIIE POopMY,
a IXHI 3HA4YCHHS NEPENAETHCS IHIIOK HAasBHOIO
hopmoro);

— CEMaHTHYHi iHHOBaWii YW MEPEOCMHUCIICHHS
(st SIKMX XapaKTepHe HOBE 3HAYCHHS, 1110 IMO3Hava-
€THCSI HASTBHOIO (HOPMOTO0).

[IpuknazoM BracHe HEOJOTI3MY € JIEKCUYHA OIU-
HUIIS, BXUTA KaHAWJATKOIO B Mpe3uaeHTH MapiH e
[len mig vac mepensubopuoi xammanii 2017 poky.
Wnerses PO CJIOBO méritocratie. 1le MOHATTS 03HA-
Yae TONITHYHY, COI[IaJIbHY Ta €KOHOMIYHY CHUCTEMY,
Jie TIpUBLIET Ta BIasla OTPUMYIOTHCS 3aBISIKU 3aCIly-
ram (BiJ ¢paHIl. mériter — 3aCITyTOBYBATH).

Rétablir 1’égalité réelle et la méritocratie en
refusant le principe de «discrimination positivey.

Rétablir une veritable égalité des chances en
retrouvant la voie de la méritocratie républicaine
[Engagements présidentiels. Marine le Pen, 2017].
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Sk OauMMO, MOBJICHHEBI HOBAIlil B IEPEIBH-
0opuoMy IHCKypCi MalOTh BHCOKE KOMYHIKATHBHE
HaBaHTaXX€HHA Ha ajpecara. He3pakarouu Ha Hei-
TpaJIbHUH Ta QPOpMaIbHHUIA PEricTp, a TaKOXK BiJICYT-
HICTh EMOIIiITHOTO 32a0apBIICHHS, HOBE CJIOBO BUJILIIS-
€TBCSI Cepell OCHOBHOTO TIOTOKY TEKCTY.

Hocnimkenns nepeapuOopunx mnpomoB Dpaniii
JTaJJo HaM 3MOTY BHUSBHTH HHU3KY HEOJIOTI3MIB, SKi
YTBOPHUIIUCS BHACHIOK JAEpHBAIii NUIIXOM JJ0na-
BaHHS TPEUbKUX YU JATUHCHKUX MpedikciB [0
3arajabHOBKHBAHUX CIIIB, HAPUKIA: -Bio, -Dé, -Eco,
-Hyper, -Sur, -Supra, -Trans, -Ultra Ta 6araro iHImx.

Tak, Emanyens MakpoHn BxuBae MoIi0HI
CJIOBa y CBOilM mepeaBUOOpUild TMporpami Ha IOCT
MIPEe3nICHTA!

D’ici la fn du quinquennat, nous proposerons
chaque année aux ultra-marins au moins 200 000
billets d’avion a prix aidé en particulier pour les
étudiants et les entrepreneurs pour leur mobilité
entre les Outre-mer et [’Hexagone, et dans leur
environnement régional. Nous installerons en Outre-
mer [’Agence Frangaise pour la biodiversité. Nous
permettrons aux collectivités d’Outre-mer de modifer
la réglementation de droit commun pour [’adapter a
leur situation particuliere.

Mais regardons les choses en face: les degdts
que nous faisons collectivement au climat et a
la biodiversité sont pour beaucoup irréversibles
[Programme «En marche!», 2017].

Hepinko 1o ciiB gomaroTh 1 cyikcH, SKi TaKox
3MIHIOIOTh BEKTOp HOTO BXXWBaHHS B MOBJICHHI,
HANpUKIAa: -iste, -isme. OJHUM 3 SICKPaBUX MPH-
KIIQ/IiB € TOHATTS sarkozysme (TEPMiH TIOXOIUTH Bij
IMEHI KOJUIIHBOTO Tpe3ujeHTa DpaHIry3pKoi pec-
nyoniku Hikonst Capko3i i mo3Havae MOJITHKY, SKY
BiH BIIPOB3KyBaB, nepeOyBaroun Ha Tocaji Tpe-
3UICHTA), @ TAKOXK TIOHATTS sarkozyste, O Ha3WBAE
JIOJIMHY, KA € TPUXWIBHUKOM moliTiku Capkosi 10
YU MicIs MPe3uIeHTChbKIX BUOopiB 2007 poky.

Alain, 67 ans, célebre chasseur de tétes, société
internationale : «En 2007, j'ai voté Sarkozy, alors
qu'il m'eétait arriveé de voter Mitterrand, mais il n'était
pas question de voter pour celle que j'appelle la folle
du Poitou. Je suis un décu du sarkozysme. »

B enoxy npaBiiHHS YUHHOTO MPE3UICHTA TAKOXK
3’SBUBCS TEPMiH, I[0 BH3HAYAa€ O3HAKH WOTO MOJIi-
TUKU — macronisme.

A leur décharge, il n'est pas facile d'exister au
temps du macronisme. Le président de la République
va, en matiere économique, plus loin qu'aucun
dirigeant de droite n'a jamais assumé d'aller.

VY 1poMy X KOHTEKCTI BapToO 3rajiaTH IIe Ba
HEOJIOTI3MH, MOXITHI Bifl CIIOBa président, yTBOpeHi
y TIpolieci TapacHHTETHYHOI JAepuBaIlii, TOOTO Tpe-
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¢ikcanpHO-cydikcanpbHUM HuUIsIXoM. [leprie 3 HUX,
déprésidentialiser, o3Hadae 1mMO30yTHCS TIPE3UICHT-
chKO1 popMu TpaBITiHHA. Hampukian:

Sur le plan institutionnel, M. Jadot veut «dépreési-
dentialisery, avec un septennat « non renouvelable
» et un président qui se recentrera sur quelques mis-
sions: «Etre le garant de I’Etat de droit, des libertés
fondamentales et de la protection du climat.»

[HIIMM TIpHIKITaIOM € CI0BO hyperprésidence, o0
MOXe OyTH MepeKiIacHe K rinepnpe3uieHCTBO abo
cynepnpesuaeHcTBo. Ilpedikc -hyper Hamae cioBy
MiJICHJICHOTO 3HAUEHHS Ta HATIKae Ha TMepeOuThb-
IICHHS MTPEe3UJICHTChKUX MOBHOBAYXKEHb ab0 XK y3yp-
TIAIIIO BIIaJIH.

Emmanuel Macron a, on le sait, plus emprunté
a Nicolas Sarkozy qu’a Frangois Hollande pour
[’exercice de son pouvoir présidentiel. Que ce soit
dans la forme (I’hyperprésidence, versus la prési-
dence normale) ou dans le fond (une politique jugée
par beaucoup plus a droite qu’a gauche). Et une
nouvelle preuve de cette «filiation» en a été don-
née aux Frangais ces derniers jours sur la question
des... retraites.

Jlesiki HeosIOTi3MHU  3’SIBJSIOTHCS IIif] BILUIHBOM
HassBHUX ITOHATH, SKi CBOEIO YEPrOI0 TAKOXK Oyim
HOBUMH B TI€BHHU mepiof dacy. llpukmagom Takmx
JICKCUYHUX HOBAIliif MOXYTh CIyTyBaTH CJIOBa,
YTBOPEHI IUIIXOM TEJIECKOIii, a caMe JIOJaBaHHIM
cKkopoueHOl ¢opMH (B HAIIOMY BHUMAJKY MEPIIUX
JIITEp Ha3BH KpaiH) J0 HasABHOrO CJIoBa. Tak y moii-
THYHOMY MOBJICHHI yTBOpHMBCS TepMmiH Grexit, 110
o3HayaB BuUXif Ipemii 3 €Bpo30HH, SKANH PO3TIS-
JIaBCs SIK CAHKIIIS IiJ] 4ac Ipelbkoi OOProBoi Kpu3u
y 2015 poui. 3a CXOXOI0 MOACIIIIO YTBOPUIMCS
Brexit Ta Frexit. [Tonstrs Brexit nmo3nauae mnporec
Buxony Crionydyenoro KopomiBcrsa BennkoOpuranii
3 €Bporeticbkkoro Coro3y, SKHA PO3MOYABCS ITiCIIS
pedeperaymy B uepBHi 2016 poky.

Le divorce est consommé mais il laissera des
traces. C'est ce qu'a laissé entendre Michel Barnier,
négociateur en chef de I'Union européenne pour le
Brexit, ce mardi. «Le Brexit reste un divorce. C'est
un affaiblissement des deux cotés, c'est lose-losey,
a-t-il declaré au micro de France Culture. «On a vu
les difficultés, on l'a vu avec les entreprises et les
pécheurs confrontés au Brexit. Etre dehors c'est trés
différent d'étre dedansy, a-t-il ajouté.

Tepminom Frexit, moOymoBaHHM 3a 3pa3KaMu
Grexit Ta Brexit, mo3Ha4arOTh MOXJIMBICTh BUXOIY
@panuii 3 €poneiicekoro Coro3y. Takuit momi-
THuHUi BapianT migTpumye Mapin Jle Ilen (Front
National) i3 6axkaHHSIM 3pOOUTH HOTO OJJHUM 3 OCHO-
BHHX NHTaHb MONITHYHUX AebariB. HaBomsuam mpu-
Ki1an BenukoOpuTanii, BOHA BKITIOUHIIA Y CBOTO TIEPe/I-
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BUOOpUYy mporpamy (Mpe3uIeHTChKI Ta 3aKOHOAaBY1
BubOopu 2017 poxy) BUMOTY pedepeHAyMY 010
Toro, un 3anmumarics Ppanmii B €BponeicbkoMy
Corozi. [HmI KaHAWIATH €BPOCKENTHKIB, TaKi SIK
XKan-Jlrok Menenmon (La France Insoumise)
ta Hikons Jronon-Enbsin (Debout la France), Takox
BUCTYIIAIOTh 3a TaKUi pedepeHIyM.

Une reévolution qui n'en a pas l'air. Le
Rassemblement national (ex-Front national) acte,
avec ce projet européen, l'abandon du Frexit.
Lors des dernieres européennes, en 2014, cela restait
la pierre angulaire du projet : la sortie de la France
de I'Union européenne et de la zone euro. 1l en était
également question dans le programme présidentiel
de 2017.

Jlocmimkyoun  JIeKCHKO-CEMaHTHYHI  0COOIH-
BOCTI MOBJICHHEBHX HOBAIliii MepeaBHOOPUOTO
JIUCKYPCY, MW BCTAHOBHWJIM, IO 3HA4YHA KIJIBKICTh
HOBOYTBOPCHB € 3alTO3WYCHHSAMHU a00 K 3’ SIBIIIHCS
BHACIIJOK MeTaQOPUIHOTO TIEPCHECEHHS 3HAYCHHS.
VYKHUBaHHSI TAKUX JICKCHYHUX OJMHUIIL € YXKE BaXK-
JUBUM €IICMEHTOM KOMYHIKAIlii Ta HaJarofKeHHS
KOHTaKTy KaHAMJATa 3 CyCIHiJIbCTBOM, OCKIJIBKH Ja€
3MOTY TOJNITHKAM EKCIPECUBHO BUCIIOBIIOBATHCS,
HaJaBaTH OI[IHKY TIEBHUM SIBUIAM 1 BUPAXKaTH CBOE
CTaBJICHHS JIO HUX.

Tak, ofuH 13 KaHAWJATIB HA TIOCAAy MPE3UICHTA
Kanmo nazBaB cebe MaiOyTHIM Npe3UIEHTOM KIIi-
Mary. MoxxHa nepeadauunt, mo Hajxaiti 3MI fioro Tak
1 OyIyTh Ha3MBaTH.

Mesdames, messieurs, le prochain quinquennat
sera celui de [’action pour retrouver la maitrise
de notre vie, a-t-il poursuivi. Grdce a vous je serai
le _président du climat. Notre présidence ce sera
une présidence qui agit immédiatement. Nous
conditionnerons chaque politique publique, chaque
euro au climat.

B inmomy cBoemy Buctymi XKamo BxuBae mera-
¢dhopuuHi 3Bopotu gangrener [’économie 1 vampiriser
les subventions et les politiques publiques, akuieHTY-
I0YM THM CaMUM Ha €KOHOMIYHHUX MPOOiIeMax i mpu-
BEpPTAIOUHM yBary BHOOPIIIB JO HEBIANOI TOJITHKH
CBOIX OTIOHEHTIB.

1l «extirpera» ensuite «les lobbys qui gangrénent
[’économie francaise et vampirisent les subventions
et les politiques publiques pour qu’enfin ce soit le
climat, la santé, [’environnement et la justice sociale
qui primenty.

JloBomni 4acTo y MpOMOBaxX MOJITHKH BAAIOTHCS
JI0 BXHBAHHA TEPMIHIB, IO YBIWIUIM HE TiIBKU
B MOJITUYHE XWUTTS KpaiHW, aje W B iHmi cdepu.
Kanaunaty BUKOPHCTOBYIOTH 1X JIJISi NIPUBEPHCHHS
yBaru CyCHiJIbCTBA 0 BAKIMBHX MTPOOJIEM y AepKaBi
Ta IEMOHCTpAIIii CBO€ET TOTOBHOCTI J0 iX BUPIIICHHS.
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Tak, BUIIE3raJlaHuii KaHAWIAT y MPE3UJICHTH
’Kamo BuKOpHCTOBYE y CBOiil mepenBuOOpUiil mpo-
rpami TepMiHH-HEOJIOTI3MH, 3aII03UYCHI 3 1HIIIIX MOB
(mimenpKoi Ta aHTIIKCHKOT). Hampukiman:

Parmi les écologistes, [’ancien directeur
de campagne de Greenpeace a pu étre parfois
qualifié par certains d’«écolo réaloy» ou de «Vert
allemandy, terme dépreéciatif pour l’aile gauche
d’EELV puisque les écologistes d’outre-Rhin
acceptent de s’allier avec la droite. Des critiques
qui agacent Yannick Jadot. «Toute ma trajectoire,
altermondialiste, contre les accords de libre-
échange, mes actions au Bangladesh, a Greenpeace
prouvent tout le contraire, se justifiait-il encore
récemment. Mais je dis aussi qu’on ne peut pas
changer la société contre les entreprises. Donc, il
faut parler a tout le monde.

Tepmin écolo réalo € ckagHUM 3a CBOEIO CTPYK-
TypOIO, IIO0 YTBOPUBCS IUIAXOM OO’ €THAHHS CKO-
pouenoi ¢dopmu QpaHITy3pKOTO CclloBa écologiste
Ta 3aMO03WYCHHS 3 HiMEIbKoi MOBH réalo. Realo (cko-
POYCHO BiJ «PealicT») BXOIAUTH JIO CKIAay HiMEIb-
KOTO EKOJIOTIYHOTO PyXy, 30kpema Anbsacy 90/Les
Verts, Ta 03Ha4a€e MPUXHIbHUKA PEali3My Ta COIO3Y
3 JIIBUMH YPSIIOBUMH CHIIAMH.

CrmoBo altermondialiste OB’ s13aHU# 13 TIPOIIECOM
robaizarii, 10 BUHUK B aMEPUKAHCHKIH KylbTypi
1 Ma€ Ha METi CTEPTH MEXi MiX HaIiSMH B IUIaHI
KyJABTYPHOT 1IEHTUYHOCTI.

BucnoBkH. J{ocaimKeHHsS MOBICHHEBUX HOBAIil
(hpaHITy36KOTO ITEPEABUOOPUOTO AUCKYPCY a0 HaM
3MOTY NiATH TIEBHUX BUCHOBKIB.

OCHOBHUMH O3HaKaMH IEPEABHOOPUOTO JIHC-
Kypcy, Ha BiJIMiHY BiJl IOJIITUYHOTO, € MOTO MeTa
(mepemora Ha BHOOpax), a TaKOX OOMEKEHICThH
TEMaTHKH Ta IMEeBHI 4acoBi paMku. EnekropanbHuii
JUCKYpC Ma€ Taki 03HAKH: YUYaCHHUKH (CITiKep 1 ay/u-
TOpisi), XpoHOTON (TepioJ] MPOBEACHHS IEepeIBU-
Oopuoi kammaHii), MeTa (HaBitOBaHHS i€i), TOHATb-
HicTh (odimnifiHa). OCKITbKM OCHOBHUM 3aBJaHHSIM
nepenBUOOPUYOro AUCKYPCY € HaBIIOBaHHS IMEBHHUX
i7iell, CIIOHYKaHHs 10 MPUUHATTS BUOOPY Ha YHIOCH
KOPHCTb, OJJHAM 13 TOJIOBHUX IHCTPYMEHTIB € TPO-
SIBU MaHIITYJIIOBaHHsI 3a JOIIOMOT'OF0 IIEBHUX MOBHHUX
3aco0iB. 30kpemMa, MOBIIEHHEBI HOBaIlii MOXYTh OyTH
YyJIOBUM CIIOCOOOM IPUBEPHEHHS yBaTHl CyCITiIbCTBA.

AHaJti3 JIEKCHYHUX HOBOTBOPIB JaB HaM 3MOTY
BCTAHOBHUTH, IO 32 CBOEID CTPYKTYpPOIO HEOIO-
TI3MH  TIEPEABUOOPUOTO THUCKYPCY MOMIISIOTHCS
Ha TIPOCTi, MOXimHI, CKIamaHi. Hadmommperimmmm
BUsBHINCS mipedikcu bio, -dé, -éco, -hyper, - trans,
-ultra ta cydikcu -iste, -isme. Kpim Toro, Oyno BusB-
JICHO HOBALlii, yTBOPEHI IUIIXOM TEJIECKOMIi.

3 METOI0 IPUBEPHEHHS YBAru CyCIIbCTBA JI0 BaXK-
TIMBUX MPOOJIEM Y IepKaBi, a TAKOXK HAJIAaHHS HEraTHB-
HOI OIL[IHKH IOJITHI[ CBOIX ONOHEHTIB, KaHIUAaTH Ha
BHOOPHY IOCaJly 4acTO BXXHBAIOTh MeTadOpHYHI 3BO-
POTH, SIKi BUKIMKAIOTh €MOLIHHE CIPUHHATTS iH(Op-
Mauii. KpiM Toro, MOBIIeHHEBI HOBaLi1 SIBJSIFOTH COOOIO
TEPMIHH, 3aII03WYCHHS, IHTEPHAIIIOHAITI3MH TOIIIO.

[MepcnieKTHBY TOAAJBINOTO JOCHTIPKEHHS BOavYa-
€MO y BUSBJICHHI OCOONMBOCTEW peaizallii mparma-
TUYHOTO TIOTEHIiaNy TEKCTIB (paHITy3bKUX Iepe-
BUOOPYHX [TPOMOB B YKPaiHCHKOMY MEpeKIaii.
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CraTTio NPUCBSYEHO AOCMIMKEHHIO IHTEPHET-MEMIB MONITUYHOI TEMaTUKU KUTANCbKOMOBHOIO CErMeHTY iHTepHeT-
mepexi. [NpoaHanizoBaHo Lap KUTANCbKNX MEMOYTBOPEHb, LIeHTPanbHUM 00’ EKTOM SIKUX MOCTaE OAWMH i3 KONMULLHIX Nigepis
KHP Li3aH LisemiHb. MoniTuyHa igeonoris, Taktuka npasniHHSA KpaiHO, MaHepa noBediHKW, 30BHILWHIA BUMNSAA Ta cTparerii
KOMYHIKaTUBHOrO BMAMBY KOMULLHBLOIO NOMITUYHOTO Nigepa € akTyarnbHOK TeMOoK AN AUCKYCI cepel KOpUCTyBaYiB Bip-
TyanbHoi cninbHoTK. MNepcoHa LizaH LisemiHs € uikaBoto Ta 4 He Hawnbinbw 0broBoproBaHo cepes A0CUTb HEOUiKYBaHOI
BIKOBOI KaTeropii KUTaWCbKOi BipTyanbHOro yrpynoBaHHs — monogi. Monoab € HaiakTUBHILUMM YYaCHUKOM KUTanuCbKO-
MOBHOTO CErMeHTY Mepexi [HTepHeT, BOHa € Hebanaykol [0 nodiv i npouecis, WO BiabyBaloTbCA B CyCMiNbHO-NOMITUY-
HOMY XMWTTi BCepeduHi kpaiHu. bnorocdepa € Takum BipTyanbHUM MagaHYMKOM, L0 HAAa€e MOMoAi MOXIUBICTb BiflbHOIO
BMPaXXEHHS Ta 0OMiHY AyMKaMm, pO3BUTKY KpeaTMBHOCTI Ta BNACHOIoO iHAUBIAYanbHOMO CTUIO, iHHOBALIHO-aBTOPCHKOIO
cnocoby BMKMagy TeKCTy. 3a3Buyan TemaTvka MornofikHux 6ecin Ha iHTEpHET-MandaHuYMKax OXOMNME He TiMbKU KOMY-
HikaLito 0COBUCTICHO-OPIEHTOBAHOMO CNpPsSIMYBaHHSA, ane i O0BroBOPeHHs CyCMiNbHO-NONITUYHUX MOZiW, WO Manu micue
B CyCRiNbHO-NONITUYHOMY XMWTTi KnTato. lMoaii nogibHOro xapakrepy kutancbka Mofodb CTaBUTb Y LIEHTP 0BroBOpPEHHS
Ha chopymax, YaTax, nuie Npo HWUX y BracHux Gnorax. Taki nybnikauii B coumepexax NpuM3BoaATb 40 MNOSBK Ta NOLu-
PEHHS MeMiYHMX HOBOYTBOpPEHb. OCKiNbKM YaCTOTHICTb OBroBOPEHHS MOMOAA NOAIN CyCnifibHO-NONITUYHOI TemMaTuku
Ha KUTaNCbKOMOBHUX IHTEPHETIBCbKMX TepeHax 3poCcTae, a KinbKiCTb HABMUCHO MepeKkpyveHuX, CTBOPEHNX 3apagun pos-
BarM MemivyHWX oauHuLpb 36iNbLIYETHCS BEMUKMMU TEMNaMM, Lie He MOXe He NPUBEpPHYTU yBary YyNOBHOBAXEHWNX OpraHiB
KnTato. 3Baxaroum Ha XOpCTKi 0OMexXeHHs Ta dinbTpauito iHdopMaLii B KTakcbkomy kibepnpocTopi, Monodb 3HaxoauTb
LUNSXM ONPUITIIOOHEHHS CBOTO CTaBMEHHS Ta AyMOK LLOAO NOMNITUYHOI CMTYaUii B KpaiHi Ta ii ronoBHMX (pirypaHTiB WAsxom
KodyBaHHS 3MICTY MOBIgOMeHb Y hopMi BykBeHO-UMDPOBMX (POPMYI, 3MiLLAHNX aHTT0-KUTaNCbKNX BUpasiB, BepbanbHo-
HeBepbanbHUx Ta BykBeHO-rpadiuHMX MeMiB. [MoNITUYHI iIHTEPHET-MEMU KNTaRCLKOrO KibepnpoCcTopy BUPI3HAKOTLCSA NyMO-
PUCTUYHO-IPOHIYHUM (4ACOM HaBiTb i CApPKACTUYHMM) XapaKTEPOM Ta KpeaTMBHO-IHHOBALMHMM CTUREM, a Tomy notpeby-
0Tb PETENbHOIO BUBYEHHS, TIYMaYeHHs 1 AudepeHuiadii.

Knio4yoBi cnoBa: noniTM4yHui iHTEpHET-MeM, KUTalCbKuin KibepnpocTip, iHTEPHET-MeMeTHKa, MEMOYTBOPEHHS, BipTY-
anbHa cninbHoTa, NONITUYHWUIA TYMOP IHTEPHET-LEH3ypa.

The article is devoted to the study of Internet memes on the political issues of the Chinese-language segment
of the Internet. A layer of Chinese Internet meme formations, the central object of which is the former leaders of China,
Jiang Zemin, is analyzed. Political ideology, tactics of governing the country, manner of behavior, appearance and com-
munication strategies of the former political leader are the main focus for discussion among users of the virtual community.
The blogosphere is such a virtual platform, providing young people with the opportunity to freely express and exchange
opinions, develop creativity and their own individual style and innovative and authorial way of presenting the text. Usu-
ally, the topics of youth conversations on Internet platforms cover not only personality-oriented communication, but also
the discussion of social and political events that have taken place in the social and political life of China. Chinese youth
put events of this nature in the center of discussion in forums, chat rooms, and write about them in their blogs. Such pub-
lications in social networks lead to the emergence and spread of mimicry neoplasms. Since the frequency of discussion
of social and political events by young people on the Chinese Internet space is increasing, and the number of deliberately
distorted mimicry units created for the sake of entertainment is increasing at a high rate, this cannot but attract the atten-
tion of the authorized bodies of China.

Jiang Zemin’s personality is interesting and perhaps the most discussed among the rather unexpected age group
of the Chinese virtual group — youth. Due to strict restrictions and filtering of information in Chinese cyberspace, young
people find ways to publicize their attitudes and opinions about the political situation in the country and its main participants
by encoding the content of messages in alphanumeric formulas, mixed English-Chinese expressions, verbal-nonverbal
and letter-graphic memes. The political Internet memes of Chinese cyberspace are humorous and ironic (sometimes even
?arcastic) by their nature, creative and innovative by their style, and therefore require careful study, interpretation, and dif-
erentiation.

Key words: political internet meme, Chinese cyberspace, internet memetics, meme formation, virtual community,
political humor, internet censorship.

75



Bunyck 19. Tom 2

MocranoBka mnpodnemu. Po3eutok iHdOpMa-
HiIHHO-ITM(POBUX TEXHOJIOTIH, TMOsIBA €IEKTPOHHUX
3aco0iB CITIIKYBaHHS, COIIAJIFHUX MEpeX, CepBiCiB
IIBUAKOTO OOMiHY TIOBIOMIICHHSIMH, MOOLTBHHAX
JIO/IaTKiB 3Ha4YHO BIUTMHYJHM Ha Taki cepu cycmisib-
HOTO JKUTTS, SIK HayKa, OCBITa I TEXHIKa, CKOHOMIKA,
KyJBTypa, CIIOPT, MHUCTEITBO Ta HojiThKa., CTpIMKUi
PO3BHTOK COIIAIBHUX MEPEeX Ta iHpOopMaIliiHO-
KOMYHIKaI[ifHX TEXHOJIOTiH HalyBae 0coOIMBO1
AKTyaJbHOCTI W BaXJIMBOCTI caMe B IONITHYHIN
coepi, amKe NONITUKH, ONAHYBABIUM IOMYJSPHI
Ta HalCyJacHili BipTyanbHi iHTEpHET-MaliaaHYnKN
Ta MIaTGOPMHU, MAIOTh 3MOTY TIiIBUIIIYBATH i KOHTP-
OJTFOBATH EJICKTOPAIbHY aKTHUBHICTh, BECTH TOCTIM-
HUH Jiajor i3 TPOMaJChKICTIO, BHOCUTH ITPOIO3UIIiT
LIO0 COLiaJIbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY KpaiHH,
03HaHOMITIOBAaTH BUOOPILIB 3 MONMITHYHUMH Kypcamu
ta nporpamamu. CydacHi comiajbHi peaii, CKIaaHa
MOJITUYHA CHUTYyallisl B KpaiHi, BTpara MOBIpH [0
BJaJ¥, MParHeHHs 10 3MiH — yce L€ CHpUSIE 3apo-
JOKEHHIO Ta TIOUIMPEHHIO B CYCIUIBHIA CBiTOMOCTI
HapOIy BEJNMKOTO IIapy ifeH, AyMOK i MPOMO3ULii,
CYTHICTB SIKHX BinOWTa W BupaxeHa y ¢opmi momi-
TUYHUX IHTEPHET-MEMIB.

AHaji3 ocTaHHIX XOoCTHiIKeHb i myOsikamiii.
JocmimpkeHHsIM Y Tany3i TMONITHUYHOI IHTEPHET-
MEMETHKH TPHUCBSYCHI Tparii Ta HAyKOBi PO3BIAKH
BueHux: B.A. Imyxix ta C.M. EniceeBa (iHTEp-
HET-MEMH SIK 1HCTPYMEHTH MyONi4HOi TONITHKH),
A.B. JleMn4eBoi (cydacHuil MONITHUYHANA TYMOpP K
nomdynkmionansae ssume), [[.0. €xoma (mosmi-
TUYHA ceMaHTHKa iHTepHeT-MeMa), C.B. Kanammnaoi
(MeM sSK OOMHHUIS MepeAadi KyJdbsTypHOI iH(opma-
uii BepOaJbHUMH Ta HEBepOATbHUMH 3ac00aMu),
O.10. OnmeniBnoi Ta F0.0. Iliuyrinoi (iHTepHeT-
MEMH YKPaTHCHKOTO MOXO/PKEHHS B KYJIBTYPOTBOPHil
MPaKTHUIll cydacHOTo cycmiabeTBa), H.O. Ilimuenko
(IeTepHeT-IpOCTIp AK IHCTPYMEHT MOJITHYHOL
monepHizamii  Kwurar), T.A. Tlomm (iHTepHeT-
MeMH SIK (eHOMEH iH(OpPMAaLiiHOrO CyCHiJIbCTBA),
M.A. ®okiHol (HOBI >KaHpPH IHTEPHET-KOMYHiKalii
B miobami3zoBaHoMy cBiti), A.B. Yantypii (iHTep-
HEeT-MEMH Ta MacoBa CBimomicTh). Ha moctpansn-
CBKOMY NPOCTOPI MOJITUYHOMY I'YMOpPY NPHUCBSYEHI
moHorpadii A.B. JImutpieBa «Comuionoris moiiTay-
HOro TymMopy», B.B. Pa3yBaeBa «[lomiTuunuii cMix
y cydacHiit Pocii», [.JI. Ocinosa «['ymop y momiTny-
Hil KynmbTypi»; myomikartii A.l. Jlsminoi (momiTnaaa
kapukarypa), O.€. Henpko (TyMOpHUCTHYHUI IuC-
KypcC K 10JIe KOHCTPYIOBaHHS IOJIITUYHOI 11eHTHY-
Hocri), B.O. Camoxina (MOMITHYHUE TYMOD Y TPOMO-
Bax b. O6amn), O.1. Omenpayk (MOMITHYHHUN TyMOp
AK eeMeHT JemMokparii). Ha mymxy A.B. Jlemuuesoi,
TYMOp € OTHUM i3 3ac00iB OCMHUCJICHHS Cy4JacHOi
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CKJIQ/THOT TIOJTIITHYHOI peabHOCTI, B IKOMY BifOnBa-
IOThCS aKTyaJIbHi 3 TMOIIALY CYCHIBCTBA MONITHYHI
npollecH, Mofii Ta nepcoHaxi. ['yMop cTaB HeBiIIiIb-
HUM aTpuOyTOM CYYacHOTO COLIaJBbHO-MOTITHYHOTO
pocTOpy. ABTOpKa 3a3Hadae, 1Mo 00’ €KTaMH IIOJi-
TUYHOTO TYMOPY MOXKYTh OyTH SIK HapOJ, 1/1€0JIOTis,
Tax 1 BJIaCHE MOJIITHKA, Baa, MOKHOBJIA L1, HAr0JI0-
HIYIOYH Ha TOMY, IO TOJIITHYHUHI TYMOpP MOAUISETHCS
Ha aKTyaJIbHUH (3’ABISETHCS TMICHS SKOICh MOAii,
a 3 4acoM BTpava€ CBOK aKTyaJIbHICTh) 1 103a4aco-
BH (BimOMBae SAKiCh TIMOII BiTHOCUHH) [2, c. 94].

M.A. ®okiHa AENMITY€ TOHATTS TMONITHIHOTO
IHTEpHET-MEeMY SK CHelu(igHOrO KaHPy iHTEPHET-
KOMYHIKaIlii, 10 SBJISIOTH COOOK OKpeMi IMOBiaO-
MJICHHS B HOBHX MeJlia, BiJOMBAIOYM PEAKIII0 HA Ty
YH IHIIy TOMITHYHY TOAII0, MAalOTh Pi3HY HPUPOAY
Ta Gopmy (Bi3yanbHy, aymiadbHy, BepOanbHy), Bil-
PI3HSIOTHCS SICKPABICTIO 3MICTY W «YMaKOBKW, ITiJI-
JAIOTHCSl YMCIEHHOMY KOIIiIOBaHHIO 1 MOLIMPEHHIO
kopuctyBayami [ 16, c. 85].

A.B. YaHTypisi BUCyBa€ TiloTe3y mpo Te, IO
MOJIITHYHI 1HTEPHET-MEMH Jal0Th 3MOTY CYyCIIIb-
CTBY Y TICBHOMY CYCITUTLCTBY a00 K TICBHOMY CeT-
MEHTY BIKOBOI TPYNH B KapTiBIMBOMY, ipOHIYHOMY,
a 4acoM i capKacTHYHOMY (opMari mepenaru cyT-
HICTh HAMOLIBII BaXIMBHUX MPOOJIEM UM TCHJICHIIH
CydyacHOCTI. ABTOpKa BIIEBHEHa, 1[0 CaMe Taka Bip-
TyajqbHa, TYMOPHCTHYHO-)KapTiBiIMBa (QopMa Haid-
JIETIIe CIPUHAMAETHCS MIJTFOBOIO AyIUTOPIEI0, TAKUM
YHUHOM 3aJTy4ar0dH ii 0 MiaJory Ha CyCIHiJIbHO-3Ha-
gyymi TeMu. JocnigHuus mpuiryckae Tod (akt, mo
nomiOHa TYMOPHUCTHYHA, JKapTiBIWBa, TIy3/IHMBa
dbopMa BUpaKCHHS CKJIaIHUX 1Ied abo momii, sKi
1HONI HaBiTh MOXXYTh TPaBMYBaTH, € iIHCTPYMECHTOM
Ul TIofoNaHHs (pycTpallii, BUKIMKaHOT HECIIPUST-
JIMBOIO MOJIITUYHOIO CUTYaLi€l0 B KpaiHi [17, c. 6].

Tema TOMITHYHOTO TYMOpYy Ta BIpTyaJbHOI
MEMOTBOPYOCTI HaOyBae OCOOJUBOI aKTyallbHOCTI
B KpaiHax 3 TOTAJITapHUM PEXUMOM, IHTEPHET-KOH-
TEHT SKUX perIaMEHTOBAaHHMHA MEeH3Yporo. OcoOmmBo
[iKaBUM Y KOHTEKCTi PEryJIOBaHHS BipTyaJbHOTO
npocropy mocrae Kuraii. ABTop crarti «lHTepHeT-
OpOCTip SIK 1HCTPYMEHT MOJITUYHOI MOAEpHi3a-
uii Kuraro» H.O. Ilinuenko 3a3Hauae: «lHTEepHET-
mpoctip TmepedyBae B 30HI OCOONWBOI  yBaru
KHTalChKOro KepiBHUIITBA. CBHOTOMHI crocTepira-
IOTBCSL JIBI TIPOTHJIC)KHI TEHIEHIII B KUTaHCHKOMY
IHTEpHET-IPOCTOPI: IepIlia OB’ A3aHa 3 MOCHICHHAM
HAIIOHAJIICTUYHUX HACTPOIB, Y 3B’SI3Ky 3 UMM BBE-
JICHO TEPMiH «MEPEKEBHI HAIiOHATI3MY», a Apyra —
0a3yeThcsl HA «IIPOHUKHEHHI» 3aXiTHUX IIHHOCTEH
Ta BisiHb, SKI TPUBOIATH IO TpaHcopmallii Kylb-
TYpHOI iIEHTHYHOCTI TEXHIYHO OCBIYeHUX Ta iH(OP-
MAaI[ifHO aKTUBHUX KHUTAWCHKUX TPOMAJSH. Ypsia
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KHP akTuBHO 37iiCHIOE TIOJITHKY, CIIPSIMOBaHYy Ha
MTOCHJICHHSI KOHTPOJIIO 3a JIOCTYIIOM 10 iH(popmariii
B Mepexi [arepreT: 3 2000 poky B Kutai mirots misa-
PO3MiIH IHTEPHET-TIOMNIIII1, K1 Bi/ICTEXYIOTh Ta Mepe-
IIKO/KAIOTh TOSIBI aHTUKOMYHICTUYHUX MaTepia-
niB [12, ¢. 174]». Ypsan Kutaro nuiabHO CTEKUTH 3a
TUM, a0U TPOMAJISTHHU JKHUJIH BIAMIOBIIHO 10 HOPM, IO
TTOKJTMKaHI 3a0e3CYNTH YCIIIHY T0o0YyI0By KOMY-
Hi3My. L1i HOpME MaroTh Ha yBa3i, IO TpOMajTHaM He
MMOBUHHA MOTPAILIATH 3aliBa iHpopmaiid. Skio nes-
HU BeOcaiit, Oor, popym abo 4aT MiCTUTh NOAIOHY
iH(pOpMaIlito, BOHU (QiIBTPYIOTHCS, 1 TOCTYI 0 HUX
3aKpuBaloTh. Lle cTocyeThes He TIIBKH aHTHKOMYHIC-
THYHUX CAWTIB, ajie i OITBITIOCTI CBITOBHX PECYPCIB.
Kuraiicbka Biaga 3acTOCOBY€ peNpecHBHI 3axoau
MPOTH aHTUYPSAAOBUX akKIii BcepeauHi Mepexi.
[epecunanns cexkpeTHHX abo X peakUifiHUX Mare-
pianiB [P-mMepexamMu BBaXKaeThbCsl JepKaBHUM 3J10-
yrHOM. [ToKapaHHs Uil TUX, XTO TMOPYIIYE MpaBuIa
KOPHCTYyBaHHS [HTEpHETOM, BapifOIOTHCS Bij TPOIIIO-
BHUX mTpadiB A0 MO30aBICHHS MpaBa KOPUCTYBAHHSI
Mepexero [aTepuer [5, ¢. 173]. Hapasi Ha teputo-
pii koHTHHeHTanbHOro KuTalo € 3a0moKoBaHUMH
Taki CBiTOBI BipTyaneHi mnardopmu, sk Google,
Facebook, Twitter, YouTube, BBC, Wikipedia
TOIIO. YPAI BBAXAae€, MO Ii PECYPCH MICTITH MpPO-
BOKaTHBHY Ta HeOe3NeuHy iH(OopMallito, SKa CIpUse
3apOKECHHIO JIeTeHEPaTHBHUX MPOLECIB Y CYCIHiJib-
CTBi, MOXXE BHKIIMKATH aHTUKOMYHICTHYHI HACTPOI 1,
SIK pe3ylIbTaT, IPU3BEJE 10 3HCI[IHCHHS aBTOPUTETY
ypsAOy B o4ax KUTaHChKUX rpoMaasH. OTxe, akTHB-
HUM 1HTEPHET-KOPUCTYBa4aM JIOBOIUTHCS IIYKATH,
KOZyBaTH MOBiJOMJICHHSI B MEPEXi, CTBOPIOBATH HOBI
¢opMH THCEMOBOT KOMYHIKallii, 3aByaJbOBYBaTu
3MICT CBOIiX IMOBIJOMJICHB, 11100 OMUHYTH JICaKTHBa-
[iI0 KOHTEHTY KOMIIETEHTHUMH OpTaHaMH 3 MUTaHb
IHTEepHET-IICH3YPH.

IlocTranoBka 3apaaHHsA. Mera crarti — gocii-
JOKCHHSI IHTEPHET-MEMIB TIOJMITHYHOI TEMaTHKH
KHTalChKOMOBHOTO CETMEHTY 1HTEPHET-MEPEexi.

Buknax ocHoBHOro MaTepiaity. Y MOJIOII)KHOMY
CEerMEHTI KHTANCHKOMOBHOTO IHTEPHET-IPOCTOPY
Hapasi € aKTyaJlbHUM TEPMIH «KYJBT ka0u». Tepmin
«xyavmypa noxaoninns ocadi (U540 moxna
TIYMauUTU SIK BIpTyajbHY CYOKYJBTYpY, IOB’SI3aHY
3 IOMIMPEHHIM MyOJiKanild, MEMiB, CBITJIMH Ta LIUTAT
konuinHboro Jigepa KHP 13su Ilzemins, sxwuii
30BHI, HA AYMKY KOPHCTYBadiB BipTyaJIbHOTO TIPO-
CTOpY, CXOkui Ha >xaly. [IpuXuiIbHUKaMH CIIiITh-
notu fEEA AL € cermenT KopucTyBadiB KuTaii-
CBKOTO IHTEPHET-IIPOCTOPY, LI0 «O0’€ TIOKIOHM»
nepex konumHiM [enepanbauM cekperapem LK
KIIK Llentpansnoro komitety Komynictuunoi map-
Tii Kuraro 1351 [[3eminem. [loxiOHMii cerMeHT Bip-

17

TyalbHOI CITIJIBHOTH € BiAJIAHUMH TIOCTiIOBHUKAMHU
17Ie0IOTi1 MOJIITHKA, K1 TOCTIHHO CIAKYIOTh 32 HOTO
JKUTTSAM Ta TPOMAJICHKOI aKTHBHICTIO. SIK pe3yiib-
TaT — CHUIBHOTAa (DOJIOBEPIB KOJHUIIHBOIO Jiifiepa
KHP noctiitHo my6mikye B Mepeski KOHTEHT 31 CBOIM
JAepOM, BUXBAISIIOUM Ta 3aXOILTIOIOYHCH MOJITHY-
HUMH JIOCSTHEHHSAMH CBOTO oOpaHisa. CriaKyroun 3a
aKkTUBHICTIO pnOiuHMKiB 1[35H [[3emins B cormepe-
JKaX, OJIHA YACTHHA XEHTEPIB KOJUITHHOTO IOJIITHKA
Ta HOro pekMMy HAa3WBa€ IO BIpTyalbHY CIIUTb-
HOTY «KOTOPTOIO ITi1aby3HUKIB, IO CXHIISIOTH
TOJIOBY Tiepe]] )kaboroy, a iHIIa — «paHaTaMu Ka0m».
Jlexcema JEHS micTuTh 6araro CMHCIIB: 3 OIHOTO
OOKy, IIe CBO€EpigHA IpOHis, IHCTPYMEHT Jecakpa-
Ji3arii Biaay, 3HELIHEHHS aBTOPUTETY IMOJIITHKA,
a 3 1HIIOTO — BIATOMIH TOTO, IO JIIOAW CYMYIOTH 3a
MUHYJIUM 1 HE JYyXKE 3aI0BOJICHI CHOTOIHINIHBOIO
CHUTYAIII€I0 Ta TOJITHYHUM PEKUMOM Y KpaiHi.

IcHye pekinbka OpPUYMH, YOMY KHTaHCHKHN
HapoJ MPOBiB NapaJienb MK KOJIHIIHIM JigepoM LK
KIIK Tta xab6oto. [To-niepie, 3a komiuiekiieto 1[3su
I[3eMiHp € Jemo MOBHYBaTHM, Iepen ITyOIiKoro
BiH 9acTo 3’SIBIISIBCS y ITaHAX 3 BHUCOKOIO TaJli€l0
Ta B OKPYDJIUX OKYJIIpax 3 MaCHBHOK) OIMPABOI0, 1110
HaraayroTth OiHOKIb. OTxe, Horo oOpa3 4acTto aco-
IIFOETHCS 13 30BHIIIHIM BUIVISIOM xaou. [lo-npyre,
1€ 33JI0BTO JI0 TOT'O, SIK MOHSTTS «KYJBT MOKJIIOHIHHS
*abi» BBIMIIIIO A0 y3yCy KOPHCTYBadiB KHTAHCHKOTO
CerMeHTa Mepexi [HTepHeT, neski aHTHKOMYyHic-
TUYHI CHJIH, 30KpeMa yrpyroBaHHs DalyHbryH, 110
€ PEIiriifHUM PYXOM Y CBOiX ariTauifHUX MpOMOBax,
npupiBHioBaiu L3511 [[3emins mo xabu. [esxi 3 piz-
HOBH/IIB ’ka0 3a3BHuail MalOTh 37aTHICTh BUPOOJISATH
OTPYTHY PIINHY, 8 TOMY KOHTAKT i3 HUMH € HeOe3Imed-
HUM. Ha 1omaTok 10 boro B KUTaWChKil Tpa uIliifHIi
KYyJIBTYPi 5ka0a € OHUM 13 11’ SITH OTPYHHHUX CTBOPiHb,
JI0 YKClia SIKUX BBIMIIUIM CKOPITIOH, CKOJIOTIEHpA,
3Misl, OTpYiiHa slIipka abo maByk Ta )xaba. Kurariceki
Micsuni kabu (BEER) marote nocuTth HenmpuBa6iIu-
BU, yacoM OrUAHUHN BUIIAA. KpUTHKYIOUM TaKTUKY
npaBiiHHA Kpainoro 1311 L3emineM, uineHun pemirii-
HOTO yrpyrnoBaHHs DanyHbI'YH CXapaKTepH3yBalH
ii Takolo X TOKCHYHOIO, SIK OTpYTa, SIKy BHPOOJIsIE
MicsiYHa jkaba, a caMuii 00pa3 MOJIITHKA — JIUIEMIp-
HUM, OTUIHUM Ta igkuM. OTXe, Ha T i€l mapaneni
B JIESKMX IHTEPHET-KOPHCTYBaYiB 3’SIBUBCS acollia-
TUBHUH 3B’S30K MiX MyONIYHOIO MisTbHICTIO L[35H
LIzeminst Ta (¢i3UMYHO-TIOBEAIHKOBUMH OCOOINBOC-
TSAMU 5Ka0U B MPOIIECI 11 )KUTTEBOTO IUKITY.

VY numHi 2011 poky ofHa 13 LEHTpPaILHUX TeJe-
KoMITaHii ['oakoHTy Asia Television Limited momm-
puiIa HOBUHY Ipo Te, mo ['eHepanbHUil cekpeTap
llenTpanbHOTO KOMITETy KOMYHICTHYHOI MapTii
Kuraro L3511 [[3eMinb mimoB i3 xutTs. OTHaK HOBUHA
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BUSIBUIIACS] XMOHOIO, 1 BXKe Ha IPYTUH IeHb TEIEKOM-
TaHis 3anepedria 1o indopmariito gepe3 odimiitay
indopmaniitny arermito «Cinxya (H7#)», my6miuno
BHOauuBIIKCE. [IpoTe NismbHICTH TenekoMmaHii OyIo
MPU3YNIMHEHO Yepe3 PO3MOBCIOMKEHHsI HeTpaBIu-
Boi iHdopmamii. ¥V >k0BTHI Toro camoro poxy L[3sH
L[zemiHb pa3oM 3 IHITMMU KEPIBHUMHU 0cOOaMH map-
Tii B3SB ydacTh y 300pax mapTii. Ypouucra momis
Oyna mpucesueHa 100-pianomy roBineto CiHxalchkoi
peBomtontii. [IpucyTHi Ha 3aX0i )KypHAJIICTH BiJ[3HA-
YHUJIM 370POBUH BUIIISA 1 MILHMH AyX ypsagosus [20].
Uepes Aekiibka POKIB MICHs BUIIE3raJaHOTO 1HIIH-
JICHTY Ha JIesKUX COLliaNbHUX TuIaTopmax, 30Kkpema
MoOiTbHOMY momatky We chat Ta Mikpo6:103i Weibo,
3HOBY 3’sBHJIacs iH(OpMaIlisi Tpo panToBy CMEPThH
I3an L3emins depe3 pak cedoBoro mixypa. Tpoxu
3rofIoM 110 iHpopMalito Oyo BU3HAHO MPOBOKATHB-
HOIO H HeNPaBAMBOIO, & MIOBIIOMJIEHHSI, II]0 CTOCYBa-
JIUCS 3ra/IaHOi TEMATHKH, JICAKTUBOBAHO Ta BUJIATIEHO
3 Mepex. [loBiOMIIEHHS HpPO «panToBY CMEPThbY
I3san L3emins, 110 9ac Big 4acy «BOCKpECae 3 MepT-
BHX», 3MYCHJIH OIJBIIICTh KOPHCTYBadiB KHTaii-
CHKUX COLIANBbHUX MEpPEeX MNPHUPIBHATH MPaBIiHHS
KHTaHCHKOTO MOJIITHKA JI0 0araropivHoro 00iiMaHHs
rmocaay KyOMHCHKAM KOMYHICTUIHUM PEBOJIOIIOHE-
pom dimenem KacTpo Ta KOpoJIeBOIO i TOJIOBOIO JIep-
xasu Crnoimyuenoro Kopomiscta Benukoi bpuranii
ta IliBaiuHoi Ipnanaii €1usaseroro 1I. He cknanHo
3[0TagaTucs, Mo came i (akTh — CONIJHHH BiK
Ta JIOBTOCTPOKOBUH MepioJl paBIiHHS JIepKaBaMHu —
HAIITOBXHYJIH KOPUCTYBadiB IIPOBECTH Tapaiesli Mix
TphOMa 3ralaHuMu nepcoHamismu. [lyomikamii Takoi

TEMAaTUKH TiITBKU PO3MATIOBAIH IHTEPEC BipTyaIbHOL
crinpHOTH A0 nepconu LI3su [3emins. [lyOmikamii
Ipo CMepTh Jijepa W cTanmd BiANPaBHOIO TOUYKOIO
BUHHUKHEHHS 0OaraTbox HIKHEWMIB Ta TpallIuBUX
npizui] konumHboro Jigepa KHP. Kinekicts ¢oio-
BEpiB Ta MPUXWIBHUKIB JiZiepa 3pocTana 3 KOXHOIO
myOITiKaIi€eo, B COMaNbHIN CIIJIBHOTI, OKPIM TIpi3-
BUCBHK «BiYHUH L[3s1H», «cTapiinHay, «BOCKpECIHH
Lzan», 3’sBUIOCS IIe OOHE 3aKOJOBaHE INPi3BHUIIEC
nigepa — ZEAN+1S, 10 GyKBaIbHO 03HAYAE ITPOJIO-
BKUTH KUTTS Ha OJHY CEKyHAy, A€ -1S y wiit gop-
Myli Mo3Ha4ae MOppEMHY KOHTPaKIil0 aHIIOMOB-
HOTO BUpa3y one second — «OHA CEKYHAa». ABTOpHU
I[bOTO INPI3BUCHKA MOSCHWIIM, 10 MPUXOBAaHUN CEHC
TAKOro BHpa3y KOHCTaTye (akT TOro, L0 SKIIO
KOXeH 13 mpuxwibHUKIB [[3sH 1[3emiHs mpuminuth
NpUHAMHI OJHY XBWJIMHY CBOTO 4Yacy Ha YMTaHHS
HOBUH, TTOB’A3aHUX 13 HUM Y COIIMEPEkKaX, TO KUTTS
OCTaHHBOTO BiJIpa3y NPOJOBKUTHCS IOHAHMEHIIIe
Ha OJIHY CEKYHJY, @ Bpax0OBYIOUH TOH (DaKT, 110 TAKUX
(aHaTiB y KATAHCHKOMY CETMEHTI iHTEpHET-Mepexi
€ 6e3iid (ToOTO €HHa KUIBKICTh), HOT0 MPi3BHCHKO
MOKHA 3BecTd y (opmyny ZEAF+NS, mo nosHa-
YaTHUME «IPONOBXHTU JKUTTS Ha EHHY KUIbKICTh
CeKyHI». A oTXe, Lie 03HA4YaE, 10 B 0YaxX BipTyaib-
Hoi crminbHOTH KonummmHIA migep KHP aBromatmdano
MTOCTAE B JIaBax «0Oe3cMmepTHUX» [18].

[licnss womoBanoro HikHeliMy L3sH 1[3emins
B KHTaHCBKUX COIIMEpexax 3’sSBWIIACS Cepisi MeMiB
KapuKaTypHOrO Ta 300MOpP(HOTO XapakTepy, IO
B IIUPOKOMY CEHCI PENPE3eHTYIOTh MPOIIEC MIEPETBO-
PEHH: JIIOIMHY Ha TBapuHy. Hanpuknan:

Mewm 1-2. 3oomopdHe Britenns odpasy L3sau Lzemins:
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Mewm 3: Kapukatypse BrijienHs odopa3sy Lizsu Izemins:

(&)
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

BuieHaBeneHi MeMH PENpe3CHTYIOTH 00pas
MOJIITHKA B 0001 ’ka0u Ta KOTa, 110 HaJlJICHI JIFO-
CHKMMH pPUCaMH OOJIHTUsI, EMOIIISIMHU Ta MIMIKO¥O.

OxpiM HeopAHHAPHOI 30BHIMIHOCTI Ta (iziono-
riyHUX ocoOimBocTed koiumrHboro migepa KHP,
iHTepec coLialbHOT CIUIBHOTH BUKINKAIOTh TAKOXK
CBOEPIJIHICTh HOTO MaHEpH CHIIKYBaHHS 3 ITyOIi-
KO0, apceHal KOMYHIKaTHBHHUX CTPATETiH 1 TAKTHK,
3HAKOBI iHTEpB’I0 MOJITHKA 3 MPECOI0 Ta Tenebda-
YeHHSM, PparMeHTH W PEeIUTiKY 3 SKUX BXKE CTaJIH
KpHWJIATUMH BHpPa3aMU Ha 00PisiX KUTalChKOMOBHOT
iHTepHeT-crinbHOTH. CIij JuIle 3rajatv iHIHU-
JIeHT, 10 TpamuBcs 3 monitTukoM y 2000 pomi mifg
gac myOIigHO1 3yCTpidi 3 TOMINTHIM TOJIOBOIO aIMi-
Hictpanii ['oakonry nanom Jlynp [[3sabxya. Ilig
yac 3acimanng nigepiB y bynunky BeexuTaiicbkux
300piB HApOIHUX MPEACTABHUKIB (TOJOBHE MpPH-
MII[eHHs] KHTaWchKoro ypsny) B IlekiHi onxHa
3 penoprepok TenekaHary Hong Kong Cable
Television mani Yxan baoxya mana HeoOepeKHICTh
3amuTajia YuHHOTO Ha Toi 4ac migepa KHP Li3sH
[[3eMins, uu BiH, B 0C00i KUTalChKOi mapTiiiHOT
emiTH, miarpumye OamortyBans [ynp L[3sHBXya
Ha 1ocajay TrojoBu azamiHicTpallii ['OHKOHry Ha
HACTYHOHUM TepMiH. BoueBumb, MOCTaBICHE XKYyp-
HaJliCTKOK0 TUTaHHS BUSBUJIOCH MPOBOKATUBHUM

Ta HeoUiKyBaHHM I maHa LI3su [[3emind, i BiH,
MTOYEPBOHIBIIH BiJ THIBY, 00OypJIHBO MPOMOBUB IO
KYPHATICTKH:

CIRATA — A, et B AT,
FoAh G U5 e HARIE R, (EEWE A SR i) 25 1 )
R, too simple, sometimes naive” “Fk4KIENE
N NRFFATH, <SRRI RS B
2, PRATE T, RN, AZAREIRFFASK
BE, “URAT%], naive! I am angry!” [19]» — (Bawi
JACYPHATICMU «CMPUDAOMbY YCIM C8IMOM, 00 MO20
Jrc cmpubarome 0ani Gi0 3aXiOHUX JICYPHANICMIE.
Ilpome numauns, aKki 6u cmagume, € 3aHAOMO NPO-
cmumu, 3anaomo uaignumu. Co0200HI 5 KadNCy 6am
AK cmapuuna: «AKuo y eaulomy penopmagici eusns-
My po36idicHOCMI, U 8ionogioamumeme 3a ye.
JIrobume pobumu «8eIUKy HOBUHY» HA NOPONHCHLOMY
micyi. Haisui eu, a s 3nui!»). OdueBuHO, HOPMYITIO-
BaHHS 3allUTaHHS B TaKWH CMOCIO 3adenuio camo-
JIF0OCTBO YMHOBHMKA, 1 BiH, HE MOJIOJABIIM XBUJIIO
EMOIIIHOTO 3armaly, 3aJUlsl MiAKpeCICHHS HEeKOMITe-
TEHTHOCTI Ta HETAKTOBHOI MOBEIIHKHU KYPHAIICTKU
MPOKOMEHTYBAB 3allUTaHHS 3MILIaHOK KHTAHCHKO-
aHIIHCHKOI0 MOBOKO. L5 pertika YHHOBHUKA BUKIIH-
KaJla CTPaBXHIil pe30HaHC KUTAWCHKOI BipTyaJIbHOI
CHUTBHOTH, IO OyJ0 BiIOWTO B cepii KpeaTHBHHX,
OyKBeHO-TrpaiYHNX MEMIYHUX YTBOPEHHSIX:

Mewm 4-5. BykBeHo-rpagiuna penpe3senraunisa oopasy Lzsau L3emins

@

Baunmo, 1o B inTepHeT-MeMi Ne 4 0Opa3 komnwi-
Hboro igepa KHP yTineno nuisxoM rpagivunoi pemnpe-
3eHTAIlil HAa PUCYHKY He3aMmiHHoro arpubyrta lI3sH
L[3eMiHsa — OKyIsIpiB Ta IBOX KPAIoK, IO MEPEIaroTh
CHITyeT OONMMYYS JIiJIepa, & TAKOXK TPhOX JaTHHCHKUX
Jitep aiv, AKi Hajexarb A0 CKJIAAy AaHIIOMOBHOI
JeKCeMH naive, aJpecOBaHOi TOHKOH3BKIH Kyp-
Hajicti Ykan Baoxya me B mganmexomy 2000 porii.
Iateprer-Mmem No 5 penpe3eHTOBaHWN y BHIVIAML
rpadivyHOTO 300paKeHHs OKYJISIPiB Ta JEB’SATKH, IO
MOJKHA TIOTPAKTYBATH SK HATAK Ha NMpuBiTaHHs L[35H
Lzemins 3 neB’ssHOCTOPIUYsM Ta MOOAKaHHS OCTaH-
HBOMY JIOBTOJIITTSI Ta MilTHOTO 37I0pOB’st. O4eBUIHUM
€ (axr, mo 1eit MeM 3po3yMiNUiA JUIe ISl 0OMe-
JKEHOTO Kojla YJICHIB I1HTEPHET-CHUTHPHOTH, aikKe
MIOIITOBXOM JIO CTBOPEHHSI IMOIIOHOTO 3aKOIOBAHOTO
300paskeHHs1 ctana 3abopona jinepa KHP Bitarn
TIOJIITHKIB 31 CBATAMU Ta IOBLICAMHU.
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Omxe, monpu Te, WO mepiof mnpaeiinHsa [[3sH
Lzemins Ha mocasi reHepansHOro cekperapst LIK KITK
npunagae Ha 1989-2002 poxu, Moro HeoJHO3HAYHA
NIepCOHa M J0CI NpUBEPTAE BEJHMKY yBary Ta iHTepec
KOPUCTYBa4iB KHTAHCHKOI BIpTyanbHOI CHITBHOTH.
3 omHoro Ooky, konumHii Jinep Kuraro € 3HaKo-
BOI0 (iryporo B icTopii CBITOBOI MOJIITHKH, aJDKe 3a
JIecsITh poKiB Horo mpaBmiHHSA Kwurail mepetBopuBCs
Ha CBITOBY €KOHOMIUHY HajajepkaBy. Came B Tmiepion
npaiiHas [[3sa [[3emins Kuraii otpumaB 4neHCTBO
y CsitoBii opranizanii TopriBimi (COT), 3minHUB
CBili EKOHOMIUHMIA Ta BIMCHKOBHUII TIOTEHITIAJI, 3pOOHB
3asBKy Ha JIIJIEPCTBO B A3iIHCHKO-THXOOKEaHCHKOMY
perioni (ATP), npuiiHsaB Ha TIpaBax ToCIomaps camit
ACEAH y Illanxai, BUrpaB 3asiBKy Ha NPOBEICHHS
Ouimmiticekux irop 2008 poky. 3 iHmmoro 0oky, cro-
crepiraui monmituuHOi mismbHOCTI L3sH [3emins
BUSIBJISIOTH 1 HETATHBHI CTOPOHU HOTO MTPABJIiHHS JIep-
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JKaBOIO: TIO-TIEpIIIe, PO3POCTAHHS KOPYIIIIii Ta KyMiB-
CTBa y BJaji, MO-Ipyre, ISCHOTHYHI METOAM YIIpaB-
JHHA JIEPXKaBOIO, MATPUMKY «pi3aHMHU Ha TUTOIII
TsaaparbeMenb y 1989 potti», BHACTIIOK SKOT 3aTHHYIH
TUCSIYlI MOJIOAUX JIEMOHCTPAHTIB, BiJICYTHICTh CBO-
0011 cIIoBa, JKOPCTOKI penpecii rpoMajisiH, TOTAIbHAN
KOHTpOJIb HaJl yciMa cdepamu misIbHOCTI (Tpeca,
eKoHOMiKa Ta iH.). IlepeBakHa OUTBIIICTH KHUTaM-
CBKOTO HAacCeleHHs He BIpWIA B JOBTOCTPOKOBICTH
npaBiiHHsA 1[3ssH 1[3eMiHs, CKENTUYHO CTaBISAYUCH
1o Hooro ouinpHEKa 1K KIIK, mo o6iitHsaB mocamy
renepanbpaoro cekperaps LIK KIIK y 1989 pori Bi-
pasy Ticis PO3TOHY CTYACHTCHKOI JeMOHCTparlii Ha
o TsapansMens y Ilekini. 3a Tux momid Oyito
3BUTFHEHO 3 MOCAJM Ta PO3MIIIEHO TiJ TOMAIIHIM
aperiToM TOMIIIHROTO TeHepanbHoro cekperapst LK
KIIK Yxkao L[3usna, skuii miaTpUMaB BUMOTHU IIPO-
TECTYBAJIBHHKIB IIIOJ0 HEOOXIJHOCTI TMOJITHYHUX
cBobon y KHP. 3a mpono3uiiiero TOMIITHBOTO KEPiB-
anka KHP [len Csomina kepiBHHIITBO MapTi€r0 OyI10
JOPYYEHO KepiBHUKY MapTiiHoi opranizaiii [1lanxaro

I3sa  [[3eminro. CrnowaTtky WOTO BBaKaIH THM-
YacoBOIO, IEpeXigHOI0 (iryporo, ame BiH IIBHUIKO
3yMiB B3ATH JI0 CBOiX PYK KOHTPOJIb HaJ MapTi€lo,
ypszoM Ta apmiero, a y 1993 craB romosoro KHP.

BucHoBkn. MuHyI0 BXe IMOHAJ BiCIMHAIISTH
POKIB i3 TOro Hacy, sik [I3sH [[3eMiHb 3a1uIIuB mocT
roiosu KHP, a #ioro mepcoHa mie # 10ci «Ha CIIyXy»
HECIIO/IIBAHOTO CETMEHTY KHTAaWChKOI BipTyalbHOT
CHIIBHOTH — MOJIOAI. Y KUTaliCbKOMOBHOMY iHTEp-
HET-TPOCTOpi OE3yNUHHO 3’SIBISIOTHCS HOBI MEMH
Ta CJICHTOBI BHpa3u i3 300paKe€HHSM KOJHIITHHOTO
ronoBu KHP, a HalimpukMeTHINI peruIiky Ta KpuiiaTi
BHCJIOBH 3 oro iHTepB’10 mepioxy 2000—2003 pokis
HE BTpPayalOTh CBO€i AaKTYaJlbHOCTI W CHOTOAHI.
BoueBunp, BizeopparmMeHTn Ta icTopii Ipo KOIHII-
Hporo ronoy KHP cnpaBnsrors moTy)XHUI BIUIMB
Ha Mojoae mokoiinusa IligHeOecHOi, 3 SIKOi MOTIM
BuiayTh HOBI Jixepn KHP. Yu O6yxyTs BoHM mocTi-
JIOBHUKAMH «KYJBTY TTOKJIOHIHHS %abi» 4u 00epyTh
KapIMHAIBHO 1HIIIY CTPATETil0 YIpaBIiHHS IepKa-
BOIO, TIOKA)KE 4ac.
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KaHouoam inono2iyHux Hayx,

ooyenm xkagedpu aneniticoxoi ginonoaii i nepexnady imeni npogecopa 1.B. Kopynys
Kuiscvroeo nayionanvnoeo ninegicmuuno2o ynigepcumemy

Y cTaTTi po3rnsHyTO OCHOBHI TEOPETMKO-METOAOMONIYHI 3acagn y AOCHIOXEHHI 3aCTOCYBaHHs CTpaTeriin nepedadi kate-
ropii MoganbHocTi. OCHOBHY yBary NpuaineHo XapakTepucTuui MynsTMMOAAnbHMX, Y HaloMy TEpMiHOMOriYHoOMYy ana-
paTi — KpeonisoBaHMX, TEKCTIB, AKi XapakTepusyTbCs BiHOLLEHHAM 4O Pi3HMX CEMIOTMYHUX CBITIB. MoganbHicTb po3rns-
AaeTbea SK cknagHa i baratoacnekTHa kaTeropis, Lo BNacTWBa KOXHIN MOBI, SKa TaK Y/ iHaKLLe NPOSBASETLCA B KOXKHOMY
BUCMOBIIOBaHHI i Binobpaxae cTaBneHHs MOBLA 0 3MICTY MOr0 BUCIOBMIOBAHHS, LiifIbOBY YCTAHOBKY i BiHOLLEHHS 3MiCTY
BMCINOBMOBAHHA 40 AiNcHOCTI. Bubip Tvx um iHWMX 3acobiB, ix kOMOiHALis i YaCTOTHICTb BXWBaHHA B TEKCTax BU3Ha-
YaETbCA KOMYHIKaTUBHMMU 3aBOaHHSMW BignpaBHuKa. Bubip Tvx um iHWKX 3acobiB Ans nepegadi MoganbHOCTI 3MICTY
BUCMOBIIOBAHHS 3aMeXuTb Bif KOMYHIKaTUBHOIO Hamipy siK BianpaBHUWKa, TaK i WinboBoi ayautopii. OTxe, He iCHye Xop-
CTKMX MpaBun y BMBOPI TOro 4m iHLIOro 3acoby BMpaXeHHS MOAANbHOrO KOMMOHEHTa B TEKCTI, Xova, 6e3CyMHiBHO, Lien
BMbip onocepeaKoBaHWI BNACTMBOCTAMU i paBuiaMm MOBW. TepMiHOMOriYHi pilieHHs A. YecTepmaHa € KOpMCHUMM, 0CO-
Gn1BO TOMY, LLIO BOHM BPaXOBYHTb PO3MEXKYBaAHHS MK Mi3HABaNbHUM Ta MOBHO-TEKCTOBMM acnekTaMu Ta Mk NpoLecoM
i pesynsTaTtoM, a TakoX TOMY, LLO NOMerwyTb TOYHY igeHTudikauilo o6’ekTa aHani3y y OOCMiAXeHHi KoHuenTyanisauii
MOAanbHOCTI Y Kpeoni3oBaHmx, abo X MyrnbTUModarnbHUX TeKCTax.

AKTyanbH/M 3aBOaHHSIM MOBO3HABCTBa Ta 30KpEMaA Nepeknafo3HaBCTBa HOBOMO Yacy € OOCNIIKEHHSI XapaKTepHUX
ocobnueocTen 3acobis Bepbanisauii i Bidyanisauii NOBigOMMEHHS Mg Yac MOBNEHHEBOIO akTy, TOGTO BUMBYEHHS reTepo-
FEHHWUX TEKCTIB Y MYNbTUMEAINHUX MiHFBOKYNLTYPHUX KOoOpAMHaTax. MNepeknafad y pamkax Cy4acHOi aHTPOMOLEHTPUY-
HOI MapagurMu 3HaHHS siBnsie cobok camoCTiliHy MOBHY 0COBUCTICTb, Sika, BUOMpatoumn Toi abo iHwWuiA cnocid nepenadi
moganbHoi cemaHTuku BT i MNT, pobuTe NneBHWM BHYTpILWHIN BUGIp, gitoun 3a/npotu npasun i 3ab0pOoH, BU3HAYEHUX peLu-
MIEHTOM.

Knio4yoBi crnoBa: kateropis MoganbHOCTI, cTpaTerisa nepeknagy, MynsTModanicTuka, KpeorisoBaHun TeKCT, ceMio-
TUYHI cUCTEMN.

The article highlights the main theoretical and methodological insights into the study of the application of strategies
in conveying the category of modality. The main attention is paid to the characteristics of multimodal, or in our terminol-
ogy — creolized texts, which are characterized by the referring to different semiotic worlds. Modality is seen as a com-
plex and multifaceted category inherent in each language, which is manifested in one way or another in each utterance
and reflects the speaker’s attitude to the content of the utterance, purpose and attitude to reality. The choice of certain
means, their combination and frequency of use in the texts is determined by the communicative tasks of the sender.
The choice of certain means to convey modality depends on the communicative intention of both the sender and the tar-
get audience. Thus, there are no strict rules how to choose one or another means of expressing the modal component in
the text, so as it mediated by the properties and rules of language. A. Chesterman’s terminological solutions are useful,
especially because they take into account the distinction between the cognitive and linguistic and textual aspects, relation
between process and result, which are helpful in identification of the object of analysis in the study of modality conveying
in creolized or multimodal texts.

Moreover, the urgent task of linguistics and, in particular, modern translation studies is to study the characteristics
of the means of verbalization and visualization of the message during the speech act, i.e. the study of heterogeneous texts
in multimedia linguistic and cultural systems. Translator is considered to be an independent linguistic personality who from
the perspective of modern anthropocentric paradigm of knowledge chooses a proper and the best way of transmitting
the modal semantics of the source and target texts taking into account internal choice, acts for/against the rules and pro-
hibitions set by the recipient.

Key words: category of modality, translation strategy, multimodality, creolized text, semiotic systems.
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

[ocTtanoBka mnpobjeMu. Y mepeknani pisHi
rpaMaTHYHi CHCTEMH MDK BHXIIHOIO Ta IUIbO-
BOI0O MOBaMHU BUKJIMKAIOTh 3HAYHI TPYTHOLI IS
nepekiagada. OIHIEI0 3 TaKMX CUCTEM € Kareropis
MonanpHOCTI. Hemapma M. beiikep [7] 3a3Hadae, mo
MOJIAIBHICTh MOXKE CHJILHO BIJPI3HSTHCS Biff MOBH
JI0O MOBH, 13 HETO CJIi] TOBOJUTHCS 00EpEkKHO i Jac
nepeknany. Tum yacom . €BceeBa ta K. Koznosa
[10] nmomaroTh, IO MOJANBHICTE € CKJIAIHOIO
Ta CYINEpEwWINBOK IHTEPIpPETAIi€l0 y JIHTBICTHIIL.
[Ipobnema mepenadi MOJATBHOCTI XY/IO)KHBOTO TEK-
CTy B Mepekiafl 3aJMIIAETECS Y Cy4acHOMY Cyc-
MMUJTBCTBI aKTyaJIbHOIO y 3B’SI3KY 3 IPOIIECOM TJIO-
Oamizamii i BCECBITHROI cOMialbHOI iHTETparii, 1e
OCHOBHMM METOJIOM B3a€MHUH BHUCTYIAE CIIUIKY-
BaHHS. bymydn CKIIaJHUM MPOIECOM, CHUIKYBaHHSI
€ 0araToruiaHOBMM TPOIIECOM BCTAHOBIICHHS 1 pO3-
BUTKY KOHTAKTiB MiX JIFOJBMH, IO IPYHTYEThCS Ha
repenadi 00’ eKTUBHOT a00 Cy0’ eKTUBHO 3a0apBiIeHOL
iHpopmanii. OgHUM 3 KIIOYOBUX MOMEHTIB CIIiJI-
KyBaHHSl BUCTYNAa€ CHPUUHSATTS 1 PO3yMiHHS CIIB-
PO3MOBHHKA, sIK€ BiIOYBa€ThCA HAa BHCOKOMY DiBHI
nepenadi ingopmauii — mig yac oOMiHY KecTami,
MIMIKOIO0, IHTOHAI[IEI0 — 1 BHU3HAYAETHCS 3a3BUYAM
CTaBIJICHHSM MOBIIS UM CITyXada JI0 BUCIOBITIOBAHOTO,
CTaBJICHHSM BUCJIOBJIFOBAHHS JI0 PEAJIBHOCTI, BILIHU-
BOM MOBH Ha CITIBPO3MOBHHKAa Ta IHIIMMH (HaKTO-
pamu, SKi MU BiTHOCHMO JIO0 KaTeropii MoiaabHOCTI.
BinmoBigHo, MOBHa KaTeropis MOJAIBHOCTI MOTpe-
Oy€e KOMILIEKCHOTO TIiJIXOJy Ha CTHKY TaKHX HaykK,
SIK JIIHTBICTHKA, KOTHITWBHA JIIHT'BICTHKA, MiXKKYIIb-
TypHa KOMYHiKalis, Teopis i MpakTUka mepekiany,
TICUXOJIOTIS Ta KyIBTypoJIoTis, pimocodis i T.1.

AHani3 ocTaHHIX nocaigkeHb i myOsikamiii.
IcToTHI HampaIfOBaHHS BiJ3HAYAIOTHCS HATEIIEP
1 B Tamy3i BUBYCHHS MOJQIBHOCTI B acIeKTi Iepe-
KJIaJI03HAaBCTBA. B KOHTEKCTI Nepekiany BaKIUBICTh
BUBUCHHS MOJAIBHOCTI 3YMOBIIOETHCSI THUM, MIO
BOHA € TI€I0 KaTEropiio, 0 HEPO3PHUBHO ITOB’sI3aHA
3 HOpPMaMHU TOBEIiHKH, MI)KOCOOUCTICHUMHU BiJ-
HOCHHAMH, MOBHHUM ETHKETOM 1 Tak aami. Bce 1e
YCKJIATHIOE TIOIIYK €KBiBaJeHTa, 3[aTHOTO MaKCH-
MaJIbHO TOYHO NepenaTy 3MIiCT BUCIOBIIOBaHHS 0e3
ICTOTHUX TpaHCQOpMaIliii OPHUTiHAIBFHOTO MOBIJO-
MJIeHHA. BUBYEHHSM Kareropii MogalbHOCTI 3aiiMa-
JMCs Taki MPOBiAHI BITYM3HAHI Ta 3apyOiKHI BUEHI,
ak: JIx. Angepcon, O. bommapko, C. Baymina,
B. Bunorpagos, T. JlemepieBa, O. J[lxymiaH,
JL.b. Hdyrnac, I. 3omoroma, K. Jleri, [I. Jlaiions,
P. [Tanmep, B. Ilandinos, O. Tpynosa ta iH. Crifg
3a3HAYMTH, IO CKIIAIHICTH 1 CyNepewInBiCTh KaTero-
pii MOJanBHOCTI 3yMOBIIEH] ii CEeMAaHTUYHUM pPO3Ma-
ITTSM, OaraToIuIaHOBICTIO 3ac00iB 1i penpe3eHTarii
Ta BUCOKUM CTYTICHEM iHMBITyaIbHOCTI aBTOPCHKUX
KOHIEMIIH, MPeACTaBICHNX Yy TMpalsx 3a3HaueHUX
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BUIIIE aBTOpiB. Y HAIIOMY JOCIIKCHHI KaTeropis
MOIATLHOCTI PO3TIAIAETHCS 3 TIO3HITIT IMMPOKOTO Tij-
XO[y 10 BU3HAYEHHS ii CyTHOCTI, TOMY JUIs BCEOi4HOTO
PO3IIsILy TPOOJIEMH MOJAIBHOTO BUPAXKCHHS CTaB-
JIEHHS MOBIIEM HEOOXITHO CIIMPATUCS Ha MIKIUCITH-
TUTIHAPHI TOCITiPKEHHS, 1110 HA0YIJIN IUPOKOTO MOLIH-
PEHHS SIK y BITYM3HSHIN, TaK 1 CBITOBiH MpPaKTHII.

IHocranoBka 3aBaaHHs. MeTa HaykoBOi po3-
BIIKM TIOJIATa€ y PpO3MNISAI OCHOBHUX KOHIENTY-
aJbHMUX 3acajJl 3acCTOCYBaHHS CTparerii mepemadi
MOJATBHOCTI Y KpeoJli30BaHUX TeKCTax. BiqmoBimHO
JI0 TIOCTABJICHOI METH HEOOXiJHO PO3B’s3aTH TaKi

3aBJAHHS:

— BH3HAQUUTH OCHOBHI TEOPETHKO-METOMOJIO-
FiYHI KOHIEMIT 3aCTOCYBaHHS IepEKIaNallbKUX
CTpaTerii;

— TIpOaHAJi3yBaTH B3a€EMO3B’ 30K MOIATBHHUX
3ac00iB KOMYHIKAIlii y KpEOJi30BaHMX TEKCTaxX
3 TIO3UIIi1 MYJIETUMOIATLHOCTI;

— oXapaKTepu3yBaTH OCHOBHI MepeKaaanbKi
cTparterii 1 maXoau y nepeaadi MOAaabHOCTI B TEK-
cTax, IO HaJIeXkKAaTh IO PI3HUX CEMIOTUIHHX CBITiB.

Buksan oCHOBHOrO mMartepiajy JOCITiIKeHHS.
HesBaxaroun Ha cydyacHui mioOaji3ai(iiHUi CBIT
Ta TICHHH B3a€EMO3B 530K MiXK KYJIBTYpaMH Ta Halli-
SIMH, BCE K 3QJIMIIAETHCS HEBUPINICHUM IMHUTAHHSI
JIOCATHEHHSI IIOBHOIO €KBIBAJIEHTA MK BUXIJHOIO
Ta IUJIFOBOI0O MOBaMH, OCKUTBKA KO)KHA MOBa Mae
CBOIO CHCTEMYy BUPaXXCHHS 3HA4YCHHS. BiAmmoBimHO,
NPiOpUTETHA POJIb BIIBOIUTHCS MIEpeIadi 3MICTY, a He
thopmu. OmHak 3MiHa (POpMH MOXKE TPU3BECTH [0
HENPaBUIBHOTO TIIYMaYeHHS MOJAILHOCTI MepeKia-
JIEHOTO TEKCTY, a/IKe i Jac mepeaadi MOJanbHOCTI
cimin OpaTtH 10 yBaru i 3Ha4eHHs, i GopMy, TOMY TIIO,
SIKIO 3MIHIOEThCS (DOpMa MOAAIBHOCTI, 3MIHUTHCS
1 Opi€HTAITiS MOJATBHOCTI, TI€ BIUTHHE HA 3MiHY TTOBi-
JoMIIeHHs 3arajoM [12]. BuBYeHHS MOIANBHOCTI
TpUBAIMH Yac OyJI0 y IIEHTPi yBaru nepexiiay.

Kpim Toro, Aeski HayKOBIT IOCIIKYIOTH Iepe-
Jagy 3MicTy iH(dopMarlii Ta MOJaIEHOCTI 32 JJOTIOMO-
rol0 CUCTeMHOI (YHKIIOHANBHOI JHTBiCTUKH [16].
Kpim Toro, momnepenHi DOCTiKEHHS HE aHATI3YIOTh
BIUIMB TEXHIKU MEpeKIaay Ha 3MiHy MONAIBHOI Opi-
eHTamii mepekiany. MoAalbHICTh — L€ CYIKCHHS
oparopa [12] abo craBieHHS oparopa [7] HO cKa-
3anoro. M. lammineit 1 K. Marriccen [12] 3a3Haua-
I0Th, 1[0 OPIEHTAIli MOJAJILHOCTI MOB’s3aHa 3 Mic-
[[eM Ta poIUTI0 ¥ KoHTeKcTi. M. ammineit po3pisHse
Cy0’€KTHBHY Ta 00 ’€KTHBHY OpPI€HTAlil0 Ha OCHOBI
ii ¢pyHKUid y MOBI (cy0’eKTHBHA — MiXKOCOOHCTICHA
Ta 00’€KTHBHA — ifearlifina) Ta ii BITZHOIIEHHS IO
BUCJIOBIIOBaHHs. Opi€HTaIliI0 MONATBHOCTI MOXHA
BUPA3UTH 3a JOMOMOTOK) BHKOPHUCTAHHS KiHIIEBOI'O
MOJAIGHOTO  Olleparopa, Ji€cioBa Mojaiizalii,
MOJAJLHOTO JieciaoBa Toio [12].
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Binbie Toro, opieHrariss Moxxe OyTH BH3HaueHa
AK HesBHA, AKIIO MOAAIBHICTH BUKOPHCTOBYE KiH-
[IEBUH MOJAIBHUM OIepaTop Ta MoJajabHE JIECIIOBO,
a0o sBHA, SIKIIO MOJANBHICTh BUKOPHUCTOBYE Ji€c-
JIOBO Mojasizalil Ta pessiuiiHe peueHHs 3 MOAAIb-
HUM JIOTIOBHEHHSM (5 Aymalo, IO , KIMOBIpHO,
Io... ..), 1 Cy0’€KTHBHA OpieHTAaIlis (s AyMaro, IO...,
s 3HAIO IIe... ..) 00 00’ ekTUBHA (IIIJTKOM IMOBIpHO,
0. . . .., 1€ 3BUYAIHO, IIO. .. ...). OpieHTAaIlis TOKa3ye
JDKEpeNlo MOJAIILHOCTI Ta SIK OpaTrop BiANOBiAae 3a
CYDKEHHSI, SIKe BiH/BOHA BHCIIOBIIOE 33 JOIIOMOTOIO
MoBHUX (opMm [20]. OpienTarist cy0’eKTUBHA, KOJIH
oparop BUSBIISE, IO BiH/BOHA € JKEPEIIOM MOJIANb-
HocTi. TiTBKM Yy TOMY pa3i opieHTarlis € 00’ EKTUBHOIO,
KOIIM JIONOBiad Ja€ 00 €KTUBHY IPOIIO3UII0 YU
CYIDKESHHS II0/I0 MOXKITUBOCTI 4Oroch [23].

Crparerist € UEHTPaTbHUM IOHSATTSAM Y JOCIHI-
JOKEeHHI, aje, Ha >Xajb, 3arpOXy€e JBO3HAYHICTIO
i Tomy morpelye po3’sacHeHHs. Tak, A. Uectepman
[8, c. 17-18] mepepaxoBye HH3KYy TEpMIiHIiB, SKi,
3MIAETHCS, BKUBAIOTHCS OUTBII-MEHII CHHOHIMIYHO
BUeHUMH-TIepeknagadamu. Kpim crparerii, ue — omne-
pauis, mpouenaypa, TexHiKa, 3MiHa, THI pilIeHHS,
3CcyB, MeTol. KpiMm Ii€l TepMiHOIOTIYHOI TUTy TAHUHH,
A.UYectepmaH [8, c. 19-22] Takok BKa3ye Ha YOTHPH-
KpaTHy CEeMaHTUYHY JIBO3HAYHICTh IbOTO MTOHSTTS:

1. IIpouec npotu pe3ynbraty: YectepmaH 3a3Ha-
Yae, 0 CHHOHIMH JI0 CJIOBa CTpaTeril (HampuKiIam,
MIPOTMYCK, JOAAaBaHHS, TTOSICHEHHsI) — 116 HOMiHaJi3a-
1ii CIiB, SIKI MOXYTb ITOSICHUTH, YOMY CTparerii iHoi
CIIPUIMAIOTRCS K TPOIIECH, a 1HOMI SIK Pe3yJabTaTH
[IUX TIPOIIECIB.

2. KorniTvBHE NpOTH JIIHIBICTUYHOIO: Hapa-
JeNbHA JBO3HAYHICTh ICHYE y NMHTaHHI HABKOJIMII-
HBOTO CepeloBHINA, TOOTO YW CIiJ PO3IVIsIATH
cTparerii K KOTHITHBHI SIBHIA, SIKI MalOTh OyTH
Y CBILAOMOCTI TIepeKiIaaada, 9 K MOBHI SIBHIIA, IO
PO3MIIIYIOThCS Y TEKCTOBOMY Marepiali.

3. BupimenHs npoOieM NpOTH PYTUHHU: TPETs
HEOJHO3HAYHICTh CTOCYETbCSI MHHUTAaHHSA MpPO TE,
KO abo0 SKOI0 MIipOI 3aCTOCOBYIOTHCS CTpaTe-
rii. Crparerii moB’si3aHi 3 BHpIMICHHIM MpobiIemM
1 iX cminx po3msigaTté SK 1HCTPYMEHTH, SKi 3aCTO-
COBYIOTBCS JIAINE TOJi, KOJMU TEepeKiaaad CTHKa-
€TBHCS 3 TIPOOJIEMaMU 1 HE MOXE JisITH Y 3BUYHOMY
pexuMi. [IpoTunekHa ToUka 30py IpsSMO HE BUKJIIa-
JIcHa, aJie, 3T1IHO 31 CIeHu(iKOr BIACHOT TUITOJIOTT
crpareriit A. YectepmaHa, HOTO TO3HIIIS TOJISITAE
B TOMY, IO CTparerii € HeBiJ €éMHOI YacCTHHOIO
MepeKiIaay sK TaKoro, IO O3HAdae, M0 OyIb-sKUit
¢parMeHT mepeknany, AsKUM Ou BiH He OyB, MOXe
MepeKIafiaTucs JIUIIE IUISIXOM 3aCTOCYBaHHS IIEB-
HUX CTparTerii, HaBiTh SKIIO I€H MPOAYKT PyTHH-
HUH JUIs TIepeKiaaaya.
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4. I'mobanpHe mpoTH MicreBoro [8, c¢. 22]: cmifg
TaKOXX PO3PI3HATH PiBEHb, HA TKOMY 3aCTOCOBYHOTHCS
crparerii. [To0anbHi cTparerii CTOCYIOThCS 3arajb-
HOTO TJIaHy TIepeKyIay, TO/l SIK MiCIIeBi cTparerii — 11e
Ti, SIK1 3aCTOCOBYIOTHCS «BCEPENNHI» TEKCTY, OB’ I3aHi
3 MaHIIMyMIOBaHHIM OKPEMHMH CIIOBaMH, (pazaMu
Ta mporo3umisiMu [18, ¢. 506]. V Bignosiap Ha TepMi-
HOJIOTIYHY Ta KOHIIETITYyaJIbHY TUTyTaHUHY YecTtepMan
MPOIIOHYE MEPEKOHIIMBE PIiLlIEHHsL, sIke Oye MPUAHATO
TYT: TEPMIH «METOI» BiH IPOIMOHYE 3aCTOCOBYBAaTH
«UT TIO3HAYEHHS 3arajbHOTO CHocoly MepeKiamy,
a He JIOKAJILHOTO pimeHHs» [8, ¢. 26]. Iammmu ciro-
BaMH, WOTO CJiJl OTOTOXKHIOBATH 3 JIIHTBICTUMHUMH
orepautisMu y TodanbHOMy posyMinHi [18, c. 507].

BuBueHHst Kkareropii MOIANBHOCTI TIOB’sI3aHE
3 BU3HAYEHHSM ii 0COOIMBOCTEH y KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTUIHOMY aCIIEKTi 3 OMMCOM Ii poJIi B MpOIIe-
cax MOPOKEHHS 1 CHPUHHATTA MOBH, EKCIUTIIIUTHUX
1 IMIUTIIUTHUX CIIOCO0aX BHPaKEHHS MOAAIBHOCTI
y 3B’s13HOMY, LimicHOMY TekcTi. B. Ilanginos, pos-
DIAJAI0YM KaTeropilo MOAAIBHOCTI Ha PiBHI MPOIIO-
3uLii B TICHOMY 3B’SI3Ky 3 aHaJI30M JIOTi4HO{ Kare-
Topii MOTANBEHOCTI 1 CYMKCHHS, BUIUISE JIBa THITH
MOJAIbHUX 3Ha4eHb: OO0 €KTHUBHY 1 CyO €KTUBHY
MOJIAJIBHICTh, TIPH IIbOMY 00’€KTHBHA «BimoOpakae
XapakTep 00’€KTUBHUX 3B’S3KIB, HASBHUX Y Til YU
IHIIIH cUTYyallii, Ha Ky CIPSMOBaHHUHN Mi3HABAJIBLHHUN
ak™ [5, c. 13]. Cy0’exTHBHA MOJIATBHICTD «BUCIIOB-
JIIO€ OIIHKY 3 OOKY MOBIS CTYIIEHS IMi3HAHOCTI IIHX
3B’sI3KiB, TOOTO BOHa BKa3y€ Ha CTYIiHb JOCTOBIip-
HOCTI JTyMKH, IO BiJOMBAE IO CUTYaIio» [5, c. 14].
Y Teopii i MpaKTHIlI IEPEKIATy 3aBIaHHS 3BOIUTHCS
TOJIOBHUM YHHOM JIO Tiepeadi Cy0’ eKTUBHOT MOZIalTb-
HOCTI, TOOTO BIATBOPEHHS TOYKH 30PY MOBITI Ha Bij-
HOIIIEHHS BUCJIOBJICHHS 10 JIHCHOCTI.

Yacrto mpuYMHAMU TOMHIIKOBOTO 1 HETOYHOTO
PO3KPHUTTS MOIATBHOCTI B TepeKiajax € Oararo-
(YHKIIIOHAIBHICTh MOJAJIBHUX JIECIIB 1 MOJQIBHUX
CIJIiB, @ TAKOX BIJICYTHICTH YiTKOI AuepeHIiaii cro-
co0y 1, 3BUYAWHO X, PO301KHICT 3aC001B BUPAKCHHS
MOJAIBHOCTI B Pi3HUX MOBax. MoJalbHICTh y Tiepe-
KJIa/1i MOYKe ITepeaBaThuCs TUMU K 3ac00aMu, SKUMH
BOHA BHpa)keHa B OPHUTiHANI, a00 iHIIMMHU 3aco0amu,
a00 X 30BCIM HE 3HaXOMUTH (HOPMAJILHOTO BUPA3Y.
OpHak i B OCTAaHHBOMY BUIAAKY HE MO)KHA BBaXKaTH,
[0 BOHA HIYMM He BHpaxeHa. lle o3Hauae, mo Big-
HOIIIEHHS BUCIIOBIIOBAHHS IO NIHCHOCTI BHUILTUBAE
i3 caMoro 3MICTy BHCIIOBIIOBaHHS Oe3 CHelialb-
HOTO MOJQJILHOTO «IOKAXKYMKa». [HaKIe KaxXyuw,
MOJAJIbHICTh  IMIUTIIUTHO BUPaXEHa Yy MOBIAO-
MieHHI. O4eBHUIHO, HAMEHIIIE TPYIHOIIIB SBIISIOTH
BUTIAJKU, KOJIH MOAANBHICTh MEPEHacThCs B Tepe-
KJIaJl OJHAKOBHUMH 3acO00aMU: MOJAIIBHUMU II€CIIO-
BaMU, MOJIaJIbHUMH CJIOBAMH TOIIIO.
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[ToHSATTS (MYJIBTH)MOIAIBHOCTI Y By3bKOMY PO3Y-
MiHHI TOPKa€ThCA NMEBHUX BIIMIHHOCTEH MIX eKcTe-
POLIENITHBHUMHU BiT4yTTSMH, HAacaMIIEpel 30POBUM
1 CIYXOBUM KaHallaMH, III0 MarOTh HHU3KY iHIUBIAY-
QIBHUX BIJMIHHOCTEH, IO OKPEMO JIOCHIKYIOThCS
y MeXax MyJIBTHMOJIICTHKU. BiamorigHo, cydac-
HUN MyJIBTHUMOJAJIbHUI HAlpsM OXOIUIKOE 3BYKOBY
MOBY, III0 BHPAKAETHCSA Y CETMEHTHiH (BepOambHiit)
YacTWHI Ta HU3I[ HECErMEHTHHX (TIPOCOAMYHIX)
MapaMeTpiB TiJl 4ac aHali3y TMOJIKOJOBUX TEKCTiB.
Huckypc, nogaHuii y muchbMoBii gopmi, Takox mae
Bi3yalbHUH CKJIAJHUK i, OKpIM BepOaIbHOTO KOMIIO-
HEHTA, XapaKTePU3y€EThCS 110K HU3KOI0 IpadidHuX
rapaMmeTpiB, a came MpUQPTOM, KOITBOPOM, GopMaToM
tomio [3, c. 146].

[IBetinapcekmii  minreict Jlopenna Monnana
CTBEPILKYE, IO «BCi iH(popMaliiiHi KaHaAH, 110 OEpyTh
y4acTh y Mepejadi MmoBiJJOMJICHHS, B3a€MOIIOB’ 3aHi
MDXK c00010, a iH(pOpMaIIist PO3MOAINAETHCA 3-TIOMIXK
HHUX HENiHIHHUM crocoOoM. BimmoBimHo, mOpedHO
TOBOPUTH HE TUIBKH PO MYJIBETUMO/ANBHI, a i Kpoc-
MOJIANTBbHI JociipkeHHs [19]. V TakoMy pasi nomiis-
HOIO BHUIaeThes aymka A. KiOpuka, mo TepmiH
«MYJIBTUMOJIAIBHICTE) IPYHTYEThCS Ha TPAKTyBaHHI
MONAILHOCTI, IO 3aCTOCOBYETHCS B IICHXOJIOTII,
Hetipodizionorii Ta iHpopMaTHIli, TKi BUBYAIOTS 11 K
30BHIIIHIA CTHUMYJ, COpUAMAaHHUA OpraHaMH MOYyT-
TiB JIFOMUHHM, Cepel] SKUX HaiuacTille KOMYHIKaTUB-
HUI aKT BiIOyBa€ThCsS LUIIXOM aKTHUBAIl 30pOBHX
Ta CIYXOBHX perenTtopis [3, c. 146].

MyIETHMONANTEHICTE OXOIUTIOE YBECh KOMYHIKa-
TUBHUH TOTEHIIia] MyJIbTHCEMIOTHYHHUX CHCTEM, IO
SIKUX Halle)KaTh MHACHMOBI TEKCTH Ta 300pakKeHHS,
a TaKkoX Pi3HI THUNM TEXHONOTIH, SIKi BKJIIOYAIOTh
Bi3yaJbHUH, BepOalbHUI Ta 3BYKOBHUH CIIOCOOH.
VY GiHapHOMY 3B’SI3Ky 300pakeHHs/TEKCT a00 TEKCT/
BiJieO pi3HI CEMIOTHYHI PEKUMH B3a€EMOIIOB’sI3aHi
TaKUM YHHOM, IO KOXKEH ITiJICHITIOE a00 JOTIOBHIOE
3HaueHHA iHmoro. Kpecc 1 Ban JleyBeH Bu3HauaroTh
MYJIBTUMOJIAJIbHI TEKCTH SIK «CTBOPCHHS 3HAUCHHS
B MHOXKWHHHX apTUKYIsnisax» [13, c. 4]. s komyHi-

KaTUBHA CHHEPTiS BHTITHO 3aCTOCOBYETHCS Y TIEpe-
KIIQJICHUX TEKCTaX, BPaXOBYIOUM IXHIO CXHJIBHICTP
JI0 BTPATH IMEPEKIany, a/pKe y MEBHUX KOHTEKCTax
MUCHMOBI TIEPEKIIAAN 3 IXHIMH 0COOIMBUMHU XapaKTe-
PUCTUKAMH, TAKUMH SIK IIPUQT 1 rapHITYpa, MOXYTh
OyTH HIOMOBHEHI 300paKCHHSIMH Ta CIEMH(}IKOI0
KOMITO3UIIi1, KOIbOpY, oOpamiieHHs Ta Bigcrani. L1006
MUTTEBO 30CEPEIUTHCS Ha 300pakKeHHSX, Bi3yasbHi
pecypcu MOXYTb OyTH BHUKOPHCTaHI B «rpaMaTHIi
Bi3yaJIbHOTO nu3aiiny» [13, c. 78-79].

binbme Toro, BiIMIHHOI PHCOIO PI3HUX CEMio-
THYHUX CHCTEM € 3HAKOBA HEOTHOPITHICTh, aIKe BCi
3HaKH, MO0 (YHKIIOHYIOTH Y MPOCTOPI CEMIiOTHKIB,
MMOIUISIFOTLCSA Ha [Ba BEJIMKI KJIACH: JIHIBICTHYHUHA
Ta HEJIIHTBICTHYHUH, JIe KOKEH HaJali MIiCTUTh TPU
MIIKIACH, a caMe IKOHH, IHJEKCH Ta CHMBOJIH. Taka
KJacuQikaIlisi HaIeKXUTh aMEepUKaHCBKOMY CeMio-
tuky Yapnedy Ilipcy, mo crnmpaeThcss Ha JOTIYHY
KOHIIEMIIIO, JIe OCHOBHHM KPHUTEPIEM BiIMIHHOCTI
MiX 3HaKaMU € iXHE CTaBIEHHS 70 00’ ekTa. [koHM —
LI€ 3HaKH, OB’ s13aH1 3 00’ €KTOM IIEBHOIO 3arajbHOIO
AKICTIO, IO AYONIOETHCS YU MOACTIOEThCS. [HaekcH —
1le 3HaKH, MOB’sI3aHi 3 00’ekToM JuIIe (PaKTHIHOIO
BiJIIIOBiTHICTIO, HE MAIOYH IIPH IBOMY KOJHUX CITLITh-
HUX pHUC. 3peIITO, CHMBOIIM — IIe 3HAKH, TIOB’sA3aHi
3 00’€KTOM YMOBHO 32 [IEBHOIO JIOMOBJIEHICTIO, TPOTE
HE MAarO4M KOJHHUX MPSIMHX 3B’S3KIB MIX (OPMOIO
Ta 3micToM [6, c. 57].

BucnoBku. OTxe, y CydacHHX TEOpisX Iepe-
KIIaJy aK[eHT POOUThCA Ha PO3MIISII KOMIUIEKCY
(akTopiB, IO BIUIMBAIOTh HAa CTBOPEHHS TEKCTY
nepeknaay. [ligkpecnroeTbes HEOOXiTHICTh BPaXxoBYy-
BaTH HE TUILKY CYTO JIIHTBICTUYHI, a i eKCTPATiHTBiC-
TH4YHI YUHHAUKA. Kareropis MogaipHOCTI K 0CcOoOH-
BHIA CTIOCiO opraHizallii MOBJICHHS TIOCiTa€ BaKIINBE
Micre B Teopii nepeknaay. BomHoyac BoHa € OfHI€0O
3 HAWCKIAMHINIMX JUISHOK IS €KBIBaJIEHTHOTO
MEPeKIIaay, B TOMY YHCHI i B KPEOJIi30BaHUX TCKCTaX.
[IpoGnema MOCSATHEHHS E€KBIBaJICHTHOCTI BUHHUKAE
B pe3yabTaTi SK BiIMIHHOCTEH KYyJIBTYPHO-MOBHOTO
KOIy, TaK 1 KOAY ABOX PI3HUX CEMIOTHYHHUX CHCTEM.
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OCOBJIMBOCTI 3BEPEXKEHHS ®YHKIIOHYBAHHS TA BIIVINBY
IHTEPTEKCTYAJIBHOI'O OITOBIJAYA HA PELIUITIE€HTA 1T YAC IEPEKJIAY
(HA MATEPIAJII TBOPIB I. 'TECCE «I'PA B BICEP» TA «CTEIIOBUU BOBK»)

PECULIARITIES OF PRESERVING THE FUNCTIONING AND INFLUENCE
OF THE INTERTEXTUAL NARRATOR ON THE RECIPIENT DURING
TRANSLATION (BASED ON THE WORKS OF H. HESSE
"THE GLASS BEAD GAME" AND "STEPPENWOLF")

I'ymennii B.B.,
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cmapwiuil 8uK1aday Kageopu poMano-2epMancbKoi Qinonoeii ma nepeknady 3 HimeybKoi Mosu
Yopromopcvkozo Hayionanbnozo yHieepcumemy imeni Ilempa Mozunu

Y poboTi npoBegeHo aHani3 NeKCUYHUX, rpaMaTUYHNX Ta CTUMICTUYHMX 0COONMBOCTEW 30epexeHHs BNMUBY iHTeEp-
TeKCTyanbHOro onoBigadva Ha peumnieHTa nig Yac nepeknagy B pomaHax I lecce «Ipa B bicep» Ta «Ctenosuii BoBky;
KOHKPETWU30BaHO TeMaTU4HWiA Ta TePMIHOMOrMYHUIA anapart; YyCTaHOBNEHO CTaH OXOMNfeHHs npobnemaTtvki AOChiAXEHHS
BMNMMBY IHTEPTEKCTY B Nepeknagi BITYN3HAHUMM Ta 3apyBOikHUMM JOCniAHUKaMMU.

Mepenycim 3’'acoBaHo 0cobnuBiCTb Nepeknaay BHYTPILUHbO-ONOBIAHOI CTPYKTYPU pOMaHy K enemMeHTa onoBigHoro
CTUIIO B MaTepianax, NoB’a3aHux i3 BUB4EHHAM «CiaaxapTxmy» B NIHIBICTUYHUX CBITOMAOHMX KapTUHaX, Ta PO3rMsHYTO
NpuKnagu aBTOPCbKMX OMOBIAHMX KOHLUENUIN Yy nepeknajax AOChiaXyBaHUX TeKCTiB. BucBiTneHo kaTeropii HapaTtus-
HMX KOHCTPYKLIii, 3aCTOCOBaHMX B OMNOBIfi aBTopa Ta nepeknagax, BU3HA4YEHO piBeHb BNMMBY iHTEPTEKCTyanbHOro pos-
noBigaya, a TakoX CTYNeHi BUKOPUCTaHHSA IHTEPTEKCTOBOMO i KOMMO3MLINHOIO CKNaaHUKIB pOMaHiB Ta iX BiATBOPEHHS
B Nepeknagax.
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Y npoueci focnigKeHHss AOBEAEHO HEOOXIAHICTb BMKOPUCTAHHSA CTURICTUYHMX TpaHcdopMaLin y nepeknagi ta ix
BNSIMB Ha peumnieHTa, BUSIBNEHO XapakTepHi 0cobnmneocTi, WO BignoBigaoTe MogepHicTcbkomy ctunto I, ecce, Ta MOBH
3acobu BiATBOPEHHS MOro ONOBIAHWUX CTPYKTYP, NpoaHanizoBaHO KOHLENT TBOPEHHS IHTEPTEKCTY B Nepeknagax Ta cucTe-
MaTn30BaHO 6a30Bi HapaTWBHI OYHKLi, 30EepEXEHHS SKUX CYTTEBO BMNMMBAE Ha SIKICTb Ta aAeKBATHICTb Nepeknaay.

Bun3HaueHO nepLuoyeproBy porb reTepodiereTM4HOro posnoBsigada B TEKCTi opuriHany aBTopa Ta nepeknagax pocin-
CbKOH0, YKPaiHCbKOIO Ta aHrMiNCbKO MOBaMW, sika iCTOTHO BMAMBAE Ha iHbopMaLiiHy peTpaHChsLilo B TEKCTax opuriHany
i IX nepeknagax. PokycyBaHHS Ha OUiHLi Y4 Ha NEBHUX (pparmeHTax pO3noBidi CNPUAE PO3KPUTTIO i BaXNMBOCTI, ane
BOAHOYAC TEKCTOBa penpeseHTaLlis OnoBiAi BiAPI3HAETLCA Bid AESKMX iIHTEPTEKCTOBUX 3MiH Y nepeknagax Ta 34aTHOCTI
CNPUAHATAMBOI iHTEPNPETAaL,i, WO CTBOPIOE PELMMIEHT, Nig Yac NpOYnTaHHS, Mig BNIVBOM iHTEPTEKCTY.

Takox K 4OCMigXKeHHi 3'ACoBaHo, L0 HACTPOEBICTL HAapaTyBaHHSA B nepeknagax poMaHis «[pa B bicep» Ta «Ctenosun
BoBk» MaTepianiayeTbCsi Kpi3b MOBMEHHS! reTEPOAIEreTMYHOro onoBigava, KA y TEKCTi TBOPY MOBHICTIO MPUXOBYETHCH
y CBIQOMOCTi OPYropsAHNX NEPCOHAXIB, LLO JOCAraebCs 3a PAXYHOK BXMBAHHSA OKIMYHUX PeYeHb, BCTABHMX KOHCTPYKLIN
Ta NoBTOPIB.

Knio4oBi cnoBa: HapaTop, iHTepTEKCT, OnoBigad, NePCoHax, peLnnieHT.

The analysis of lexical, grammatical and stylistic features of preserving the influence of the intertextual narrator on
the recipient during the translation in H. Hesse’s novels “The Glass Bead Game” and “Steppenwolf’) and their transla-
tions is carried out; the thematic and terminological apparatus is specified; the state of coverage of the issue of research
of the influence of intertext in translation by domestic and foreign researchers is established.

First of all, the peculiarity of the translation of the inter-narrative structure of the novel as an element of narrative style
in the materials related to the study of “Siddhartha” in linguistic worldviews is clarified, and examples of author’s narrative
concepts in translations of researched texts are considered. The categories of narrative constructions used in the author’s
narrative and translations are covered, the level of influence of the intertextual narrator is determined, as well as the degree
of use of intertextual and compositional components of novels and their reproduction in translations.

In the process of research, the necessity of using stylistic transformations in translation and their influence on the recip-
ient is proved, the characteristic features corresponding to H. Hesse’s modernist style and linguistic means of reproduction
of its narrative structures are revealed, the concept of intertext creation in translations is analyzed and basic narrative
functions are systematized. significantly affects the quality and adequacy of translation.

The primary role of the heterodiegetic narrator in the author ‘s original text and translations in Russian, Ukrainian
and English, which significantly influences the information retransmission in the original texts and their translations, is
determined. Focusing on the assessment or on certain fragments of the story helps to reveal its importance, but at the same
time, the textual representation of the story differs from some intertextual changes in translations and the ability of recep-
tive interpretation that creates the recipient, while reading, under the influence of intertext.

The study also found that the mood of narration in the translations of the novels “The Glass Bead Game” and “Step-
penwolf’) materializes through the speech of a heterodiegetic narrator, who in the text is completely hidden in the minds
of minor characters, achieved through the use of exclamatory sentences, insert constructions and repetitions.

Key words: narrator, intertext, narrator, character, recipient.

IMocranoBka mpodaemu. IIpobiema Kopek- HeoOximHO MiAKpECIUTH, IO BiIATBOPSHHS iHTEp-
THOTO BIATBOPEHHS IHTEPTEKCTY B MEPEKIA/ll 3aBKAN  TEKCTy HEBiJI'€MHO TIOB’S3aHE 3 TEOPI€I0 XyMOXKHBOI
Oyna CKIaJHUM Yy CBOEMY BHUPILICHHI 3aBIAaHHAM.  IIPO3H i TEOPI€IO IHTEPIIPETaLlii, 1110, Y CBOIO Yepry, po3-
[Ipobnemaruni ioro 30epekeHHs B MepekiIaai  KpUBae MpoOiIeMH NepeKiasty aBTOPCHKUX TBOPIB Maco-
MPUCBSYEHO Oararo mpamb YKpaiHCBKMX BYEHHX:  BOI JiiTeparypu. | came eneMeHTH mepekiaziB poMaHiB
B. bangunroka, T. I'yamopoBoi, M. Hem’suiok, «Crenosuii BoBK» Ta «Ipa B Oicep» lepmana I'ecce
K. Mockarenp, O. KarieHko, siKi BOpOBAAMIIA BATOMI € SICKpPaBAMH TIPUKJIaJAMH  CTPYKTYpPHO-CEMaHTHI-
TEOpPETHYHI 3acagll TepeKIaJ03HaBCTBA, a TaKOX  HOTO 3MIMIEHHS, IO YHHHUTH Oe3MocepeHii BIUIMB Ha

CTPYKTYPY Ta METOHOJOTiI0 MEepeKiIagy CTHIICTHY-  CHPUHAHATTS YMTadeM TEeKCTOBOI iHpopmarii, ocobnu-
HUX OAWHUILb MOBH. BOCTI SIKOTO € aKTyaJIbHOIO MPOOIEMOIO OCTiIYKEHHSI.
CydacHa ¢isosioriss 3a3Hajia BIUIMBY HOBIT- AHani3 ocTra”Hix aociaikenb i myOsikamiid.

HIX HAyKOBHX IMapajurm, IO CIOHYKAa€ HAyKOBHIB  JIOCHIJKEHHS BIATBOPEHHS IHTPATEKCTy aBTOpa
JI0 TIEpETIANy TOTIAMIB Ha 00’ €KT aHaNI3y TEKCTy  IPOBOIWUTHCS B CHHTE31 TaKMX HAIpPSAMIB, SK: Hapa-
SIK IPOAYKTY MOBIIEHHEBOI HisTbHOCTI, sikuit Qik-  Tomoris (P. Kapamamsini, JI. Komomiens, 1O. Jlesin,
cye mpouec MoBHOI komyHikamii. Tax camo, sk B. lllmin,), minreBoctuiicruka (B. Troma, B. Temis,
1 cyyacHe mepekyago3HaBcTBO 3a3Hae ckpyTHoro  O. [MamgyueBa, O. MOpOXOBCBKHIA), TIEpEKIIag03HAB-
CTaHOBHUIIA 3 TOYKH 30py iHHOBauidHUX migxomiB  ctBo (I. Merena, 0. JlormaH, a TakoX MOpiBHSUTEHE
JI0 PETPaHCIISILIIT aBTOPCHKOTO CTHIIIO Mij uac nepe-  Jireparypo3naBctBo (I IMomeryxa, 1. Ilamymia).
KJIaay, 1 MUTaHHS Horo 30epeKeHHS Ma€ BUKIUKATH  Takuid MDKIUCIUILTIHAPHUHN T IX1T 10 TOCIiIKeHHS
HeoOXiHY 70 ceOe yBary, aJke caMe aBTop Ta HOro  HapaTHBHOI CKiIamoBoi vyacTuHHM TekcTiB I. Tecce
CTHJIb € HOCIEM OpPHUTIHAJIBHOCTI TBOpY, SIKa BTpa-  JIO3BOJIAE BCceOIUHO aHami3yBaTW Marepial uepes
YAEThCS 4YePe3 HEXTYBaHHS POOOTOI0 IMEpekiazada  OXOIUICHHsI HOTo CTHJIICTUYHUX Ta KOHIICTITYaTbHUX
came 31 CTHIIICTHKOIO TEKCTY. OJIMHUIIb ¥ TEKCTAaX OPUTIHAIY Ta TepPeKIIaIax.
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IcHye TBEep[KEHHS, 10 MPOCTOPOBUIN HApaTUB
€ CIIOCOOOM PETPAHCIAIIT TMEBHOTO ITOBiTOMIICHHS
aBTopa dYepe3 TMOETHAHHS JIOTIYHMX 1 EMOIIHHHUX
KOMITOHEHTIB CTaHy IIepCOHaXa Ha JIEKCHYHOMY
Ta MOpP(OJIOTIYHOMY PiBHSX, IO BIUIMBA€E HA CBilO-
MICTh perumienTa. He qUBISYMCH Ha JOCTATHIO KiJTb-
kicte migxoniB gociaigaukie (I. Lmein, XK. XKenerr,
k. Jlimi, B. AnMoni), 3apa3 He iCHye IEBHOI yHi-
BepCaIbHOT MOJIEINI, 32 SIKOF0 MOXKHA iHTepIIPeTyBaTH
IHTEPTEKCTOBY CKJIQJIOBY YaCTHHY TOTO YW iHIIOTO
aBTOpa B MEPEKIai, BCTAHOBIICHHS SIKOI € OJHHUM i3
3aBJaHb JIOCIiKEHHS.

ITocTtanoBka 3aBmaHHA. J{ns  JOCATHEHHS
MTOCTaBJICHOI METH HEoOXiMHO PO3B’S3aTH  Taki
3aBIaHHS:

1) matu BU3HaueHHA Ta Kiacu(iKyBaTH Mepekia-
Janbki TpaHcdopMalii B iHTEpPTEKCTyaJbHHUX OIIO-
BIJIHUX KOHCTPYKIIiSIX BiJIMIOBIIHO /IO OPIBHSIBHOIO
TepeKIIaganbpKoro aHamisy;

2) 3’sCyBaTH BIUIMBOBICTH JIIHT'BICTUIHHIX Ta CTH-
JMCTUYHUX (PaKTOpiB 30epeKeHHsS Ta BIUIUBY MOB-
JICHHS aBTOpa B KOHTEKCTI MepeKiany;

3) BU3HAYHUTH DPIiBEHb AOCIIIKEHOCTI 1HTEPTEK-
cry I'. Tecce B THTBOCTHIIICTHYHOMY aCTEKTI XY0XK-
HbOI MOBH aBTOPA;

4) TpoBeCTH MOPIBHUILHUN aHaIi3 TEKCTiB poMa-
HiB «CrenoBuii BOBK» Ta «I'pa B Gicep» Ta ix nmepekia-
IiB Ha TIpeIMET BU3HAYEHHS CXOXKOCTEH Ta po30ixk-
HOCTEH y 30€peKEHHI IHTEPTEKCTYaIbHOT CKIIAZ0BOT
YaCTHUHH TBOPIB aBTOPA;

5) BCTAaHOBWTH XapaKTepHI IS CTHIIO aBTOpa
OTIOBITTHI MOJIENI B ITEpeKIIaax.

Bukaan ocHoBHoro marepiany. I'epman I'ecce
nucaB pomaH «Ipa B Oicep» maibke 10 pokiB.
Ony6mnixoBanuit B 1943 poui, mig yac BiiiHH, poMaH
MIPUCBSIYEHUN AYXOBHOMY CBITYy. Taka HEBIIOBif-
HICTh TOSCHWJIA HEMPOCTy JONI0 IhOTO POMAaHY.
3yIUHII A1 pO3IyMiB HE BUCTA4Ya€ TyXOBHOTO CBITY.
HyxoBHa yrormist ['ecce — 11e BiAmoBiap Ha yac. Tinbku
TaKk MOXXHa YHUKHYTH CTpalIHOro cBity. /lyxoBne
JKUTTS MOTPIOHE I TOTO, 11100 CBIT HE pyHHYBaBCS.
[ToTpibHO KOHYe, 00 TUIBKM 3aBISKH iCHYBaHHIO
IyXYy TUTO 3HAXOAUTH CTIHKICTb.

Y npoBiHmii JrOMM HE A0AlOTh TPO TYXOBHI
nutaHHsi. Haparop — npeactaBHUK 1IbOTO CBITY, MOSIC-
HIOE CYTHICTh ILOTO CBiTy Ha T 20-r0 CTOJNITTA.
JItoncTBO OTHOTO pasy 3p03yMiJio, 110 JyXOBHA JTisib-
HICTB € 000B’I3KOBUM €JIEMEHTOM JKUTTI. [[yxoBHE i€
1 Ha MparMaTuKy. Y il MPOBIHII] HACTaB Yac CTadib-
HocTi KynbTyp. CriBBinHeceHicTs 3 Emiotom. Ili3Hii
I'ecce OyB Om3bKMit 10 i€l HEOTpaAillioHATI3MY.

Jlionu myXy pATYIOTH CBIT BiJ Xaocy, Bii pyH-
HyBaHHA. 20-€ CTOJITTS — JIOAH IyXy BiIMOBIIIHCS
caMi BiJT CBO€ Micii 3apaay pHHKOBUX BiTHOCHH, JIJIS

88

MarepianbHOi 3py4yHOcTi. [lyxoBHE mepeTrBopuiocs
B 00’ €KT MPOAAXY.

lonoBHuit Tepoit — 06gapoBaHa TUTHHA, KA MPO-
XOIUTH CBOE€ YKUTTS Y 3B’SI3KY 3 IYXOBHOIO MisTb-
HiCTIO. 3aradbHM TOH pPOMaHy 30BCIM HE IIO3H-
tuBHMHA. l[lepenq HaMu HeE yTOINS, a AHTHYTOIS.
Kputnaauit madoc. CBIT 3aCTUTHYTHH B MOMEHT
posnazy. Jlroau 3HOBY MOYail CyMHIBATHCS B TOMY,
10 JyXOBHA MisUTBbHICTh MOTpiOHA. [epoli meprwmii
JIOCTY’)KMBCS JI0 HaWBUIIOI TOCAJW, 3aJMIIMB il
1 TMIoOB Ha30BCiM. BiH mpuxomuTh 10 HEOOXiMHOCTI
pyxarucs naii:

Da ich schwieg, fuhr er fort: Glauben Sie bitte
nicht, daf3 ich ironisch spreche! Lieber Herr, nichts
liegt mir ferner, als diese Biirgerlichkeit und Ordnung
etwa verlachen zu wollen. Es ist ja richtig, ich
selbst lebe in einer andern Welt, nicht in dieser, und
vielleicht wdre ich nicht imstande, es auch nur einen
Tag lang in einer Wohnung mit solchen Araukarien
auszuhalten.

“Do not, please, think for a moment”, he went
on when I said nothing in reply, that I speak with
irony. My dear sir, I would not for the world laugh
at the bourgeois life. It is true that I live myself in
another world, and perhaps I could not endure to live
a single day in a house with araucarias.

[MockonmbKy s mpoMom4an, OH IPOAO-
mwxw: — Ioxkanyiicra, He TymaiiTe, 4TO s HPOHU3H-
pyro! Jloporoii Moii, 1 MEHBIIIE BCETO XOTeN ObI MO/~
TPYHUBATh HaJl ’THM MEIIaHCKUM TOpsaKoM. BepHo,
s caM JKHMBY B JPYTrOM MHpPE, HE B TOM, H, TOXKa-
JyH, HE BBLAEPKAN OBl M JAHS B KBapTHPE C TaKHMMU
apayKapHusMH.

Ockinvku s mosuas, 6in noegie oani: — Tinbku
npouiy eac, He nooymatime, wjo s 2ny3yr! Jroouii mitl,
5 HAGIMb He NOOYMA8 OU CMIAMUCH 3 YbO20 MilyaH-
cvK020 nady. Llonpasoa, cam s Hcugy 6 IHULOMY
ceimi, Hixc yetl, i, Mabymv, y Makomy nOMEUulKaHHi
3 apaykapismu He amie Ou GUMPUMAMU HCOOHO2O0 OHSL.

Jlo ¢doHETHYHOTO PIBHA BIJHOCHMO TIEpEKIIal
cnoBa «Araukarieny», sike Oyno TpPaHCIITEPOBAaHO
B IepeKnaji yKpaiHCBKOIO «apaykapiamuy», pociii-
CBKOIO «apaykapusmu» Ta aHDIIHCHKOIO MOBaMHU
«araucarias».

Ha nexcuunomy piBHI Oyno imeHTH(IKOBaHO
Taki TpaHchopMalii, sIK T0oJaBaHHS Ta OIYIICHHS.
Tpancdopmamito ToJaBaHHS MOXKHA —TOOAYUTH
y cnoBocnionyyeHHi «Lieber Herr, ...» y mepeknani
AHNIIACHKOI MOBOW «My dear sir,...». Came TyT
MU 6a4MMO, 1110 OYyII0 JOAAHO ITiJ1 Yac nepekiary npu-
CBIMHMIA 3alMEHHHUK «M)», TAaKOK MOKHA 3a3HAYHTH,
10 OyJa BUKOPHCTaHa KOHKPETH3allis. YKPaiHCHKOO
Ta pOCIHIChKOI0 MOBaMH He OyJla BUKOPUCTAHA )KOTHA
TpaHcopmaris.
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Y ¢parmenti peueHHs «in einer andern Welt,
nicht in dieser,» Tepekiagad Ha AHTIIHCHKY MOBY
BHKOPHCTAB TpaHC(OpPMAIlito OITyIIeHHs, 1 pparmMeHT
BUIIAAE€ TAKUM YMHOM: «in another world,», ToOTO
BiH B3araji He MepeKyiaB YacTUuHY «, nicht in dieser».
VYKpaiHCBKOIO (parMeHT 3BYyUUTh, SIK «8 IHULOMY
ceimi, Hidc yetl», a POCIACHKOIO «8 Opyeom mupe, He
6 smomy». TpaHchopmariito momaBaHHS OyJI0 BHKO-
PUCTAaHO MiJ yac NepeKiafgy aHMIIHCBKOI0 MOBOIO
«es auch nur einen Tag lang in einer Wohnung mit
solchen Araukarien auszuhalteny — «..and perhaps
1 could not endure to live a single day in a house with
araucarias». Y Tepekiiafax yKpaiHCHKOIO Ta POCiii-
CHKOIO MOBaMH JlaHa TpaHC(hopMallis He BKHBAJIACh,
Ta PEYCHHS BiIOBIIAaIOTh OPHUTIHAIY.

Ha mopdonoriunomy piBai Oyna BHUKOpHCTaHa
TpaHcopMallisi 3aMiHM €JeMEHTIB MOBH. MoBOIO
OpHTiHAIly CIIOBO CIIONYYHHK «ironisch spreche»
€ mienpukMeTHUKOM. [IpoTe B aHMIIWCHEKOMY Bapi-
aHTI 1aHe CIIOBOCIOIYYEHHS MEePeKIagaeThCs Yepe3
MIPUHMEHHUKOBE JIECIIOBO 31 CHONXy4YHUKOM (with)
«speak with irony». YKpaTlHCBKOIO Ta POCIICBKOIO 1€
CIIOBOCIIOTYYEHHsI TEepeKIaieHO II€CIOBAMU: YKP.
«2Y3Y10%» Ta POC. KUPOHUSUDYION.

Tpancdopmariiss — 3amiHa €IEMEHTIB MOBH, SKa
HABOAWUTHCS B PEUCHHI Uepe3 CHOIYYHUK, SIK, HAllpH-
knan, «Biirgerlichkeit und Ordnungy», nBa iMeHHUKA
OB’ sI3aH1 CIIOJYYHUKOM «undy», Mij 4ac WOro mepe-
KJIaJHy YKpaiHChbKOIO MOBOIO (haxiBelb BWIIyYUB
CHOJYYHHK Ta 3aMiCTh JBOX IMEHHHKIB BUKOPHCTAB
KOHCTPYKIIIIO «IMEHHHK + IMPUKMETHUK» — «Milyan-
cbkoeo aady». Ilig ac posmisay nepekiamy pocii-
CHKOIO Ta aHIIIIHCHKOI0 MOBaMH MOKHA IMOOAYUTH
cXOKy cuTyanito. Ilepeknanaui BHKOPHUCTOBYBAIU
NPUKMETHUK Ta IMEHHUK. POCIHCBKOIO «MewyancKum
nopsiokom» Ta aHTIINACHKOI0 — «bourgeois lifex.

Ha cuHTakcnyHOMY piBHI Oyii0 3Hai/IEHO TpaHC-
(hopmariii 3aMiHM KOMIIOHEHTIB PEYCHHS MIiCISIMH
Ta 3aMiHy CKJIQAHOMIAPAJHOTO PEYEHHsI Ha MpoCTe
MOLINPEHE.

3aMiHy KOMIIOHEHTIB pEUCHHS: Yy BHIICHABE-
neHoMmy pedeHHi «Da ich schwieg, fuhr er fort:
»Glauben Sie bitte nicht, daf ich ironisch spreche!»
i 9ac mepexiiaay aHNIiHCHKOI MOBOIO IepeKiiaaad
BHUKOHAB 3aMiHy KOMITOHEHTIB PEUEHHsI MiCLsIMH, e
BiH po3’€lHAB MpsIMy MOBY BCTaBHOI YacTHHOIO,
KOTpa B OpHTiHANI cTosAja Ha mo4atky — «Do not,
please, think for a momenty he went on when I said
nothing in reply, «that I speak with irony». Ilig gac
nepekiany ykpaincekoro «Do not, please, think for
a momenty he went on when I said nothing in reply,
«that I speak with irony» Ta pociiicekoro «llockonvky
s npomonyan, on npoodondxcun: — Iloxcanyiucma, He
oymatime, umo A upoHusupyiol» MOBaMH IepeKia-
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Jladi He BAaBaiucs A0 1iel TpancdopMariii Ta 30epe-
IJIM OPUTiHAIBHY CTPYKTYPY PEUCHHSI.

CknazHOMIApSAAHE TOPIBHSIIBHE PEUeHHS 3 Mif-
PSIHUM 3B’S3KOM, IO TIOETHAHE 32 IOTIOMOTOIO CIIO-
JMyYHUKa «als», € B TEKCTI OpHUTiHAJIYy Ta 3BYyYUTh
gk «Lieber Herr, nichts liegt mir ferner, als diese
Biirgerlichkeit und Ordnung etwa verlachen zu
wolleny, IpoTe B aHDITIMCHKOMY TIEPEKIIaJi e ImiJi-
PAIHUK 3B’SI30K BTPAYAETHCS Ta PEUYEHHS CTAE 3BU-
YaifHUM NPOCTUM pedeHHsIM «My dear sir, I would
not for the world laugh at the bourgeois life.».
B ykpaiHchkiii Ta pociiichKiit MOBI MA MOYKEMO TaKOX
MOMITHUTH, II0 PEYeHHS He OynM TepekianeHi 3a
JIOTIOMOTOIO CIIONYYHHKA MiAPSIHOCTI, a JHIIe Iepe-
KJaJieHl IPOCTHM peueHHSM: YKpalHChKOIO «/lio0Ouil
Mitl, 5 Hagimv He nodymas Ou CMIiAMuUcsa 3 Yboeo
Miwancbko2o 1adyy Ta POCIUCHKOI0 «/[opocoil Mo,
5 MeHbule 8ce20 Xomei Dbl NOOMPYHUBAMb HAO IMUM
MeWancKum nopsoKom».

[lix yac mnepeknagy OCTaHHBOTO (hparMeHTy
YKpaiHCHKOIO MOBOIO (paxiBellb BUKOPUCTAB TPaHC-
(dopmalliro 3aMiHA KOMIIOHEHTIB PEUYCHHS MICIISIMH.
VY 3a3naueHomy (parmeHTi «es auch nur einen Tag
lang in einer Wohnung mit solchen Araukarien
auszuhalteny — «i, Mabymo, y makomy nOMeuikanui
3 apaykapiamu He 3Mic OU GUMPUMAIMU IHCOOHO20
ousy. Ilig vac mepekiany aHIIIHCHKOIO Ta POCIi-
CHKOIO0 MOBaMH TIepeKJIaiadi He BIABAIKCS 110 3MiH.

OTxe, Ha Hally OYMKY, YCi IlepeKIagy Ha TPhOX
MOBax € BAAJINMHU, IepeKIagadi JOpeuHO BUKOPUCTO-
BYIOTh TpaHc(opMalii, BMUIO Hepenaloud CyTHICTh
OpHriHaIly, HE CIIOTBOPIOOYH (HOpMY.

Mu crioctepiraeMo 3Ha4Hy JIGKCHUHY PECTPYK-
TypH3aIliio TMepeKIagcHoro (parMeHTy TEKCTY,
MOCWIEHY TpaMaTHYHOIO 3aMiHOI B TEpeKiani
AHJIIACHKOI0 MOBOIO, YOTO, Y CBOIO 4epry, YaCTKOBO
YHHUKHYJIH TIepeKiiaiadi 3 pociiChKol Ta YKpaiHChKOT
MOB, 30€piriy CTPYKTYpy TEKCTy OpHUTiHAIY.

I'onosHa nmpobnema mporo Kacranscpkoro cBiTy —
i30;mp0OBaHICTh xkuTENiB. Kacta — i30mpoBane ciBTO-
BapuCTBO. BOHHU 3apo3yMisio BiTHOCATHCS A0 PELITH
cBiTy. s HUX XapakTepHO BiTUy>KEHHS BiJ iCTO-
puuHoro, Bin mrofacbkoro. CyTHICTH 3arocTpeHoi
HATPYTU TYT Peai3yeThCsl B CYNEpeylli JBOX I'epoiB
Mo3epa Kuexra i Ininis Jde3inpopi. [Tniniii BucTy-
Ma€e B SKOCTI KPUTHKA KaCTaIbCHKOTO CBITY. KHexT
3HaHOMUTHCSA 3 HUM, KOJIM HOMY JOPYYHIIM BCTYITUTH
3 HUM B IyONiyHMiA AuCIyT. Y Wil cymepedlli Hapo-
JDKY€ETBCS 1X Ipyk0a. KHexT — ciryra, CIyKiHHS TyXYy.
Je3inbopi — 3 maHiB. AKTHUBHO BHKOPHCTOBYETHCS
KOHTEKCT KUTaUChKOi KynbTypHu. Kutaiicbkuil npun-
IIUTT 3’€THAHHS MPOTHIICKHOCTEH — 1Hb-SIH — OJHE
0e3 iHmoro He icHye. JXXutTsa morpebye He TiIBKH
JOyXOBHOTO, a ¥ HaBmaku. CeHC moTpebye >KMBOTO
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BTUICHHS, 10TO CIIPaB)XHE 1CHYBaHHS TiJIbKH B KHUTTI
moneit. L{pomy mprcBstuenuii i emirpad pomany — BiH
BUTaJaHU{ — HallBa)kue MOBIPUTU caMe B iCHyBaHHS
MIHHOCTEH AyIli, ICHYIOTh BOHU JIMIIE 338 PaxXyHOK
TOTO, IO AKIiCh JIFOAN B HUX BipsITh.

Tomy «CremnoBuii BOBK» — Lie HE OCTaHHIH KPOK.
3aHaaTo OE3MIOMHMI CBIT YHCTOI AyXOBHOCTI. KHEXT
BUXOIWUTh y 3BHYAMHE XKUTTS, BiH CTAa€ JOMAIIHIM
yUUTeJIeM CHHAa CBOTO Jpyra-onoHeHTta Jle3iHbopi.
LliHHOCTI iICHYIOTH peaabHO, TOMY IO BOHH iCHYIOTh
B Iyl KOHKPETHOi TUTHHHU — 3arajibHa mpobnema-
THKa YUCTOTO MUCTEITBA. J[yXOBHICTh, BilipBaHa Bij
JKUTTS, — I1e 9acThHA 03 IIJIoTo, 110 € GYHIaMESHTOM
aBTOPCHKOTO HAPaTHBY JIOCIHiAKYBaHOTO DPOMAaHY.
Hnst Toro, mo6 Hayka icHyBaia sSIK MPaKTUYHO Opi-
€HTOBaHA — TOTPIOHO TPHUMIPATHCA 3 ICHYBaHHSIM
HETNOTPiOHUX pedeH.

Poman 3akiH4yeTbCsl 3arMOEILTIO Tepos, alie BiH
Ma€e BapiaHTH MOKJIMBOCTI BJIACHOI JOJI, ISl TOYKA
Horo 3aru6eni He € octatouHoro. Ctynentn Kacranii
MUIIYTh )KATTEMUC 3aMiCTh ICIIUTIB.

[To cyTi repoii maibxe He TIOOYB CITPaBKHIM y4H-
teneM. Llst 3arubens — 1e Biaxij Bij mpoOiieMu moka-
3aHHS pe3yJbTaTiB HaBYaHHS. BiH moOkasaB »KepTBy,
TPaIUIiAHII CHMBOIL.

BucnoBku. OTxe, Ha OCHOBI IPOBEICHOIO aHa-
J1i3y MO)KHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO YCl MepeKsaaadi
BIaBaJIMCS 10 BEJIWKOI KUJTBKOCTI TpaHchopMallii, siki
3HAYHOIO MIpOI0 BIUTMHYJIM Ha IHTEPTEKCTOBY CKJIa-
JIOBY YacTHHY poMaHiB. B ykpaiHChKOMY Ta aHTNiH-
CBbKOMY BapiaHTax Tepekiaxy Oymo 30epexeHo
nopropu. KpiMm Toro, HaifOUIbII 1eTaTbHUM Ta TOYHUM
BHSIBHBCSI CaMe aHTIIIACHKUHN Meperiia. YKpaiHChKHA
MepeKyiaiad BAABaBCS 1O JICKCHYHHMX Ta TpamMarHy-
HUX TpaHchopMaliid, TPy HbOMY B JISSIKMX BHITAIKaX
BTpavaBcsi 3MicT ypuBKy. IIpore 3arajgom yci Bapi-
AHTU TIepeKiady BUSBWINCS JIOCTaTHbO BIAIUMH.

Oco0MBiCTh IHTEPTEKCTY POMaHiB KOHKPETHU30-
BaHa Ha €TaIl BimOOpy TEKCTy (BHpPa3 TojoCy OIlo-

BiZjaya y BUTaJaHOMY CBIiTI HOKa3ye, IO KJIFOYOBI
CIOXKETHI TIOBOPOTH ONOBii (hOPMYIOTbCS Ha OCHOBI
MEeBHOI TTomii a00 HU3KHU TOMIH); CTBOPIOE MOIKIIH-
BOCTI JUIsl PELIENTHBHOTO MOAYJIIOBAHHS POJIi aBTOpa
y TBOpI; JI03BOJISIE PO3MIUPUTH Ta YTOYHUTH HOHSTTS
«macmTal mofiiny, MOCTIHHO MPUBAOITIOIOYH TUCKYPC
poMaHy («pOMaHHHMH MaTepial He BUMarae imo3ii
4acy, OCKUTbKH HE3BHYHI TOAIl HE MOXYTb TPHBATH
pOKaMm»), 3MaTHICTh JI0 PO3IOBi/Ii TOBUHHA Oa3yBa-
THUCSI Ha IeTalsAX 0coOucToro x)utTTs repos. Lli merani
JIOTIOMAraroTh BU3HAYUTH JPKEPENIO BCIOAUCYIIHOCTI
OTIOBija4ya (TOMY BUTaJaHEe PO OMOBIJAHHS PO3IIO-
BCIOJDKYETHCS Ha BECh TEKCT TBOPY).

3aBmsIKM CydacHill HapaTHBHINA cTparerii B pi3-
HUX MICISIX TEKCTy NpHUMapHa peajbHICTh POMaHIB
I Tecce BUKOPUCTOBYEThCS a00 SIK 00’ €KTHUBHUIA
BHKJIAJ TOMIA B yABI YuTada, ab0 SK BHUIAIKOBE
MIPEJCTaBICHHS €MOIlii Ta TCUXOJOTIYHUX CTaHiB,
a0o SIK SICKpaBUH A1aJiOT Mi>K HApaTOpOM Ta MPOTaH-
ronicroM. Komm BinOyBaeThbCst OMHOPIAHICTE TIOBICTI,
panToBUi BIICTYN POJILOBOI CBIIOMOCTI HE TLIBKU
Marepiaii3ye OolMcaHy CUTYallilo, aje i MaTepiaiizye
1 OpUIUHATTS.

[loegnanHs 1MX ABOX KOMIIOHEHTIB OIIOBiIHO{
MIPOCTOPOBOT OpraHizallii CTBOPIOE OCHOBY ISl PO3Y-
MiHHS ()YHIAMEHTaIbHUX 3MiH y KOHTEKCTi JiTepa-
TYpPH Ta BCi€l KyJIBTYpH, 100 yCBiIOMUTH MOTpeOy
3pO3yMITH TOJIOBHHH 3MICT TiMTOTE3H TBOPY 3 HECIIO-
JIiBaHOI MO3MIII1 IJIs1 Haparopa.

[ HapaTUBHOTO BHBYCHHS BHCIIOBIIIOBAHHS
I'. T'ecce akTyanpHi MEBHI THIIH CIPUHHATTEBOI KOH-
Heniii, 0COOMMBO KOHIIEMIlii TEKCTOBOI cTparerii.
I'. T'ecce onucye Le ABULIE B TEKCTaX, 110 MEHILIOIO
MIpOI0 BIZOOpaKaeThCA B TEpeKiIagaX, OCKIILKH
CIPUMHATTS YUTaYeM 3aJIe)KUTh HE TIJIbKU Bif HOTO
Cy0’€KTMBHOI TO3MIII, aje Iisi KOHIEMIlis Hal0ysa
3IaTHOCTI MTOKJIAAaTHUCS Ha aBTOPCHKHUM HApPaTHBHHUMA
BOKaOyJIsIp, TOMy MOXKHA CKa3aTH, IO L€ aBTOPChKa
KOHIICTILIisl HAPATHBHOTO aHaJi3y.
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The article explores the principles of crowdsourcing and their use in translation. Crowdsourcing can be considered
part of so-called community translation, a relatively new approach in the translation field of mass voluntary translation, in
which everyone is involved and there are no limits on the amount of their contribution. Relevant publications are analyzed,
showing the reasons for and the relevance, the features and the exiting experience of crowdsourcing in translation, and its
advantages as compared to professional translation. Particular attention is paid to crowdsourcing translation of subtitles
for TED Talks annual conference, analyzing the approaches to creating, translating, and quality assurance of subtitles.
In particular, the roles in the quality control process are divided into a transcriber (who transcribes the video of the talk
and creates subtitles), a translator, an editor, and a language supervisor or a language coordinator (who does the final
review of translated and edited subtitles and approves them for publication). Strategies and tactics for using crowdsourcing
in subtitling translation and its peculiarities are investigated. The main problems encountered by a linguist in this type
of translation are analyzed. These include, in particular, specific features of some preachers’ speech: accent, peculiar
pronunciation, junk words, speech volume. Wordplay is often a complication. We also analyzed the translation requirements
for TED Talks subtitles and compared them with the standard localization requirements for the translation industry. It was
found that part of the requirements for volunteer subtitling for TED Talks is the same as those of the translation industry,
namely: adequate translation of content, preservation of formatting, localization of time format, units of measure, etc.
At the same time, some factors differ: volunteers must also adhere to subtitling requirements, for example: considering
the length of subtitles, number of characters, reading speed, etc. The article concludes with the possible development
of crowdsourcing in the translation industry in the future and associated changes in quality assurance.
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CraTTio NPUCBAYEHO AOCHIAKEHHIO NPUHLUMNY KPayACOPCUHIY Ta MOro BUKOPWUCTaHHIO B nepeknagi. KpayacopcuHr
MOXHa BBaXaTW YaCTUHOI TaK 3BaHOMO «rPOMafCbKOro nepeknagy», BigHOCHO HOBOTO B nepeknagaubkii cdepi nigxoay
MacoBOro BOMOHTEPCLKOrO nepeknagy, y skomy 6epyTb yyacTb BCi OXOMi i HEMae 0OMexeHb LWoao obcariB iX BHECKY.
MpoaHanisoBaHo BignoBigHI Nybnikauii, nokasaHo NPMYMHK NOSIBM Ta aKkTyanbHOCTi, 0COBNMBOCTI Ta BXe HasiBHWI JOCBIA
3aCTOCYBaHHSI Kpay4COPCUHIY B Nepeknagi Ta Woro nepesarn B MOPIBHAHHI i3 npodecinHm nepeknagom. Ocobnuey
yBary y ctaTTi NMPUCBAYEHO KpayACOPCUMHIY B mepeknagi cybTWTpiB 4O BiAe03anuciB BUCTYMIB LLOPIYHOT KOHDepeHLUii
TED Talks: npoBegeHO aHani3 migxogiB 4O CTBOPEHHS Ta Mepeknagy Takux CyOTMTpiB Ta 4O 3abe3nedeHHs iX SKOCTI.
3oKkpema, naetbca Npo PO3MOAIN POnen y Mpoueci KOHTPOM SAKOCTi cybTuTpiB Ha TpaHckpubatopa (po3wmndposye
BiJeo3anuc BUCTYMy Ta CTBOPHOE cybTWTpW), mepeknapgada cyOTWUTpIB, penaktopa Ta MOBHOTO eKcrepta (BMKOHYE
dhiHanbHy nepeBipKy NepeknageHux Ta BiapeaaroBaHux cybTuTpiB Ta Hagae gonyck Ao ny6nikauii). JocnimkeHo cTpareril
M TaKTMKM BUKOPUCTAHHSA KpayacOPCUHIY B nepeknagi cybtutpis, noro ocobnueocrTi. MNpoaHanizoBaHoO OCHOBHI npobnemu,
3 SKMMK CTMKAETbCA NIHIBICT nig Yac Takoro Buay nepeknagy. [Jo Takux Hanexarb, 30Kpema, xapakTepHi 0cobnumBoCTi
MOBMEHHS MEBHUX MOBLB: aKLEHT, CBOEpiAHA BMMOBA, «CrOBa-napasvuTu», Fy4HICTb MOBMEHHSA. YacTo cknagHicTio
cTae rpa cnie. Takox Oyno nposedeHo aHania BuMmor Ao nepeknagy cyo6tutpis gnsa TED Talks Ta cniBcTaBneHHs ix i3
CTaHAapTHUMK ANS ranysi nepeknagy nokanisauinHumn sBumoramu. BusisneHo, Lo YacTvHa BUMOr [0 BONOHTEPCHKOro
nepeknapgy cy6TmTpis ana TED Talks 36iraeTbcs 3 BUMOramm nepeknagaubkoi iHaycTpii, a came: agekBaTHa nepegada
3MICTY, 4OTPMMaHHSA bopMaTyBaHHS, Nlokanisawis hopMartie Ta OAUHULL BUMIPIOBAHHSA, [OTPMMAaHHS MPaBonmcy LinboBoi
MOBM Towo. BoaHoyac BiAMiHHUM hakToOpoM € Te, LU0 BOMOHTEpaM cnif AOTPUMYBAaTUCS e W BUMOr 4O CTBOPEHHS
cyOTUTpIB, HaNpuknag, 3BaxaTu Ha JOBXUHY CYOTUTPIB, KiNbKICTb 3HaKIB, BPAaxoBYBaTU LUBMAKICTb YUTAHHSA TOLO. CTaTTs
3aBepLIYETHCS BUCHOBKAMU NMPO MOXIMBUIA PO3BUTOK KpayaCOPCUHrYy B nepeknagi B ManbyTHbOMY Ta NOB’s3aHi i3 LM
3MiHV B 3abe3mneYeHHi Noro sIKoCTi.

KnovoBi cnoBa: kpayacopCuHr, rpoMacbkuin nepeknag, cybTutpyBaHHs, TpaHckpubauis, TED Talks.
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Problem statement. Educational platforms are
growing in popularity these days. At the same time,
there is a growing demand for translation to dis-
seminate information. Volunteers, including inex-
perienced linguists, are often recruited to translate
materials. In this article, the main problems faced by
the linguist in this type of translation are analyzed.

Analysis of recent studies and publications.
Several publications are devoted to the principle
of crowdsourcing, including translation. Besides
J. Howe [5], who first used the word “crowdsourc-
ing”, it is worth mentioning such researchers as
M. O’Hagan [8], R.V. Povoroznyuk [2], M. Taibi
[12], K. Losse [7], I.S. Bakhov [1], etc.

Highlighting the previously unresolved parts
of the overall problem. The article focuses on
the specifics of using the principle of crowdsourcing
in the subtitling of video for the annual TED Talks
conference.

Presentation of the main material. The term
“crowdsourcing” was firstly used in 2006 by Jeff
Howe, Wired magazine editor, in his article “The
Rise of Crowdsourcing” [5]. The main idea of crowd-
sourcing is outsourcing a task to an undefined but
large group of people (“crowd”). Crowdsourcing
allows a large amount of work to be done and a big
number of specialists to be involved.

This type of work organization allows creat-
ing a large network of providers. It is usually used
in large-scale projects to delegate a task to a group
of providers. These can be professionals in a particular
field as well as beginners and people with no relevant
education, but who have basic knowledge and skills.

The crowdsourcing method is also widely used
in the field of translation. M. O’Hagan in his work
“Evolution of User-generated Translation: Fansubs,
Translation Hackings and Crowdsourcing” [8] stud-
ies the phenomenon of “community translation”. He
describes the experience of Facebook, a social net-
work, that “launched crowdsourcing in 2007 to let
their users translate selected parts of the Facebook
website into different language versions” [8, p. 112,
7, 1]. 2008 Facebook involved over 30,000 users
around the world to translate its website into 16 lan-
guages. Volunteers did not need to translate any spe-
cific amount of text. They could choose any fragment
or string they wanted to translate [10, p. 938].

As a result, user knowledge helped not only to
translate the Facebook site but also to localize it so
that the site met the users’ expectations. An analysis
of this experience shows that Facebook users were
better at some tasks than professional translators
because they knew the social network system. It was
therefore much easier for volunteers to find the equiv-
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alent of a particular option on Facebook in the target
language [1, p. 18].

According to the developers of Facebook, their
main aim was not to save money. Most of the money
was spent on developing the platform, where transla-
tors worked [8, p. 112].

In the beginning, students were involved in
the project, but soon everyone could join in. Of
course, professional linguists controlled the pro-
cess and checked all translations, but this was one
of the last steps of this project.

R.V. Povoroznyuk wuses in her article
“Interlinguistic dimension of TED Talks online-plat-
form” (ykp. «lHTepniHrBanbHUII BHMIp OHJIAIH-
wiarpopmu TED Talks») [2, p.103] the concept
“community translation” (ykp. «rpomajcbKuii
nepexiany), also known as “collaborative transla-
tion” (YKp. «KoIabopaTUBHUH Tiepeknany). She says
that this type of translation plays a big role for many
platforms and resources. A scientist considers crowd-
sourcing to be an online collaboration between two
or more translators including editors.

Povoroznyuk refers to O’Hagan and Taibi’s defi-
nitions of community translation. M. Taibi notes
that this type of community translation is indeed to
provide accessibility of information in multilingual
communities [12, p.15].

M. O’Hagan defines this as the community trans-
lation for community needs. That is, the process can
be considered volunteer work, which is usually done
by Internet users [9].

There are a lot of online resources and materials
that need to be translated into a big number of lan-
guages. So, a big number of platforms use crowd-
sourcing for such tasks. For example: TED [15],
Coursera [3], GlobalVoices [4], Wikipedia [18],
Khan Academy [6] etc.

Onesuch platformis TED Conference (Technology
Entertainment Design) [15]. This is an annual confer-
ence that is known for its lectures — TED talks. These
Talks cover many areas of activity and discuss actual
issues, talking about important discoveries, research,
social problems, etc. Therefore, to disseminate infor-
mation to large audiences, there is a need to translate
the lectures into multiple languages. And as a con-
sequence, the need for a huge number of translators,
transcribers, editors, etc. arises.

The organizers of the TED Translators commu-
nity, to ensure a high quality of translation, have
structured the roles of volunteers and the require-
ments for each of them [15;17].

Translator/Transcriber: Translators and vol-
unteers create subtitles. They should be fluent in
work languages: for transcribers, it is necessary to
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be fluent in the transcription language (the origi-
nal language of TED talk), for a translator — in both
(source and target);

Reviewer: Reviewers are experienced volunteers
who review transcripts or translations. These volun-
teers check subtitles not only for mistakes in gram-
mar but also the length of subtitles, reading speed,
etc. They should have advanced skills in source
and target languages and have a “strong understand-
ing of TED guidelines and best practices” [16]. They
also can provide feedback for inexperienced vol-
unteers. Volunteers are recommended not to start
the review before they have translated or transcribed
at least 90 minutes of talk;

Language Supervisor: Language Supervisors (or
Language Coordinators [17]) are experienced volun-
teers who help with linguistic questions, post-editing,
or technical issues. They do a final check on the tran-
script or translation and approve it for publication.
Language Coordinators need to have 40 published
reviews, also they are “selected for their expertise
and their history of helping their language commu-
nity in the Open Translation Project” [16].

There is also Mentoring program on the TED plat-
form. Volunteers can apply for this program as men-
tees to improve their subtitling and reviewing skills.

The TED Translators community is growing stead-
ily. And, as already noted, the use of crowdsourcing
involves delegating the task to the “crowd” and it
is not always the case that the task is carried out by
professionals. In translation, non-professional trans-
lators may also be involved in the process. This is
why there is a need for certain rules and requirements
for the task to ensure high-level quality translation
and avoid mistakes.

Since translation for TED Talks is not just text
translation, but the actual creation of subtitles, subti-
tling peculiarities should also be taken into account.
To do this, some subtitling tips have been developed:

1. “When a subtitle is longer than 42 characters,
break it into two lines.

2. Never use more than two lines per subtitle.

3. Keep broken lines as close in length as possible.

4. Keep 'linguistic wholes' together when brea-
king lines.

5. Keep the subtitle reading speed at a maximum
of 21 characters/second.

6. Compress subtitles
second” [14].

The organizers also provide a style guide that
TED volunteers have to follow.

1. Informal over formal. The translator should
choose informal terms, not formal or academic.

2. Modern over traditional. The linguist should
use modern terms.

over 21 characters/
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3. Personal over generic. The translator should
avoid word-for-word translation, but keep the speak-
er’s original color, style.

4. Global over regional. Universal terminology
must be used.

5. Idioms. Linguists should avoid word-for-word
translation, but try to find an equivalent in the target
language. If not, adapt the translation for the readers.

6. TED. TED is always written as “TED”.

7. Titles of works. The translator should check
the official translation for books, movies, magazines,
and poems in the target language. If not, should not
translate.

8. Proper nouns. For a language that does not use
the Latin alphabet, the name is transliterated. The
same for places if there is no equivalent in the target
language.

9. Punctuation. Linguists should use the target
language’s native punctuation.

10.Character sets. The translator should use
the standard Unicode characters.

11.Units of measurement. Units of measurement
need to be converted more understandable to readers
in the target language [13].

Consequently, it can be seen that the translation
requirements for TED are quality requirements gen-
eralized to the translation industry. Rules for the ade-
quate translation of content, preservation of format-
ting, localization of time format, units of measure,
etc. should be adhered to. But at the same time, a spe-
cial feature of translation for TED is the presence
of an additional factor. Creating and translating sub-
titles is extra work for the volunteer because not only
the rules regarding translation but also the subtitling
rules need to be taken into account. This includes
the number of characters and lines, line length, etc.

But even when following all the guidelines, lin-
guists face some difficulties when working with subti-
tles. For transcribers, it can be difficult to create a tran-
script for video when words cannot be distinguished.

This causes inconsistencies in the transcript —
misspelling. Such mistakes cause difficulties during
the translation process itself. But such mistakes are
corrected at the translation and editing stage.

Also, a difficult point when creating a transcript
can be the specifics of the speaker’s original speech:
junk words (for example: “well”, “oh”, “so”, “right”,
etc.), pronunciation, voice volume, accent, etc.

Wordplay also belongs to such features. Wordplay
has always been one of the difficulties in translation
since it is not always possible to convey the mean-
ing of a saying in another language. For example, Sir
Ken Robinson in his speech “Do schools kill creativ-
ity” [11] tells the story about his son and his role in
the Nativity play. That was a part where three kings
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come in bearing gifts, gold, frankincense, and myrrh. Conclusions from this study and prospects.
But they got the words mixed up: “The three four- Crowdsourcing as a type of translation is very
year-boys came in and the first boy said, “I bring you  popular and widely used when it comes to large-
gold”. And the second boy said, “I bring you myrrh”.  scale projects, making translating materials into
And the third boy said, “Frank sent this” [11]. several languages. It allows more volunteer trans-

The phrase “Frank sent this” shows in this lators to be involved, thus increasing the target
case the boy’s misunderstanding of the meaning audience of the resource. This widens the range
of the word “frankincense”. In Ukrainian, the linguist ~ of topics and attracts more experts on certain topics.
translated this phrase literally: “®@penk nepenas ock  We believe that as the range of topics and the num-
ne”. Unfortunately, the wordplay broke down during  ber of translators increases, so will the number
the translating of this part of the speech. of instruments and tools for quality monitoring.

Thus, it can be seen that during translation, such ~ Therefore, the prospect of future research is to ana-
features of the speaker’s speech can cause difficulties  lyze translation quality evaluation criteria for large-
and, as a result, in some cases, inconsistencies. scale projects where crowdsourcing is used.
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CTaTTio NPUCBSIYEHO NUTAHHIO MNOETUYHOIO Nepeknaay sik 0cobnMBOro BMAY XyAOXHbLOro nepeknagy. Bubip nepekna-
JaubKnx CTpaTerii, 3acTOCOBaHNX A0 NOETUYHOIO TEKCTY, 3aNexuTb Bifg cneuudikM camoro TBopy. Y CTaTTi po3rnsagaTbest
0CcoBnNMBOCTI NOETUYHUX TEKCTIB SK YHIKANbHOro BUAY TBOPYOI AiSNbHOCTI aBTOpa, BUAINATLCA IXHI OCHOBHI XapakTepuc-
TUKW, aHani3yoTbCst TAKTUKK, 3aCTOCOBAHI 40 NOETUYHUX TEKCTIB, OKPECIIOITLCS KpUTEPIT BUOOPY Nepeknagaubkmix cTpa-
Terin BiANOBIOHO OO KOMYHIKATUBHOI MeTW Ta npedepeHuin nepeknagada. MNoHATTS NOETUYHOI cTparterii, 3acTocoBaHe
[0 NOETUYHOrO TEKCTY, BU3HAYaETLCA B TEPMiHax nporpamu, BUbpaHoi nepeknagadyemM Ans 34iNCHEHHS nepeknagaLbKoi
AiSNbHOCTI B YMOBaXxX BMU3HA4YeHOI KOMYHIKaTUBHOI CUTyaLlii ABOMOBHOI KOMYHikauii. MpoBiaHnM kputepieMm BUGoOpy Takoi
nporpamu € cneumdika NOETUYHOrO TEKCTY, a AOMOMKHUMU — Yac, MicLe Ta KynbTypa (iCTOpUKO-KyNbTYPHi TpUrepy noe-
TUYHOCTI TekcTy). Ornag nepeknagaubkux ctpaterin A. JlecheBpa akLeHTYe OCHOBHI TaKTVKW, 3aCTOCOBaHI A0 nepeknagy
NOETMYHUX TEKCTIB, 3 Ornsay Ha popManbHO-CTPYKTYPHI Ta NEKCUYHO-CTUIICTUYHI OCOBNMBOCTI Noesii. ABTOp BUAINse
cTparerii, Lo cnpsiMoBaHi Ha 36epexeHHs dopmarbHOI OyLoBU TEKCTY-OpuriHamy, 30kpema: (POHETUYHWIA, METPUYHUIA
i pUMOBaHWI Nepeknagn. 3acToCcyBaHHA 3a3HaYeHUX cTparerii nependavae LOTPUMAHHA CTPYKTYPHOI TOYHOCTI nepe-
Krnagy: TUny pumu, po3mipy, hOHETUYHUX i CTURNICTUYHMX 3aco6iB. [JocniBHUIA Nepeknag BU3HAYEHO SIK SONOMIKHUIA IHCTPY-
MEHT OOCArHEHHS KOHUeNnTyanbHOI MMOWWHN TeKCTy. BinbHi nepeknaan, Ao Skux BKIYEHO iHTepnpeTauilo Ta nepeknajg
6inum BipLeM, NnepenaoTb 3MICT TEKCTY B AOBINbHIA hopMi Ta € TBOpUYMM noluykom 6esnocepeaHbo nepeknagada. lNep-
CNEKTMBHUMM HanpsMamu B LlapuvHi nepeknagy noeTUYHUX TEKCTIB OKPECNEHO OOCHIXEHHS, CPSAMOBaHi Ha TMnonorisa-
Lito cTpaTerin i TakTUK BigMOBIAHO 4O TWUMNY Noesii, a TakoX NOLLYKWU B pakypci NCMXONOETUKK, SIKi MOXYTb AaTu Bignosidi Ha
3anUTaHHA NPO peLenLito NOETUYHMX TBOPIB YATa4YeM 3 ornsaay Ha BuOpaHi nepeknagaubki TakTUKK Ta cTparTerii.

KniouyoBi cnoBa: noeTnyHui nepeknag, XygoxHin nepeknag, nepeknagHiCTb, nepeknagaubka cTpaTteris, WTYyYHWUR
iHTENEeKT.

The article deals with poetic texts translation which belongs to a unique type of artistic translation practice. The choice
of translation strategies applied to a poetic text is predetermined by the text itself. The article describes the peculiarities
of poetic texts as a unique kind of art, highlights their main characteristics, analyzes tactics developed and adjusted to
poetic texts translation, drafts the poetic strategies choice criteria. The notion of “poetic strategy” applied to poetic texts
is defined as the programme chosen by translator for the artistic translation activity in frames of a definite communicative
situation. The main selection criteria are predetermined by the type of poetic text itself as well as by time, place and cul-
ture that serve as communicative triggers of the text’s poeticality. Poeticality, in its turn, is defined as text’s artistic value
projected through the lens of historical and social contexts. The article presents the review of Lefevre’s translations strate-
gies that determine the main tactics applied to poetic texts translation that focus on formal, structural, lexical and stylistic
peculiarities of poetry. The researcher outlines the strategies aimed at preserving the formal structure of the original among
which are phonetic, metric and rhymed translations. Literal translation strategy is viewed as an additional instrument to
reach the poem’s conceptual plane. Free translations, such as interpretations, blank verses alongside with poetry to
prose translations, render the poem’s content in a free form, thus resembling to an artistic work of a translator. The results
obtained show the range of possible tactics that may prompt multiple translation variants. Further investigations in the field
of literary translation may embark on the research of strategies typology. Moreover, psychopoetic angle of such a research
can be valuable for disclosing the readers’ response to a particular strategy choice of a translator.

Key words: poetic translation, artistic translation, translatability, translation strategy, artificial intelligence.

IloctanoBka mpoOaemu. IlIBuakwii po3BU- 3 XyAOKHIMH NEpEKIaJaMH 3arajioM 1 TOETHYHUMHU
TOK mTy4yHOTo iHTEeNekTy (mam —III) i #ioro mpo-  TekcTamu 30kpemMa. CTPIMKHUI PUTM JKHATTS, 3 OMHOTO
HUKHEHHS B yCi cdepu KHTTS MmiIHIMae MUTaHHI  OOKy, CKepOBY€E IMEpeKIafalbKi TAKTUKH Ta CTpare-
LiHHOCTI Mepekjany 3 oMLy Ha HOro 3pocTarody  Tii y IUIOLIIMHY HOBHOI a00 4acTKOBOi aBTOMaTu3alii
aBTOMaru3anilo. Pi3HOMaHITHI pecypcH, sIKi JalOTh  TPOLECY, a 3 IHIIIOT0 — BUCYBAE [0 MepeKiIagy BUMOTH
MOJKJIMBICTD TIEpEKJIaIaTH TEKCTH PI3HOT CKIAAHOCTI,  IIIOJI0 BUCOKOT SIKOCTI Ta MPUPOAHOCTI. [0JI0BHA MeTa
Ha MEPUIMN OIS MOXKYTh 3/IaTHCSl IOCUTh KOHKY-  XYIIOXHBOTO TIEpEKIIay — 3aHyPUTH 3MICT B 00pa3He
PEHTOCTIPOMO)KHUMH, aJKe VI [IEPECIYHO] JIIONMHU  3a0apBiIEHHS KyJIbTYPHOIO KOHTEKCTYy — 3ajIMIla-
JOOCTIBHMH mepekian 0e3 3alydeHHs mepekiananb-  e€rbesi HemocshkHoro amst LI Iloetwyni tekcTu Sk
KHX TpaHCc(opMalliif 3a10BOJIbHSIE TOTpedr 6a30BOr0  YHIKalnbHO OOpamiieHHH CJIOBOM OCOONHMBHH BHJ
PO3yMiHHS iHIIOMOBHUX TeKCTiB. OnHak pecypeu LIl XymokHBOro MUCIICHHSI Hapasi mepeOyBaroTh Y KOM-
BUSBJISIOTHCS HEIOCTATHIMH, KOJTH MU MaEMO CIIpaBy  METEHIIiI nmepeknaaada-npodecionana [1, c. 202].
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IlocTanoBka 3aBnaHHs. MeToro cTaTTi € BUCBIT-
JICHHS OCHOBHHX TAaKTUK 1 CTPAaTeTid MOETHYHOTO
nepekiany. JlocsrHeHHs MeTu 3a0e3medyeTbes
OKpECJICHHSIM OCHOBHHX IiJIXOAIB JI0 MOETUYHOTO
nepekyiagy, aHali3oM METOMIB 1 NPHHOMIB, IO
3aCTOCOBYIOTBCS JI0 MIEPEKIIaay MOETHUYHUX TEKCTIB,
Ta po3poOJICHHSIM BaliTHOTO AJITOPUTMY IS TIepe-
KJIay IOETUYHHUX TEKCTIB.

AHaJmi3 OCTaHHIX JOCTigXkeHb. BuBueHHIM
CTHJIIO, XyJOKHBOTO KaHPY Ta METOIIB y JIHIBic-
TUYHUX 1 TIEPEKIIaJI03HABYMX MOIIYKaX 3aiMaeThes
HHU3Ka BueHuX, Hanpukian M.I1. bpaunec [2, c. 15],
B.B.Bunorpaznos [3, c. 8], B.A. Kyxapenko [4,c. 12],
10.B. Omnanacenko [5, c. 85; 6, c¢. 235] Ta iHmmi.
BesnocepenHbo mepekiazoM MOETHYHUX TEKCTiB
3aiiMmaBcss M.K. 3epoB, sikoMy HajexaTh BIpTyO3HI
inTeprperanii Beprimis, Topanis, O.C. IlymkiHa,
M.IO. JlepmonrtoBa, II. Poncapa. «Opieancrka
niBa» Bomsrepa Ta «llan Tageym» A. MimkeBruya
roBopsATe MoBo0 M.T. Pusbcbkoro, 3HaHoro Bip-
Tyo3a XyJOXXHBOTO cioBa. HacudeHi HeonorismaMu
nepexiagn M.O. Jlykamia mo-HOBOMY iHTEpIPETY-
0T TBopH JK. bokaudo, I'. ®mobepa ta . Padie.
Ho mepexknamaibkoi  yKpaiHChKO1  CHaAIIMHU
pobsiTh BHECOK Muxaiino Opect, O.J. 3yeBchkni,
Irop Kocrenpkuii Ta iHIII MUTII.

Buxiaax ocHoBHOro Martepiamay. ns morpak-
TYyBaHHS MMOETUYHOIO IMEpeKNaay sSK O0COOIHBOTO
By MEPEKIIATAIBbKOI MisTLHOCTI HEOOX1JHO 3BEP-
HYTHUCS /IO TEPIIOKEPET MOETUKH. Y HIUPOKOMY
CIEeKTpl THUTaHb, SKUMHU ONIKYETHCS TMOETHKA,
LICHTPAJIbHE MicCIle HaJeXKHUTh caMe XYIOXKHil
Jiteparypi. ¥ pakypci MOETHKH XyIOOXHI TBOpHU
PO3MIISIAIOTHCS SIK OCOOIUBHM BUJT TBOPUOT Hisiib-
HOCTi, IIO TIEPETBOPIOE MOBY Ha JKEpeso ecTe-
TrnuHO1 Hacomomu [3, c. 12]. XymoxHi TEKCTH,
30KpeMa MOETHUYHI, CTBOPIOIOTHCS 3 METOIO BILIIUBY
Ha 4YHWTaya, TPAHCIIOIOTh MAIHCHICT Yy BHIVIALI
obpaszy [7, c. 5]. Hdnst AOCATHEHHS METH aBTOP
TaKOrO TEKCTy HAIlOBHIOE HOTO PI3HUMH 3aco0amMu
BUPA3HOCTI, fKi, BIIMIOBITHO, CTAHOBIISATH BHUKIIHK
s mepekmanada [8]. JloriuHi TekcTH, HampH-
KJIaJ, CTBOPIOIOTHCS 3 METOI0 mepeaadi iHdopma-
1ii, XyJoXHi — 3 METOI0 €CTETHYHOTO BIUIMBY Ha
yuTaya. ToMy came BiJ] mepekiiagada 3ajexuTh, sIK
TEeKCT Oyae CHpUUHATHH 4yuTaueM. Bupimutu 1e
3aBIIaHHS TOTIOMAarae MOIIyK €KBiBaJICHTIB i podoTa
3 pi3HUMH TpuiiomMamMu mepexiany [9, c. 62].
TakuMm 4wHOM, XyHOXHIM TEepekiay — e CKIaj-
HUH Tpolec, 0 BKIIOYAE HE JUIIE 3HAHHS JBOX
MOB 1 mpodeciiiHe BOJOMIHHS TMepeKIaaalbKUMU
npuiioMamu, a i BIAYYTTSA Ta PO3YMiHHS KyJIbTYpH
iHImo1 KpaiHu, ii MeHTaIITEeTy, MOPaITbHUX LIHHOC-
Tel Ta eTuuHux HopM [10, c. 57].
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P. SIkoOcoH BBakaB, IO I1O€3110, BIAMOBIZHO 0
il BU3HAUEHHS, HE MOXHA TEPEKIACTH, 1 11 € pajIle
BUHATKOM JI0 WOTO CYIKEHHS PO IMepeKIagHiCTh
Oyab-skux TekcTiB [11, c¢. 113-114]. HocnigHuk
TIOSICHIOBAB, IO B pa3i MepeKiaay MOeTUYHUX TBO-
piB €IVMHUM aICeKBaTHUM CITOCOOOM TPaHCIIOBaHHS
aBTOPCHKOTO 3a7yMy € TBOpUYa TpaHCIO3uIlis. | Taky
MO3UINI0 MOXXHA MiATPUMATH. YCi €IEMEHTH Ioe-
TUYHOTO TEKCTy Ha BCIX MOBHHX pIiBHAX — (oOHe-
TUYHOMY, TpamMaTHYHOMY, JIEKCHYHOMY, CHHTAaK-
CHYHOMY — € CKJIJJHHKOM 3arajbHOl €IHOCTI TBOPY
[12, c. 39]. Ot1xe, yci eneMeHTH KOXHOTO PiBHS —
BiJl CTPYKTYpHOI 10 00Opa3HOi opraHizailii TBOpy —
B3a€MOIIOB’s13aH1 BiAMIOB1THO 10 aBTOPCHKOTO 3ayMy
1 moeTn4HOi Tpanuiii [7, c. 4; 12, c. 38]. 30epexeHHs
KO)KHOTO €JIEMEHTY B MEpPEKIIajli BUJAETHCS HEMOXK-
JUBHAM, aJpKe Tepekian moesii («HaWBIydHINTHX
CITiB y HaWKpamoMmy MOPSAKY», 32 BHU3HAYCHHSIM
C.T. Konpinxa), mo nepeadadae 3aMiHy LUX «Haii-
BIIYYHIIINX) CIIiB, BUIAETHCS HE3IHCHEHOIO MICIETO.
CyromnocHoto € nymka P. ®pocra, sxuii BBaXkas, 110
oe31st — Ie «caMe Te, IO BTPAYa€THCS IiJ] 9ac mepe-
kimamny» [13, c. 24].

Y nuraHHI TEPeKIAAHOCTI MOe3il MOCIiTHUKU
JOTPUMYIOTHCS OJNSIPHUX NO3uLii. OfHi, MiATpUMY-
toun 1yMKy P. @pocra, HamomnsraoTh Ha BTpaTi moe-
TUYHOCTI Yepe3 HEMOKIIUBICTh aJeKBAaTHO MepeaaTH
BJIacHE 0Opa3HICTh TBOPY. [HIII K BBa)KaIOTh KOHIIETI-
TyaJbHY ILTOIIUHY T0e31i JOCSIKHOI0, OTHAK 3aBISIKU
BTPAaTi OPHUTiHANBHOI CTPYKTYPHOI OpraHisarii mep-
mopkepena. € e TpeTs MO3HWIlis, NPEACTaBHUKH
AKO1 11€aTiCTUYHO BIpATH Y MOXKIIUBICTh 30€pEeKEHHS
1 popMH, 1 3MICTY 3aBIISKH 3aCTOCYBAHHIO HaJIC)KHUX
MePeKIaganbKIX TaKTHK Ta CTPATETIM.

VY momrykax afeKBaTHUX IMepeKIafanbKkux cTpa-
TErid 1 TaKTUK 3BEPHEMOCS JO TOTPAKTyBaHHS
MOHATTSl «CTpPAaTETis» B PaKypci MepeKIago3HaB-
yux jpucuuiniid. B.B. CnoOHikOB BU3Hadae mepe-
KIIQIallbKy CTparerito K «3arallbHy Nporpamy
3MifiCHEHHS TepeKIaaanbkol TisUTbHOCTI B yMOBaX
BH3HAY€HOI KOMYHIKaTWBHOI CHUTyalii JBOMOB-
HOi KOMyHiKamii» Ta Mery mepeknamy. Llg «mpo-
rpamMay, 3a CJIOBaMH aBTOpa, JACTEPMIHY€E XapaKTep
JisSUTBHOCTI TpodeciiiHoro mepeknanada B Mexax
KOHKPETHOI KOMYHIKaTuBHOI cutyartii [12, c. 44].
[lepexnan TpakTyeThCsl HUM K YCBiIOMIJICHA isITb-
HICTh, [0 MIAMOPSAKOBYETHCS TIEBHOMY HaOOpy
npasui. Ilepeknanad, BimmoBimHo, Oepe Ha cebe
BiNOBINAJbHICTh y BHOOpI TAaKTHK 1 CTpaTeTiid,
3aCTOCOBYBAaHHMX J0 POOOTH 3 XYAOKHIM TEKCTOM.
BBaxkaeMo cymnepewsinBUM TyMKy aBTOpa Mpo Te, 1[0
«CTYTIHb YCBIJIOMJICHHS» TepeKiafadyeM BHOpaHOI
cTparerii Moxe OyTH K «HyTbOBHUMY, TaK 1 «IOCHTH
cyTTeBUM» [12, c. 44-45].
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V pa3si nepekiaay TEXHIYHUX TEKCTiB Pi3HUX JUC-
KypCiB TiepeKiajianbka CTpaTerisi 3aKiiajeHa CaMuM
TEKCTOM, aJpKe BHOIp TEBHHX TAaKTHK 1 METOIIB
3YMOBJICHHH Bi/MOBIHOI0 KOMYHIKaTHBHOIO CHUTYya-
Li€10, 10 ICTEPMiHY€ METY MEpeKany Ta peaMeTHY
JUSUTBHICTH KOMYHIKaHTIB. OJJHaK BU3HAYCHI NTapame-
TPH HE 3aJIOBOJILHSIIOTH BUMIPH XYJO)KHBOTO TEKCTY.
IcTopuunwMiA, comianbHUN, KyIbTYPHHH KOHTEKCTH
TBOpY, BiJI3epKalieHi Kpi3b IPH3MY aBTOPCHKOTO
CHPUHHSATTS Ta aKTyalli30BaHi B PETENbHO NiOpaHUX
JIEKCUYHUX OAMHUIISIX, CTAIOTh BUPIIIAJbHUMH IS
BUOOpPY MeEpeKIafanbkol CTparerii, 3aCTOCOBYBaHOL
10 Xynoxkasoro TBopy [12, c. 39]. «I kissed thee ere
I killed thee» — cioBa, SIKUMHU TPAHCTIOETHCS HE JIATIIC
HaMip peBHHUBOTO YOJIOBiKa 3a0paTh KUTTS 1Py KUHH,
a 1 icTOpHYHUI KOHTEKCT (MOBa PaHHBLOHOBOAHIIIIM-
CBKOTO TEpiojy), MOSTHYHICTh MOBJICHHS (amiTepa-
1isi, aCOHAHC, TpaMaTHYHa OJHOPIAHICTh CTPYKTYP)
tomo. Ha Hame mepexkoHaHHS, y KOHTEKCTI Iepe-
KJIQJy Xy[IOXKHIX TEKCTiB BU3HAUEHHS CTPAaTeETii JInte
B MapaMeTpax KOMyHIKaTUBHOI CHTYyallii € HeocTar-
HiM [8]. Takum yuHOM, Y BUOOPI TAKTHK 1 CTpaTerii,
3aCTOCOBYBaHUX 10 TEPEKIIaAy XYyHOXKHIX TEKCTiB
3araJjioM i MOETUYHUX 30KpeMa, Mepekiaad IOBUHEH
KEepYyBaTHCA YCB1IOMIICHO pO3POOIICHIM aITOPUTMOM.

3HaYHOIO MIpPOIO pO3B’s3aHHA IIiEl TPOOIEMHU
noaae P.P. YaiikoBcekuii [10, c. 56], skuii BU3HAUae
TUTOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI MOETHYHOTO MEPEKIIamy.
HocnigHuk momae Taky Kiacu]ikaiilo mepekiaiiB
BIMOBIIHO JI0 THUITy: aJCKBaTHUM, BUIbHUH, BIpII
3a MOTHBAMH OpHWTIHATY, IepeKiIaia-HaCIiTyBaHHS,
MIepeKIa-pEMIHICIICHITIA,  TepeKIIaI-IeBalbBallis,
niepexian-papiaris [10, c¢. 57]. Koxer i3 nepekinamiis
Ma€ MpaBo Ha XKHUTTS, aJPKE HABITh OUTBII BijIaicHi
BiJl IepIIOKepeIia BUAN Nepekiany (SK, HallpHKIa,
Bapialist 4u HacJiAyBaHHS) aKIEHTYIOTh Ha BaXIIH-
BHUX IITPUXaX OPHUTIHANY, SKi TOACKYIHW TyOISITHCS,
HIBEJIOIOThCS 200 3actapiBatoTh. OfHAK, HE3BaXKa-
I0YM Ha IIUPOKUHM BUOIp MepekIafalbKhX TaKTHUK
i cTpareriii, HEOOXiHO MaM’ATaTH, IO MOCTUYHHIA
NepeKIaj] € BTOPHHHUM BUIOM CIIOBECHOI TBOPYOCTI.
BinmoBigHo, mepexiagad y BHOOpPI CBOIX TaKTHK
[TOBUHEH KEPyBATHUCS IPUHIIATIOM ITOBaKHOTO HACITi-
IyBaHHS OpUTIHATY», BpPaXOBYBaTH CTPYKTYpHO-
CTHIIICTUYHI 0coO0auBOCTI Tekery [9, ¢. 161-162].

[loeTnuHi TeKCTH YHIKaJIbHI 32 CBOEIO CTPYK-
TypHOIO opranizamiero. OOpa3HO HacWueHi, BOHH
«3aMKHEHI» B 00OMEpeKeHOMY IPOCTOpi TBOpY. Sk
HACNIJIOK, Y PoOOTi 3 Toe3i€ro mepekianad MoXKe
3ITKHYTHUCS 3 TaKUM IMPOOJIeMaMHU, SK BilTBOPEHHS
00pa3HOCTI Ta acouUialliil BiAMOBIAHO JO OpHTiHAIY,
30eperkeHHsT BipLIOBAHOTO PO3Mipy i puMu, Haci-
nyBaHHS (200 HaOMIKEHHS) IO PUTMIYHOI CTPYK-
TypH OpHUTiHaTY. 3a3BUYail TOBHOI TOTOKHOCTI OpH-
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TiHATy BaXKKO JOCATTH, Tepeaada BCiX acleKTiB i
yac MepeKyiafly € HEMOXKINBOK. MOBH MaloTh pi3HY
JOBXHHY CJIiB, HaroJIoc, puTMidHicTh. OKpiM TOTO,
KO)KHA TIOETHYHA Tpajuiis 30epirac BiIMiHHI ysB-
JICHHS TIPO TTOCTHUIHICTD.

Hapatn BU3Ha4eHHS BIAJIOTO MMOETHYHOTO TIepe-
KJIIy TaK caMo CKJIAHO, K PO3POOHUTH TeOopiro, 110
BCTAHOBITIOE HAOIp MPaBWII TSI 3aCTOCYBaHHS THX Y1
IHIIMX TIePEKIaIallbKUX CTPATErii.

3aBaaHHs Nepekiagadya moisirae B HaJlaroKeHHi
BTpaueHOI KOMYHIKaIlii MXK TIOETOM 1 YMTAaYeM depes
PI3HUITIO MOB, 4Yacy, MICIl Ta TOETUYHOI TPaauIIii.
3a cnoBamu AHape Jledespa, 3aBraHHA epekiiagada
NOJISITAa€ Y BCTAHOBJIEHHI KOMYHIKaTUBHOTO KaHAIY,
SAKUH 3a0e3MeYNTh ICHYBaHHS XYAOXXHBOTO TEKCTY
B MOBI IepeKiany SK <«ITepaTypHO 3HAYYIIOTO
Ta miHAICHOTOY [14, €. 13-14].

3nauymuii BHecok A. JledeBpa B Teopito mepe-
KJIa1y TOJISIra€e y cupo0i BYSHOTO HaJaTu HaOiIbIn
«poOoue» BU3HAYCHHA XyJOXKHbOTO Tiepekiany. Tak,
JOCITITHUK BU3HAUYAE TEPeKIal K «popMy Hepenu-
CYBaHHSI, IO MPOAYKYEThCS Ta MPOUYUTYETHCS BiJI-
MOBITHO IO HA0OpYy IMEONIOTIYHUX 1 TMONITHIHHUX
oOMexxeHb MOBH Tiepexiany» [ 14, c. 8]. Tnymaduenns
NEepeKyagy B paKkypci «IepenucyBaHHs», Ha IMepe-
koHaHHs1 A. JledeBpa, o3Hauae, MO0 TEKCT, CTBO-
pEeHHII Ha OCHOBI IHIIOTO TEKCTY, aJaNTy€ThCS ITiJT
1ICONIOTIYHy Ta/a00 TMOETOJIOTIYHY CHCTEMY MOBH
nepexiany. Cim crpareriii A. JledeBpa cupsimoBaHi
Ha TIOZI0JIaHHS TPYAHOIIIB, 110 BUHUKAIOTH y Tepe-
Kinagada. Mogenb, 3ampolOHOBaHAa IOCIiAHHUKOM,
3MIIHIOE EMITIpUYHI MiABAJIMHA IEePEKIaI03HaB-
ctBa. [loe3ist B TakoMy pakypci BH3HAYAETHCS SIK
«TIpeKpacHe, IO BOJOi€ IMOSTUYHHMH pPHCAMH
(xapakrepuctukamn)» [ 14, c. 45].

A. JledeBp mimxomuTh M0 MPOOIEMH OIHCOBO:
Horo ciM cTpareriii OKpecirolTh caM MepeKiaialb-
KWW TPOIEeC, a TaKOX BIUIMB KOHTEKCTY OpHUTiHATY
Ta mepexnany. JocmigHuK He JTUIIe po3mIsiaac JIiHT-
BICTHYHI TEXHIKH, a ¥ 3aIy4ae 10 po30ymoBU Tepe-
KIIQalbkol METOAWKH eKCTPAJIiHTBICTHYHI (akx-
TOpH: 4ac, Micue Ta Tpaauuii. I1ix gacom i miciem
aBTOp PO3YMi€ ICTOPHYHHMIA aCHEeKT SK KYJIbTypHO
3Hauymuid (akTop BIUIMBY. Y TPajHIlil0 BKIAJECHO
MMOSTOJIOTIYHI TIPUHITUIIN, HA SKUX 0a3yeThCS «Tpa-
IUTTIS BIPIIOCKJIAMaHHD». Y CBOIM poOOTI AOCIIm-
HUK PO3MEKOBYE «BIIACHE TIEpEKIal» Ta «IHTepIpe-
Tallito», SKa Ma€ MiJIBUIU: «BEPCIO», «IMITaIlitO»
[14, c. 56-57]. V «sepcii» nepekiamad 30epirae
3MICT, TIPOTE 3MIiHIOE (OPMY, HATOMICTh «iMIiTaIlis»
€ OLIBIN KpeaTUBHUM BHIOM TIepeKiiamy 31 30epe-
JKEHHSIM OCHOBHHX €IIEMEHTIB (OpPMH Ta 3MICTY.
VY KOXKHOMY 3 BapiaHTiB Iepekianady ooMexye cede
(cBimomMo abo Hi) BigmoOBiAHO 10 0OpaHOi cTpa-
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terii. Tak, Hanpukian, y mpoueci 30epexeHHS
(DOHETHYHOTO acCIeKTy MepeKiany MoXe MEBHOIO
MipOIO HIBENIOBATHCS OOpa3HICTh, aKe IepeKia-
Jla4 CTa€ 3apYYHUKOM «(POHETHUHOTO MPHUHIUITYY.

VY BUKOpUCTaHHI ponemuuno2o memooy uepe-
KJIaJa4 TparHe J10 sSIKHANTOYHIIIOr0 HAOIMKESHHS 10
3ByYaHHS OPHTIHAIY, 0 MOXE MPUBECTH JI0 aBTOP-
ChKOI iHTepmperTarii 3MicTy. ba Oinbine, GpoHETHUHI
CHUCTEMH MOB (SIKIIO He OpaTh 10 yBaru CIIOpigHeHi
MOBH ) 3HAYHO Pi3HATHCS, 110 BIIOUTO Y BIACTUBOCTSIX
3BYKiB, HArojocy, puTMy, pUMHU TOIIO. Sk TpaBuio,
(oHEMaTUUHUI TepeKiIaj PilKo BiAMOBiIa€E BHUCO-
KOMY CTaHJapTy, aJl)Ke 30CcepeKeHa JIHIIe Ha 3ByKO-
Biif OymOBi yBara pyiHy€ KOHIIETITYaJIbHY TUTOIITHHY
TBOpY. A. JledeBp Ha3mBae Takuii crocid «yTomieroy,
sKa K pe3yabTar Mae «OiTHIBaJbHY Mapoilo, He
30aTHY BIDKUTH B JitTeparypi». Came Tomy QoHe-
TUYHUA METOJ] MOXKE 3alydaTHcs JIMIIE YacTKOBO.

VY crparerii docnisnozo nepexnady, SIKy aBTOP
XapaKkTepu3ye K «HeOaxKaHy», Y IIEHTp1 yBaru nepe-
OyBae OYyKBaJbHUH TMEpeKNaa KOXHOI JICKCHYHOT
ogunuLi. KoHTeKcTyalbHe 3HAYEHHS CIOBa HE Bpa-
XOBYETBCSI, 1[0 MPU3BOANUTH 0 BUKPHUBIICHHS 3MICTY
Ta 3HEILIHEHHS KOMYHIKAaTUBHOTO CKIaaHuKa. OqHaK
TOCITIBHUHN TIEpeKyIaa CIyTye AOMOMDKHIM METOI0M
JUTS TIepeKITagada B po3po0IeHHI CMUCIIOBOTO TUTAHY
TekcTy. TakTUKU JOCIIBHOTO TEPEKIaay MOXHA
3aCTOCYBaTH 10 CHHTAKCUYHO O1IbII CKIaJHUX KOH-
CTPYKIIiH — CJIOBOCIIOIYYCHB 1 Ppa3, 1m0 JaCTh 3MOTY
BUUTH B KOHIIETITYQJIbHY TUIOLIHHY TBOPY.

Y crparerii mempuunoco nepexniady axIeHTY-
€ThCS HAa PUTMIYHIN cuctemi TBOpY. JloMiHaHTHHM
KpHUTEpIEM BaJIiIHOCTI MEpeKIaay CTae BipLUIOBaHUN
po3mip. OnHak pizHUIS GOHESTUYHUX CHCTEM (KLJIb-
KICTh CKJIQJIIB Y CJIOBi, HATOJIOC), SIK ITPABHJIO, HE JIA€
nepexsazadeBi 3Mory HaOMM3UTHCA A0 OpHUTiHANTY.
HamMmipna yBara 1o ¢popMaibHOT CTOPOHH, SIK 1 B pasi
(hOHETHYHOTO MepeKIIamy, HiBEIIOE JICKCUKO-CUHTAK-
CHYHI aCIIEeKTH IepeKIIamy.

Crparerist  npo3osoco nepekaady nependadae
JIeBiallilo JIITEpaTypHOTO XaHPY B aCIEKTi ioro ¢op-
MaJpHOT opraHizaiii. ¥ Takomy pasi mepexiiaj BTpa-
gae He NpocTo (GopMy, a yHIKaIbHY MOETHYHICTH,
SIKa JTOCATAEThCs OE3MoCepeIHbO 3aBASKH OCOOIH-
Bill CTPYKTypHii opranizauii TBopy. Sk Haromomrye
aBTOp, caMe (hopMa «CIPSAMOBYE yBary uuTada Ha
3HauyIIl eJeMeHTH». Taka CKOHIEHCOBaHiCTh 00pa-
3IB y CTPYKTYPHO OOMEXKEHOMY IIPOCTOpPI TBOPY
BHPI3HSE TMOE3i10 3-TIOMK 1HIINX BUIIB XyIOXKHBO-
00pa3Hoi CIOBECHOI TBOPYOCTI.

Crparterist pumosanozo nepexiady NpOTUCTABIA-
€TBCS CTparerii nepexnady Oinum sipwem. Y nepiii
yBara TPUAUISETHCS Oe3MocepeHb0 TUIY PHMH,
HaTOMICTh JpyTa MOBHICTIO BIIXOAWTH BiJl METPHY-
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HOTrO po3Mipy. OOuaBI cTparerii MarTh CBOi cia0Ki
CTOPOHH: TaK, Y IEPLIOMY BUIMAIKY aKLIEHTYETHCS Ha
(dopmanbHiil OyoBi, y APYroMy — Ha BUTBHIH iHTEp-
nperailii GOpMU 3 YBaror Ha 00pa3HOMY CKJIaIHUKY
TBOpY. 3a3HaueHi cTparerii MaroTh 1 CBOi IepeBaru:
TaK, YiTKa TEKCTOBAa OpTaHi3allis 30epirae moerwndy-
HICTh BIpIIIOBAHOTO TBOPY, a MEepPeKIIa] OiIMM Bipiiem
PO3KpHBae iHTepIpeTaliiHuii OTeHIial moe3ii.

OCTaHHBOIO CTpaTeri€lo, 3aCTOCOBYBAHOK 10
nepeKiagy IMOCTUYHUX TBOPIB, € Oe3rmoceperHbo
inmepnpemayis. A. JleheBp BBaxkae, o B pasi 3aiy-
YeHHS ITi€] CTpaTerii aBTop AKHAWONIIKIE CATaE caMe
oOpasHoro ckiajHuka TBOpy. dPopmanbHa oOpraHi-
3awis (puMa, pUTM, PO3MIp) MOBHICTIO BTPaya€eThCs.
MokeMO KOHCTaTyBaTH, IO IEpeKianad IMEBHOIO
MIpOIO CTBOPIOE BIIACHUH TBIp, 32 3MiCTOM TOTOXHHI
TBOPY MOBH OpHUTIHAIY.

Crparerii, okpecnerni A. JlepeBpom, € ¢yH-
JaMEHTAJbHUMHU [UIsl Teopii HMOETHYHOTO mepe-
knagy [15, c. 54]. loganpwi mouryku B 3a3Haue-
Hill DapuHi CyroiocHi 3 0a30BUMH MOCTYJIaTaMu
aBTOpa Ta CHPSIMOBaHI Ha PO3POOJICHHS OKPEMHX
TaKTHK 1 CTpaTerii BiAMOBITHO IO BUAY ITOECTHY-
HOTO TekcTy. [lepekianadi y cBoemy BUOOpi CTpa-
Terii mepeknany KepyrmoThCcs SIK 1HAMBIAYyaJbHO-
ABTOPCHKUMH TpedepeHuisMu, TaK 1 BHIOBOIO
NpHUHAIICKHICTIO TBOPY. Hanpukian, 1o nepexiamy
JiMEpPHUKY, 0COOIMBOTO caMe 32 CBOEI0 METPUIHOIO
(hopMmoro, HE MOXKE 3aCTOCOBYBATHCS CTpAaTETis
nepekyiany OinmuM BipmiemM abo NLIAXOM iHTEp-
nperanii. Y pasi mepexiany COHETY, L0 HE JHIIe
Mae 0CcoONMBY OpraHizailiro, a i € o0pa3Ho Oara-
TUM, TIepeKJIaJilad TOBUHEH BpaxoByBaTH siK (op-
MaJIbHUH, TaK 1 KOHTEKCTyaJIbHHUH aCIEKTH TBOPY.
IaTepnperantist Ta Oinuii Bipim, Ha Hamly TyMKY,
MOXYTb OyTH 4aCTKOBO 3aCTOCOBaHi JI0 epeKIaay
MOCTMOJEPHICTCHKUX MOETHYHUX TBOPIB, Yy SKHX
caMe 1HIWBIIyaJlbHO-aBTOPChKAa 0Opa3HIiCTh (op-
MY€ KOHIENTYaJbHY IUIOIUHY TBOPY.

BucnoBku. Ilutanas BubOopy ¥ 3acTocyBaHHS
HepeKIaJalbKuX TaKTHK 1 CTPATerii 10 MOeTHYHHX
TEKCTIB 3aJMIIA€ThCS BIAKPUTUM. besnepedno, pos-
pOOHUTH €IWHY Teopilo, 3AaTHY aJalTyBaTHCS IMij
KO)KHUIM TIOCTHYHHH TEKCT, HEMOXIUBO. Y BHOOpI
po0090i mepekIaiabKoi CTpaTerii mepeKia iad moBu-
HEH KepyBaTUCS TPHHIMIIOM 30€peXeHHs eCTeTHd-
HOI IHHOCTI OSTUYHOTO TBOPY ISl BCTAHOBJICHHS
KOMYHiKaIii Mi>k aBTOpoM 1 untadyeMm. KomyHikaTuBHi
KaHaJIM BU3HAYAIOTHCS BIJMOBIJIHO JI0 OOpaHUX TakK-
THK 1 CTpaTerii, a 0TXKe, KOXKEH IMepeKiiazgad pemnpe-
3€HTY€ CBOIO BEPCII0 MOCTUIHOTO TBOPY. 3 I1HIIOTO
00Ky, MOXKIIMBICTh BapiaTHBHOCTI MEPEKIIaAiB BiAIIO-
BiJTHO J10 mpedepeHIIiil mepeknagada MoKHa PO3TIIs-
JIaTy B PaKypci MHOKUHHOCTI OTPAKTyBaHb.
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The COVID-19 pandemic has radically altered the global society resulting in the dramatic transition to new social pat-
terns, rules, formats of work, etc. This study deals with the innovative linguistic content of the English COVID-19 discourse
as a specific communicative-cognitive product reflecting the new tendencies in the neology domain. The study high-
lights the ways of translating English coronavirus-related neologisms into Ukrainian. In particular, it studies the potential
and limitations of transcoding, descriptive translation, and modulation while rendering neolexemes and neophrasemes that
emerged as a linguistic response to the COVID-19 outbreak. The study also analyses the verbalized peculiarities of lan-
guage consciousness under dramatic conditions. Moreover, it focuses on morphological peculiarities, pragmatic inten-
tions, and linguo-creative mechanisms of the innovative linguistic units. In particular, the productivity of telescopic models,
verbalization of the call for joint activity during the pandemic, reconsidered categorization of activities, and the translation
difficulties posed by these features are analysed.

The study aims at determining and analysing specific cases of the integrated coronavirus-related neologisms within
the English COVID-19 discourse and reveals the specifics of their translation into Ukrainian. Moreover, the preconditions
for treating the English COVID-19-discourse as a separate communicative-cognitive product, discursive manifestations
of the ludic function exteriorized by puns, indirect call to unification, integrated metaphoric mechanisms, intra- and inter-
category synonymy are determined. Special attention in the paper is drawn to the cases of transcoding, explication along
with the lexicographic procedures by means of descriptive translation, and euphemization while translating certain coro-
navirus-related neologisms.

Key words: neologism, English COVID-19 discourse, ways of translation, neolexeme, neophraseme, pandemic.

Manaemis COVID-19 gokopiHHO TpaHcopMyBana XUTTERISMbHICTb iHAMBIAIB y rmobanbHOMY MacLuTabi, yBiHYaBLUNCH
ApamaTUYHOK MOSIBOK HOBMX COLjianbHMX naTepHiB, npasui, hopmatie poboTn ToLwo. Y 3anpornoHOBaHi po3BigLi pos-
rMAAAETLCA MIHMBICTUYHMIA iHHOBALIMHMIA MaTepian aHrnmomoBHoro auckypcy COVID-19, wo nocrae sk 0cobnmsuin komy-
HIKaTMBHO-KOTHITUBHWI NPOAYKT i Bijobpaxkae HOBI TeHAeHLUii B LapuHi Heonorii. CTaTTio NPUCBAYEHO MOLUYKY A aHanisy
cnocobiB nepeknagy aHrMOMOBHMX HEOKOBIAM3MIB Ha YKpaiHCbKy MOBY. 30Kpema, AeTepMiHYeTbCA noteHuian n obme-
XKEeHHS1 MPUMOMIB TpaHCKOAYBaHHS, 4ECKPUNTMBHOIO Nepeknagy Ta Mogynauii ons penpeseHTadii Heonekcem i Heodpa-
3eM, L0 BMHWKNM Y BiANOBIAb HA NOLIMPEHHNA 3axBoptoBaHOCTi Ha COVID-19. Y cTaTTi TakoX BU3HAYalOTbCS TeHAEHLi
BepbanioBaHyx HaCTPOIB MOBHOI CBiAOMOCTi B ipaMaTUYHNX YMOBaX. YBara 30CepeaXyeTbCsl Ha AesSKMX MOPONOriYHMX
napamMmeTpax iHHOBaLiNHMX NIHIBICTUYHUX OQMHULL, MParMaTUYHUX IHTEHLISX Ta BUsIBax NiHIBOKPEeaTUBY, LLO ekcTepiopu-
3yl0TbCA 3a IXHbOro NocepeaHMUTBa. 30KpeMa, aHani3ylTbCA NUTaHHS NPOAYKTUBHOCTI Teneckonii, Bepbanisavii 3aknmky
[0 CninbHMX 3ycusb Nig Yac naHAeMii Ta OHOBMEHOI KaTeropmnsadii NeBHWUX BUAIB AiANIbHOCTI, a TaKOX TPYAHOLLi nepeknaay
HeOororiamis, 3aCHOBaHUX Ha TakUX 0COOMMUBOCTSAX.

Y cTatTi 4eTepMiHYI0TbCA i aHani3ylTbCs KOHKPETHI hakTu iHTerpauii HeonoriaMiB KOpOHaBipyCHOT TemaTuku y dopar-
MEHTK aHrnomoBHoro auckypcy COVID-19 i posrnagatotbca ocobnmBOCTi iX nepeknagy Ha ykpaiHcbKy moBy. Kpim Toro,
BM3HaYalTbCA NepeayMoBM BUOKPEMIEHHS aHrnomosHoro auckypcy COVID-19 sk oKpemoro KOMYyHiKaTMBHO-KOTHITMB-
HOrO NPOAYKTY, aHani3yTbCst ANCKYPCUBHI MPOSBM NYAUYHOI (DYHKLIT, EKCTEPIOPM30BaHOI 3a nocepeaHMLTBa Kanamobypy,
HenpsiMOro 3aknuky A0 00’eQHaHHs, MexaHiamiB MeTacpopuaalii, iHTpa- Ta iHTepkaTeropiHoi cuHoHiMii. Ocobnuey yBary
CcOKyCcOBaHO Ha BMNagKax TPaHCKOAYBaHHS, ekcrnikauii WAsgxoM NpuiioMy OMMCOBOrO Nepeknagy 3a nocepegHuuTsa
nekcukorpadivHMx NpakTuK Ta eBdpemisadii nig yac nepeknagy HEOKOBIAU3MIB.

KntoyoBi cnoBa: HeonoriaM, aHrnomoBHuiA auckypc COVID-19, wnsxu nepeknaay, Heonekcema, Heodpasema, naH-
aemis.

Introduction. With its global spread, the corona-  cyberspace. The global community has never been so
virus pandemic (2020-till now) has not only trans-  thoroughly informed about a social event as during
formed the lives of billions of people. Still, it has also  the coronavirus pandemic. Thus, almost all spheres
provoked a considerable discussion around COVID-  of human life are now operating in the social context
19 in the communicative environment, particularly in  of tackling the spread of COVID-19.
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Vocabulary replenishment is a historically inev-
itable process integral to language conformity with
societal needs [10, p. 1]. The coronavirus pandemic
context that requires compliance with new rules
and a shift of priorities has established unique nom-
ination needs. As a result, the pandemic has led to
the increased number of new words, phrases, new
meanings of previously existing words denoting top-
ical objects and phenomena connected with the coro-
navirus outbreak and its post-events. Novelty, unu-
sualness and exteriorization of previously unknown
tendencies are the integral features of neologisms
that are treated as the special layer of vocabu-
lary with permanent content variability due to
the progress in various spheres of society [14, p. 2].
The COVID-19-related neologisms are believed to
reflect the current linguistic and social trends that
ultimately require the translator to opt for and study
the ways to render the innovative linguistic units
in the target language. The increased attention to
the impact of the coronavirus outbreak on linguis-
tic processes determines the topicality of this study.
Since the spread of the virus goes global, a study
of the English COVID-19 discourse in the context
of translation can be regarded as one of the neces-
sary means of overcoming information gaps.

Analysis of recent research and publications. In
the scientific discussion, the relevant research is pri-
marily focused on the study of the word-formation
processes within this thematic field of neologisms
(O. Babeliuk, L. Didukh, K. Akut, A. Zrigue), inter-
pretation of conceptual coronavirus-related met-
aphors (K. Krasnytska, N. Stepaniuk, A. Haddad,
S. Montero-Martinez), of the linguistic aspect
of mass media communication during the pandemic
(T. Vesna, T. Teletska, 1. Piller) as well as the soci-
olinguistic aspect of corona culture (E. Halytska,
T. Chaiuk, G. Maldonaldo, A. Roig-Marin).

The main issues of neologisms translation are
regarded in V. Karaban, V. Komisarov, N. Bilous,
N. Novokhatska, A. Pohorila, O. Selivanova,
O. Tymchuk, who contributed to the generalized
ways of neologisms translation. The recent research
by L. Diachuk and I. Dovzhenko considers the main
ways of translating the coronavirus-related neolo-
gisms, new abbreviations, and terms in the English
media texts into Ukrainian [3, p. 80]. L. Tereshchenko
has offered several ways of English coronavirus-re-
lated puns translation into Ukrainian formed due to
the linguo-creative efforts [8, p. 253].

As the English discourse around COVID-19 rep-
resents a new field of study, one may witness that
the appropriate scientific discussion on the English
coronavirus-related neologisms translation into
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Ukrainian is at its developing stage. It is marked
with the still relatively small but potentially grow-
ing number of the relevant translation studies due to
the urgent need for information gaps elimination.

The purpose of this paper is to study the coro-
navirus-related neologisms as the main linguistic
component of the English COVID-19 discourse in
the context of their translation considering the com-
municative-cognitive specifics of the discourse under
our study. The object of this paper is English neolex-
emes and new word combinations (neophrasemes)
formed or reconsidered during the coronavirus pan-
demic. The subject of the paper is the translation dif-
ficulties of English coronavirus-related neologisms
into Ukrainian and the ways to solve them.

Results and discussion. The response of lan-
guage consciousness to the new social phenomenon
of coronavirus, 1. e. discussion on the issues con-
nected with the spread of COVID-19, strategies for
treatment and prevention, has led to the emergence
of the appropriate discourse around COVID-19.

In modern linguistics, we may witness the attempts
to consider the concept of discourse both in terms
of its form and function. Studying the concept of dis-
course, the scholar F. Batsevych appeals to commu-
nication’s pragmatic and thematic specifics. He treats
discourse as an interactive phenomenon, a speech
flow occurring within a specific communication
channel and regulated by the participants’ strate-
gies and tactics [2, p. 138]. Besides the interpre-
tation of discourse as a purposeful social action,
i. e. extending traditional concepts (language and/
or text), the scholar A. Prykhodko believes discourse
to denote both the process, that is to say, the exte-
riorization of the communicative-situational factors,
and the result (a fixed text) [6, p. 51]. Given this
approach to the essence of discourse, we assume that
discourse is determined by dynamism and anthro-
pocentrism as a manifestation of its dependence on
the social context of the global community.

Determining the need to treat the COVID-19 dis-
course as a special product of language use, it is of cru-
cial significance to identify the following reasons for
the relevance of our approach: 1) increased number
of coronavirus-related texts under the current pandemic
tension; 2) boom of coronavirus-related neologisms
arising as a result of new social rules in modern soci-
ety; 3) emergence of new concepts (CORONAVIRUS,
SELF-ISOLATION, LOCKDOWN, etc.); 4) increased
number of the research on the impact of new realities
on various spheres of life.

In the scientific discussion, the coronavirus-re-
lated messages are said to imply the involvement
of nonverbal means (graphic and video elements),
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a high level of suggestion, and considerable use
of linguistic innovations (neologisms) [1, p. 6],
the representation of which in the target language
may pose particular difficulties.

Such a range of features may be explained by
the pragmatic requirements of the communica-
tive situation. The primary senders’ purpose within
the COVID-19 discourse is the effective informa-
tional and psychological vaccination of the popula-
tion, and ensuring citizens’ (recipients’) awareness
of the quarantine rules global importance. Thus,
linguistic means with a high level of influence may
be integrated into the messages due to the extent
of overcoming pandemic tension.

The COVID-19 pandemic has brought an entirely
new approach to people’s lives. It has inevitably been
reflected in language with a considerable number
of neologisms, in particular, in English. On the one
hand, innovative linguistic units denote the new
phenomena of the pandemic chronicles, i. e. they
are supposed to fulfil a communicative function. On
the other hand, they are supposed to be a relatively
suggestive linguistic unit that meet the pragmatic
goals of the discourse around COVID-19.

The term neologism denotes a new word or word
combination or previously existing linguistic units
that have acquired a new meaning due to various
transformations in society [10, p. 5].

In the scientific discussion, the concept of neol-
ogism is mostly considered in the light of four con-
cretizing criteria: 1) time (neologisms are treated as
new units that have not existed before [15, p. 11]);
2) perception by the language community (neologisms
are regarded as words perceived as new [14, p. 4]);
3) lexicographic criterion (neologisms are units new
to a particular language, i. e. words that have not
entered the general lexicon yet [11, p. 34]); 4) for-
mal (neologism is a lexical unit with new form and/or
meaning [7, p. 130]).

The following main ways of neologisms transla-
tion can be distinguished: transcoding, finding trans-
lation equivalents in the target language, descriptive
translation, loan translation, and modulation [5, p. 13]
with its advantages and limitations.

The lack of a direct lexical equivalent in the tar-
get language to represent an innovative linguistic unit
determines the potential of transliteration (transfer
of graphic form) and transcription (representation
of sound form). However, significant differences
in the phonetic systems of Ukrainian and English
and the cacophony of certain lexical units formed
using transliteration or transcription may determine
the potential of other types of transcoding that are
adaptive (adaptation of the source neologism to

the phonetic or grammatical structure of the target
language) and mixed transcoding.

However, a recipient of the translation may not
comprehend the meaning of the neologism repre-
sented by transcoding. In this case, the foreign scholar
A. Avagyan suggests explicating the neologism
through descriptive translation or addition of cer-
tain elements [12]. Determining the efficiency to
employ these techniques in the translation of corona-
virus-related neologisms, in our opinion, one should
be guided by the following factors: 1) whether a cer-
tain equivalent is fixed in the perception of the target
audience in a transcoded form; 2) whether the neolo-
gism reproduced by means of transcoding in the tar-
get language is not cacophonic; 3) what background
knowledge potential recipients of translation have.

The pragmatics of some coronavirus-related neol-
ogisms tends to decode the effect of unexpected-
ness in the verbalization of a particular concept to
eliminate psychological stress, as mentioned above.
In the course of the given study, we have identified
a significant layer of neologisms formed by tele-
scopic means, i. €. by means of amalgamation or
fusion in which parts of two or more words are com-
bined to create a new word. It can be explained by
the immanent influence of such lexical units given
their relatively creative structure.

In particular, we may emphasize the productivity
of the following telescopic models:

1) Merging of the initial fragment (apocope)
of one word and another word;

2) Merging of the apocope of a word and the final
fragment (apheresis) of another one;

3) Combination of a non-shortened first word with
the other apheresis.

To illustrate, in the following examples neolex-
eme covexit (Covid + exif) was formed by means
of the first model appealing to the analogy
of Brexit (British + exit) and Megxit (Megan + exit):
(1) Eng. More and more experts discuss the strategy
for covexit; (2) Eng. Treatment-based strategies can
now be designed to “covexit” the crisis.

Given the linguistic reference (Eng. Brexit —
Ukr. Bpeksum), we may justify the use of transcrip-
tion in the Ukrainian translation of the noun covexit:
(1) Ukr. Jleoani oinvwe dhaxisyie obeosopioiomv
cmpameziio KO6eK3uny.

In addition, we believe that descriptive transla-
tion can be employed. Although devoid of brevity
compared to transcoding, it implies the explication
of a new concept without the precondition of indi-
viduals’ in-depth background knowledge. For ade-
quate reproduction of the neolexeme in Ukrainian
using descriptive translation, let us study its defini-

102



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

tion given in the Macmillan Dictionary: “Covexit is
the process of gradually removing the restrictions
on public life imposed by governments in response
to the Coronavirus crisis” [13]. Given the definition,
we can also represent it in Ukrainian as nocmynoge
NOCIaONeHHs KAPAHMUHHUX 00MeNCEeHb.

In the case of translation of the verb to covexit, in
our opinion, adaptive transcoding fails to accurately
render the meaning of the neolexeme given the fol-
lowing factors:

1) Potential transcoded equivalent xogexk3uxy-
samu is rather cacophonic, 1. €. it does not correspond
to the phonetic tendencies of Ukrainian;

2) The transcoded equivalent causes semantic
dissonance because the lexeme exsuxysamu is quite
artificial;

3) Potential recipients of the translation are
expected to have the in-depth background knowledge
to comprehend the concept.

Determining the influence of part of speech on
the translation techniques potential while translating
telescopic neolexemes, it is worth noting that when we
reproduce the noun covexit, we may witness the par-
ity of transcoding and descriptive translation and in
the case of the appropriate verb the above-mentioned
factors are to be considered. In the given context,
the relevance of descriptive translation prevails (2)

Ukr. Hapasi mooicyme Oymu 3acmocosani cmpamezii

8 eany3i Mmeouyuuu, wjod nocmynoeo RHoOOIAMU
Kpu3y, 6UKIUKAHY KOPOHAGIPYCOM.

The potential of transliteration is exterior-
ized in the translation of the following fragment
of the COVID-19 discourse with the blend maskne
(mask + acne) which denotes the consequences
of wearing a mask formed by means of the third
model: (3) Eng. How to Treat and Prevent Maskne;
(3) Ukr. Jlikysanmus i nonepeooicerts MackHe.

Adaptive transcoding is used in the transla-
tion of the neologism /lockstalgia (lockdown +
nostalgia, model 2) which denotes the feeling
of nostalgia for the isolation during the COVID-19
pandemic: (4) Eng. How to avoid “lockstalgia”;
(4) Ukr. Ak ynuxnymu 8uHuKHeHHs «10KCMAIb2iiy.

In our opinion, the fundamental need to employ
descriptive translation does not arise due to the rel-
ative semantic comprehensibility of the telescopic
component which carries the main semantic load
and ultimately helps to interpret its meaning. In addi-
tion, the above-mentioned neologisms represent
the social conceptual sphere of coronavirus, i. e. they
denote phenomena that have arisen in the daily lives
of individuals. It may determine their immanent com-
prehensibility in contrast to the concepts of the eco-
nomic domain.

Neologisms twindemic (twin + pandemic, model 3)
denoting the flu outbreak simultaneously with the coro-
navirus pandemic and infodemic (information + pan-
demic, model 2) which implies the boom of pandem-
ic-related information were also formed by telescopic
means: (5) Eng. Winter is coming. And so is the “twin-
demic”; (6) Eng. From pandemic to infodemic.

Contextual and pragmatic factors eliminate
the need for descriptive translation of neologisms
in the above-given discursive fragments. It may be
justified to employ adaptive transcoding which can
enable us to avoid the semantic overload of the utter-
ance in the example (5) and to render the pragmatic
conditionality (a reference to the similarity with
the unit pandemic for the verbal influence on the recip-
ient) in the given context: (5) Ukr. 3uma tide, a 3 neto
i meinoemin; (6) Ukr. Bio nandemii 0o inghodemit.

Despite the fact that linguo-creative structure
is a secondary feature of neologisms (compared to
nonce words), in our study, we have identified cases
when the ludic function of language manifests itself.
To illustrate, pun as a means of language neologiza-
tion is exteriorized in the lexeme quaranteam (quar-
antine + team, model 1) where the stylistic effect
is created on the basis of phonemic substitution
of the last syllable of the lexeme quarantine.

The correlation between the presupposition
of the message and the recipients’ general informa-
tional competence is an important aspect of success-
ful communication [4, p. 115]. This precondition is
integral but not sufficient for effective communica-
tion containing a pun as it requires the recipients to
comprehend the unity of knowledge of the sound form
and the meaning of the verbal sign. Thus, we resort
to the transformation of modulation in the translation
of the lexeme quaranteam and render it by non-ludic
means as couianbHUuil 0cepedokK i3onauii.

Representing a special layer among the neologic
language processes, neophrasemes, i. e. innovative
word combinations with idiomatic semantics, with
their communicative-pragmatic peculiarities are
of considerable interest in the perspective of trans-
lation studies.

The language system is said to be a self-regu-
lated phenomenon that manifests itself in the ten-
dency to overcome contradictions between the sys-
tem and the situational requirements [9, p. 86]. The
coronavirus pandemic has led to the opposition
between “acceptable” and “unacceptable” phenom-
ena. This approach requires a translator to employ
the potential of euphemisms that can neutralize
the negative connotation of the utterance. Thus, in
the translation of the neophrasemes non-essential
businesses and non-essential travel we avoid neg-
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ative dimensions of attitude by means of descrip-
tive translation rendering them as cexmopu 6isnecy,
wo 3abesneuyoms Opy20psAO0Hi nompedu 2pomMaosH
and noi30xu dpyeopaoroi Heobxionocmi respectively.

Moreover, we have found manifestations
of intra-category synonymy within the English
COVID-19 discourse, i. e. synonymous series
of neophrasemes. To illustrate, the state call for
staying at home is rendered with the following var-
iations: stay-at-home orders, Safer at Home order,
the shelter-at-home order.

Focusing on the current social situation, we believe
that the relevant Ukrainian equivalent oOeporcasni
KapanmunHi obmedicenns can render the meaning
of the above-mentioned neophrasemes. Since in
the given context it is a clearly defined order that is
exteriorized using the definite article or capitaliza-
tion, the integration of the adjective deporcasnuii is
pragmatically justified.

Another manifestation of the intra-category syn-
onymy of neophrasemes in the COVID-19 discourse
concerns the partnership between countries enabling
people to travel without the need to undergo quar-
antine denoted with the neophrasemes travel bub-
ble, corona corridor, quarantine-free corridor.

Comparing this synonymous series with
the above-mentioned one, it should be noted that
the discursive fragments from the tourism milestone
of the COVID-19 discourse are characterized by het-
erogeneity of the connotative meaning. As a result,
it leads to differentiation of the approaches to their
translation. Thus, it may be efficient to render neo-
phraseme travel bubble as anvanc sinbHux nodopoiceil,
i. €. using modulation to exteriorize the unification dur-
ing the pandemic. The neophrasemes quarantine-free
corridor and corona corridor are devoid of expres-
siveness fulfilling mainly a nominative function. In
the target language we render them as 6Oeszneunuti
xopudop sticking to the generalized meaning.

In the course of our study, we have found out that
inter-category synonymy, i. €. synonymous relation

between a certain neophraseme and a neolexeme,
occurs less frequently than intra-category one. We
should also emphasize that the exteriorized prag-
matics to highlight common efforts, indirect call for
the unification during the pandemic, the metaphoric
mechanisms, and the expressiveness of innovations
can be treated as integral features of the English
COVID-19 discourse. To illustrate, these tendencies
are exteriorized in the neophrasemes social bub-
ble and pandemic pod synonymous with the previ-
ously mentioned neolexeme quaranteam.

To preserve the outlined pragmatic meaning, we
employ the transformation of modulation: Eng. social
bubble — Ukr. anvsanc izonayii, Eng. pandemic pod —
Ukr. nanoemiuna pyrxasuuxa (based on the change
of the metaphoric image).

Conclusions. The English COVID-19 discourse is
based on the innovative linguistic content in response
to the relatively unknown phenomena related to
the spread of a new virus strain. The multifaceted
nature of the language means involved, versatility
of pragmatic components, and integrated mecha-
nisms of semantic enrichment determine the trans-
lation specifics of English coronavirus-related neol-
ogisms. The results of our study bear evidence that
under dramatic conditions language consciousness
seeks to eliminate the negative dimensions of mes-
sages using the lexemes and phrasemes with pos-
itively verbalized concepts. It may be exteriorized
by the creative structure (telescopic units) and meta-
phorical expression. Transcoding, descriptive trans-
lation, and modulation are of prominent productivity
in the translation of the neologisms which exterior-
ize the above-described tendencies. The prospect
of further research is the interpretation of new frag-
ments within the English COVID-19 discourse con-
sidering the new tendencies and the ways of their
reproduction in the target language. Moreover,
the analysis of the ways to achieve communicative
effectiveness within the English COVID-19 dis-
course is of promising signs.

REFERENCES:
1. babentok O.A., Oiayx J1.I. Cnocobu TBOpeHHs1 HeonoriamiB Ha nosHaveHHs ssuw, COVID-19 B aHIMOMOBHOMY
enigemionoriyHomy auckypci. flbeiecbkuli inonoaiyHul yaconuc. 2020. Ne 7. C. 5-12.
2. bauesuy ®.C. OcHOBM KOMYHiKaTUBHOI NiHrBiCTUKN. KniB : Akagemis, 2004. 344 c.
3. [Osauyk 1.C., JoxeHko |.B. OcobnmBocTi BigTBOpEHHS HeonoriamiB, noB’s3aHnx 3 COVID-19 B aHmMincbkMx
MELIMHNX TEeKCTaxX YKpaiHCbKOK MOBOK. MixHapodHul ¢hinonoeaidHutl Yaconuc. 2021. T. 12. Ne 1. C. 80-87.
4. 3umompsa M.1., Bumomps .M., 3umomps O.M. MNepeknag sk Mogenb MiHIBICTUYHOIT KOMYHiKaLii. AkmyarnbHi

numanHHs 2ymaHimapHux Hayk. 2014. Bun. 10. C. 113-118.

5. KapabaH B.I. lNMepeknag aHrmincbKoi HayKOBOI | TEXHIYHOI NiTepaTypu. paMmaTuyHi TpyAHOLL, MEKCUYHI, TepMi-
HOIMOriYHI Ta XXaHPOBOCTUNICTMUYHI Npobremu : NocibHWK. BiHHMuS : HoBa kHura, 2004. 576 c.

6. Mpuxogbko A.U. KorHutuBHble napaMeTpbl U3ydeHns guckypca. S3biKkosas qUuYHOCMb U aghghbekmueHasi Kom-
MYHUKaUUusi 8 COBPEMEHHOM MOMUKYTIbMYpPHOM Mupe : MmaTtepuanbl MexayHapoaHON Hay4YHO-MPaKTUYeCKon KoHge-
peHUMK, cekums «A3biko3HaHme», MuHck, 17—-18 Hoabps, 2016 r. MuHck : Misgatenbckuin ueHTp BIY, 2016. C. 50-53.

104



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

7. CabaH O.B. ®yHkuinHO-NparmaTuyHi 0cobnmBOCTi BiJENOHIMHUX OKa3ioHaniamMiB Ta HEOJOri3MIiB y Cy4acHii
aHrmincekii MoBi. Haykosi 3anucku HauioHansHoeo yHisepcumemy «Ocmpo3bka akademis». Cepia «@inonoaisix.
Ocrtpor : Bugasnuuteo HaYOA, 2018. T. 69. Ne 1. C. 129-132.

8. TepeweHko J1.A. JliHreicTnyHa Bignosige Ha COVID-19: moBHa rpa i TpyaHowi nepeknagy. CouianbHo-
nonimuyYHi, eKOHOMIYHI ma ayMaHimapHi eumipu esponelicbKoi iHmeapayii YkpaiHu : 36. Hayk. np. VIII MixHap. Hayk.-
npakT. koHd. 2020. Ne 4. C. 253-261.

9. Weayko C.O. MogenboBaHi Ta HeMogenboBaHi NaTTEPHM CITIOBOTBOPY B aHIMOMOBHOMY AUCKYPCi. DinonoziyHi
mpakmamu. 2012. T. 4. Ne 3. C. 84-88.

10. Akut K. Morphological Analysis of the Neologisms during the COVID-19 Pandemic. International Journal of
English Language Studies (IJELS). 2020. Vol. 2. Ne 3. P. 1-7.

11.Algeo J. Fifty years among the new words: A dictionary of neologisms. Cambridge : Cambridge University
Press, 2013. 267 p.

12. Avagyan A. Translation of English Neologisms. Terminology Coordination. European Parliament. 2015.
URL: https://termcoord.eu/2015/06/the-translation-of-english-neologisms (last accessed: 25.09.2021).

13. Covexit. Macmillan Dictionary. URL: https://www.macmillandictionary. com/dictionary/british/covexit (last
accessed: 28.09.2021).

14. Janssen M. Orthographic Neologisms Selection Criteria and Semi-Automatic Detection. 2011. 13 p.
URL: http://maarten.janssenweb.net/Papers/ neologisms.pdf (last accessed: 24.09.2021).

15. Schippan Th. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Tuibingen : Max Niemeyer Verlag, 2002. 306 S.

YOK 81°255.4 (811.111)
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.19.2.21

OCOBJHUBOCTI HEPEKJIAY ®IHAHCOBHUX TEPMIHIB
AHITIIMCBKOI TAJIY3EBOI JIITEPATYPU

TRANSLATION PECULIARITIES OF FINANCIAL TERMS
IN ENGLISH PROFESSIONAL LITERATURE

Kpaiinsak JL.K.,

orcid.org/0000-0003-4713-9416

Kanouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

3a6i0y6au Kageopu iHO3EMHUX MO8 MA IHPOPMAYIUHO-KOMYHIKAYIHUX MEXHON02I
3axionoykpaincvko20 HAYIOHAILHOZO YHIGEpCUmemy

Hdyna O.L.,

orcid.org/0000-0003-1586-8884

KaHouoam QinonociuHux Hayx,

odoyenm Kapeopu iHO3EMHUX MO8 MA THHOPMAYIHO-KOMYHIKAYIUHUX MEeXHOL02il
3axionoykpaincvko2o HAYIOHAILHOZO YHIGEpCUmemy

Pu6ina H.B.,

orcid.org/0000-0001-6260-9039

KaHouoam QinonociuHux Hayx,

odoyenm Kapeopu iHO3EMHUX MO8 MA THHOPMAYITHO-KOMYHIKAYIUHUX MEeXHOL02il
3axionoykpaincvko2o HAYIOHAILHOZO YHIGEpCUmemy

3anponoHoBaHa CcTaTTsi NPUCBSAYEHa BUABIIEHHIO Ta aHanidy ocobnueocTteln nepeknagy iHaHCOBMX TEPMIHIB aHrMin-
CbKOI ranyseBoi niteparypu. Ha matepiani kopnycy TekcTiB BignoBiAHOI CyOMOBM aBTOpamu BUOKPEMIIEHO hiHaHCOBY Tep-
MiHOCMCTEMY aHrMiNCbKOT MOBU Ta 3 BUKOPUCTAHHAM CMOBHUKIB i CneLjianbHUX pecypciB BUSBNEHO 3HAYeHHS i TEpMiHiB
Ha OCHOBI X (DYHKLIOHYBaHHSI B Pi3HOXXaHPOBMX TEKCTaX aHrMINCbKOI niTepatypu giHaHCOBOI cdepu. Y CTaTTi 34iNCHEHO
Cnpoby 3iCTaBUTU aHMIACHKI Ta YKpaiHCbKi TEPMiHM, WO hOpMYHOTh BigNoBIaHI (hiHAHCOBI TEPMIHOCUCTEMU, HA CTPYKTYP-
HOMY | CEMaHTU4YHOMY PIBHSIX.

Ocobnuey yBary aBTOpamMu MPUAINEHO BUOKPEMIIEHHIO TUX TEPMIHIB aHMMINCbKOI ¢hiHaHCOBOI cyOmoBW, nepeknag
AKMX BUKNUKAE NeBHI TpyaHoLi (yHacnigok iCHyBaHHSA AeKinbKOX BapiaHTHMX BignoBigHOCTEN, BiCYTHOCTI B YKPAIHCbKIN
MOBI TEPMiHiB-eKBIiBaNeHTIB, PO3BIXKHOCTI MiX MOHATTAMM, LLO NO3HAYaTLCA TEPMIHAMMW-EKBIBANeHTaMu), Ta BUSBMEHHIO
YMHHWKIB, LLO 3yMOBIIOTb NPObemMy nepeknagy BuLLe3asHa4YeHMx TepMiHiB. 3’acoBaHo, LU0 sBuLLEe 6e3eKBiBaNeHTHOCTI
BMHUKAE BHACMIAOK BiACYTHOCTI abo HeigeHTudikaLii TOro Yn iHLLOro NOHATTS, HOMIHOBaHOTO TEPMIHOM IHO3EMHOT MOBM,
B TEpMiHOCUCTEMi MOBW Nepeknazy.
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AHani3 ekcTpaniHrBiCTUYHNUX YAHHUKIB, LLIO 3yMOBUIN HEBIANOBIAHICT CUCTEM NOHATL aHIMINCLKOT Ta YKPaiHCLKOT MOB,
noKasaB, L0 OCHOBHOK NPUYMHOK 6e3eKBiBaneHTHOCTI (DiHAHCOBUX TEPMIHIB aHMMINCLKOT MOBM € MPUHLMMOBI BigMIHHOCTI
y hiHaHcoBUX chepax 060X KpaiH , SKi BUABNSAIOTLCSA Y BiACYTHOCTI B MOBI Nepeknagy Hu3ku noHsATb. Kpim Toro, Tepmi-
Honoris (hiHAHCOBOI ranysi ykpaiHCbkoi MOBU Bigobpaxae HeJOCTaTHbO BUCOKUI (MOPIBHAHO 3 PO3BUHEHUMU aHINOMOB-
HUMK KpaiHamK) piBEHb PO3BUTKY AesIKNX chep YKPAIHCbKOT EKOHOMIKM (PUHKY LiHHWX nanepis, KPEAUTHUX BiQHOCUH), LLO
CMPUYMHAE MEHLLY POfb BiAMOBIGHMX rOCNO4apChbKMX onepalii B ynpaBniHHi BiITYN3HSHUMU KOMMAHISMM i, SIK HaCMifoK,
BiICYTHICTb HWU3KMN TEPMIHIB B YKpaiHCbKill CyObMOBI (hiHaHCOBOI ranyai.

Pesynsratom posBigku cTana 3anponoHoBaHa knacudikauisi OCHOBHMX cnocobiB nepeknagy (PiHaHCOBUX TEPMIHIB
aHMINCcbKoT MOBM, po3pobrieHa Ha OCHOBI aHarni3y Pi3HOXXaHPOBKX TEKCTIB aHMMiNCbKOI NitepaTtypu (hiHaHCOBOI ranysai.

KntoyoBi cnoBa: ciHaHCOBa TEpMIHOCMCTEMA aHMMINCLKOI MOBU, Cocobu nepeknazy, 6e3ekBiBaNeHTHICTL TEPMIHIB,
(hiHaHCcOBa cybmoBa, pi3HOXaHPOBI TEKCTU.

The article is devoted to the identification and analysis of the financial terms translation peculiarities in the English pro-
fessional literature. On the basis of the text corpus of the corresponding sublanguage the authors have identified the finan-
cial terminology system of the English language and used dictionaries and special resources to reveal the meaning of its
terms on the basis of their functioning in the English different genre texts of the financial sphere. This article attempts to
compare English and Ukrainian terms that form the corresponding financial terminologies at structural and semantic levels.

The authors pay special attention to the English financial terms, the translation of which causes certain difficulties
(due to the existence of several variant versions, absence of terms-equivalents in the Ukrainian language, differences
between the concepts that are denoted by terms-equivalents) and to identification of the constraints that cause the trans-
lation problems of the above mentioned terms. It was found that the phenomenon of non-equivalence occurs as a result
of the absence or non-identification of this or that concept, which is nominated by a foreign language term, in the term-
system of the translation language.

The analysis of extralinguistic factors that caused the incompatibility of the English and Ukrainian language systems has
shown, the main reason for the non-equivalence of the English financial terms is the principle differences in the financial
spheres of both countries, which manifest themselves in the absence of a number of concepts in the language of the trans-
lation . Moreover, the terminology of the financial sector in Ukrainian language reflects the low level of some spheres devel-
opment of Ukrainian economy compared to the developed English countries: in particular, the market of securities, credit
relations, which leads to a reduced role of corresponding business operations in the management of domestic companies
and, as a result, the absence of the terms range in the Ukrainian financial sublanguage .

The research resulted in the proposed classification of the main ways of translating English financial terms, developed
on the basis of the different genre texts analysis of the English financial literature.

Key words: financial terminology system of the English language, translation methods, non-equivalence of terms,

financial sublanguage, multi-genre texts.

IMocranoBka mpo6semu. IlraHoBa exoHOMIKa
Bimifitiuia B MuHyIe. HaroMicTh 3’ sIBUIIHCS HOBI €KO-
HOMIYHI MOJIEJTi, [0 CHIPUYUHIIIO CTBOPEHHS Cydac-
HOI CHCTEMH TEpMiHIB 1 TOSBY TpPYAHOLIIB Iepe-
KJIaJy TeKCTiB (JiIHAHCOBUX JIOKYMEHTIB, SIKI [TOTOKOM
PUHYIH IO HAC 3-3a KOPIOHY 1 SKi CTAHOBISITH OCO-
OnmuBUii iHTEpec I BUBUEHHS SIK JIJIS JTIHTBICTIB, TaK
i 1 ¢axiBuiB GpinancoBoi ramysi. dinancosa cdepa
BioOpakae pi3HOMAHITTS B3a€EMUH MiX JIFOIBMH, 1[0
CKJIAJIKCS B pe3yJIbTaTi TOBApOOOMiHY IPOTSTOM CTO-
niTe. PiHaHCH 1 OaHKIBCHKA crpaBa, POHAOBI Oipxki
Ta IHBECTHIIi1, P iHAHCOBI IHCTPYMEHTH, YIIPABIIHCHKI
cucremd, (pickalbHa IMOJNITHKA Ta Oararo iHIIOTO —
yce IIe pi3Hi acniekTH (iHaHCOBOI MisTbHOCTI. KoxkHa
chepa QinancoBoi ramysi (3 TOUKH 30py JiHTBic-
THUKH) Ma€ CBOIO CTPYKTYPOBAHY CHUCTEMY TEPMIHIB,
sIKa MO)XK€ OyTH CHUTBHOIO UISI TEKUIBKOX ACIEKTiB
(hiHaHCOBOT MiSUTPHOCTI OMHOYACHO. 3 OISy Ha IIE,
mpoOrieMa aJleKBaTHOTO Tepekiaay Ifi€l ramy3eBoi
TEPMIHOJIOTIT IPOJIOBKYE 3aTUINATHCH aKTyaIbHOIO.

AHani3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
[MuTanHs mepeknaay TEpMiHIB 1 CKIIaJaHHs rary3e-
BHX TEPMIHOJIOTIYHUX CJIIOBHHKIB IepeOyBae B IO
30py CYYacHHX MOBO3HABI[iB MPOTATOM OCTaHHIX
necatuiith [2; 3; 4; 5; 10; 14]. L{i nutanHs 6e3r1o-
cepelHbBO NOB’s3aHi 3 Oe3nepepBHIM MPOLIECOM CTa-

HOBJICHHS 1 PO3BUTKY OKPEMHUX TEPMiHOCHCTEM, CHC-
TEMHUH OINHUC SIKUX CTAaHOBUTH 3HAYHUH 1HTEpecC s
Cy4yacHUX y4ueHux. B ocranHi poku ocobnmBo 6araro
JUCEpPTAIlifHIX  JOCHIMKEHb  IMPHUCBIIYBAIOCS
BHBUEHHIO TIPOOJIEM TIEPEKIIary TEPMiHIB 1 MI>KMOB-
HOMY TOPIBHSIHHIO OKPEMHX TEPMIHOCHCTEM BUXiI-
HOT MOBH Ta MOBH niepexiany [1; 7; 12; 13].

[MpouecuinrerpaniitTarnobdanizamniioizHecy, po3mm-
PEHHS MIXXHAPOIHOTO CIIBPOOITHUIITBA, TUHAMIYHUN
PO3BHTOK E€KOHOMIYHHX BiIHOCHH pOOJISATH CyOMOBY
(hiHaHCOBOT Tay3i 00’€KTOM MHJIBHOI YBaru AOCIHiJ-
HuKiB [1; 7; 8; 12; 13; 15]. [aTepec s miHTBICTIB cTa-
HOBUTb SIK BUBYCHHS PO3BUTKY (DiHAHCOBOI TEPMiHO-
JIOT1 Ti€T UM 1HIIIOT MOBH, TaK 1 JOCIIKEHHS IPpo0IieM
ii nepexnay. Y 3rajaHux A0CHTIHKEHHSIX MPOBOIUTHCS
MDKMOBHE 3iCTaBJICHHS TEPMIiHOCHCTEM (iHaHCO-
BOI ramy3i i BHUBUAIOTBCSA IMPOOIEMH il TepeKiaiy.

IlocraHnoBka 3aBAaHHs. Mera IOCIHiIKEHHS
MOJSATaE y BCTAHOBJIEGHHI CHCTEMH CTPYKTYpHHX
1 TMOHATIMHUX BIANOBIAHOCTEH MDK aHDIIHACHKOIO
Ta YKpaiHCHPKOIO TEpPMiHOCHCTEMaMHu (HiHAHCOBOT
rany3i. JlocarHeHHS MOCTaBICHOI METH Tiependadae
BUKOHAHHS TaKHUX 3aBlaHb:

— BUOKpEeMJICHHSI (PiHAaHCOBOI TEPMIHOCHCTEMHU
Ha Marepiaii KOpIycy TEeKCTiB aHIMIHCHKOT rary3eBoi
JiTeparypu;
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— BUSBIICHHS 3HAa4€Hb TEPMIiHIB Ha OCHOBI iX
(hyHKIIOHYBaHHS B PI3HOXKAHPOBHUX TEKCTaX aHIIiH-
CBKOI JTiTeparypu ¢iHaHCOBOI chepu 3 BUKOPHCTAH-
HSIM CJIOBHUKIB 1 CHIeIiaIbHUX PECYPCiB;

— 3ICTaBJICHHS aHIIIMCBKUX 1 YKpaiHCHKHUX TEpMi-
HiB, 0 (HOPMYIOTH BiIMOBiAHI (PiHAHCOBI TEPMiHO-
CHCTEMH Ha CTPYKTYPHOMY 1 CEMAaHTUYHOMY PIiBHSIX;

— BUSIBJICHHST TEPMiHIB aHIIIHCHKOI (DiHAHCOBOI
CyOMOBH, TIepeKIIa/l IKUX BUKIIMKA€E TIEBHI TPYIHOIII
(yHacioK iCHyBaHHS JEKUTLKOX BapiaHTHHUX BiAIO-
BiJHOCTE, BIICYTHOCTI B YKpaiHChKili MOBi TEpMiHiB-
CKBIBaJICHTIB, PO301’>KHOCTIMIX TOHSITTAMHU, [II0TTO3HA-
YaroThCs TEPMIHAMHU-EKBIBAJIEHTAMH); BHUABICHHS
YUHHUKIB, 10 3yMOBJIOIOTH MPOOIEMHU TEPEKIIATy.

Bukaax ocnoBHoro marepiamy. Ilin gac nepe-
KJaxy TeKCTiB ()iHAaHCOBHX JOKYMEHTIB 3 aHIJIii-
CbKOI MOBH YKpAaiHCHKOIO BaJKJIMBO BPaxoBYBaTh
ix Jnekcn4Hi Ta TpamaTH4yHi ocobmmBocTi. Came
TEPMiHH CTAaHOBJITH OCHOBY CIEIiaTbHOTO TEK-
cty (QiHaHCOBOi Tamy3i UM (hiHAHCOBOTO IOKY-
MEHTa Ta HaHOUIBINY CKIaIHICTh IJIS TMepeKianada.
T'oBopstum mpo ekBiBaJICHTHICTh TEPMiHiB, HEOOX1THO
3a3HAYMTH, 110 YEPe3 THIIOJOTIYHI BiJMIHHOCTI
MiX YKpaiHCHKOIO Ta aHIIIIHCHKOIO MOBaMHU B Tiepe-
KJIaJll TepMiHiB (iHAHCOBOI TaTy31 CIIOCTEPITralOTHCS
IIeBHI CEMaHTHYHI PO30DKHOCTI, SKi CHPHINHSIIOTH
0e3eKBiBaJICHTHICTb.

SIBuiie Oe3eKBIBAJIEHTHOCTI BHHHUKAE BHACIIIOK
BiJICYTHOCTI a00 HeifmeHTH]iKalii TOro 4M iHIIOTO
MOHSTTS, HOMIHOBAHOTO TEPMIiHOM 1HO3€MHOT MOBH,
B TEPMIHOCHCTEMI MOBH IIepeKiIaay. AHali3 eKcTpa-
JHTBICTHYHUX YHHHUWKIB, IO 3yMOBWJIH HEBIiIO-
BiJJHICTH CHCTEM IMOHATH aHIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT
MOB, ITOKa3aB, 110 OCHOBHOIO MPUYMHOIO OE3eKBiBa-
JIEHTHOCTI (PiHAHCOBUX TEPMIHIB aHIIIIHCHKOT MOBH
€ TPUHIIMAIIOBI BIJIMIHHOCTI y (iHaHCOBUX cdepax
000X KpaiH, SIKi BHSBISIOTHCS Y BiJICYTHOCTI B MOBI
nepeKiIagy LIoro psay NOHATH (HANpHKIaA, crpa-
eednuea eapmicms, Gi0OK1adeHe ONOOAMKYBAHHA
Ta iH.). Kpim Toro, TepmiHoioris ¢iHaHcoBoOi ramysi
YKpaiHChKOI MOBH BifoOpa)ka€ HEOCTaTHbO BHCO-
Kuii (TOPIBHSHO 3 PO3BHHEHMMH AaHIJIOMOBHUMH
KpaiHamH) piBEHb PO3BUTKY HesSKHX cdep yKpaiH-
CHKOi €KOHOMIKH (PUHKY I[IHHHX TManepiB, KPEAUTHUX
BiJTHOCHH), 10 CIPUYUHSIE MEHILLY POJIb BiAMIOBITHUX
TOCIIOAPChKUX Olepaliii B YNpaBliHHI BITYH3HS-
HUMU KOMITAHISIMH 1, IK HACJIJ0K, BiJICYyTHICTh HU3KH
TEpPMiHIB B YKpaiHCHKiil CcyOMOBIi piHAHCOBOI TaTy3i.

HeonHo3Ha4HICTh BU3HAYECHHS MOHATTS «TEPMiH»
icHye 4depe3 034 TOYOK 30py MIOJO0 HOrO O3HAaK.
«TepMiH (y1aT. terminus — Mexka, TPaHMLS, TPUKOP-
JOHHHH 3HAaK) — cJIOBO 200 CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKE
TOYHO TO3HA4Ya€e Oy/b-sIKEe MMOHATTS, IO BUKOPUCTO-
BYETHCS B HayIIi, TEXHII, MACTEITBI. Ha BigMiHy Bix

CITiB 3arajJbHOBXHMBAHUX, K 4acTo OyBarOTh Oararo-
3HaYHUMH, TEPMiHH, K IPAaBUIIO, ONHO3HAUHI, IM HE
BJIACTHBA TAKOX eKcrpecisa»[4, c. 486]. [Ipore OGararo
TEPMIHIB BOJIOMIIOTh OLIbIIE HIXK OTHAM 3HAYCHHSM,
a ONlHE 1 Te K CIIOBO MOXe OyTH TepMIiHOM y Pi3HUX
Tamy3sx. YBaKaeThCsl TAKOXK MOMKIIMBHUM BHKOPHC-
TaHHS JEKITBKOX CIIEIialbHUX JIEKCUYHUX ONUHUIIh
JUTSE HOMIHAIi OJHOTO i TOTO X MOHSATTA. 3 OIVISITY
Ha 11, MOYKHA TOBOPUTH PO 0araTto3Ha4HiCTh, OMO-
HIMIIO i CHHOHIMIIO TEPMiHiB.

I3 Toukm 30py Mopdororii TepMiHH AUTATHCS
Ha mipocTi (deal, lease, tax), noximui (liquidity,
hypothecation), CKJIa/iHI (stockholder,
creditworthiness, markdowns), TepMiHU-CIIOBOCIIO-
ny4eHHs (expiration date) Ta TepMiHH-CKOPOYCHHS
(LLC - limited liability company) [3, c. 32-34].

3aJIe’)KHO BiJ KITBKOCTI CKIIATHUKIB TEPMIHH-CII0-
BOCTIOTYYECHHS MOXYTh OyTH BOWICHHI, TPUIJICHHI
i OaratowreHHi. TepMiHOJOTiA OXOIUIIOE 3HAYHHI
KJlac CreUialbHOl JEKCUKH (BKIIOYHO 3 iHTEpHAIi-
OHaJIBHUMH clioBaMH). barato TepmiHiB 3amo3uuy-
I0ThCS 3 MOBU B MOBY 200 Yepe3 MOBY-ITOCEPETHHIKA,
a TaKOX JJI 3HAYHOTO THIACTY TEPMIHOJIOTITHOT JIeK-
CUKH{ XapaKTePHHUM € TPEKO-JTaTHHCHKE MTOXOKEHHS
[5, c. 51]. 3a gomomoror TepMiHA MOXKHA YiTKO
1 CTHCIIO TIepeiaT! CyTh i 3MICT IPEAMETa, MOHATTS
4K peadii, 10 HOMiHyeTbcs. sl HhOTO XapakTepHa
CHIBBIIHOCHICTE 13 TOYHO BW3HAYECHUM ITOHATTAM
1 IparHeHHs A0 OMHO3HAYHOCTI B MEKaxX OIHI€T Tep-
MIHOJIOTi1, TOMY 0araro aHrITiHChKUX TEPMiHIB MarOTh
NOCTifHI JIEKCHM4YHI BIiAMOBITHUKK B YKpaiHCHKil
MOBi [3, ¢. 27]. (Hanpuknan, depositor — 6K1AOHUK,
income — 00xi0).

€ KiTbKa crIoco0iB Mepekaay aTpuOy THBHHX CJI0-
BOCTIOJTYYEHb: JTOCIIBHAN Tepeknas (KaJbKyBaHHS),
TPAHCKPUIIIS 1 TpaHCTITepallis, CCMaHTHYHUI €KBi-
BaJIeHT a00 (yHKIiOHaIbHA aHAJOTIs, eKCIUTIKaMLis,
NOETHAHHS KUTBKOX TNPUHOMIB TEpeKiaay, IMOBHE
KO IOBaHHSI aHIJIOMOBHOTO CJIOBOCIIONTYYEHHSI.

HocmiBauit mepekna (KaabKyBaHHS) IIOJSITae
«B TIEpPEKJIaJli YacTHHAMHU cJoBa ab0 CIIOBOCHOINY-
YeHHS 3 TONANBLIMM 3 €IHAHHSIM LHUX YacTHH.
Yacto BM3HA4YalbHa YacTWHA TEpPMiHAa MOXE Iepe-
JaBaTHCS TPUKMETHUKOM, TaKOK MOXJIHMBa 3MiHA
MOPSZIKY PO3TalTyBaHHS KOMITIOHEHTIB, a CMHCIIOBI
3B’SI3KM MOXYTH TIepe/IaBaTHCs 3a JOIIOMOTOI0 TpH-
WMeHHUKIB. Hampuxman: mortgage tax — inomeu-
HUll NO0amoKk, acquisition price — yina npuodanms,
income statement — 36im npo doxoou, retail branch
network — mepedica po30pioHux Qiniil.

Hampuknan, po3misHeMO TEpMiH Xxedocysamu,
10 30BCIM HENAaBHO 3’SBHBCS y BITYM3HAHIN (DiHAH-
COBill cdepi. Xedacysamu — xedocysanHs — xeon
€ CIIOBaMHU-KaJIbKaMH 3 aHIIIMCHKOI MOBH, OCKUIBKU

107



Bunyck 19. Tom 2

TOYHOTO €KBiBaJeHTa IIbOTO (PIHAHCOBOTO MOHSATTA
B YKpaiHCBHKil MOBI He icHYy€. CITIOBO Xedoxc 13 B1IOMOTO
AHTITICHKOTO TIPUCIIB’SI O3HAYAE «KUBA OTOPOXKA;
nepemikona»: A hedge between keeps friendship
green. Aie 30BCIM HECIIOJIBAHUM YHHOM PO3KpHUBa-
€ThCSI TIOHSATTS, 110 TIO3HAYAETHCS (PIHAHCOBUM TEp-
MIHOM y KOHTEKCTi: 1) Xe/KyBaHHS; 2) IHCTPYMEHT,
SKUH BUKOPUCTOBYETHCS IS XEDKyBaHHSI (0OMe-
YKEeHHS PU3UKiB) 200 3aXUCTy Bif 1HQIAIIIL.

Hactynmuuit npuknag — TepMiH JiK@iOHICHb.
[lepBicHe 3Ha4YeHHS LIBOTO CJIOBa O3HAYAE PIOKuUll
cmat, aliquidity — piouna. OmHOYACHO 3 ITUM 3HAYCH-
HsM ciioBa y cepi (iHaHCIB OCTAaHHIM YacOM ITOIIH-
PYITHCS TEPMIHH TIKGIOHUIL 1 T1IKGIOHICMb, STKI HOMIHY-
FOTb 30BCIM 1HIII HOHATTS, IK-OT 30AMHICMb AKMUBLE
WeUOKo i 6e3 empam nepemeopiosamucs 8 20mieKy.

PosmssHemMo mpukIaaM TepeKknazy TEepMiHiB
B YpHUBKY 3 (DiHAHCOBOI CTaTTi B ONMHOMY 3 OpUTaH-
CBKHX JKypHAIIiB:

“Today banks offer the widest range of financial
services to the public but the most important
of them are lending and investing money. Granting
loans supports business investment and consumer
spending provides jobs and income to thousands
of community residents. ... The securities portfolio
provides income, liquidity, cash flow diversification,
reduced risks and shelters bank earning when
interests on loans decline”.

VY tekcti TepmiH liguidity po3miliyeTscsi mopyd
3 IHIIAM CJIOBOM, IOAIOHMM 3a 3MICTOM JI0 ITOYaTKO-
BOTO HOTO 3HAYCHHS, — piduna, nomixk; flow y tepmi-
HOJIOT1YHOMY CJIOBOCTIONYYEHHI cash flow — nomik
20MIBKU.

Mertog 3icTaBieHHS MOYaTKOBOTO 3HAYEHHSI CJIOBA
3 MOXiHUM, HAOYTUM B €KOHOMIYHOMY KOHTEKCTI,
Jla€ 3MOTY TIOMITHTH, IO OOMJIBa 3Ha4YeHHS (QYHK-
IiOHAJIRHO TTOB’s13aHI MK co0or0. Haltmommpenimra
piavHa B mpUpOAl — BOJA, SIKA € OCHOBHOIO YMOBOIO
XKUTTS Yy BCiX ii BUsBax Ha 3emuti. ['porri abo roriBka
HEOJHOPa30BO MOPIBHIOBANKMCA 3 BOAOW: [pouwi —
wo eooa: nputhwaa i niuia (yKpaiHChKa HapoIHA
npuKaska). Ane i B aHIIIHCHKIA MOBI crocrepira-
€TbCSI TIOAIOHWH BWSIB acOIIaTUBHOTO XapakKTepy,
KOJIM TPOLIi PO3MISAAIOTECS SIK PiJHHA, [0 YTBOPIOE
notik — cash flow. IloTik rpomoBux 3aco0iB € BOJ-
HOYAaC JDKEpESioM iCHyBaHHS (DIHAHCOBOTO KUTTS.
[Mapaneni MoxHa MPOJOBKYBATH: K BOJIA Ma€ CBOI
JoKepena, Tak 1y ¢GpiHAHCOBIH Tamy3i iCHy€ TOHSTTS
Ooicepeno nikgionocmi — sources of liquidity Tomo.

OpnHax 17151 MOBHOTO 3’SICYBaHHS CEHCY LIbOTO 200
1HIIOTO TEeKCTY (PiIHAHCOBOTO IUCKYpPCY BUIIECBUKIA-
JICHOTO TIIyMadeHHsI, 3aCHOBAHOTO Ha (PyHKIIOHAIIb-
HIi CXOXKOCTI TEpMiHIB, MOX€ OyTH HEIOCTaTHBO.
Jnst 3mificHeHHST ameKBaTHOTO TEPEKIamy IUX YH

IHIIAX TEPMiHIB 00OB’A3KOBUM € BpaxyBaHHA Jedi-
HIllil MOHATH, IO MMO3HAYAIOTHCS IUMH TEPMiHAMU.
Hanpuknan: liqguid — 3natHnii mBuako i 6e3 BTpar
MIEPETBOPUTHUCS HA TOTIBKY; cash flow — pizHuLs
MDK yciMa TOTiBKOBUMH HQJIXOKCHHSMH Ta ILIaTe-
»KaMH KOMITaHii, 0 BigoOpakae 37aTHICTh BUKOHATH
MOTOYHI 00OB’ SI3KH.

Sk moka3ye MpaxkTHKa, HaHOIIbII TPYIHOIII i
yac IMepekiany BHKIMKAIOTh TEPMiHH, YTBOPEHI
3 JIBOX CJIiB 1 OiMBINE, SIK1 TO3HAYAIOTH OHE ITOHATTS
abo sBuie ¢iHaHCOBOI HisSUTPHOCTI. YacTOTHICTH
Y’KUBaHHS TaKUX TEPMIHOJIOTTYHUX CJIOBOCIIONYYEHb
€ BHCOKOIO, II0 CIIPUYMHSE MPOOIEeMH, SIKIIO Tepe-
KJIaJla4 HE BOJIOAIE JOCTAaTHIM JTOCBIZIOM MEpeKiIary
TaKMX TEPMIHOJIOTIUHUX KOHCTPYKIIM Ta Ma€ HEO-
CTaTHiH piBeHb KOMIIETCHTHOCTI y iHaHCOBIH cepi.

TpaHCKpHIIIIiS € TepekIagoM aHTTIHCHKOTO CITOBa
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 4epe3 BiATBOPEHHS 3a JOIO-
MOTOI0 YKpaiHCBKUX JiTep HOro 3ByKOBOrO 00Opasy
(ponemuoro cknany). TpaHcKpHIILisSi — METOI Tepe-
KJIaJty, 3a SIKOTO IMepeKIiaj 3aMiHIOETBCSl aKTOM 3aIlo-
3WYEeHHS 3BYKOBOI ()OPMH CIIOBA pa3oM i3 HOro 3Ha-
YEHHSM 13 BUXITHOT MOBH B MOBY TIEpEKIIaTy.

TpaHcmiTepamiss — «Hepekiag  aHTIHCHKOTO
CIIOBa YKpAaiHCHKOIO MOBOIO 4Yepe3 BiATBOPEHHS
foro rpagiunoi popmu (JriTepHOTO CKIaLy) 3a J0I0-
MOTOI0 yKpaiHchkoi abetkm». [2, ¢. 37]. Taki npwu-
HOMH BHWKOPHCTOBYIOTH Y TMepexiazi Ha3B Qipwm,
KOpITOpamiii Ta IHIOIUX OpraHi3amii (HaIpUKIam,
Special Systems Industry — Criemen cucrem3 iHna-
ctpi). Tpanchitepauis 1 TpaHCKpUNLiA JOPEYHi
TOAi, KONM YKpaiHCHKOTO €KBiBaJleHTa HE ICHY€
Yyepe3 BIICYTHICTh BIAMOBIMHOI (piHAHCOBOI pealii
B YKpaiHCBKiIi ekoHOMIiuHil mpodeciitHiil cdepi,
a TIyMaueHH] HOro € HajATO TPOMI3IKHM, HalpH-
knan: hedger — xenxep, hedging — XeIKVHT, XeKY-
BaHHA, Heffing — HETUHT, acceptor — aKuemnTop,
akKIenTaHT. SIKIo B Ha3Bi opraHizaiii € 3arajibHO-
BKMBaHI CJIOBAa, TO BOHH MOXYTh ITepe/aBaTHcs 3a
JIOTIOMOTOI0 TPAHCKPHWIIIIiI, TpaHCIiTepallii, Kajb-
KyBaHHs a00 CEMaHTHYHOTO eKBiBajieHTa [8, c. 47].

Hacrtynnuii cnioci6 nepekianay TepMiHiB — ceMaH-
TUYHUI €KBiBaJeHT, a00 (yHKIIOHaIbHA aHAJOTisl.
et mpuitoMm mnependadae «BUKOPUCTAHHS peasib-
HUX YKpaiHCBKHX CIIiB, SIKi MOBHICTIO 200 YacCTKOBO
BIIOOpakaroTh 3HAYCHHS AHTJIOMOBHOTO TEpMiHa»
[14, c. 47]. Hanpukian, A CIOBOCIONYYEHHS
capital productivity B ykpaiHCBKiil MOBI iCHY€ BifIIO-
BITHUK (hOHOOBUIAMHICTb.

Excrutikanis (OmMcOBUi TiepeKiaa) BUKOPHUC-
TOBYETHCS B TOMY pa3si, SIKIIO HEMOXKJIUBO IIifi-
OpaTu eKkBiBaJIEHT y MOBI nepekiany. Takuii criociod
NoJIsSITae B Iepefadi 3HauYeHHS CJIOBa 3a JIOTIOMOTOI0
foro omnmcy, nosicienHs. CrnoBocnonyueHHs: market
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auction MOXHa TIEPEKJIAcTH 3a JIOTIOMOTOIO OITH-
COBOIO NEpEKNaNy — Mop2iensa YiHHUMU nanepamu
MEmoOoM ayKyiony.

Hus ¢dinancoBOi TepMiHOCHCTEMH YKpaiHCHKOL
MOBH MOMJIMBE IO€JHAHHS ACKUIBKOX TNPHHOMIB
nepekyaay OfHOYACHO: BUKOPUCTAHHS KaJIbKyBaHHS
i TpaHcmiTepanii ad0 TPaHCKPHIIIIT; TPAHCKPHITIT
1 OIIMCOBOTO TEpeKIanay; TPAaHCKPHIIIii, KaIbKy-
BaHHS 1 (DYHKIIOHAJIBHOI aHaJorii; KaJlbKyBaHHS,
TpaHCKpHUIILii i onucoBoro nepexnany [10, c. 48—49],
Hanpuknana: quality control engineering — mexnuika
KOHmMpOJio akocmi. 3a YMOBH TIOBHOTO KOTIIFOBaHHSI
AQHITIOMOBHOTO CIIOBOCIIOJIYYEHHSI TEpMiH Tepesa-
€THCS JIATUHULIEIO.

Y mpoueci mnepeknamy 06araTOKOMIIOHEHTHHX
TEpMiHIB (iHAaHCOBOI CYOMOBU HEOOXiTHO BCTaHO-
BUTH KJIIOYOBE CJIOBO i BHYTPIIIHI CMUCJIOBI 3B’ SI3KH.
Hanpuxnazn, ans npaBUiIbHOTO NEpeKiIagy TEePMiHO-
JIOTIYHOTO CJIOBOCIIONYUCHHS immovable property
gains tax crio4atky n1oOWpaeMo €KBiBaJIEHT KIIOUO-
BOTO CJIOBa 14X — HOOAMOK, TIOTIM gains — npudOymox
1 noegHauust immovable property — nepyxome maiino.
VY miacyMKy OTpHMYEMO €KBiBaJEHTHE TEpMiHOJO-
TiYHE CJIOBOCIONYUYCHHS HOOAMOK HA NPubYmox 6io
HEPYyXomMo20 MAHa.

Jis amekBaTHOTO TepeKiIaxy TepMiHIB yKpait
Ba)KJIMBO CIMPATUCS HA KOHTEKCT. TIyMadHUi CIIOB-
HUK a00 JOBiJKOBE DKEPEIO MOXYThb IONOMOITH
MPOSICHUTH 3Ha4YeHHs TepMiHa. Hampukinan, cioBo
rate TI0O3HAYAE CMABKA B CIOBOCIIONYUCHHI interest
rate, ajie B cIIOBOCHONydYeHHI inflation rate BxuBa-
€TBhCS B 3HAUCHHI pigens inguayii [6, c. 155]. Takox
HEeoOXiHO BpaxoByBaTu reorpadivsi i KpaiHO3HABU1
peautii, BMiTH IpaBUIBHO MiAi0paTH JIEKCUYHY BiATO-

BIJTHICTH TepMiHa a00 CKOPUCTATHUCS KATBKOIO, SIKIIO
€KBiBaJICHTa B MOBI IIEPEKIIay HEMAE.

BucnoBku. TakuMm 4nHOM, y nepekiali TepMiHiB
aHDIIKCHKOl iHaHCOBOI CyOMOBHM HEOOXiIHO Bpaxo-
ByBaTH cepy iX 3aCTOCYBaHHS 1 KOHTEKCT, a TaKOX
CMHCTIONBI 3B SI3KW MK KOMIIOHEHTaMH B TE€pMiHaxX-
ciioBocTIONy4eHHsAX. OCHOBHUMH NpUHOMaMM Iepe-
KJIaJly aHTJICHKHX TePMiHIB (JiHAHCOBOI ralTy3i € TaKi:
mig0ip eKBiBaJieHTa, MOCTIBHHN Tepekinaa (KaabKy-
BaHHS), TPAHCKPUIILIS 1 TpaHCIiTepalis, ceMaHTHY-
HHUI eKBiBaJeHT a00 (yHKI[IOHAaJIbHA aHAJIOTis, EKC-
TUTIKAIisI, TTIOEMHAHAA KUTBKOX TPHHOMIB TepeKiIay,
MIOBHE KOIiFOBaHHS aHIJIOMOBHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS.

AHai3 eKCTPaNiHIBICTUYHUX YHHHUKIB, IO
3YMOBHJIM HEBIJMNOBIHICTh CHUCTEM IOHSTH aHIIIiM-
CBKOI Ta YKPalHCBKOI MOB, II0Ka3aB, 110 OCHOBHOO
MPUYUHOI 0€3eKBIBaJICHTHOCTI (DIHAHCOBUX TEP-
MiHIB aHTJIIHCHKOI MOBH € TMPHUHIIAIIOBI BiIMIHHOCTI
y ¢iHaHCOBUX cdepax 000X KpaiH, SKi BUABISIOTHCS
y BiICYyTHOCTI B MOBI IepeKiiay HU3KH MOHATh. Kpim
TOT0, TEPMIHOJIOTIs (hiHAHCOBOI Tany3i YKpaiHCHKOi
MOBH BiZIoOpaka€ HEIOCTaTHHO BHCOKHH (TIOpiB-
HSHO 3 PO3BHHCHHMMH aHIVIOMOBHUMH KpaiHamu)
piBEHb PO3BUTKY HEAKuX cep YKpaiHChKOi €KOHO-
MiKH (PUHKY I[IHHHX TanepiB, KPSIUTHUX BiTHOCHH),
110 CIIPUYHHSE MEHIIY POJb BiANOBIAHUX FOCHOAAP-
CBKHUX OTepalliil B yIpaBiliHHI BITYU3HIHUMH KOMIIa-
HIsIMH 1, SIK HACNiJOK, BIIICYTHICTh HU3KH TEPMiHiB
B YKpaiHCBHKii CyOMOBi (hiHaHCOBOI Tamy3i.

Pesynbrarom po3BinkM cTajma 3ampoOIOHOBaHA
KITacuQiKaIlisi OCHOBHHUX CIIOCO0IB nepekiaay (inaH-
COBHX TEpMiHIB aHIIIHCHKOI MOBH, po3pobieHa Ha
OCHOBI aHAJII3y PI3HOKAHPOBHUX TEKCTIB aHTIIHCHKOT
niteparypu (iHaHCOBOT ramysi.
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Y craTTi po3rnsgaTeesa 0cobnnBOCTi Nepeknagy aHaToMiYHMX TEpMiHIB-MeTad)op Ha maTepiani aHrmincLKoi Ta ykpa-
THCbKOI MOB. YTOYHEHO TEOpPETUYHI 3acaan BMBYEHHS TEPMIHOMOrYHOI MeTadopy B Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI, Mpo-
aHanisoBaHo pobotu K0. bpaxyk, H. Llicap, I. Ycuk Ta T. Kupunerko, FO. MakapeHko Ta |. TkayeHko, y pesynbrarti 4oro
BMOKPEMIIEHO KracudikaLiHi 03Hakn meTadopmyHnx GiHapm, Lo BXOASATb 4O LWapy aHaTOMIYHOI TepMiHonorii. Ynepiue
3anponoHOBaHO KOMMJIEKCHY Knacudikalito aHaToMivHMX GiHapM-TepMIHIB (cepen kpuTepiiB — okepeno metadopum3aadii,
NEKCUKO-CEMaHTUYHUIA TN MoaudikaTopa MeTadyopuYHOro TepMiHa, BUA Nepeknagaubkoi TpaHcdopmalii, ocobnueocTi
CTPYKTYpW), BUSIBNEHO creumndiky BigTBOPEHHs GiHapM-TEpMIHIB y nepeknagaubkoMmy acnekTi. JocnigkyTbess cnocobu
meTadopm3alii, HaBe4eHO NPOoBiIAHI rpyny MogudikaTopis.

[3-nomixk 25 000 aHani3oBaHMX TEPMiHIB BUOKpPEMIEHO 112 aHaTOMiYHUX MeTadoprYHMX BiHapM-TEPMIHIB, cepen SKuX
21 cnonyka HanexuTb 40 CEMaHTUYHOTO Kracy «4acTUHM cnopyamy. 3okpema, B CTaTTi pO3rnsiHyTO Taki 6iHapMu-TepMIHW,
AIK BIKHO 8yXa, 80poma Jie2eHi, B0poma HUPKU, 80poma SiEYHUKa, 8iKHO 3a8UmKU, 8IKHO MPUCIHKa, 8IKHO aopmaribHe, Lo
€ OAHIEI0 3 HAMUYUCTIEHHILLINX rPyN cepen AOCMIAXKYBaHWX TEPMIHIB. PO3rnsHyToO Takox BiHapmu, WO Hanexatb A0 CemMaH-
TUYHOTO MONSA «POCANHHUIA CBIT» (04He 51671yKO, O4HUL 8i0pocmokK). YnepLue 34iINCHEHO MOPIBHANBHWUI aHarni3 TepMiHiB-
meTadop nig Yac aHrno-yKpaiHCbKOro nepeknagy (ypaxoByrouu iX NaTUHCBKWIA BIANOBIAHUK SIK MEPLUOOCHOBY) i3 3aCTOCY-
BaHHAM CEMHO-KOMMOHEHTHOrO aHanisy Ha marepiani HoBoro aHrno-ykpaiHCbKOro yKpaiHCbKO-aHrMinCbKoro MeanyHoro
crosHuka (2020 p.) Ta JlaTMHCBKO-YKPaiHCLKOTO TIYMaYHOro CIOBHUKA KiHiYHMX TepmiHiB (2016 p.). OnucaHo nepekna-
Jaubki TpaHcdopMmallii, 3a 0OCHOBY B35iTO knacudikadito B. KapabaHa. CEMHO-KOMMOHEHTHWIN aHani3 NPOBEAEHO i3 3acTo-
CyBaHHAM ogMHaguAaTMToMHoro CrnoBHUKA YKPaiHCbKOT MOBM, 32 SKAM YCTAHOBMIOKTLCA NEPBUHHE NEKCUYHE 3HAYEHHS,
TpaHcdopMalii i nepepo3nogin cem, pO3BUTOK KOHOTAaTUBHOIO KOMMOHEHTA. AK NEPCNEKTUBHUI HANPsM A5 noganbLumx
HayKOBWX PO3BifOK 0OMPaEMO aHanoriyHe [OCNIAKEHHSI MAaTOAHATOMIYHOT TEPMIHOMOT.

Knio4oBi cnoBa: TepmiH-metacopa, metacgopnyHa biHapMa, aHaToMiyHa meTadhopa, CEMHO-KOMMNOHEHTHUIA aHarnis,
moaudikaTop.

The article considers the peculiarities of the translation of anatomical terms-metaphors on the material of English
and Ukrainian languages. Theoretical bases of studying of terminological metaphor in modern Linguistics are specified
and analyzed in the works of Yu. Brazhuk, N. Tsisar, G. Usyk and T. Kyrylenko, Yu. Makarenko and I. Tkachenko; as
a result the classification designations of metaphoric binaries in anatomic terminology have been separated. For the first
time a complex classification of anatomical binary terms was proposed (among the criteria — the source of metaphoriza-
tion, lexical-semantic type of modifier of the metaphorical term, type of translation transformation, structure features),
the specifics of reproduction of binary terms in translation aspect were revealed. The ways of metaphorization are investi-
gated, the leading groups of modifiers are given.

Among the 25000 analyzed terms, 112 anatomical metaphorical binary terms were founded, among which 21 composi-
tions of words belong to the semantic class “part of the structure”. In particular, the article considers such binary terms as
ear window, lung gate, kidney gate, ovarian gate, curl window, vestibule window, aortic window, which is one of the most
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numerous groups among the studied terms. Binaries belonging to the semantic field “plant world” (eyeball, eye process)
are also considered. For the first time, a comparative analysis of metaphorical terms in the English-Ukrainian translation
(taking into account their Latin equivalent — as a primary basis) using seed-component analysis on the material of the New
English-Ukrainian Ukrainian-English Medical Dictionary (2020) and Latin-Ukrainian explanatory dictionary of clinical terms
(2016). Translation transformations are described, the classification of V. Karaban omissarov is taken as a basis. Seed-
component analysis was performed using the eleven-volume Dictionary of the Ukrainian language, which establishes
the primary lexical meaning, transformations and redistribution of seeds, the development of the connotative component.
As a promising area for further scientific research, we choose a similar study of pathoanatomical terminology.
Key words: term-metaphor, metaphorical binary, anatomical metaphor, seed-component analysis, modifier.

MocTanoBka npodaemu. Hayka € crienudivanm
BHJIOM JTFOJICHKOT TISTTHHOCTI ¥ CIIpsSIMOBaHa Ha OTPH-
MaHHA HOBHMX TEOPETHYHHMX Ta NPAKTHYHHUX 3HAHb
PO 3aKOHOMIPHOCTiI PO3BHUTKY MPHUPOIH, CYCIIITh-
crBa i mucieHHs. CbOromHi MUTaHHS MOTEHLIaTy
HayKkoBOI MeTaopu B yCiX Taly3siX 3alIUIIAETHCS
aKTyaJbHHMM, 30KpeMa IiJ] 4ac peaji3allii HOMiHaTHB-
HO1 (YHKITI.

3 omHOTO OOKY, CydyacHa MEIWYHA TEPMIiHOJIOTis
YKpaiHChbKOI MOBH HAaJISKHUTh O HalOinbLI mporpe-
CHBHOI KaTeropii JISKCHYHOTO CKJafy, 10 3yMOBICHO
0e3MpeleIeHTHOO aKTUBI3AIIEI0 B Taly31 MEIUYHUX
PO3pO0OK 1 BIPOBAKCHHSIM HOBHMX METOMIB JIKY-
BaHHSI, BAKOPUCTAHHIM HOBITHIX TEXHOJIOT1H Ta ama-
parypu; 3 IHIIOrO — TEPMIHOJOTIYHUHN IHCTPYMEH-
Tapii MEIWIMHHU, 30KpeMa aHaromii, (opMyBaBcs
MPOTATOM 0ararbOX CTOJNITH HAa BIACHOMY MOBHOMY
IPYHTI, BOMpaIO4YH YMCIIeHHI 3arno3nyeHHs. HuHi BiH
HE CTaHOBWTH a0COJIOTHO 3aMKHEHOI CHCTEMH 1 He
Moke OyTe mociimKkeHuid Oe3 3iCTaBICHHS 3 JIaTHH-
CHKOI0 MOBOIO — YHIBEPCaJIbHOIO MOBOIO BCIX MEIH-
KiB CBiTy, siKOI0 yKmageHo Terminologia Anatomica
(TA) — 3aranpHOBH3HaHY MDXHapOIHY Kiacu]ika-
1[I0 Ta CTAHJAPT aHATOMIYHOT HOMEHKJIATYPH.

Koxxna meradopa, 30kpema i Mmeradopa-TepMiH,
€ HACIKOM PO3yMOBO-MOBHOI JiSUTBHOCTI JTIFOIIHH
1111 9ac TBOPEHHS CIMPAETHCA HA CYKYITHICTB IIpecy-
MO3UTUBHUX (POHOBHX 3HAHb, MaPKOBAHUX OCOOIH-
BOCTSIMHM HAI[IOHAJIBHOTO CBITOCHPUUHATTS. 3BiJICH
BHUHHKAE MoTpeda B MOPIBHAJILHOMY aHaJi3i TpaHC-
(dopmariif 3HAYCHHS I Yac MepeKiIaay MEIUTHOl
MeTa(OpUIHOI JIEKCUKHU 3 JIATUHCHKOI MOBM aHIJIiHi-
CBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBAMH, a TaKOX AHIJIO-
YKpaiHCHKOTO TEpEeKIIamy.

AKTyaJIbHICTh HAYKOBOT PO3BiJIKM 3yMOBJICHA BiJl-
CYTHICTIO KOMIDIEKCHOTO JTOCIIIPKEHHST aHATOMITHUX
MeTaQopuIHNX OiHApM-TEPMIB, SKE O ITOETHYBAJIO
CEMHO-KOMIIOHEHTHHUI aHaji3, IO IMOSCHIOE MOSBY
MeTaQOpUYHOrO 3HAYCHHS B YKPAiHCBKi MOBI,
MOPIBHSJILHUI aHaJi3 aHAJIOTIYHOIO SBUIIA METa-
(dopuzarii B JIATHHCHKIH MOBI, OCKIIBKH THII TIepe-
HECEHHS Moke OyTH yCIaJKOBaHUM came 3 Hei,
3 BUBYCHHSAM cClenu(piku TpaHChHOpMAIii I Jac
nepeKiany aHIiHCHKOI0 MOBOIO.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb i myOJikamii.
Tema MeaM4YHOT TEPMIiHOJOTIUHOI JIEKCUKU € aKTy-

AIbHOI0 IUIOIIMHOIO Ul YHMCIEHHHUX JOCIiIKEHb
Cy4acHUX BITUM3HSHMX MOBO3HaBLiB. Cepen Tem,
AKI TIpUBEPTAIOTh yBary JiHIBICTIB, — 1CTOPHYHHI
ACIIEKT CTAHOBJIEHHS U PO3BUTKY MEIUYHOI JIEKCUKH
(I Junnk-Meym, B. Himuyk B. Tlepenpienko), aia-
JEeKTHUN cKIIagHuK (5. Bakaimok), T1ekcuka OKpeMHuX
migcucrem (P. Cremrok — kapaiomnoris, 1. Kopreiiko —
panionoriyna meauuuna, O. IlerpoBa — mKipHi XBoO-
pobu, T. Jlemexa — cymoBo-MequyHa TEPMIHOJIOTIA,
H. MicHuk — Ki1iHIYHA TEPMiHOJOTIs); TPEKO-JIaTHH-
ceki Mmemnuni tepminn (I. Kpaxosempka), mepe-
KJIamareki TpaHcdopmarii y mpormeci JIaTHHCHKO-
anmiificekoro (O. bemseBa Ta M. ManameHko)
Ta yKpaiHcbko-aHDmidicekoro (FO. Makapenko
ta [. TkaueHko) nmepexaaiB

Oxkpemuli HampsiM JOCTIDKEHb — BHBYCHHS
mporeciB  Metadopuzaiii B MEIUYHUX TepMiHaxX
(1O. Bpaxyxk, H. Licap, I Ycuk ta T. Kupunenko).
[Ipote i po60oTH MatOTh KOHCTATUBHHUN XapakTep i He
MICTSTh JETaIbHOIO CEMHO-KOMIOHEHTHOTO aHai3y.

IMocTanoBka 3aBaaHHs. Tak, e€KBiBaJCHTH aHa-
TOMIYHHX TepMiHiB-MeTadop B yKpaiHCHKIii, aHIIiH-
CBKiH Ta JTAaTHHCHKiN MOBax (MDKHApOIHA HOMCEHKJIIA-
Typa) BUMararmTh ycebiyHoOro nociimkeHHs. Meta
Po00TH — BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI aHIVIO-YKPATHCHKOTO
nepeknaany aHaTOMIiYHUX TepMiHiB-MeTadop, Mpo-
BECTU CEMHO-KOMIIOHEHTHHUH aHaJIi3 TepMiHOJIOTIYHMX
MeTadopruunnx GiHapMm Ha matepiani HoBoro anro-
YKPaTHCBKOTO YKPaTHCHKO-aHIIICHKOTO METUIHOTO
cioBHuKa (2020 p.) Ta JlaTHHCHKO-yKpaTHCHKOTO TITy-
Ma4yHOrO CJIOBHMKA KmiHIYHMX TepmiHiB (2016 p.).

Buknaa ocHoBHoro marepiamy. OcoOnuBocTi
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH CKJIaJHHKIB MeTadopud-
HOI CTIONTyKH MOXYTh OyTH 3’COBaHi JIUIIIE 32 OO~
MOTOIO JIETaJbHOTO aHai3y CKJIAamy BiIITOBITHOTO
3araJlbHOBXXHBAHOT'O CJIOBA.

VY cydacHii IIHTBICTHINI iCHY€ 3arajibHa TCHICHITIS
PO3MIsIIaTH 3HAYCHHS CJIOBA SIK CKIAAHY CTPYKTYPY,
sk 6aratormapoBuit komruieke [13; 12]. Po3pobnenns
npoOeMH CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpU CJOBa IIPEA-
cTaBlIeHO B poOoTax MoBO3HaBIiB B. KanamrHwnka,
M. ®inona, H. Boiiko, B. IBamenko, FO. TermisenpTaiH.

Po3rmnsHyBImIM cyyacHi KOHLEMIil CEeMaHTHYHOI
CTPYKTYpH 3arajbHOBKHBAHOTO CJIOBA, MOTOIKYE-
MOCS 3 KOHIICIIIII€I0 MO0 TPUKOMIIOHEHTHOI 1M00Y-
JIOBH JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS, 5IKa CKJIAAEThCS 3 ICHO-
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TaTa, CUrHi(ikata i KOHOTaTa, a TAKOX 13 TMiAX0I0M
100 TO1Ty KOHOTaTa Ha YOTUPH KOMITOHEHTH (eMo-
LIHHUHN, eKCIIPECUBHUM, OLIHHUH 1 CTUTICTUYHUN).

KoxHe clIoBO MICTUTH yKa3iBKY Ha CYMIKHI psiu
ciiB i 3HaYeHsb. [lIupoke Komo acomialliii, MoB’s;3aHe
3 MEBHUM CIJIOBOM, Yy TICHIXOJIOTii Ma€ Ha3By acolli-
armBHOoro mojs. III. Bamm BBaxkae, MO KOKHOMY
CJIOBY BiATIOBiZa€ acolliaTuBHE Toie. Acomiaiii, mo
CYIIPOBOUKYIOTh CJIOBO, MOXYTh OyTH OJNW3bKHMH
1 ganexumu [1, c. 151].

[lcuxonoriyanii TEpPMIH «acoIliaTUBHE IIOJIE)
CHIBBITHOCHUTHCS 3 IMOHITTSM CEMaHTHYHOIO MOJI,
abo cemaHTHYHOTO OTO4YeHHS. OAWH 13 BapiaHTIB
CEMaHTHYHOTO OTOYEHHS CJIOBA — CIIiBBiJHOCHI
3 HUM CJIOBa, TOOTO TaKi, [0 BCTYIMAIOTh Y BAJICHTHI
CHIBBIIHOIIEHHS.

Omxe, nuIX A0 yTBOpeHHs OiHapmu (Hemo-
mupeHoi Meragopu) — TOpPYIIEHHS 3BUYalHOI
BaJICHTHOCTI, a00 «IOpPYyIIeHHS Kareropii Bipo-
TiIHOCTI TIOSBM HACTYIHOTO eleMeHTa» [2, c. 14].
Binapma — «3’sicyBaHHS TIOTCHIIHHKX, ajie HE peali-
30BaHUX MOXIJIMBOCTEH MOBH, PO3IIUPEHHS MOXKIHU-
BOCTEH peasizallii TOro 4u iHIIoro cioay [2, c. 15].

3ayMoBH peati3alliiiux MOXKJIMBOCTEH HEBaJICHTHI
CTOCYHKH B MeTadopi mepexonsats y BaieHTHi. 1lix
yac MeTaOpOTBOPEHHS BUAUISIOTH JIBA CICMCHTH:
MEPIINH — FOJIOBHE, HOMIHATUBHE, IIONIEPETHE, IPSIME
3HAYEHHS CJIOBa, IO 3a3Hae Meradopwzarii; Ipy-
TUi — OX1/IHE, BTOPUHHE, 00pa3He, HOBE 3HAYCHHSI.

KoMroneHTH 3Ha4eHb KOHTAKTYIOTHh i3 PI3HUMH
CEMAHTHYHUMH OTOYEHHSIMH, OCKUIBKH € HOCISIMH
CIUIBHOT O3HAKHW, 3aBISKH SKii aBTOp Metadopu
CIIBBIIHOCHTD JBa Pi3HI mpeameTH, 00’ ektu. Uepes
CBOE CEMAaHTUYHE OTOYEHHS CJIOBA IIOB’SI3yOTHCA
BTOPUHHOIO BAJICHTHICTIO 3aBISKH TOMY, IO 30i-
IJIFCSI KOMITOHEHTH CEMAaHTUYHHUX OTO4eHb. Ilix wac
JeKOqyBaHHSI MeTadopu iHIIMM cy0’€KTOM uepes
BTOPWHHY BaJICHTHICTB IPOCTEKYETHCS BKE MeTa(o-
pYYHA BAJICHTHICTD.

VY 6inapmi, K MpaBuJIO, OAHE 31 CIiB € MOTU]i-
KaTopoM (Te, 10 BKUBAETHCS B MEPEHOCHOMY 3Ha-
4YeHHi), qpyre — MmogudikoBanuM. [1ig qac yrBopeHHs
OlHapMU «BIKHO ByXa» BHKOPHCTOBYIOTHCS TaKi
MIEPBUHHI 3HAYEHHS: 8yX0 — «OpTaH CIyXy W piBHO-
Baru B JIFOJIMHU Ta XpeOeTHWX TBapwH // 30BHILTHS
XpAIIOBA YACTHHA OPTaHy CIIyXY; BYIIIHA PAaKOBHHA)
[11, I, c. 553] Ta sikHO — «OTBip AJIA CBiTIA ¥ TIOBI-
Tps B CTiHI MPUMIIIEHHS (XaTH, BaroHa TOMIO), KyJIH
BCTaBJICHA pama 3 IUOKaM¥ // OTBIp MIEBHOTO MPU3HA-
YeHHsI B CHOpPYHi, arperari, MmammHi» [11, I, c. 473].
CrinpHUl KOMITOHEHT 3Ha4eHb JIeKCeM OiHapMu
JUIs. BAHUKHEHHS BTOPUHHOI BaJCHTHOCTI — omsip.
[TizmcraBoto juIsi YTBOPESHHS OiHAPMHE € SK 30BHIIITHS
MOIiIOHICTh, TaK 1 PyHKIT (OyTH KaHAJIOM /IS TOTpa-
IUISTHHS 3BYKIB i, BIINOBIHO, iH(OpMaIlii).

MoBa MEIUIIMHU SK OJHA 3 HaWAaBHIMUX cdep
JIFOICHKOI TISUTBHOCTI HEOJHOPA30BO MOTpAILIsIA 0
KOJIa yBaru JiHTBICTiB.

Menu4Ha JIEKCHUKa € OJIHIEIO 3 HAMIAaBHIIINX TPO-
(decifHIX TepMiHOJOTIH, Mo (opMyBaiacs SK Ha
BJIACHIM MOBHIM OCHOBI, TaK 1 3a JOIIOMOI'OIO0 aKTHB-
HOTO 3allO3WYEHHS, 3aCBOIOIOYM BCE TE, IO BUPO-
Omra cBiTOBa ITUBiII3amis. MenudHa TEPMIiHOJIOTIS
€ CKJIQAHOIO CHCTEMOIO, IO IOCTIMHO 3MIHIOETHCH,
B/IOCKOHAITIOETHCS, OHOBJIIOETHCS.

HayxoBi po3Bigku mozio mporeciB Metadopmsa-
1ii B MEUYHUX TEPMiHAX CTAHOBJIATH OKPEMY JIAHKY
JOCHipkeHb. 30KpeMa, aHaji3 MeTadopuIHOro
KOMITOHEHTa B MEIUYHINA TepMiHoMorii (Ha Marepi-
aJi aHAaTOMIYHUX 1 KJIIHIYHUX TEPMiHiB) MPOBOJUTH
10. bpaxyx [4]. ABTOpKa HaBOOUTH MPOBITHI TeMa-
TUYHI TPYyTH, IO CTAOTh 023010 I MeTadopu3arii,
MIOACKOJIM TIOPIiBHIOE BiiOpaHi MPUKIAIN 3 MiKHA-
POIHOI0 METUIHOIO TEPMIiHOJIOTIEI0, MMPOTE HE BIa-
€THCSI IO IETATbHOTO CEMHO-KOMITOHEHTHOTO aHAITi3Y.

B ananoriunomy nocmimxenni H. Ilicap po3mis-
Jlae mxeperna Metadopusailii B MEIHIHIA TSPMIHOJIO-
rii (SK-0T MOMIOHICTE 00’ €KTIB, SKi MOPIBHIOIOTHCS,
31CTaBISIIOThCS; (PYyHKIIMHA CXOXKICTh Ta MepeHe-
CEHHS 3a 30BHINTHLOIO MOMIOHICTIO Ta (PYHKIIHHOIO
CXOXICTIO) 3 JIEKCHKO-CEMaHTHYHUMU TPYIIaMH CIIiB,
10 cTayii 023010 YTBOPEHHS TepMiHiB [15, c. 64].

Takok JOCHITHUIT OKPEMO PO3IVISAaE TEPMiHU-
0IHOMHU Ta TPUKOMIIOHEHTHI TEPMiHH, HAMAraro4uch
3aCTOCYBaTH KJIACUYHUNA CEMHO-KOMIIOHEHTHUM aHa-
i3, OHAK OOMEXYETHCS TIEPETIKOM CeM 10 BUHUK-
HEHHsI MeTa)OpuIHOi BaJEHTHOCTI, HE BIAIOYUCH JIO
MOSICHEHHS iX PyXy Ta Mepepo3MOILTy.

JlekcWKo-ceMaHTHYHUN MiAXiy A0 Kiacudika-
uii MetadOprUYHUX TEPMiHiB NponoHytoTh [. Ycuk
ta T. KupnieHko, moaiisroun iX Ha aHTPOIIOIOTiTHI
Ta HEAHTPOIIOJIOTIYHi.

Jo antpomonoriyHux MeTtadOpUUHUX TEPMiHIB
aBTOPY YHAJICKHIOIOTH TEPMiHH, MeTa(OpHUIHOIO
OCHOBOIO SIKUX € JIFOMUHA Ta YAaCTHHHU Tilla JIIONWHH,
SKOCTI JIFOAMHH, PYXH, MOCTaBa, MPEIMETH OHASTY
TOIIO — YC€, 1[0 CTOCYETHCS JTFOMHH.

BiamoBigHo, 10 HeaHTpomoJoriYHUX Metado-
PUYHKMX TEPMiHIB LIJIKOM JIOT14HO (iIOJOTHHI 3apa-
XOBYIOTh TEPMiHH, MeTahOPHIHOI0 OCHOBOIO SKHX
€ 00’€KTH, AKi OTOUYIOTH JIOAMHY. Jl0 TaKuX TepMmi-
HIB HaJIeXKaTh, HAPHUKIIAJI, TEPMiHH, META(OPHIHOIO
OCHOBOIO SIKUX € Ha3BW TBapWH Ta iX YaCTHH TiJa,
NpUPOAHI 00 €KTH, POCIUHH, JaHmmadr, OymiBii,
CIIOpYIM Ta IX YaCTUHM, TpaHcnopT Touio. Ha nymky
JOCITITHAIG, Y (axoBii MOBI MEIUIIMHY TIepeBaka-
I0Th HeaHnTpornomopdizmu [14, c. 63].

Jociiukyroun aHTIIHChKI MeandHi MetadopH,
I Veux ta T. KupuneHko He OMHMHAIOTh YBaroro
1 CTPYKTYpHY XapaKTEPHUCTUKY Ta BUALISIOTH MOJIEINI
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«Metadopatrepminy i «repmintmeradopar, a3 MOp-
(hoJTOTIYHOT TOYKH 30pY BHOKPEMITIOIOTH KOHCTPYK-
mii «IMEHHUK+HIMEHHUK» 1 «IMCHHUKHTIPUKMETHHK.
OnHak JOCHIKEHHS Mae KOHCTaTHMBHUM Xapak-
TEp, HE MICTUTh CEMHO-KOMIOHEHTHOTO aHaJi3y,
3iCTaBJICHHsS] CEMAaHTUYHUX IPOLECIB B YKpaiHCHKil
Ta aHIIHCHKIA MOBaX HE MPOBOAUTHCS, TOPIBHIHHS
3 MIDXKHApOJTHOIO HOMEHKIIATypPOIO TaKOXK BiJICYTHE.

OTtxe, Hapa3i HEMA€ TPYHTOBHOTO JOCIIKEHHS,
sike 0 yceOiYyHO OIMMCYBaJi0 TPOIECH BHHUKHEHHS
MeTaoprUYHOi BAJIEHTHOCTI B MEIWYHIA TepMi-
HOCHCTEMi, 30KpeMa B aHAaTOMi4Hil TepMiHOJIOTii,
MOPIBHAUILHUM ~ aHalli3 eKBiBAICHTIB MeTadopHy-
HHAX TEPMiHIB-OiHApM B YKpaiHCHKiH, aHTITIHCBHKIN
Ta JATUHCHKIA MOBax (MiXKHapoOIHAa HOMEHKJIATypa)
TaKOXX HE IPOBOAUBCSL.

MennuHa Hayka, MpakTHKa W MeIWYHA OCBiTa
€ IHTepPHAIIOHAJILHUMHU 3a CBOEIO CYTHICTIO i 1oTpe-
OyIOTh 3araTbHONPUHHSATOL, 3p03yMIJIOi Ta 3arajabHO-
BH3HAHOI MOBH. Takolo MOBOIO € narnHa. He meHme
3HAUEHHS Ma€ i BUKOPUCTAHHS B IEPKaBHIN cucTeMi
OXOPOHH 37I0POB’s, OCBITi, HAYKOBHUX ITyOIiKaIlisX,
MEIMYHUX JIOKYMEHTaX €JUHOI, O(ililiHOT TepMiHO-
JIOT11 IepKaBHOIO MOBOIO.

AHami3 cIemianbHol JIiTepaTypu ITOBOIUTH, IO
B Cy4acCHOMY II€pPEKJIaI03HABCTBI € HU3KA MiAXOJiB
o0 kinacugikaiii TpaHcopmaiiii y mpoieci nepe-
KJIaJly TEpMiHiB.

0. Maxkapenko ta 1. TkaueHko MpaItoloTh came
Ha/I TEPEeKJIaJIOM aHIJIOMOBHUX MEIHYHHX TEpMi-
HIB: «MEIUYHY TEPMIHOJIOTII0 MOXKIIMBO IepeKia-
JlaTH 3a JIOTIOMOTOI0 TPAHCKOLYBAaHHS (TPaHCKpHII-
Lis Ta TpaHciiTepauis), KaJbKyBaHHS, OIKCOBOTO
nepekyiagy, BapiaHTHUM BiANOBIIHUKOM, J000poM
ekBiBaneHTa. Yepes meBHi po30iKHOCTI TpaMaTHYHOT
Ta CHHTAaKCWYHOI OyJOBM JBOX MOB IIij dac Iepe-
KJIazy NepexiasadeBi 4acTo JOBOAMTHCS BHUKOPHC-
TOBYBATH Pi3HOMaHITHI TpaHcdopmarii» [8§, c. 269].

Hani aBTOpr HaBOJATH IPUKIAIHN THIIOBOTO HIepe-
KIAJy: «30KpeMa, MEIUYHI TEPMiHM, 110 HAJICKAThH
JI0 TEMATUYHOI MIATPYIH MEIUYHI [Ipernaparu, nepe-
KJIAZAI0ThCA 3a JOMTOMOTOO TAKHX CTIIOCO0iB:

1) TpaHckonyBaHHA: cyclooxegenasa — YUKIOOK-
cieenasa, diclofenac — ouxnogpenax;

2) noOip ekBiBajJeHTa: analgesic agents — 6one-
3acnoxiiaueuil, opioid — cuHmemuuHuli HapKOMuy-
Hutl npenapam» [8, c. 269].

it mepexyagy — aHATOMIYHMX — TEPMiHIB
FO. Makapenko Ta 1. TkaueHKO MPOMOHYIOThH 3aCTO-
COBYBATH TaKi Criocoou:

1) TpaHckomyBaHHA Ta nA00ip BiANOBiTHMKA!
lateral ligament — namepanvua 36 ’s3xa;

2) no0ip exBiBanenTa: calcaneofibular ligament —
1 AMKO8A MANO2OMINIKOBA 36 A3KA,

3) ommcoBuil mepexnan: mucosal — wo 8ioHO-
cumwvcs 00 cau3060i obononku [8, . 269].

Ha s>xanb, aBTOpH He AeTaNi3yroTh cocodu Ta He
HABOJSATH OKPEMO MPHUKIAIH TIepeKaay MeTadopuy-
HUX OiHAapM.

B. Kanamnuk 3a3Hayae, 1m0 mnepekiaj Meaud-
HUX TEPMiHIB 3BOAUTHCS 11O 3HAXOMKEHHS BiOBII-
HUX OJWHHUIL Y MOBI MEPEKIaxy M JIO YTBOPCHHS
CKJIaJJHOTO TepMiHa 3 BUKOPHCTAHHSM apCeHaiy Tep-
MIHOEJIEMEHTIB, SIKi ICHYIOTh Y MOBI. Toxi SIK y Jes-
KHX aBTOPIB, 5K 3ayBa)Ky€ JOCIITHUK, CTBOPIOETHCS
MOMHITKOBE BPa)KEHHS TPO «IOOAIBHICTEY» I[HOTO
NpaBWiia, 10 MEPEHOCUTHCS HA BCi BHUIMAIKH BXKH-
BaHHS TEPMIHIB TPEKO-JIATHHCHKOTO TTOXOPKEHHS.
[IpakTuka X CBiIYMTH MPO HASBHICTD y MEAWYHIN
TEPMIHOJIOTIi BENUKOI KITBKOCTI «XHOHHX [IIpy-
3iB mepexamada», To0TO CIiB, sSKi MalOTh MOMIOHY
(hopmy, ane pizHe 3HadeHHS. Y TakOMy pa3i TepMiH
KIIACMYHOTO TTOXOJPKEHHSI, SIKUH iCHY€E B OIHIN MOBI,
MOXE CTBOPUTH BpPaXXCHHS TOTO, IO TMOAIOHWH 3a
(hopmoI0 1 13 TUM ke 3HAYCHHSIM TEPMiH ICHYE B yCiX
MOBaX, 1 aBTOPU BHAIOTHCS 10 WOTO TpaHCIITEpa-
1Tii, He MiT03PIOI0YM MPO HASBHICTH iHIIMX BapiaH-
TiB [5, c. 329]. YBaxaemo, 110 omucaHa CHUTYyaIlis
€ BKpail HEraTWUBHUM SIBUIIIEM, MOXCE HiBEIIOBaTH
3yCHJUISL CyYacHUX MPEACTABHUKIB MEIUYHOI ramysi,
SIKI IParHyTh BU3HAHHS IIMPOKOK HAYKOBOIO CIILIb-
HOTOIO 332 M€XaMu YKpaiHHu.

B. Kapaban Bumiiase TpW OCHOBHI BHIU TIepe-
K1y MeTaQoprudHUX TepMiHiB: 1) meTtadopuaHIM
CJIOBOM, SIKE€ Ma€ TaKUW caMHuil abo JTyxe MmomiOHMi
xapaktep 00pa3HOCTi; 2) MeTapOPHUUHUM CIIOBOM,
0 Ma€ IHIIUI XapakTep 00pa3HocTi; 3) HemeTado-
PUYHHM CJIOBOM, IIIO Tepea€ TiIbKH JICHOTATUBHHUN
3MICT aHMIIHCHKOTO MeTa()OpUYHOTO CJIOBa, a HE
o0pasHicTb [6, c. 204].

Iinkom moromkyemocs 3 aBTopoMm. Hanpuknas,
aHaTOMiIYHUI OiHapHUI TepMiH ouHe AbayKo TIepe-
KJIQTA€ThCS aHTIINCBKOIO eyeball (ounuu m’su),
natuHo — bulbus oculi (ouna yubynuma). Tyt
CIOCTEPIraeMo mepekyiag MeTahOpUIHUM CIIOBOM,
110 Ma€ MoAIOHMI XapakTep 00pa3HOCTI (32 OCHOBY
nepeHeceHHss OepeTbest  MOAIOHICTH  (hopMHu).
Takox HaBOIATHCA TEPMIHU OUHUE 6i0pocC-
mok (nmatuHO — processus orbitalis, aHTIiN-
CbKOIO — orbital process) Ta xpebemHuuii Kanan
(matuHor — canalis vertebralis, aHTIIACHKOIO —
vertebral canal), y axux Tun MmetaOpuaHOTO TIEpe-
HECEHHS 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHUM.

OTxKe, pOo3MIsA]l CEMaHTUYHUX MPOIIECIB, IO
BiAOynwCs Mg dYac YTBOPEHHS AaHaTOMIYHHX
MeTaQOpUIHUX TEPMiHIB-OiHapM B YKpaiHCHKIiH
MOBi, TIOPIBHSHHS 3 aHTIIHCHKUM €KBiBaJEHTOM
Ta MDDXKHapOJHUM BapianToM B TA BBakaemo mep-
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CIIEKTUBHOIO TEMOIO ISl JOCHIKEHHS 1 MpOIo-
HYEMO BJACHY KiacHdikallilo croco0iB BHHHUK-

HEHHsI Ta 0COOJIMBOCTEH MepeKyialy aHaTOMIYHUX
TepMiHiB-MeTadop:

1. Txepeno meradopusarii.

30BHIIIHA MOAIOHICTE

ODyHKIIHA CXOXKICTh

11. JIekcuKo-ceMaHTHYHUI THII MOtMdiKaTopa MeTaOpuIHOro TepMiHa

AHTponomMopdHi Ta

300MopdHi Gisapun ditomopdHi MeTadopu

binapmu npeameTHoi chepu

I'eomopdHi GiHapMu

I11. Bux nepexnayanpkoi Tpanchopmarii 3a B. Kapadbanowm [6].

IV. Ctpykrypa.

IMEHHMK+TTPUKMETHUK

IMeHHUK+IMEHHUK

Metadopu, 1m0 Hamekarb A0 CEMaHTHYHOTO
KJIACy «CBIT MpPEAMETiB», — HaWYHMCIEHHIIA TpyTa
cepell aHaTOMIYHUX MEIUYHUX TePMiHIB. Sk Momu-
(hikarop y TaKMX OAWHHISIX BUKOPHUCTOBYIOTHCA
Ha3BU NPEIMETIB MOOYTY, MPUMIIIEHb, CIIOPY/ Ta iX
YacTHH, 3HapAAb Mpali, OASIry Ta MEXaHi3MiB Ta iX
CKJIQJHUKIB. TUIIOBMM BapiaHTOM JiJii BUHUKHCHHS
€ 30BHIIIHS MOAIOHICTh Ta (QYHKIIIIHA CXOXKICTb.

I3-momixk 25 000 aHami3oBaHWX TEPMIiHIB HAMHU
BHOKpeMJieHO 112 aHaroMidHUX MeTapOpUIHUX
6inapMm-tepminiB. Cepen Hux y 21 cnomyni mogudika-
TOPOM € Ha3Ba cropyau ado ii yactunu. Hanpuknaz,
KiTbKa BapiaHTiB MeTaOpPHYHOI BAJIEHTHOCTI yTBO-
PIOIOTH JIEKCEMH 60POMA Ta GIKHO.

B ykpaincpkiii MOBI TeHEeTHBHI MeTadOpHUIHI
OiHApMU-TEPMIHU GOpoma M ’si3d, 80pPOMA Je2eHi,

6opoma HupKu, 60poma sicYHUKa TOOyJOBaHI Ha
¢byHKIiiHIA cxoxocTi. [IepBuHHE 3HaUEHHS JIeKCEeMH
6opoma — «1ipoiza abo MPoXia B OTOpoxi Mixk Oy/iB-
JSIMM TOLIO, a TAKOXK BOPITHHUILI, 10 HOTo 3aKpuBa-
10Th; Opama». Takox 70 CIOBHUKOBOI Komuikarii
BHECEHO TOXiJJHE 3HaueHHs, MOOyZOBaHE Ha Iepe-
HOCI «MicCIle BXOy 10 opraHa abo BHXOJAy 3 opraHa
HEPBOBUX BOJIOKOH, KPOBOHOCHHMX 1 JIiM(aTHIHUX
cymun» [11, I, c. 741]. IlincTaBoro Ui CTBOpPEHHS
MeTaOpUYHOI BaJCHTHOCTI CTana 3[aTHICTh OyTH
OTBOPOM Ta BIIYCKaTH / BUITyCKaTH, HAPHUKJIAJ, MOBi-
TpsI B JIETEHI YU PiIMHY B HUPKaX.

B aHmificbkoMy Ta JIATHHCHKOMY (32 MIDKHAPOHOKO
HOMEHKJIATYPOI0) TEPMiHAX CHOCTEPITAEMO TaKi CXEMH
Mmeradopuzanii: «hilum (6opoma) + Ha3Ba OpraHa
Ta «hilum (6opoma) +BITHOCHU IPUKMETHUK.

TA hilum pulmonis

hilum renale
(IMEeHHUK+NPUKMEMHUK)

hilum ovarii

AHTIL hilum of lung

hilum of kidney

hilum of ovary

VYkp. 80poma ne2emi

80poma HUpKu

eopoma se4HuKa

ITepexnan yKpaiHCHKOIO MOBOIO 3IHCHIOETHCS 32
JIOTIOMOTOF0 FTeHETUBHHUX MeTa(op Ta MeTahOPHIYHUM
CJIOBOM, 1110 Ma€ TOAiOHUI XapakTep 00pa3HOCTI.

Ha ¢ynkuiitaiii cxoxocTi noOynoBaHi MeTago-
PHUYHI CIIOJIYKH GIKHO AOpmMaibHe, 8iIKHO 3A6UMKU,

8ikHO npucinka. Y JeKceMi gikHno, MO € Momudi-
KaTOpOM, aKTyali3yeTbCcsl ceMa «OTBip INEBHOTO
NpU3HAUYCHHA B CIOPYHAi, arperari, MamIuHI»
[11, I, ¢. 671], 3aBnsgku yomy BUHHUKAaE MeTado-
pUYHA BAJICHTHICTb.

TA fenestra cochleae

fenestra vestibule

fenestra aortica

AmHrI. cochlear window

vestibular window

aortic window

VYkp. 8IKHO 3A8UMKU

BIKHO NPUCIHKA

6IKHO aopmainvHe

VY naTUHCBHKIM MOBI B F€HETUBHUX MeTadopax
BUKOPHCTOBYETHCS CXeMa «IMCHHHMK BIKHO + Ha3Ba
opraHay, a OiHapMma fenestra aortica noOynoBaHa
3a CXEMOIO «Ha3Ba OpraHa + BiJIHOCHUU IMPUKMET-
HHK», B aHTJIIACHKIH MOB1 Bci 6iHOMHU MTOOYIOBaHI
3a CXeMOI0 «IPUKMETHHK + IMCHHHUK BIKHO», YTBO-
peHwmii BiJ Ha3Bu oprana. [Ipo monynspHicTh KOH-
ctpykuii crBepmxkye i K. Henbaiino: « AHDmilchbKi
IMEHHUKH MOXYTh CTaBaTH y TMepeKIaji NpHu-
KMETHHKAMH, a aHTIHChKI MPUKMETHHKA — IMCH-
Hukamu» [9, c. 3]. Tak, mepeknan yKpaiHCHKOIO
MOBOIO 3JIHCHIOETBCS 33 JJOTIOMOTOI0 T€HETHBHHUX

MeTadop Ta MeTahOPUIHUM CIIOBOM, 11O MAE MOI-
OHMIT XapakTep 00pa3HOCTI.

BucnoBku. Meradopusanis € ogHUM 3 yHIBep-
caTpHUX CIOCOOIB Ti3HAaHHA miicHOCTI. HaykoBa
MeTtadopa — moJi(hyHKITIOHATBHE SIBHUIIIE.

Tepmiann-mMeTadopu € BKIMBAM UYUHHHKOM
pPO3YMiHHS HamiOHANBHOI CcHenu(iKu MOBHOTO
OavyeHHs HaBKOJHILIHBLOTO CBITY, OB s13aHi 3 KyJBTY-
pOr0 Hapoxy ¥ BiOOpakatoTh PE3yabTaTH HOTO Ii3-
HaBaJIbHOI JISVIBHOCTI.

Jsiananizy cmioco6iB BHHUKHEHHS Ta0COOIMBOCTEH
TIEPEKIIa Ty aHATOMIYHHUX TePMiHiB-MeTa(op MpOnoHy-
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€ThCs KIacu(ikallis, sika BpaxoBye jpkepesio Metagopu-  mpeaMeTHol cdepu, reoMopdHi OiHapMu), BHI TIepe-
3artii (30BHINIHIO MOMIOHICTE UM (PYHKITIHHY CXOXKICTB),  KJIamarbKol TpaHcgopmarlii, 0COOIUBOCTI CTPYKTYPH.
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUIH THI Moaudikartopa Merado- SIK IepCTIeKTHBHUN HAIPSIM IS OAANBIINX Hay-
pUYHOTO TepMiHa (BHIOUITIOTBCS aHTPOIIOMOP(QHi,  KOBHX PO3BiJJOK 0OMpaEMO aHAJIOTIYHE JOCTiIKeHHS
300MOpQHI Ta neHapoMopdHi MeTadopu, OlHapMH  MAaTOAHATOMIYHOI TEPMiHOJIOTII.

CMNCOK BUKOPUCTAHUX XKEPEN:

1. bannu W. ®paHuy3ckasa ctunuctuka. Mocksa : HocTp. nut., 1961. 394c.

2. bacunass H. Cemacuonormyeckuii aHanua OWHAPHbIX MeTadopUYEecKUX CrMoBOCOYETaHWUA. Tounuck :
W3p-Bo Toun. yH-Ta, 1971. 78 c.

3. bengesa O. JlaTUHCLKO-YKpaTHCLKMIA TNYMaYHUIA CROBHMK KNiHIYHKMX TepMmiHiB. Kuis : BCB «MeguunHa», 2016.
222 c.

4. bpaxyk FO. MeTahopnyHUIN KOMMOHEHT Y MeaUyHi TepmiHonorii (Ha MaTepiani aHaTOMIYHMX i KNiHIYHUX Tep-
MiHiB). Studia Linguistica. 2012. Bun. 6. C. 224-228.

5. KanawHwuk B., KopHeitko I., NMununexko M. Mpobnemu nepeknagy MeauyHoi TepmiHonorii JlloguHa 1a obpas
y CBiTi MOBM : BUbpaHi cTatTi. XapkiB: XHY im. B.H. Kapasina, 2011. C. 328-333.

6. KapabaH B. MNocCiGHMK-O0BIgHMK 3 Nepeknagy aHrmincbkoi HAayKOBOI Ta TEXHIYHOI NiTepaTypu Ha YKpaiHCbKY
moBy. YacT. 2. BinHnus : Hosa kHura, 2001. 324 c.

7. Komuccapos B. JluHreuctuka nepesoga. Mocksa : MexayHapogHble oTHoweHus, 1980. 168 c.

8. Makapenko HO., TkayeHko |. o npobnemun nepeknagy MeAUYHUX TEPMIHIB Y HAyKOBOMY aHIMIOMOBHOMY
MeLMYHOMY TekCTi. Haykoei 3anucku MixHapodHo20 aymaHimapHoz20 yHisepcumemy. 2014. Bun. 21. C. 268-271

9. Hepbanno K. TpaHcnosauLii YyacTuH MOBU B Nepeknagi 3 aHrnificbkoi MOBW Ha YKpaiHCbKy (Ha matepiani Xygox-
HiX TeKCTiB) : aBTOped. AuC. ... KaHa. ginon. Hayk : cneu. 10.02.16. Kuis. 2009. 20 c.

10. HoBwin aHrNo-yKpaiHCbKMI YKPAIHCbKO-aHMMincbknin meguyHuin cnosHuk. Knis : Apini. 2020. 480 c.

11.CnoBHuK ykpaiHcbKkol mosu: B 11-T1 Tomax. Kuis : Haykosa gymka, 1970-1980.

12. CtepHuH W. MNMpobnembl aHanu3a CTpyKTypbl 3Ha4eHns crnosa. BopoHex : M3n-Bo BopoHex. yH-Ta, 1979.
156 c.

13. Tenusa B. Ponb yenoseyeckoro ghaktopa B A3blke: A3bIK U KapTMHa mupa. Mocksa : Hayka, 1988. 215 c.

14. Yeuk T, Kupunerko T. Metacbopa sik cnoci6 yTBopeHHst MeanyHoi Tepmitonorii. Advanced Linguistics. 2020.
Ne 5. C. 62-67

15. Uicap H. Metadpopa B MeguuHiii TepMmiHocuctemi. BicHuk HayioHansHo20 yHieepcumemy «Jlbeigcbka nosi-
mexHikax. Cepisa «[lpobnemu ykpaiHcbkoi mepmiHomnoeii». 2005. Ne 538. C. 63—67.

115



Bunyck 19. Tom 2

YOK 81'373.43:811.111=030
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.19.2.23

OCOBJIMBOCTI AHFJIO-YKPATHCI)"KOFO INEPEKJIAJY HEOJIOT'I3MIB
MHAHJAEMII COVID-19

ENGLISH-UKRAINTAN TRANSLATION FEATURES
OF THE COVID-19 PANDEMIC NEOLOGISMS

JIucnukina 1.O.,

orcid.org/0000-0002-2050-9379

KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

3aeidysay kaghedpu pinonozii, nepekiady ma cmpame2iuHux KOMYyHiKayil
Hayionanvhoi axademii Hayionanvroi 26apoii Yxpainu

Jucuukina 0.0.,

orcid.org/0000-0002-9511-9615

Kanouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

Odoyenm Kagedpu iHO3eMHUX MO8

Hayionanvhoi axademii Hayionanvroi 26apoii Yxpainu

Y cTaTTi BCTAaHOBMNEHO 0COBNMBOCTI Nepeknagy aHrnomMoBHUX HeonoriamiB naHgemii COVID-19 ykpaiHCbKo MOBOLO.
3asHavaeTbCs, WO TpMBanicTb naHAeMmii Ta ii BNMB Ha BCi cdepu XUTTA NMIOAUHN BiAOMBaETLCA B MOBaxX, 3baradytoum
X Heonorisamamn. Yepes cBOK BaXMMBY POMb Y CBIiTi aHMiNCbKa MOBa CTae OXXeperioM Heomnori3aMiB, ki NOTIM BUKOPUC-
TOBYIOTbCS B iHWMX MoBax. [1poBeaeHe OOCMimMKeHHs1 hOKYCyBanocsi Ha TepMiHax Ha Mo3HaveHHs A Ta/abo gocsigy
nroaen nig Yac naHgemii COVID-19, aki 3apeecTpoBaHi TpbOMa TEMATUYHUMU CIIOBHMKamu Ta rnocapismu. Miabip ykpa-
THCbKUX BiANOBIAHWKIB aHTTIOMOBHMUM HEOMOri3Mam BMMarae nepLloYeproBoro 3'CyBaHHsi 3HaYEHHS! HOBOI NMEKCUYHOI oau-
HWUi Ta BMBOpY cnocoby nepeknagy: TpaHcniTepauii Ta TpaHCKpUNLi, KanbKyBaHHs, ONMCOBOro nepeknaay (ekcnnikawii),
MPSIMOro BKIMKOYEHHS, NpMbnnaHoro nepeknagy. 3’coBaHo, Lo BWGIp cnocoby nepeknagy 3anexwvTb Bid NOLIMPEHOCTI
Ta BXWBaAHOCTi HEOMNOri3My B YKPaiHCbKOMY KOHTEKCTI. Tak, iHTepHaLjioHanismu Ta HeosnoriaMu BTOPUHHOT HOMiHaLT nepe-
[alTbCa TpaHCNiTEpaLiEld Ta TPAHCKPUMLIEID, BXMBAOTLCA B OpUriHanbHi )OpMi aHrMiNCbKOK MOBOK 3 MOSICHEHHSIM
Ta 6e3, a TaKoX MOXYTb MaTh napanenbHi BapiaHTi B OpuriHasbHIA aHrMOMOBHIN (hOpMi Ta YKpaiHCbKOK TpaHCKpUnLieo
Ta TpaHcniTepauieto. YCTaHOBNEHO, WO BMGIp cnocoby nepeknagy chiBBiAHOCMTLCA 3 MOPEOIONiYHOW (HOPMOK HEONO-
riamy nangemii COVID-19. 3okpema, kanbKyBaHHA 3aCTOCOBYETLCA NPU KOHBEPCIi Ta CNOBOCKNaAaHHi, ONucoBuMin nepe-
Knag — Npv nepeknagi HenowMpPeHX HEONOri3MiB i3 HOBUM 3HAYEHHSIM Ta MOXE MOEAHYBaTMCS 3 iHWKMMKU cnocobamm
nepeknagy. I3 possutkom naHgemii COVID-19 cnocobu aHrmo-ykpaiHCbKOro nepeknagy Heomnoriamis naHaemii BapitolTb
Ta 3MiHIOTbCS 3 LOMIHYBaHHAM TpaHCKpUMUii Ta TpaHcnitepauii. CnocTtepiraeTbCa TEHAEHLIA [0 iHTEepHauioHanisauii
HeonoriamMiB NaHgemii, o He noTpebyBaTMe ekcrnikauii Y iHWKX cnocobiB nepeknagy TakMx NIEKCUYHUX OAUHUL 32
YMOBMW LUMPOKOIrO BUKOPUCTAHHS HEOMOri3MiB-iHTepHaLiOHani3MiB Sk y MOBI OpuriHany, Tak i B MOBi nepeknagy.

Knro4oBi cnoBa: Heosnoriam, cnocib nepeknagy, iHtepHauioHaniam, naHgemis COVID-19, mopdonorivyHa 6ygoea, Tep-
MiH.

The article highlights the English-Ukrainian translation features of the COVID-19 pandemic neologisms. It has been
indicated that the duration of the pandemic and its impact on all spheres of human life is reflected in languages, enrich-
ing them with neologisms. Due to its important role in the world, the English language becomes a source of neologisms,
which are then used in other languages. This research focuses on the terms for the actions and/or experiences of people
during the COVID-19 pandemic, these terms being registered in three thematic dictionaries and glossaries. The selection
of the Ukrainian equivalents to the English neologisms requires revealing the meaning of the new lexical unit and choos-
ing the method of translation: transliteration and transcription, tracing, descriptive translation (explication), direct inclusion,
approximate translation. It has been found out that the choice of translation method depends on the prevalence and usabil-
ity of the neologism in the Ukrainian context. Thus, internationalisms and neologisms of the secondary nomination are ren-
dered by transliteration and transcription, used in the original form in English with and without explanation, and may have
parallel versions in the original English form and the Ukrainian transcription and transliteration. It has been determined that
the choice of translation method correlates with the morphological form of the COVID-19 pandemic neologism, in particular
tracing is used in cases of conversion and word formation, descriptive translation is typical for rarely used neologisms with
a new meaning, and can be combined with other translation methods. With the development of the COVID-19 pandemic,
the methods of English-Ukrainian translation of pandemic neologisms have been varying and changing with the domi-
nance of transcription and transliteration. There is a tendency to internationalize the pandemic neologisms, which will not
require explication or other methods of translation, provided that such neologisms-internationalisms are widely used both
in the original language and in the language of translation.

Key words: neologism, method of translation, internationalism, COVID-19 pandemic, morphological structure, term.

IlocTanoBka mpo0aeMu. Yxe Maike /1Ba POKH  MOJEJICH IMOBEMIHKH, COLiaii3allii Ta KOMYHIKaIlii,

tema nagaemii COVID-19 He Brpadae cBO€l akTyanb-  BIUIMBA€E HA MOBY SIK BiJIOOpa)KCHHSI HABKOJIUIIIHBOTO
HOCTI B JKUTTI JIFOJICTBA, 3yMOBIIIO€ 3MiHY THIIOBUX  CBITYy, 30aradyoud ii HeosorisMamu. AKTyaJbHICTh
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3BEPHEHHSI 10 OCOONMBOCTEH aHTIIO-yKPaiHCHKOTO
nepeknagy HeoyorizmiB mauaemii COVID-19 min-
KPECIIOEThCA HArallbHICTIO, BIATIOBIAHICTIO cydac-
HUM HaIlpsiMaM PO3BUTKY MEPEKIIa03HaBCTBA 100
BCTaHOBJICHHSI €KBiBAJICHTIB JIEKCHYHUX HOBOYTBO-
pPEHb 3 ypaxyBaHHIM OCOOJIMBOCTEH COILIaJIbHOIO
KOHTEKCTY Ta HOMIHATUBHOTO MTOTEHITIaTy MOB.
AHaJi3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmikamiii.
JocaigKeHHsS HEOJIOri3MIB € BaKIIMBOK YaCTUHOIO
JIEKCUKOJIOTii Ta OpPIEHTYEThCS HA Cy4YacHi peadil
Ta KOTHITUBHI MEXaHi3MH OIpaLioBaHHA iH(opMarii
HOCISIMHU [TEBHOT MOBH. Y (DOKYC1 Cy4acCHUX HAyKOBUX
PO3BIIOK MOCTAIOTh MEXaHI3MHU TOSBH HEOJIOTI3MIB
Ta iX 3aKpiluIeHHS B MOBI [1], HEOIOTi3MHU TTEBHUX
rajgys3ei 3HaHb, IPUKIAJHI ACTIEKTU BXKUBAHHS HEO-
Jori3miB Ta ix mepeknaxny [2; 3].
Heomnorismun mangemii COVID-19 BuBYaroThCs
B KOHTEKCTI HOBOI KYJIBTYPH ITaHJEMii CTOCOBHO COIIi-
AIBHOTO BIUIUBY [4], IK KOMIOHEHT MEIU4YHOTO [5],
emigemionoriguoro [6], memiiHoro [7] AMCKYpCiB.
Oco06muBy yBary npuBepTae MOpQOJIOTIIHNHN acTIeKT
¢yHkuionyBanus HeomnorizmiB nangemii COVID-19
[8; 9; 10], 30kpema, B aHmiIilicekii mMoBi [11; 10]
Ta aHMIO-yKpaiHChbKOMY Tepekiani [12].
3ayBaxumo, mo Heojorismu maraemii COVID-
19 € KOHKpEeTHUMH TEPMiHAMH, IO CTOCYIOTHCS il
YW JO0CBiMy Jrofed mix dac manaemii [13], a oTxe,
OCKIJIbKA TaHJeMis TPHBAa€E, MOBH INPOAOBKYIOTh
30arauyBaTHCsl TAKMMH JICKCHUHUMH OIMHHUIISIMH.
IlocTaHoBKa 3aBAaHHA. MeTOIO AOCIIIKCHHS
€ BCTaHOBJIEHHS OCOOJIMBOCTEH HEpeKIany aHIjIo-
MoBHUX HeonoriamiB mannemii COVID-19 yxkpa-

fHcbKOIO  MOBO1O. [IpenMeroM  mociimKeHHS
MOCTAlOTh ~ OCOOJIMBOCTI  aHMIO-yKpaiHCHKOTO
nepekyiagy HeomorisMmiB maHgemii COVID-19.

MarepianoMm s JTOCIIIKEHHSI CIyTyBalld CJIOB-
aukH “Glossary on the COVID-19 Pandemic” [14],
“Bundessprachenamt Coronavirus Glossary” [15],
cnoBauk “Lexicon for a Pandemic. The New
Yorker” [16; 17] Ta nepeknananbki BiAMOBITHUKH
HEOJIOTi3MIB YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

Bukaax ocHoBHoro marepiaay. Ilin6ip Bin-
[IOBITHUKIB AHIJIOMOBHUM HEOJIOTi3MaM € JOCHUTH
CKJIATHUM TIPOIIECOM, IO TOJIATAE B TIEPIIOYEPTOBii
HEOoOXiIHOCTI 3’sCyBaTH 3HAYECHHs HOBOI JIGKCHYHOT
OJIMHMIII, a TIOTIM MifiOpaTu cTparerito Woro mepe-
KJIaAy, Kl Oye 3po3yMiuM. YHIBEpCaIbHOTO CIIO-
coly nepekiany He icHye. Haykosrti [18; 3] Buokpem-
JIFOIOTH TaKi CIIOCOOH TIEpeaHHs HEOJIOT13MiB MOBOO
MepeKyiafy: TPAHCIITEpalil0 Ta TPAHCKPUIIILIO,
KaJbKyBaHHS, ONHUCOBUI mepeknan (eKCIUTiKaris),
MIpsiMe BKJTIOUEHHS, MPUOMU3HUHN Mepekiiaz. Y Mexax
JOCITIDKEHHSI MU TIPOaHATI3yBalld KOXHHUH 13 ITHX
croco0iB y MOBHI# Mmapi «aHMIiAChKa — YKpaiHChKay.

TpancmiTepalliss Ta TPAHCKPUIIIIS € MONIMPEHUM
croco0OM yepe3 CHHEPreTUKY aHIIIMCHKOI Ta yKpa-
iHcekoi MoB. lleli croci® e HaltermmMm y mepe-
KJIa i, OMHAK JHUIIE B TUX BHAIMAAKAX, KOJTH HEOJIOTI3M
€ 3pO3yMUINM yKpaiHChEKOMY anpecartoBi. Tak, HaMu
BHOKpEMJICHI TakKi HEOJOTi3MH: betacoronavirus —
bemaxkoponasipyc,; deglobalization — Oeznobaniza-
yis, epidemic — enioemis; infodemic — ingodemis,
sanitizer — canimauizep, hypoxaemia — 2inokcemis;
lockdown — noxoayn, vector — eexmop (nepenocHux
xsopobu), comorbidity — komopbionicmo, dyspnoea —
oucnnoe, coronaphobia — xoponaghobis, covidient —
Kogidienm, coronials (corona + millenials) — kopo-
Hiaay, TPUYOMY OCTaHHIM HEOJIOTi3M € MPUKIAI0oM
CIIOBOCKJIa/IaHHS.

ITix yac xajapbKyBaHHS BKHBAaHOKO IOCTAE 3aMiHa
CKITATHUKIB HEOJIOTi3MY iX JIGKCHYHHMH BiIIOBIA-
HUKaMH B MOBI niepexiiay. OCHOBHOIO 0COONHBICTIO
KaJbKyBaHHS € 30€peKeHHS BHYTPIIIHBOI (opMu
Heosorizmy. KanbkyBaHHsSI K TpUHAOM TMEpeKIary
3aCTOCOBYETHCS IO CKJIAJHHUX CIIiB, HATIPUKIIAJ: HEO-
JOTi3M superspreader CKIANAEThCS 3 JIBOX OCHOB
super 1 spreader, 0OUIBI OCHOBH TiUIATAIOTH IIepe-
KIIa/1y, TOMY MH OTPUMYEMO CYNEpPO3N0ECIOONCYBAY.
KanbkyBaHHA 37€017BIIOTO 3aCTOCOBYETHCS 10 HEO-
JIOT13MiB, SIKi YTBOPUIJIUCS 3MTUTTAM JBOX (UM OiJIbIIIE)
OCHOB, TOOTO 32 IOTTOMOTOI0 KOHBEPCii Ta CIIOBOCKJIa-
IaHHs: coronababies (corona + baby) — xoponane-
moenama, quarantimes (quarantine-+ttimes) — nepioo
enioemii, covidiosity (covid + curiosity) — kogio
3ayikasienicmo (inmepec 00 HOBUH CMIOCOBHO NAH-
Odemii); coviddict (covid + addict) — rosiozanesnc-
Hutl, antibody — anmumino, self-isolation — camo-
izonayis, serosurveillance — cepocnocmepedicennsi.
I3 Toukm 30py mepexIany MiKaBUM € TaKUH MPUKIIAI:
antivaxxer — npomueaxyunamop (Ipyra OCHOBa
B MOBI OpHTiHAIly € CKOPOUCHHSIM Bill vaccinationist,
ajie B MOBI IEPEKIIaJy BUKOPUCTOBYEMO MOBHY JICK-
CUYHY OJIMHUIIIO).

OrncoBuii mepekyag 3aCTOCOBYETHCS TOII, KOJTH
B MOBi TepeKiaay He iCHye MOMIOHOTO 3HAYeHHS
s Heonorismy. Tak, anst Heomorismy departure
Screening HEMOXIIMBO MiTiOpaTH TepeKiaa OJXHUM
CIIOBOM, TOMY MH 3aCTOCOBYEMO OIMCOBHUH IIepe-
KA — CKpUHiHe, KU NpoeooumvCcsi mooi, Koau
JI0OUHA nokuoae Kpainy. IHIUH Heonori3M animal-
to-human transmission TakOX TIepeNacThCs 3a
JIOTIOMOTOI0  OMMCOBOTO TEpeKNany — nepeoanHs
iHhexyii 610 meapunu 00 10OuHU. 3YMUHUMOCS Ha
NpUKJIaal TepeKiagy HeoJIOTi3My, CTBOPEHOTro 3a
JTOTIOMOTOI0 BTOPHHHOI HOMiHamii: bubble € Heo-
JIOTI3MOM, IOB’si3aHMM 13 maHgemiecro COVID-19
y 3HaueHHi xono cninkysanns. [loxigaumu € school
bubble — wxinvue Kono cninkysamHs wiKoau, two-
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family bubble — kono cninkysanns 060x pooun; travel
bubble — 30ua, wo ckradacmuvcs uwioHAMEHWE 3 080X
KpaiH, nposiHyil uu mepumopii, Oe MIiCImumscs
neeHa iHgeKyilHa Xeopooa, y Mexcax aKoi MeuKkaHyi
MOACYMB BIILHO NOOOPOANCYS8amu i 0e 0151 MAHOPIG-
HUKI6 Oibue He ICHYE 0008 '13K08020 KAPAHMUHHO20
nepiody. OnmcoBuid epeKkIaa (EKCIUIIKaIlisa) Mae Ha
MeTi IOSICHEeHHS 3HaYeHHS Heonori3my. Direct contact
transmission TIEPEKIANAEThCS K HEePeOaHHs 3aX60-
prosants nio uac 6e3no0cepeorHbo20 36 's3KY, TIOSICHIO-
04X CIIOBOCTIONyYeHHS BUXiHOT MOBH. OmmcoBuit
MepeKyag, € OCHOBHHM 3acC000M Mepekiaay TakKoro
HEOJIOTi3MY, SIK contact follow-up — cnocmepesicenns,
KOHmMpOb ma niompumxa inghikoeanux ocio. J1o onu-
COBOTO IEepEKIIa Ty HaJeKUTh IiICTABHUH TIepeKiIa —
BHUKOPHCTaHHS B MOBI1 IIEpEKJIaay HAsSBHOTO CJIOBA YU
CJIOBOCTIOJIYYCHHS, SIKE BIJTIIOBIJIa€ 3HAYCHHIO HEO-
JiorisMy BuxinHoi MoBu. Hanpuknan: communicable
period — ingbexyitinuii nepioo (IPOMiKOK dacy KO
iH(DEKIiT MOXKe TepemaTHCs Bil XBOPOi JIIOIMHM),
community spread — noxaivHe nowupeHHs (MOIIHU-
peHHs iH(DeKIii cepes] CIIBHOTH, SKa HE IMOB’s3aHa
3 TIPSIMUM KOHTaKTOM), cold zone — 6e3neuna 30ua
(30Ha MEIMYHOTrO 3aKiiajay, BiIbHA Bif iHQEKII),
face covering — meduuna macka (pecmiparop, IIUT
Ta iHIIi 3aCO0H, AKi 3aKpUBAIOTH 00IMYYs), front-line
staff — meouuni npayienuxu uepgonoi 30Hu (30HU, A€
po3MimieHi iHQikoBaHi). JOHiNIBHO 3a3HAYUTH, IO
HEOJIOTi3MH, YTBOPEHI KOHBEPCIE€I0, TAKOXK MepeKia-
JIAFOTHCS 32 JOTIOMOTOI0 OITKCOBOTO Mepeknany: loxit
(lockdown + exit) — npoyec nocarabnenns obmedxncernb
xkapanumuny, lockstalgia (lockdown + nostalgia) —
CYyM 3a 4acom Kapaumuwy; pancession (pandemic +
recession) — eKOHOMIMHUL CNAO YHACAIOOK NaHOe-
Mil; quarantimes (quarantine + times) — @uMYyueHi
obcmasunu nio yac naumdemii; covidinfox (covid +

information + intoxication) — HadanHsa Henpagousoi

inghopmayii npo x60pooy.

OnucoBuil mepexna 4acTo BUKOPHUCTOBYETHCS
3 IHIIMMH THUIaMHU Mepekiaxy HeonorizMmiB. Tak,
"eonorizm Covidiot — kogidiom — n0OuHa, sAKa He
00MPUMYEMbCS NPAGUIL KAPAHMUHY, TIEPEKIIATAETHCS
3a JIOTIOMOTO0 TPAHCIITEpaIii Ta OMUCOBOTO Tepe-
KJ1a/Ty, HaJali MOXKIIMBE BUKOPUCTAHHS [[LOTO HEOJIO-
rizMmy 0e3 MOsICHeHHs1, TOOTO CYTO MEPeKIIaz 3aco00M
TpanciTepaiii. Heomnorism fomite — gpomim — 6y0b-
SAKULL npeomMem, HA NOGEPXHI K020 NPOMSA2OM NEG-
HO20 uacy Moodicymv dicumu 6ipycu (0052, 08epHi
PYuKU), TIEPEKIIAAEThCS 3a JOTIOMOTOK TPAHCKPHII-
1ii Ta OMHCOBOIO IeEpeKyany, aje OCTaHHIM 4acoM
el HeoJoTi3M BTPATHB CBOE MOSCHEHHS, TOMY Tepe-
KJIAIA€THCS 32 JOITOMOTOI0 TPAHCKPHIIIII.

Oxpemy Trpymy HEOJIOTi3MIB CTaHOBIISITH CJIOBA,
CTBOPEHI 3a JIONIOMOTOI0 BTOPWHHOI HOMIHAII],

AKi OTpUMajl HOBE 3HA4YeHHs IIiJ] 4ac MaHJeMil
COVID-19. Taki HeonorisMu MNepeKiIajaroThCs 3a
JIOTIOMOTOF0 TPAHCKPHIILT YK TpaHCIiTeparii Ta ou-
COBOTO TIEepeKiialy, ajie Yepe3 yacTe BHKOPHCTAHHS
B MOBI BOHM BTPayaloTh CBIll «OmucCy: transmission —
nepe0anHs 3aX60PH0B8AHHS (NePeOaHHs 3AX80PIOBAHHS,
3azeuyail iHpexyilHoeo, 8i0 0OHIE] MOOUHU THWIL);
depression — Oenpecis, mpusanuii nepioo cepiio3Ho2o
cnaoy, AKUll Xapaxmepusyemvcs 3HUNCEHHAM OLl0-
601 aKmueHoCmi, NAJIHHAM YiH MAa HAOMIPHUM Di6-
Hem Ges3pobimms,; pandemic — namdemis, enioemis,
wWo npomixae y 8cbomy ceimi abo Ha Oyxice WUpOKill
mepumopii, nepemuHayy MIiNCHAPOOHI KOPOOHU
Ul ypascarouu 8enuKy KiibKicms mooell; quarantine —
KApaumuH, 3axi0 3ano0ieanHsi NOUWUPEHHIO iHpeKyili-
HO20 3aX60PIOBAHHS, 3a K020 300P08Y NOOUHY, KA
Mo2na KOHMAKMy8amu i3 3apas)ceHoro JIH0OUHOI,
i3011010Mb BPOMA2OM IHKYOAYiliHO20 Nepiody 3aX60-
proganusi; viral load — sipycne nasanmaoicenns (Kino-
Kicmb Ipycy 8 3apajiceHitl IHOuHi).

IIpuiioM NpsMOro BKIIFOYEHHS BHUKOPUCTOBYEThCS
Ti/1 9ac TepeKIIaay HEeoNoTi3MiB, SKi He MOXKHA Iepe-
KJIACTH IHITUMH CII0CO0aMU, TOMY BHKOPHCTOBYETHCS
HAIMCaHHS OPUTIHAIBHOTO aHIIIMCHKOTO HEOJIOTI3MY.
Hampuknan: COVID-19, SARS-CoV-2, mobinbhi
oooamxku COVIDTrends, COVIDAlert, ArriveCAN
TomIo. TparuIsTioThCsl BUMAAKA YaCTKOBOTO TPSIMOTO
BKIIIOYCHHS (KOJM ONlHA YacTHHA Ma€ OpHUTiHAIBHE
HaNVCaHHA, a 1HIIa — MEePEeKIaTacThCs), HAPUKIIaI:
N95 mask/respirator — macka/pecnipamop N935.

HeonorismMu, 3HaueHHA SKHX HE BIAIOBIIAE
CEMaHTHYHOMY HaBaHTaXEHHIO JIEKCUYHOI OMHMUII],
MEePEKITAAI0THCS 32 JOTTOMOTOI0 TPUOIN3HOTO TIepe-
KJIaay, 3HAUCHHS CJIOBa 30€piraroThCs, ajic B MOBI
MepeKyIay HEOJIOTi3M 3MIHIOE JIGKCHYHY (QOopMy.
Hanpuknan: face naked — nawouna 6e3 macku;
coronacut — 3a4icka 8 yM08ax 3a4UHeHUX nepyKa-
penv,; lockstalgia (lockdown + nostalgia) — cym
3a uacom Kapawmuwy; covidamination (covid +
contamination)—noborosannsasapasicents, maskhole—
bezeny3de, HeedhekmueHe HOCIHHA Mmacku, Someday,
Noneday, Whoseday?,  Whensday?, Blursday,
Whyday?, Doesn tmatterday — skuiicvizonis, scode-
HI30HI8, Yuli0enb, KOMUOEHb, POIMUMULIOEHb, YOM)-
OeHb, HeMmaepiznuyiakutioens, covidiot — kogidiom
(kogizicm, Ko8i0-Oucuoenm), morona — KOpoHa-oan-
oum, KopoHaabcypo.

Ho ueonorizmie COVID-19 Hanexars, 30KkpeMa,
HEOJIOTI3MH, YTBOpEHi crocobom abpesiariii. BoHu
MEPEKIIA/IAIOTECS 32 JIOTIOMOTOI0 YCIX BHILICHABE/IE-
HUX crtoco0iB. Tak, COVID-19 € IpsIMUM BKJIIOYCH-
oM, ACTT (Adaptive COVID-19 Treatment Trial) —
docnidocenns adanmuenozo aikyeanns COVID-19;
COPD (Corona Data Donation App) — dodamox Ons
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nepeoanns oanux xopowuasipycy, CGR (Coronavirus
Global Response) — enobanvie anmuxpusose peacy-
sanusi Ha nanoemiro kopouasipycy;, ECDC (European
Centre for Disease Prevention and Control) —
Esponeticbkutl yeHmp NPoPIIAKMuKy ma KOHMpoo
saxsoprosannsi; CFR (case-fatality rate) — koeghiyienm
NeMAnbHOCMI 32I0HO 3 NIOMBEPONCEHUMU BUNAOKAM,
FFP2 mask (filtering face piece mask) — pecnipamop
FFP2: WFH (working from home) — oucmanyitina
poboma; PPE (personal protective equipment) —
3acobu inougioyanvrozo 3axucmy (313); PUI (patient
under investigation) — KOHmaxm 3 IHOIKOBAHUM.
BucnoBku. Takum ymHOM, Migdip yKpaiHCBKHAX
BiJIMOBITHUKIB aHIJIOMOBHHMM HEOJIOTi3MaM MaHJeMil
COVID-19 BinOyBaeTbcs Ha OCHOBI TpaJHIIHHUX
Coco0iB MepeKnaay: TpaHciTepalii Ta TpaHCKPHII-
1ii, KaJbKyBaHHs, OIIMCOBOTO MepeKnany (eKCIuTika-
1ii), IPSIMOTO BKJIFOUEHHS, MPUOIU3HOTO MEPEKIIay.
Bubip criocoOy mepeknaay IpyHTY€EThCS Ha TOIIHApPE-
HOCTI Ta BKHBaHOCTiI TEpMiHA B YKPaiHCHKOMY KOH-
TEKCTi, MPUUOMY IHTEPHAI[IOHAII3MH Ta HEOJOTi3MHU
BTOPHHHOI HOMiHallii IepealoTbCs TPaHCIIiTepali€lo
ta TpaHckpuniiiew (lockdown — noxoayw), yxuBa-
IOTBCSI B OpUTIHANBHIN (hOpMI aHIIIHCHKOI0 MOBOIO

3 mosicHeHHsIM Ta 6e3 (FFP2 mask — pecnipamop
FFP2), a Takox MOXXyTh MaTH TMapajielbHI BapiaHTH
B OpPUTiHANBHINM aHTIIOMOBHIH (hopMi Ta yKpaiHCHKOIO
TpaHCKpHUIILi€l0 Ta TpaHcaitepauiero (COVID-19,
K06i0). Bubip cnocoOy nepekiiaay CiBBiIHOCUTHCS
3 MOpP(}OJIOTriuyHOK (GOPMOIO HEOJIOTI3MY MaHACMIl
COVID-19. 3okpema, KalbKyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS
MIpH KOHBEPCii Ta CIOBOCKIANaHHI (Superspreader —
cyneppocnogcroddrcysay). OMUCoBUN EpEKIIa] BUKO-
PHUCTOBYETbCA Uil MEpeKiIagy  HEMOLINPEeHUX
HEOJIOTi3MIB 13 HOBHM 3HAYCHHSM Ta MOXE MOEIHY-
BaTHUCS 3 IHITUMU CIIOCcO0aMu Tiepekinany (community
spread — noxanvhe nowupenns (TOMHUPEHHS iH)EK-
il cepel CHIBHOTH, SIKa HE IOB’s3aHa 3 MPSIMHUM
koHTakToM). Ockinbku mangemis COVID-19 Tpusae,
CHOCcOo0M aHTIIO-yKPaiHCHKOTO TMEpeKaay HEeONOoTi3-
MiB naHaeMii OyayTh 3MIHIOBATHCS 3 JOMiHYBaHHIM
TPAHCKPUIIIT Ta TpaHCcHiTeparlii, OUTbIICTh TAaKUX
HEOJIOTI3MIB CTaHE IHTEepHAIlIOHAIBHUMH JICKCHY-
HUMH OJMHHISIMHU 1 HE MOTpeOdyBaTuMe eKCIUTIKAIii
Yl IHIMX croco0iB mepeknany. Ilomanbmie mocii-
JOKEHHS. B 00OpaHOMY HampsiMi CIIPHATUME KPamoMy
PO3YMIHHIO 0COOJMBOCTEH MOSIBM HEOJIOTI3MIB Ta ix
nepeKiIagy iHIIMHA MOBaMH.
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CouianbHo-noniTnyHI nogii, wo BiabyBawTbcA B YKpaiHi ocTaHHi 17 pokie, ocobnmeo nicng 2013 poky, nopyLumnmm
MUTaHHSA OONYyYeHHs 40 3axiQHOro cycninbCcTBa, 30Kpema A0 rpOMagsaH aHIMOMOBHMX KpaiH. AKTyarnbHUM CTano BUBYEHHS
aHMMINCbKOT MOBW, a)ke caMe BOHa € iHTepHaLiOHanbHO i HanbiNbLL Y)XMBAHO Y CBITi.

MeTa cTaTTi — nNokasatn AOUIMbLHICTb YXMBAHHA HedopMaribHUX BUCMOBMIOBAHb Y CMiMKyBaHHI, a Takox 3'AcyBaTut
OOPEYHICTb BUKOPUCTAHHS CIEHTi3MiB y NOOYTOBOMY YK AiNOBOMY CriNKyBaHHi.

Y cTatTi AOCNiMKYETHCA iICTOPIS NOXOMXEHHS, TEPMiHU Ta BiMIHHOCTI MiXXK aMepPUKaHCbKUM Ta aHrMiNCbKMM CrieHramu,
a TaKOX iX BMMMB Ha XuUTTA niogen. PO3MoBHa MOBa akTMBHO BMKOPUCTOBYETLCSH B PidHUX cdepax (3MI, xygoxHs nite-
patypa, Teatp Ta kiHO). Lle noBoauTb, WO BOHa Bigobpaxae peanii CbOrofeHHst i CTaHOBUTL HOPMY CRNKyBaHHA cy4dac-
HOT NtoguHU. ABTOpa HanbINbLW LikaBUTb MOSIOAIKHWIA CIEHT, afke MoMoab NEBHOK Mipoto Binobpaxae piBEHb KynbTypu
Ta PO3BMTKY CycninbCcTBa. HainonynsapHiwmMm Ta HanbinbLL yXXMBaHUM € MOMOADKHWUI CNEHT, TOMY aBTop AeTanbHO po3-
rMs4ae BUKOPUCTaHHS CrEHri3MiB cepeq MOMOAi Ta CTyAeHTIB. 3axonneHHs aHrfIOMOBHOO KyMbTYpOI Ta NparHeHHs Tic-
HiLLMX 3B’A3KIB 3 @HIMOMOBHUMM rPOMaAsHaMu 40BOAMTb, LLO HANBINbL akTyanbHUM € BUBYEHHSI Came aMepuKaHCbKMX
Ta GpUTAHCHLKUX CNEHri3MiB cepes MOMOAi, 30Kpema CTYAEHTIB.

Y cTatTi po3rnsHyTO 0COBNMBOCTI MOMOAIKHOIO CIEHrY B aHIMINChKi MOBI SK BigoOpaXeHHs CBITOrNs4y MoanHW.
ABTOp AndbepeHLitoe Ta OCHIAXKYE NMOHATTS MOMOAIKHOTO CEHryY, aHanisye 0cobnmeocTi oro nepeknaay. CtarTs BUCBIT-
Moe cyyacHi npobnemu nepeknago3HaBCcTBa Ta TPYOHOLL, 3 AKMMM 3iLUTOBXYIOTbCA nepeknagadi. [JocnigxeHo TepmiH
«MOSIOAPKHWI CAEHr» Ta PO3KPUTO MOHATTA «MOSIOADKHMIA crneHry. CTaTTa 4OoCUTb AeTanbHO Knacugikye BUNagKu BXu-
BaHHS aHIMOMOBHWX 3aMo3nYeHb Ta AOCNiAXYE TX BNMB Ha CMIOBHUKOBWI CKNag yKpaiHCbKOT MOBU.

Knro4yoBi cnoBa: crieHr, MonogixkHWIA CINEHT, CIEHroBi BUPas3w, aHrmiicbka MoBa.

Socio-political events in Ukraine over the past 17 years, and especially after 2013, have raised the question of join-
ing Western society, in particular the citizens of English-speaking countries. The urgency of learning English has become
acute, because it is the most international and most widely used language in the world.

The purpose of this work was to show the expediency of using informal expressions in communication, as well as to
determine the appropriateness of the use of slang in everyday or business communication.

This article examines the history of origins, terms and differences between American and English slang, as well as
their impact on people's lives. Spoken language is actively used in various fields: media, fiction, theater and cinema. This
proves that it reflects the realities of today and is the norm of communication of modern man. The author is most interested
in youth slang, because young people to some extent reflect the level of culture and development of society. The most
popular and most used is youth slang, so the author examines in detail the use of slang among young people and students.
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The growing interest in English-speaking culture and the desire for closer ties with English-speaking citizens proves that
the most relevant is the study of American and British slang among young people, including students.

The article considers the features of youth slang in English as a reflection of human worldview. The author differenti-
ates and explores the concept of youth slang, analyzes the features of its translation. The article highlights the current
problems of translation studies and the difficulties faced by translators. The term “youth slang” is studied and the concept
of "youth slang" is revealed. The article provides a detailed classification of the cases in which English-language borrow-
ings are used and examines the impact of English-language borrowings on the vocabulary of the Ukrainian language.

Key words: slang, youth slang, slang statements, Eng

ocTranoBka mpodaemu. CBIiT MOCTIHHO PO3BU-
BAETHCS 1 PyXa€ThCA BIEPEN, a PA30M 13 HUM PO3BH-
BaeThCs Ta 30arauyethcst MoBa. [lomii, siki BijOyBa-
IOTBCSI B HAILIOMY JKUTTI, BiJOOpakaloThCs B MOBI
Ta JOIIOBHIOIOTH 11 CIOBHUKOBHI 3amac HOBUMH (hpa-
3aMH Ta BHpazaMu. MoBa € OCHOBHHM 3aCO0O0M CITiJI-
KyBaHHS, 5IKa BifoOpaka€ BCi 3MiHU B CYCIIJIBCTBI.
Moga Moozl HalOiIbIIe MOKa3ye BUCOKUN PiBEHb
KUTTA Jtoned. MoJoii>kHa MOBa XapaKTePH3YEThCS
BUKOPHUCTAHHSIM CTHJIICTUIHO HEHUTPaNBHOI Ta PO3-
MOBHOI JIEKCUKH, TOOTO 3HIKeHOI. Taky MOBY 4acTo
Ha3WBalOTh CIIEHTOM. MOIIOII>KHOMY CIIEHTY BIIac-
THBA BEJIMKA KIJIbKICTh CKOPOUYCHB, METa SIKUX — 3€KO-
HOMHUTH 4Yac Ta MaKCHMajJbHO 30epertd eMmoLiiiHe
3a0apBIICHHS CIIKYBaHHSI.

3aBASKH TEXHIYHOMY IPOTrpecy JIOACTBO MOXKeE
CIIJIKYBaTHCh Yepe3 3aCO0M CYITyTHHKOBOTO 3B’ SI3KY
Ta B Mepexi [HTepHeT. 3a MpoKIIaiecHuMHU TPaHCIIOPT-
HUMU NUITXaMHd MOYKHA IBHJKO JICTaTUCh 3 ONHIET
Kpainu B iHmry. KpaiHu Ta KOHTUHEHTH MalOTh TiC-
Hiln 38°s13kKd. MU cTaly OIMKYMME OJTHE 10 OJJHOTO.
Bapro ckasaru, mo cTaBieHHS MO0 iHO3EMHHUX MOB
TE€X 3MIHHAJIOCK.

VY Hami JHI 3HaAHHS MOB — II€ HE MIPOCTO IMOKa3-
HHMK OCBITH, a ¥ HeoOXimHicTh. Komu Mu BHBUAEMO
iHO3eMHY MOBY, TO OepeMo /10 yBaru TUIBKU JesiKi
CTaHJapTH MOBH, ITHOPYIOYM PO3MOBHHIT (popmar.
I Toxi cipobu MOCHITKYBaTHCH 13 HOCIEM ITi€l MOBH
He 3aBKIu OyIyTh BOATMMH, ajpke B MOOYTi JFOIH
HE PO3MOBIIAIOTH CYTO JIITEPaTypHOIO MOBOIO, a pO3-
0aBISIOTH 11 PO3MOBHOIO JIEKCHKOIO. [1J1s1 MpOAyKTHB-
HOTO CHIJIKyBaHHS HEOOXiAHO 3HATH ¥ pPO3MOBHHI
(dopmar B iHO3EMHIi MOBI.

Mosonp IyXe 9acTO BHKOPHCTOBYE BEIHUYE3HY
KITBKICTD CIIEHTI3MIB, SKi CTalOTh MOMYISIPHUMHI
i cepex crapmmx jroged. LlikaBuii criiBpo3MOBHUK
MOJKE HE TIIBKHM TIOTOBOPUTH Ha 0€3J1i4 TeM, a 1 BIaIIo
nofaty iHpopmManito. Mornoai JIIOAM  KOPHUCTY-
IOTBCS CJICHTOM y CBOill MOBI, II00 OyTH Cyd9acHUMH
Ta CTWJIBHAMH, aJK€ CJICHT JeMOHCTPY€E TOBApHCH-
KiCTh Ta KOMYHiKaOenbHiCTh. MOJOADKHUI CIIEHT
KBaBO pearye Ha Bce, 110 BiIOyBa€ThCS B KUTTI, Mif-
XOIUTIOE HOBI Tedii Ta BioOpakae sIBUINA, 3MiHIOIO-
YHCh Pa30OM 13 HAMHU.

AHaJji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsaikamiii.
ACTEKTH CIIEHTY 3aBXKAH Oyl akTyalbHUM ITATaH-
HSIM JUT BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHUX JOCIIiTHHKIB.
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I. Apronba, A. bappepe, B.[Ixx. Bypk, .P. 'ansnepin,
JIx. I'pinor, T. 3axapenko, I. Kirtpimk, Y. Jlenann,
I Menxken, E. Ilarpimk Ta 6arato iHIMUX TOCITI-
JUKYBaJM TEPMIiH «CIeHr» Ta Horo cuenudiky.
CouioniHrBiCTHYHI MapaMeTpu CJIEHTY AOCIHiIKY-
Bayuck y npansx [. [ontu, 0. 3amnnoro, K. 16me,
O. Knumenxko, B. JIa6osa, [Ix. Jlaiitepa. . ['piHoy
i J1. Kitpimxk oxapakTepu3yBaiii CIIEHT SK BOJOIOTY,
AKUH «THHSAETbCA B OKOJUILAX JITEPaTYypHOI MOBHU
Ta IMOCTIfHO HaMaraeThCs 3HAUTH co0i TOpory B Hal-
BUIIIYKaHIIIEe TOBAPUCTBOM.

Meta cTaTTi — AOCHIOUTU Ta PO3MISAHYTH OCO-
OMBOCTI MOJIONI>KHOTO CJICHT'Y B Cy4acHIM aHIJIii-
CBKill MOBI, pO3KPHUTH CIlelu(iKy MepeKiIagy CIeHry
3 YKpaiHChKOT MOBH aHTITIMCHKOIO (1 HABITAKM).

Buxnag ocHoBHOro marepiaiy. Baxko Bu3Ha-
YUTH ETHMOJIOTII0 TEpPMiHA «CJEHI», aJXKe Le
MUTaHHS — OJJHE 3 HAHOIBII CyNepewIMBUX 1 3aIlTy-
TaHUX B AaHDIIKMCHKIA Jekcukorpadii. Poskpurn
MOXO/DKEHHS TepMiHa CKIAAHO depe3 ioro Oara-
TO3HAYHICTh Ta 4Yepe3 Te, IO aBTOPH CJIOBHHUKIB
Ta CHelialbHI JOCTiKEHHS MO-Pi3HOMY TIIyMadaTh
ue nousatTts [10, c. 113]. Lle na moyarky XVIII cro-
JITTS TEPMiHOM «CJIEHI» TIOCIyTOBYBAINCh KpH-
MiHanmpHI Kiacu. TepMiH «cieHr» (31 3HaueHHSM
“language of a low or vulgar type” — MoBa HHU3BKOI
KyJapTypu a00 BYJIBrapHOTO THITY) yhepiine 3adik-
coBaHo B 1756 pomi. I3 1802 poxy 1M TepMiHOM
no3HauatoTh ‘“The cant or jargon of a certain class
or period” — BIIXWIEHHS BiJ| CTAaHAAPTiB MOBU a00
rOBIpPKY IIEBHOTO Kjiacy a0o mepiomy.

I3 1818 poky mim CICHTOM ITOYajd pPO3YMITH
“Language of a highly colloquial type, considered
as below the level of standard educated speech,
and consisting either of new words or of current words
employed in some special sens” — BHCOKOPO3BHHEHY
MOBY PO3MOBHOTO THITY, SIKa BBXKAETHCS HUKIOIO 32
JTEpaTypHUN CTAHIAPT 1 SKa CKIAAAETHCS 3 HOBUX
abo cyuyacHHMX CJiB, L0 BXKMBAIOTHCS IJs TO3HA-
YeHHs ACSIKUX 0COOIMBHX 3Ha4eHb [10, c. 102].

OpHuM 13 MepumMx y4YeHHX, KOTpHH crpoOyBaB
BU3HAYUTHU MiCIE CJIIEHTY B CTaHAapTU30BaHiil MOBI,
e E. Iarpimk. Bin mpoctexuB ictopuyHi nepexny-
MOBH PO3BUTKY Ta IOIIMPEHHA HePOPMaIbHOTO
MOBJICHHS Ha MiBHIYHOAMEPUKAaHCHKOMY KOHTH-
menTi. Moro npaus, omy6iikosana mouan 40 pokis
TOMY, 3AJIMIIAETHCS aKTyaIbHOIO W HUHI.
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BukopricTaHHS HOBITHIX Ta/KETiB Ta iHTEpHET-
TEXHOJIOTIH CTal0 YyAOBUM MiATPYHTSIM JUIS MOIIH-
pEHHS CIICHrOBHX BHpa3iB. 3rimHo 3 manumu Global
Digital 2021 counMepexi BUKOPHCTOBYIOTh 4,2 MIIpJ
moned. A uepe3 mangemiro Covid-19 KinbKicTb
KOpHCTYBauiB HEBITMHHO 3pocTae. CTaTUCTHKA CBif-
YUTB MPO TE, MO OCHOBHOIO YaCTHHOIO KOPUCTYBAadiB
HauTromysIpHimoi Mepexi Facebook € ocobu BikoM
Bix 25 mo 34 poxkis. Lle cTano npuIHHOIO TOTO, YOMY
aBTOpa HAMOLIBIIIE 3a1liKaBHB MOJIOIKHHIA CIICHT.

MoOOiKHUI CIIEHT BU3HAYaIOTh K CYKYITHICTBH
MOBHHUX 3aC00iB BHCOKOI EKCIIPECHBHOI CHIIH, SIKi
MTOCTIHO 3MIHIOIOTECS Ta SKi MOJIOJIb BUKOPHCTOBYE
B CIIJIKYBaHHI 3 THMH, 3 KM TiepeOyBae B IPYKHIX,
(haminbsipHUX cTOoCcyHKax [4, c. 478—480].

VY mom 30py Hamoro AOCHIIKEHHS — CTyAEHT-
ChKa MOJIOZIb, TOMY BapTO 3BEPHYTH yBary Ha mooOyT,
HaBYaHHS, JIO3BLLIA W CIUIKYBaHHS CTYACHTIB, IO
(hopMmytoTh 0OCOONHBY cortianbHy Tpymy. JilicHO, CTy-
JIEHTChKa MOJIONb Oynia ¥ 3aaumraeTbes HaWOiIBII
OCBIY€HMM TITIACTOM MOJIOJIOTO TIOKOJIHHS, TOMY
i MOBa, SIKOI0 BOHA KOPUCTY€ETHCSI, 3aJTUIIATUMEThCS
B MeXax HOPMH, aJie i3 BKIIOUEHHSIMH >KaproHi3MiB,
MOB’sI3aHUX 13 HABYaHHSM, TICBHUM TMEPiOJIOM YH
CUTYAIIi€I0 B IXHbOMY JKUTTI.

Uepes MONONDKHUI CIIEHT CTYACHTH UM HE Haii-
OinmpIie caMoBHpaxaroThea. J[o ycworo, mo crocy-
€TBCSL CTYACHTCHKOTO KUTTS Ta HABYAHHSA, MOJOIb
3aCTOCOBYE CJICHT. AJIKOTOJIb, HAPKOTHUKH, JTO3BLILIA,
KOXaHHS Ta JAPYK0a; BJIAaCHI IyMKH, OLIHIOBAJIbHE
CTaBJICHHS Ta IIHHOCTI; MOBHI 3acO0W BUpPa’KEHHS
€MOIIIHHOTO0 200 PI3UIHOTO CTaHY; COIiaTHHO Ta KYIb-
TYPHO 3yMOBJICHI SIBUIIIA Ta CTOCYHKH; IPEIMETH IIEP-
101 HEOOX1THOCTI a00 PO3KOIIIi, HABYAHHS — OCHOBHI
cdepu, e MOJOAb LIMPOKO BHKOPHCTOBYE CIICHT.

Mosiolb  aKTHBHO BHKOPHCTOBYE He(hopMaibHi
BHICIIOBH, MO0 TMIAKPECIUTH TO3WUTHUBHI XapakTe-
puctuky JroquHu. ONHCyI0un MPUBAOIHBY AIBUUHY,
BUKOPHCTOBYHTE clloBa peach (mepcuk) abo gold-
digger (30m0T1K0). [OBOpsTYM TIPO CBOTO JIpyra, 3HAKO-
MOTO friend MOXXHa 3aMiHUTH Ha ace (Kopell, Jpyx-
0an). OnrcaTy 30BHINIHICTD JIFOAWHH, YaCTHHH Tila
TaKOXX MOYKHA 32 JIOTIOMOTOIO CIIEHTOBHX BHCIIOBIB.
Hanpuknaz, cinoBo face (00nmuu4s) Mae 6e31mid CHHO-
HIMIB, SIK-OT smiler, snoot, kisser, dish, mask. L{i cioBa
He 00pa3sTh CIiBPO3MOBHHUKA, TOMY MOJIOIb YacTo iX
BUKOPUCTOBYE JIJIs CITUIKYBaHHS B KOMITaHisIX JIPY3iB.

Crmin 3a3HAYUTH, M0 BHKOPHCTAHHS CICHTY HE
3aBKAN TpUiHATHE. HempaBuibHE BUKOPHUCTAHHS
JIESKUX CIICHTOBHX CIIIB Ta BUpa3iB (HAIPUKIAL,
MDX JIIOABMH PI3HOTO BiKy) MOXE HPOJAEMOHCTpY-
BaTW Ballly HEBUXOBaHiCTh. ToMy Taki clioBa Ha3W-
BAaIOTh MOJIO/IIXKHHUM CIICHTOM, 8 BUKOPHUCTOBYBATH iX
JIOPEYHO came B MOJIOIKHIH KOMIIaHi1, TPOTE 1HKOJIH

JIOIIIbHE BUKOPHCTAHHS CIICHTY MOXE TMOKa3aTH
BUCOKHUH piBE€Hb BOJIOAIHHS MOBOIO.

[pukianamu CICHTY MOJIONI MOXYTh CIyT'yBaTH
TaKi BUpa3u:

* awesome, bomb, biggity diggity, boss, brad,
chounch, coolarific, doke, dope — xIBOBHI1, KPYTHIA,
CyNnepoBUi;

* book — 3yOpurn;

* killer — cknagHuii HaBYAIBHUN KyPC;

* dorm rat — JOBrOXHTENb y TYPTOXKHUTKY,
0 TOCTIHHO B HHOMY IepeOyBa€ i pimko 3 HBOTO
BUXOJIUTH;

* babe, betty, cherry, fifi, chick, birdie, filet,
cutie, rosebud, hottie, peach — kpacyHs;

* chill — po3cnaburucs; penakcysatu [2, ¢. 300].

Ha nymky C.b. ®nekcHepa, came MOJIOAb Hailak-
THBHINIE cTBOpPIOE cieHT [10]. Monomikamid cieHT
BiJIPi3HAETHCA BiJl IHIIUX THIIIB CICHTY 30CEpeKeH-
HSM Ha TOMY, IO aKTyalbHO came s monomi. Lli
CIICHTI3MH CIIyTYIOTh JAJISl CILJIKYBaHHS MOJIOAIKHOT
BIKOBOi KaTeropii, Hal4acTillle BOHH HE3pO3yMiii
JIONISIM HIIKX BIKOBUX TPYTI.

YV mepekmami 3 aHDIHCBKOI TEPMIH «CICHT»
O3HAaYaE:

1) MOBY comianbHO YH MPOQECiiHHO BiTOKpeMIe-
HOI TPYIH, SIKa € IPOTHIICKHOIO JITepaTypHiH;

2) BapiaHT pO3MOBHOI MOBHU (30Kpema, eKCIIpe-
CHUBHO 3a0apBiieHi eleMeHTH MOBH, IO He 30ira-
IOTHCS 3 HOPMOIO JriTeparypHoi MoBH) [3, c. 160].

OCHOBY CIICHTY CTaHOBJSATH CTalli 3BOPOTH —
(pazeornori3mu, sSKi BUHUKIM Ta CIIOYaTKy BXKUBa-
JIMCS JIAIIE B OKPEMHUX COLIATBHUX Tpynax (Hampu-
Knal, y KpuMiHaipHUX Kkonax). Lli crami Bupasu
BiloOpaXkamu JKUTTEBY OpPIEHTAIII0 IHMX TPYIL
IMocTynmoBO BOHM MPHKHUBAIKCH Y IMUPOKUX KOJNAX,
CTaBIIM 3arajbHOBKHUBAHWUMH, TaKi cJoBa 30epe-
I eMOI[IHHO-OLIHHUN  XapakTep, HaIpHUKIA;
penny — yenep; two pence — owt yenep; tumble to
your barrikin — understand you; cool to the dillo
nemo — look at the little woman — back slang.

Honenasna B bpuranii Ta Amepuii HedopMamb-
HUMHU BUpa3aM{ BBaXKaJdUCs HaBITh TaKi BHCIOB-
JMOBaHHA, K of course, OK, to take care, to get
up, lunch ta iH. Jyxe MIBUAKO BOHH NPUNKHUIHUCH
y CTaHJAPTHIH MOBI ¥ CTajdu 3araJlbHOBKHBAHUMH
Maike B ycix MoBax cBiTy. Hampuknan, cmoBo OK
MOXOANTH BiJl CIIOBOCHIONYYCHHS all correct — yce
npaBwibHO. Ha mnpuBiTaHHS mnpustenas Ta HOTO
MUTaHHS TPO TE, SIK TH, SIK TBOE XXUTTHA, SK MOYY-
Baenics, MoxxHa Bianmosictu: “Thank you, I’'m OK”,
HaBiTh sKmo BH 30BciM He OK. lle Oyme 1miaxom
MPUIHATHA BBIWIMBA BIANOBiNb, SKYy 3PO3YMIIOThH
Maibke BCIOIM, 30KpeMa i y HEaHITIOMOBHHX Kpa-
inax. OK o3Hayae «g B HOPSAIKY», «BCE B HOPMi»,
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«zobpey, «mpaBuinbHO». Hanpuknaza: — « Thank you,
Emmay, — gaxye Jlroci Emmi 3a Te, mo ta gonomo-
ra iif po3ibparucs 3i 3BiToM. — «OK» — kuBae y Bif-
noBigs EMMa. MokHa 3poOuTi BUCHOBOK, 1m0 OK
Y)KUBAIOTh, KOJIM XOUYTh cKa3aTu «Oyap Jlacka, 0e3
npobnem». OTxe, el BUpa3 MOXKHA BKUBATH B Pi3-
HUX CUTYaIlisIX, 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY BiH MaTHMe
JeKiTbKa pi3HUX 3HAYCHB.

Le BmactuBo i iHIMM He(pOpPMAaTHHM BHCIIOBIIIO-
BaHHSM, aJDKE aHIJIIChbKa MOBa JyX€ NMPUMITHBHA
Ta HeoJHO3Ha4yHa [7, ¢. 334].

OnHUM i3 HaWBIJOMINIMX CJIGHTOBUX BHpa3iB
B aHIJIIMCBHKIM MOBI € clloBO cool. llle moHenaBHa
B CJIOBHUKY OYB TiTbKM ONWH BapiaHT IepeKIaxy
[BOTO CIIOBA — «IIPOXOJIOAHHUI», «XOJIOMHUI, aje
B Cy4YaCHHX CIIOBHHKaX MU 3Hai/ieMo i iHIIMH nepe-
KJIaJl, M03asiK MU TaK 4acTO BUKOPUCTOBYEMO CIIOBO
«cool», komu xouemo ckazaru: «Yynoso! Kiac!
[Ipexpacuo!». IaKomm 3amicTh cool MU BHKOPHCTO-
BYEMO great, O TMEePEKITaTAEThCI TaK CaMO.

AJle mepekiiaja ClioBa great MaTuMe pi3He BiNITiH-
KOBE 3HAUEHHS 3aJIe)KHO BiJI TOTO, XTO HOTO BXKUBAE.
KO0 MU HOTO YyeMO Bij| IMIIO3aHTHOTO JIXKEHTIIb-
MeHa, TO great TIEPEKIAJaTUMEThCS SIK «TPaHIi-
03HOY, SIKIIO BiJl TAHKA — KKPYTO», SKIIIO Bia Ximmi —
«XIIMOBO», Bil MHJIOI HiBUMHH — «IIPEKPACHO», BiX
XJTOTIIIST — «KITACH.

Hawmaraiitecss TOBOpPUTH JIETKO 1 HEBUMYIICHO
Ta JOJABaTH B JIGKCUKY BHCIOBH BiJIOMUX IIONEH,
(dpas3u 3 GinbMiB. Y mpolieci CHiJIKyBaHHS 1i¢ CIpa-
BHTh XOpOIIE€ BPAKEHHS Ha BaIloro CHiBPO3MOB-
HUKa, aJpke 3apa3 CJICHTOBI CIIOBa MOXHA TOYYTH
Bciou. Maifke B KOKHOMY aMEepUKaHCEKOMY (inbMi
YM MIiCHI BUKOPHCTOBYETBCS CIJIEHT. ToMy i dYac
BUBUYEHHS aHIVIIMCHKOI MOBU MOYKHA IUBUTHUCS aMe-
pPHUKaHChKI (UIBMH B OpHUTiHAN 0e3 YKpaiHCHKOTO
03BYYCHHS, 3 HUX MOXKHA ITOYEPIHYTH Oararo Hedop-
MaJbHHUX BUCIIOBIIOBaHb, SIKi JOTIOMOXYTh Y CITLIKY-
BaHHI [5, c. 313-314].

Jesiki CleHri3MH MOXXYThb HaJeXaTH A0 PI3HUX
YacTUH MOBH. Hampukman, great BKWBA€ThCS 1 SIK
MIPUKMETHHK (a great job — kjacHa podota), i SIK mpu-
ciiBHHK (it’s great — uymoBo). Tak camo i cool: a cool
cat — kpymuil xjioneys, it § cool — kpymo.

— Do you like cake? — nmutrae Anapiit CriBa, sKUid
yIepIIe KyIITY€E TICTEYKO B KUIBCHKil KaB’spHI.

— Man, it’s cool!

B aHmmiichKiifi MOBI SK CIICHTI3MH BHKOPHCTO-
BYIOThCA 1 JesKi TexHiuHi Tepminu. Hampukiarn,
CJIOBO SCrew BBIWIILIO JI0 CKJIAy CIICHTOBUX BUPA3iB,
a cJIoBO screwdriver (BUKpPYTKa) y HAlll 4ac TaKOX
O3HayYa€ aNKOTOJILHUM HaIlil, TOpiIKyY i3 cokoM. Pi3ka
dpaza you screw me down o3Ha4ae, Mo CIiBPO3MOB-
HHK BaM HaOpuj, a Ha YKpaiHCBKUH CieHT 1 (paza

Oy/ie mepeksagaTucs SIK «TH MEHE JicTaB» abo «Th
MeHe 3a70BOaB». «Screw you» — Iie BKE€ BiIBEpTO
rpy6Owuii Buciis [8, c. 32].

Heonmno3naunuii BUCHIB Screw up BHUKOPUCTO-
BY€EThCSl y 3HAYCHHAX «BCE 3iNCyBaTH» abo «JIic-
TaTu Korochy». Hampukman: ¥V kabiHeT 1o AupeKTopa
BUKITMKAH cliBpoOiTHHKA. — 1[0 BiH HaKoiB? — uTae
konera. — This dude screwed up the computer. — Lleit
TeJIeNIeHb 3IMICYBaB KOMIT IOTEPHY TEXHIKY.

AGo0: — Where have you been? I was hardly
screwed up! — Jle Tt mpomagas? S mamo 3 mry3my
He 3’ixana!

Screw around o3Hadae «OadamkyBaTm» abo
«HecTH HiceHiTHHItO». Hanpuknan: — Get up! Your
screw around is over! — screamed captain Jack.
e mepexmamaerbes sik: — IligHimaiitech! Barre
JIeTapIOBaHHS BXKE 3aKIHYMIOCH! — KpUYaB KalliTaH
Jlxek [6, c. 216].

HiecnoBo /it Tako)X aKTUBHO BHKOPHCTOBYETHCS
y CJIeHrOBUX BHpa3ax. Hampukian, pedenns “We hit
the dirt the moment we heard the machine gun fire”
(hit the dirt — OykBanbHO: BIApUBCS B OpYJI) CIICHIO-
BOKO MOBOIO 03Ha4a€ « MU 3aIIsTIi, MOYYBIIINA BOTOHb
KyJeMeTa». A BiJ MOPSIKiB JI0 aHIJIIHCHKOTO CIIEHTY
NPUHAILIOB TaKui BUpas, siK Ait the deck, mo o3Ha4dae
«Bcrasait! ITigiiom! I'oni nexaru!»

Hanpuxmazn: OK, boys, it’s time to hit the deck! —
Hy x 60, x01111i, TOMI JIeKaTH, BXKE Jac BCTaBaTH!

Hit the hay a6o hit the sack, sxi epeKIIamaloThHCS
K «OUTH CiHO», «OUTHU MIIIOK», MatOTh 30BCIM TIPO-
tuiexne, HiXK hit the deck, 3mauenns — «Bkiazga-
tucs cniatny. Hampuknan: 'm pretty tired, gonna hit
the hay early. — lI{ock 51 ChOTOIHI JyXKE€ CTOMUBCH,
iy paHille T0I0MYy CIIaTH.

Hit the bull’s eye mepeknagaeTsCs K «BIYYIUTH
B s10;1yuko», TOOTO BIy4YHTH B camy cepenuny. Hit
the jackpot — miliMaTu ygady 3a XBiCT.

Hit on abo hit upon mepeKIamalOThCI SK
«HapBaTHCS, 3HAWTH, HAIITOBXHYTHCS, JOMOT-
tucs». Hampukiman: I hit on the right one the first
time. — 51 3 mepiIoro pasy 3HAMIIOB TOTO, XTO MEHI
OyB motpibeH.

Hit it off o3Hauae «00pe najHaTH 3 KUM-HEOYIb,
Maru rapHi crocyHku». Hanpukman: Rachel and Ben
hit it off with each other. — Peituen i ben Hibu cTBO-
peHi ogHe mys ogHOTO [9, €. 104].

Hit or miss y nepexniajii 3 aHDIIHCHKOTO CIICHTY
O3HaYaTHME «HABMaHHs, Ha3moraa». Hampukmam: —
So, where is the flat of your relatives? — To ne x 3Ha-
XOJIUTHCSI KBApTHPa TBOIX pOAUUIB?

— OK, we just should ring doorbells hit or miss. —
Ho6pe, OyneMo I3BOHUTH B yCi IBEpi HABMaHHS.

Hit the sauce OGyKB.: «BIAPUTH TIO COYCY», MOBOIO
CJIICHI'Y O03HAYa€ «CICTH Ha CTakKaH», «IUASYUTHY.
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Hanpuxmazn: Steven began to hit the sauce when he
lost his job. — CtiBeH mo4aB MUSYNATH BiIKOJIH BTpa-
THUB poOOTY.

«Hit the nail on the head» piBHOUIHHUI yKpaiH-
CHKOMY BHCJIOBY «T€, IO JIiKap MPOIUCABY.

Hanpuxnazn: Your soup hit the nail on the head
nepekiagaeTbes Ak « Bl cym — Te, 10 JOKTOp Mpo-
mmcasy [9, c. 107].

1106 oBOMOAITH CIIEHTOM, BaM OTPIOHO MOCTIHHO
niepeOyBaTH B CEPE/IOBHILII, 1€ PO3MOBIISIOTH aHTITiH-
CHKOIO MOBOIO (Kpariie 3 Hocisimu). Tak, BM MaTUMeETe
MOXITUBICTD YyTH HE TUIBKHU JiTEpaTypHUil opmar
y PI3HHX KOJax, a ¥ CJIeHroBi BUpa3u. BuBuuBmm iX,
BH MOKPAIIUTE PIBEHb CIUIKYBaHHS 3 aHIJIOMOBHUMU
CHIBPO3MOBHHKAMHU.

BucHoBku. Bapto HaronocuTH, 110 aHIJIOMOBHI
3all03MYECHHS] 3HAYHO BIUIMBAIOTH Ha PO3BUTOK
CJIEHTY B YKpaiHCBKiif MOBI.

KinpKicTh aHTIIOMOBHUX 3all03WYEHb ITOCTIHHO
3pOCTae TOMY, IO II€ TICHO IOB’S3aHO 3 HAYKOBO-
TEXHIYHUM IPOTPECOM, III00alTi3alieo Ta MOMyIsip-
HicTIO aHrmilcekoi MoBu. llimcymoByroun, MoOXHa
3pOOUTH BUCHOBOK, IO CJICHTI3MH B aHDIIHCHKIH
MOBI I YKPaTHCbKOMOBHHUX € YYJOBHM CIIOCOOOM
MOKa3aTy CBiil piBeHb BOJIOAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO.
3acTocoByrOUM X y MEBHHX CHTYyalifiX i B MEBHUX
KOJIaX, MOYKHA 3aPEKOMEH/TyBaTH ce0e SIK KyIbTypHY
1 TOBapUCBHKY OCOOHUCTICTh, SIKa YYyAOBO BIIMJIACS
B 1HO3eMHHUH KoJieKTHB. OJIHAK CIIOYaTKy MOTPiOHO
BUWTH CTaHIapTH30BaHy MOBY, a IOTIM JOIOBHIO-
BaTH ii ceHroM. BapTo 3a3HaunTH, 1110 MPOLEC 3a10-
3WUEHHS aHDIINM3MIB TPU3BOAWUTH 10 30araueHHs
Ta 301UIBIICHHS CIIOBHUKOBOTO 3alacy YKpaiHCBHKOI
MOBH, 3 OZIHOTO OOKY, 3 1HIIIOTO — Ha/IMiPHE BXKUBAHHS
AHIVIIIM3MIB HETAaTUBHO BIUIMBAE HA 11 CJIOBHUKOBUM
CKJIa/I, BUTICHSIFOYM YKPaiHCHKOMOBHI €KB1BaJICHTH.
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Kanouoam Qinono2iuHux Hayx,

doyenm Kapedpu IHOZEMHUX MO8 I3 IAMUHCHKOIO MOBOIO Md MEOUYHOIO MEPMIHONOZIEI0
Tonmascvro2o 0eparcagnozo MeouuHo2o yHisepcumemy

Y cTatTi Ha maTepianax TpbOx HayKoBUX POBiIT, NpUBNU3HO 0QHaKOBKX 3a 06CArom, Lo Bynu onybnikoBaHi 3 YacoBUM
iHTepBanom y 50 pokis, — Prosthetic Dentistry: The Public Health Aspect (1922), Survival of human dental plaque flora
in various transport media (1972), Endodontic applications of 3D printing (2018) —3’acoBaHi TeHAeHUii WOAO BXMBAHHSA
abpeBiaTyp B aHIMTOMOBHOMY AMCKYPCi CTOMATONNOri, BUSIBNIEHO Ta NpoaHasisoBaHO 3MiHW iXHIX CTPYKTYpP TUMIB, SKICHWUX
XapaKTepUCTMK Ta NOLUMPEHOCTI B AiaXPOHIYHOMY acrekTi.

MpegmeToM JocnimkeHHst Bynu KinbKiCHWIA Ta sikicHUiA cknag abpesiaTyp. Lis po3sigka BUKOHaHa B paMKkax Tpaguuin-
HOI CMCTEMHO-CTPYKTYPHOI napagurMu; MeTOAOMOria AOCNIMKEHHS BKMOYana niHrBiCTUYHE CMNOCTEPEXEHHS, CTPYKTYp-
HWUIA METOA, KU OXOMNIIH0E KOMMOHEHTHUI, MOPGEMHUIA, CITOBOTBIPHMI, TpaHCHOPMaLiNHMIA aHani3, aHani3 ClIOBHUKOBUX
AediHiuin, onMcoBnin METOA, BUKOPUCTaAHUI ONs cucTemaTtmn3alii Ta NopiBHAHHSA OTPUMaHNX OAHWX, ENEMEHTY KiNbKICHOro
nigpaxyHky.

3a pesynbratamu gocnigkeHHs abpesiaTyp y TEKCTax aHIMOMOBHMX HAYKOBKX CTaTel 3i CTOMaTOsOrii B AiaXxpOHiYHOMY
acnekTi NPOAEMOHCTPOBAHO He NULLE IXHE KinbKICHE 36inblUEeHHS, a i 3pocTatoyy CTPYKTYPHY AMBepcudikalliio ynpogosx
cTa pokiB. Lle cnyrye niaTBepoxeHHAM 3aranbHoi TeHAEHLiT Wwoao komnpecii inpopmadii, TO6To nignopsakoBaHOro 3ako-
HaM MOBHOi EKOHOMIl CMPOLLEHHSA B npoLieci 06pobku abo CTBOPEHHS TEKCTY Oro NOBEpXHEBOI CTPYKTYpW. MNepeBaxaHHs
CEeMaHTUYHMX TUMiB abpesiaTyp Ha NO3HaYeHHs BiOXiMIYHMX CNOMYK Ta Nikapcbkmx 3acobiB. MiKkyBanbHWUX Yx AiarHOCTUYHNX
Ta TexHonorin 06pobku maTtepianis CBIgYMTbL NPO Te, L0, PO3BMBAOYMChL, CTOMATONOTis B3aEMOZisina 3 HU3KOK NPUPOAHN-
YUX Ta iIHKEHEPHO-TEXHIYHMX HayK, @ HUHI CMMPaETLCA Ha HOBITHI JOCATHEHHSI MaTepiano3HaBCcTBa, ONTukK, | T TexHonorin
Ta 6iomeguumMHK, a OCKiNIbKM TePMiHM LmMX rany3en 30e6inbLioro € cknagHumm, To BUHKWKae notpeba B BinbLl KOMAAKTHUX
cnocobax nepegavi 3Ha4HUX oBcAriB iHOpMaLii, 40 Toro x abpesiaTypy YMOXMUBIIOIOTL PO3LLMPEHHS AepuBaLiiHNX
MOXIMBOCTEN HAsiBHUX HAMEHYBaHb.

Ockinbkn abpesiaTypy € HEBIA'€MHOI NEKCUYHOIO CKNafoBOK YaCTUHO HAayKOBOro Ta NpodeciiHOro AMCKypcCiB, npu-
YOMY iX KiNbKICTb MOCTIMHO 3pOCTaE, TOMy 4OCUTb BaXNMBUM K Y TEOPETUYHOMY, TakK i B MPUKNaZHOMY acrekTi € BU3Ha-
YeHHS1 OCHOBHUX CTpAaTeril | TakTWK iX nepeknagy.

KniouoBi cnoBa: ctomaTonoriyHuin Auckypc, abpesialis, AiaxpoHis, SkicHUA cknag abpesiaTyp, KinbKiCHWM cknap
abpesiatyp.

In the article on the materials of three the three publications, approximately the same in volume, which were pub-
lished with a time interval of 50 years: Prosthetic Dentistry: The Public Health Aspect (1922), Survival of human dental
plaque flora in various transport media (1972), Endodontic applications of 3D printing (2018) clarifies the trends in the use
of abbreviations in the English discourse of dentistry, identified and analyzed changes in their structure types, qualitative
characteristics and prevalence in the diachronic aspect.

The subject of the study was the quantitative and qualitative composition of abbreviations. This exploration is per-
formed within the traditional system-structural paradigm; the research methodology included linguistic observation, struc-
tural method, which includes component, morpheme, word-formation, transformational analysis, analysis of dictionary
definitions, descriptive method used to systematize and compare the obtained data, elements of quantitative calculation.

According to the results of the study of abbreviations in the texts of English-language scientific dental articles in the dia-
chronic aspect, not only their quantitative increase was demonstrated, but also the growing structural diversification over
a hundred years. This serves as a confirmation of the general trend in the compression of information, which is subject
to the laws of language economy simplification in the process of processing or creating the text of its surface structure.
The predominance of semantic types of abbreviations to denote biochemical compounds and drugs. Medical or diagnos-
tic and materials processing technology indicates that, as it develops, dentistry has interacted with a number of natural
and engineering sciences and now relies on the latest advances in materials science, optics, IT technology and biomedi-
cine. That is why there is a need for more compact ways to transmit large amounts of information, in addition, abbreviations
allow to expand the derivational capabilities of existing names.

Since abbreviations are an integral lexical component of scientific and professional discourses, and their number is
constantly growing, it is very important in both theoretical and applied aspects to determine the main strategies and tactics
of their translation.

Key words: dental discourse, abbreviation, diachrony, qualitative composition of abbreviations, quantitative composi-
tion of abbreviations.
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I[ocTtanoBka mnpoGiaemu. MoBa SK CyCIiJIbHE
SIBUIIIE BiIJ3EPKAITIOE Pi3HI COIlialbHI TpaHcopMma-
mii, i, BIATIOBIAHO, aanTye CBOI pecypcu Iuist 3a0e3-
MedeHHsT sKicHOI Oe3mepebiiiHoi KomyHikamii [1].
JuHami3M cyyacHOro HOCTiHAYCTPiaJbHOTO, OCTe-
KOHOMIYHOTO CYCHIJIBCTBa BiOOpa)kaeThCsl B MOBI,
HacamIlepesi y TparHeHHI MepeiaTH MaKCUMallbHY
KUTBKICTh iH(MOpMAaIii 3a MiHIMaJIBHHA 9ac, TOOTO
yepe3 TeHACHIII 10 eKOHOMIii MOBJIEHHEBHX 3yCHJIb,
MOBJICHHEBOTO 4acy Ta €KOHOMii MOBHHUX 3aco0iB.
3akoH eKOHOMii B MOBI i€ yHpoJOBX Yci€i icTo-
pii ii po3BHTKY, Mae pi3HiI MPUYUHH Ta Pi3HI Mexa-
Hi3MH BTUTeHHA. Ha mymMKy MOBO3HAaBIIB, 30Kpema
.M. Kybumko, H.K. Maxmynosoi, }0.A. 3amHoro,
C.M. €mnikeeoi, O.1. lynes, D. Crystal, P. Niyogi,
HUHIIIHE 301JbIICHHS CKOPOYEHb, SIKE IPOCTEXY-
€TBCS HAa PI3HUX MOBHHUX DIBHSX Yy PI3HHX MOBaXx,
3YMOBJICHE 3HAYHMM 3POCTaHHIM TIOTOKY iH(Op-
Marlii, HOBUX 3HaHb Yy PI3HHX TalIy3iX AiSUTBHOCTI
JIOAVHY, CYTTEBUM IIOJIIIIICHHSAM PIiBHS T'pPaMoOT-
HOCTi, MOLIMPEHHSM MAacoBOi KYJIBTYpH, HOSBOIO
HOBHX 3ac00iB MacoBOi KOMyHiKaii [2—8].

Bitum3nsaHi Ta 3apyOikHI HayKOBII OTHOCTaifHi
B JYMIIi PO Te, IO OJHIEI0 3 HAHIOMITHIIIUX PUC,
KOTpa Halyira 3HAaY€HOTO MOMMPEHHS ¥ XX CTONITTI
i IpomoBKye po3BuBarucs y XXI cT. B aHDITIHACHKIH
MOBi, € TEHIIEHIliSl 10 CKOpOYEeHb K y (opmalb-
HOMY, Tak 1 B HedopmanmbHOMYy pericTpax [8—13].
Lle Hacammepen CTOCYETBCS JIEKCUYHUX CKOPOUECHbD,
MIpeJICTaBIEHUX YCiUeHHAMU (rehab — rehabilitation,
lab — laboratory, tooth prep — preparation, scrip —
prescription), abpesiarypamu (SMS — short message
service, ASAP — as soon as possible, BBF — best
friend forever), Teneckonizmamu (cyborg — cybernetic
organism, hi-res — high resolution), rpadiyHUMH CKO-
pouenusmu (LSR — later; IC — I see). ToO6To oueBU-
HOIO € TToTpeda B 3ac00ax, 3MaTHUX MTepeaaTH MaKCH-
MaJbHY KiJIBKICTh iHPOpMAIii 32 MiHIMaIBHUHN Yac.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb I myOJikamii.
[Mutanns xoHaeHcamii Ta Kommpecii iHdopmarii
3aJMIIAIOTECS HAHOUIBI pPENIEBAHTHUMH JJISI MOB-
JIHHS] HayKOBO-TE€XHIYHHUX Taly3ed 4epe3 CTPIMKY
[0SBY HOBUX 3HaHb. Tak, MiIpaxoBaHO, IO dYac
MIOJIBOEHHST MENWYHHUX 3HaHb Ha 1950 pik crano-
BuB 50 pokiB, Ha 1980 pik — 7 pokiB; Ha 2010 pik —
3,5 poku [14, c. 56]. Sk HacHiIOK, BUHUKAE TOCTPa
HEOOXIIHICTL HE JHINE HAa3MBAaTH HOBITHI ITOHSATTS,
ajie ¥ po3IUPIOBATH JIEPUBAITIHI MOMIITMBOCT1 HasIB-
HUX HallMEHYBaHb, ITyKaTH OLTBII ONTHMAaIbHI KOM-
MaKTHI crocoOu rmepenadi 3HAYHUX 00CsTiB iHOP-
Marii. Cepen HalmoOmMpPEHIUX CIOCO0iB KoMIpecii
iHpOopMaIii, TOOTO MiAMOPAAKOBAHOTO 3aKOHAM MOB-
HOI EKOHOMIii, BUMOTaM J>XaHPY Ta OCOOJIHBOCTSAM
iHQOpMAaIIITHOTO HOCISI CHpPOIIEHHS B TIPOIECi

00poOKH 200 CTBOPEHHS TEKCTy HOTO TOBEPXHEBOI
CTPYKTYpH, € abpeBiarisl.

SBume aOpesianii sSK Mpolec BTOPHUHHOI HOMi-
Hamii i aOpeBiaTypa SK 3HaK 3HaKa 3aBXAU IIepe-
OyBann y ¢GoKycCi JOCHIAHUIBKUX IHTEPECiB MOBO3-
HaBiiB. Tak, A. Maprine, I. Ilayns, T.K. Lund,
I Iibaxamsim, H. AnexceeBa, B. Bopucor mocii-
JOKYBall TPUYMHM BHUHUKHEHHS Ta 3HAYHOTO
nommpenHs: abpesianii. CTpyKTypHi Ta ceMmaH-
TUYHI XapaKTepUCTUKW a0peBiaTyp BHCBITIIOBAIN
y cBoix mparsax B.A. bensesa [15], O.M. Kocrepina
[16], O.I. ITaBnosa [11], A.Il. IllanoBanora [17],
JLIO. 3yboBa [18, c. 44], A. Kpeuman [19], R. Goel
Ta criBaBTopH [13]; cTriticTiyHy Ta QyHKIIOHAIBHY
cnerudiky abpeBiaTyp B aHIIHCHKINA MOBI BUBUAIH
C.M. EHnikeena [5], O.A. biprokosa [9], P. Niyogi
[8]. YUumano poOiT mpucBIYeHO mporiecaM adpeBia-
1ii Ta 0COONMBOCTSIM BXKHBaHHS abpemiaTyp y mpo-
¢eciiiHuX AUCKypcax, 30KpeMa, EKOHOMIKH 1 Oi3Hecy
(I. MimuHceka, [20]), mac-menia (I. Kapamwuinera
[21], Androutsopoulos [22]), cdhepu KOMIT FOTEPHUX
texHonorii ta [arepuery (bapinosa [23], 3t00iHa
[10], Crystal [7]), megumuan (JI. 3amorouna [24],
A. Kyxkapina [25], A. Kpeuman [19], Liu [26]).
Opnak Maibke BIICYTHI JOCHIJDKEHHS TEpMiHOT-
BOpUMX MpOIECiB 1 aOpesiamii, 30kpeMa B Tamysi
cromarojiorii. CydacHuiél mnpodeciiHul TUCKYpC
CTOMATOJIOTIi — TIe CKJIaJHUNA KOMYHIKaTUBHHMA IPO-
CTIp, KW «BiIOWBae CKIIAIHY B3a€EMOI0 0araThox
(byHIaMeHTalNbHUX Tally3ed 3HaHHS Ta TNPAaKTUKH,
pi3HHX coliaJbHUX 1HCTUTYTIB, a came Hayku, 0i3-
HECY, PO3BUTKY MacoBO-iHQOpMamiiHOI KOMYHi-
KaIlii, Moe€JHye KOTHITHBHI Ta KOMYHIKaTHBHI KOH-
BEHIN{ Pi3HUX IHUCKYPCiB, 1 CTBOPIOETHCS 3 METOIO
KOHIIENTyami3alii, 30epeXeHHd Ta TOIIHPEHHS
3HaHb, MPoQeCifHNX yMiHb Ta HABHYOK, CIPSIMOBA-
HUX Ha 3a0e3MeueHHs CTOMATOJIOTIYHOTO Ta 3arajib-
HOTO 31I0pOB’st JropuHu» [27, ¢. 175]. Huni croma-
TOJIOTiSl IEMOHCTPYE HAJ3BUYANHHMIA TEMIT PO3BUTKY
Ta HEWMOBIpHI BHWCOKOTEXHOJIOTIYHI JOCSITHEHHS
[28], i, oueBHmHO, IIi 3MIHM 3HAXOOATH BTIJICHHS
B ii TepmiHOIOTiYHOMY anapari. OTxe, MeTa 3anpo-
MOHOBAaHOTO JOCITI/KEHHSI — 3°siCyBaTH TEHACHIIT
HIO/I0 BXXKMBaHHS aOpeBiaTyp B aHIJIOMOBHOMY JTHC-
Kypci cTomarojorii, BHSBHTH Ta IMPOaHATi3yBaTH
3MIHU IXHIX CTPYKTyp THIIB, SKICHUX XapaKTepHC-
THK Ta TONIMPEHOCTI B JiaXpOHIYHOMY aCIIeKTi.
O0’ekT moCHipKEeHHS — sABUIIE aOpeBiallii B TeKcTax
OpUTIHAJILHUX HAyKOBHMX JOCHIJHUILKUX CTareH,
SKI BU3HAaHI OCHOBHHMH XKaHPAMH CY4acHOI HayKH,
«that master narrative of our time (IpOBi1THOIO OTIO-
BiHOIO (hOpMOIO Hamoro dacy) 3a S. Montgomery
[29]; mpemmeT mocmimKeHHST — KIIBKICHUHM Ta sKic-
HUH ckiax aOpesiaTyp. MarepianoMm IOCIHiIKeHHS
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CIIyI'yBaJIi TPH HAYKOBI CTATTi, IPUOIU3HO OIHAKOBI
3a 00CATOM Ta OMyOJiKOBaHI 3 YaCOBHM iHTEPBAIOM
y 50 pokiB: Prosthetic Dentistry: The Public Health
Aspect (1922), Survival of human dental plaque
flora in various transport media (1972), Endodontic
applications of 3D printing (2018). 115 po3Biixa BUKO-
HaHa B paMKaX TPaIUIIfHOI CHCTEMHO-CTPYKTYpPHOT
HapagurMy; METONOJIOTisl IOCIHIIKeHHS BKJIIOYaia
JHTBICTHYHE CMIOCTEPEKEHHS, CTPYKTYPHHIA METO[I,
SIKUI OXOILTIOE KOMIIOHEHTHHH, MOp(EeMHUH, CIIOBO-
TBipHUH, TpaHchopMaLiiHUI aHAai3, aHaJi3 CJIOB-
HUKOBHX JCQIHIIi, OMUCOBUNA METOJ, BUKOPUCTA-
HUH TSI CHCTeMAaTH3allil Ta MOPIBHAHHSA OTPUMAHNX
JAaHUX, CJIEMEHTH KIJTbKICHOTO TiApaxyHKY.

Bukiax ocHoBHOro MatepiaJjy. € pi3Hi migxoau
10 BU3Ha4YeHHs aOpeBiawii Ta aOpeBiaTtypw, sKi Bif-
J3€PKaJIOI0Th PO3MAITTS MOBO3HABYMX MapajnurM
y JIOCJIIJKeHHI MOBH. 3arajioM OiIbIIiCTh JOCITIIHHU-
KiB CYTOJIOCHI B TIyMa4eHHI aOpeBiallii SK mporecy
BTOPHMHHOI Komuikariii, 3a sKoi BilOyBa€eThCSA 3aMi-
meHHs (TIeBHE CKOPOYCHHS) OJHi€i MarepiaibHOT
¢opmu iHImOIO. AOpeBiaTypa BXOOUTh Yy CTPYKTYPY
3HAaKOBOTO KOMIUIEKCY: abpeBiaTypa — MpPOTOTHN —
JIEHOTAT AK OJWH i3 HOro eneMeHTiB. Bimmosigmo,
abpeBiaTypHi 3HaKH — I1¢ YMOBHI 3HAKA CKOPOUCHHUX
OTIOPHUX CIIiB YM CIIOBOCITONy4YeHb. Y 3alpOITOHOBA-
HOMY JIOCITi/PKEHHI a0peBiaTypH TPaKTyeMO B IIUPO-
KOMY PO3YMiHHI SIK TIOX1JIHi CJIOBa, YTBOPEHI 3 TIOYaT-
KOBHX 3BYKIiB, Ha3B ITOYaTKOBHX JIITEP Y OYATKOBUX
YacTUH CJIB, CIOBOCIIONYYCHb YH ()PA30BUX TEpPMi-
HiB, Ha OCHOBI SIKHX YTBOPIOETHCS CKOPOUCHHS.

YIpomoBX OCTaHHBOTO CTONITTS aOpeBiarist
HaOysa 3HaYHOrO MOMIMPEHHS B Pi3HUX MOBAax: TakK,
O. €cniepcen Ha noyatky 40-xX poKiB MHHYJIOTO CTO-

JITTS TIKPECTIOBAB, IO «CKOPOYCHHS MAIOTh ITapa-
JIeNi B iHIIMX MOBaX, alie HiJle BOHU HE € HACTLIbKU
YHUCICHHUMH, K Y Cy4acHid aHIIiHCBKIH MOBI»
[30, c. 550-551]; y mam wac M.A. SlpmamieBuy BKa-
3y€ Ha CYTTE€BE 3POCTaHHS KUIBKOCTi abpesiaTyp
Ta YaCTOTHOCTI iX BKMBAaHHS B €BPONEHCHKIX MOBax
[12, c. 6], O.C. bapinoBa 3a3Hadae, MO0 CKOPOYCHI
OJIMHHIII CTAHOBIATH Mpubmn3HO 18% Bix CIIOBHUKO-
BOTO CKJIaay OyIlb-sKOi Cy4acHOT €BPOIEHCHKOI MOBH
1 3aliMaroTh JIpyre Miclie 3a HOMYJISIPHICTIO B KJIACH-
(ikamii croBoTBOpUMX criocodiB [23, ¢. 12].

V nocmimKyBaHHX TEKCTaX aOpeBiaTypH CTaHOB-
JSTH TOCUTH HE3HAYHY 4acTKy (nuB. Tabm. 1); mopis-
HSHHS iXHBOI KIJTBKOCTI B JiaXpOHIYHOMY acCIIeKTi
MiATBEPIKYE TEHACHLIIO 1O 3pPOCTaHHS, MPH-
YoMy BapTO 3a3HAYUTH, MO0 OCOOJIMBO BIIYYTHUM,
y JIeB’ATh pa3iB, OyJi0 30UIbIICHHS KiIbKOCTI aOpeBi-
aTyp 3a 9acoBHH Bizpizok 3 1922 mo 1972 pik.

AOpeBiariiiHi CKOpOYeHHSI — SIBUIE HEOMHO3-
HayHe, OararorpaHHe 1 O TMEBHOI MipH yMOBHE,
TOMy THMTaHHS kiacudikamii adpeBiaTyp He BTpa-
4ya€e CBOEI aKkTyaIbHOCTI. Tak, yKpaiHChKI MOBO3-
Hapmi JI.O. Bakapmiok ta C.€. IlaHIIb0 BHOUISIOTH
11 cTpykrypaux tumiB abpesiatyp [31, c. 17-20];
mo 6 tuniB BusBwIM J. Berman [32, ¢. 349], mocmi-
JUBILIM OCHOBHI >KaHpOBI ()OPMH MEAMYHOTO JIHUC-
Kypcy, Ta H. Yu 3i cniBaBTOpamu, mpoaHasizyBaBIIn
Cy4acHi aHIJIOMOBHI OiomenuyHi crarti [33, ¢. 267];
CKJIaJIHy 0araTOKOMIOHEHTHY KiIacu(iKaiiio CTPyK-
TypHUX THIIIB TEPMIHOJOTIYHUX CKOpOYEHb IMIpO-
nonytots B.II. Koposymkin Tta C.A. Koctpybina
[34, c. 96]. TpanuniiiHo y BITYM3HSHOMY Ta 3apy-
O1>KHOMY MOBO3HABCTBi BHIUIAIOTH 5 CTPYKTYpHHUX
TUMIB a0peBialiiHUX CcKopoucHb [4; 16; 26; 36].

Taomuusg 1

KinbkicHuii ckaag abpeBiaTyp y TekcTax aHINIOMOBHUX HAYKOBMX MyOJIikauiii 3i cromaroJiorii
B IiaXpOHIYHOMY acneKTi

Ne Hasea crarti Pixc ny6aixanii 3ara:111>}la KiabKicTh KlﬂbKlgTL a6pemaoTyp
cJiB y crarTi (n) (n) Ta ix yactka (%)
1. |Endodontic applications of 3D printing 2018 4534 319 (7%)
2 Surylval of human deptal plaque flora in 1972 3474 126 (3,6%)
various transport media
3. |Prosthetic Dentistry 1922 2450 14 (0,4%)
Tabmur 2

CTpyKTypHi TUIIH a0peBiaTyp y TeKCTax aHIVIOMOBHHMX HAYKOBHX My0Jrikaiiii 3i cromarosorii
B 1iaXpOHIYHOMY acHeKTi

CrpyktypHi Tunu | Preventive Dentistry | Survival of human dental plaque flora | Endodontic applications
aOpesiaTyp (1922) in various transport media (1972) of 3D printing (2018)
AKpOHIMH - - 14,9% (n=47)
AndasiTHi - 60% (n=75) 35,76% (n=113)
Cknagni - 1,6% (n=2) 11% (n=35)
I'padiuni 75% (n=12) 28,6% (n=36) 27,3% (n=87)
JlatnHCHKI 25% (n=4) 10,32% (n=13) 10,7% (n=34)
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VY 1upoMy IOCTiIKEHH]I MOCTYTOBYEMOCH Kitacudika-
miero ykpaiHcpkoro mososHaBis J[.I. KBecenesuua,
BIANOBIAHO 10 sKOi aOpeBiarypu OyBalOTh I SITU
BUiB: 1) akpoHimMH: abpeBiaTypa, IO CKIAJAEThCsS
3 IMOYATKOBUX JIiTep a00 3BYKiB CIIiB TBIPHOTO CIIOBO-
cnosryueHHs; 2) andasitHi abpeBiarypu; 3) 3MimraHi
aOpeBiaTypu, HalJacTilie J0 HHX Hajexarb adpe-
BiaTypH, A€ mepiia 4yacTuHa — 1e OykBa abo 1udpa,
a iHma — cioBo; 4) rpadiuHi abpeBiaTyp — TUI CKO-
pOYeHb, SIKI BKUBAIOTHCS JIUIIE T/ 9ac HAITMCAHHS;
5) matuHCHKI abpeBiatypu [36].

AHani3z alOpeBiaTyp y TEKCTaX aHIIIOMOBHUX
HayKOBUX CTaTeH 31 CTOMATONOTii B JIaXpOHIYHOMY
ACTEKTi IPOIEMOHCTPYBAB HE JIUIIIE iXHE KiIbKiCHE
301IBLICHHS, a W 3pOCTalody YIPOJIOBXK CTa POKiB
CTPYKTYypHY auBepcudikarito (tabdm. 2).

Axmo y 20-11 pp. XX cromitra ue Oynu Jiumie
rpadivHi Ta abpeBiaTypH JaTHHCHKOTO MOXOKCHHSI
B MaJIiil KUTBKOCTI, TO 3 INTHHOM Yacy JOmajucs ajnda-
BiTHI aOpeBiaTypH, sIKi 1 CTaJlH MepeBakaTH, a 4acTKa
JIATUHI3MIB, HABIAKK, 3MEHIIMIACs. 3a nepion 3 1972
1o 2018 pp. BkuBaHHA rpadivHIX Ta JATHHCHKUAX CKO-
POYECHD 3ANUIIUIIOCS Maike HE3MIHHHM, a KiNbKICTb
CKJIaHHUX abpeBiaTyp cyTTeBO3pocia. CyyacHi HAyKOBI
BHIAaHHS MICTATh YCi II’ATh CTPYKTYPHHUX THIIB a0Ope-
BiaTyp, 110, Ha HaIly TYMKY, CIIpHYMHEHE HacamIiepen
Mo3aMOBHMMM 4uWHHMKamu. Hanpuknan: However,
the presence of SH-containing compounds, such as
thioglycollic acid (0.05%) and cysteine (0.05%), could
neutralize the bacteriostatic effect of the mercurials in
the medium, thereby allowing growth to occur. <...>.
3D printing provides utility in several scenarios
where SM is incapable or impractical. <..> In
contrast to the medical CT voxel, where axial height is
determined by slice thickness, the CBCT voxel is cubic,
allowing for higher resolution and more accurate
measurements in multiple planes [37, c. 1005]/ Mdéller
(19) introduced a transport medium (VMG I1), which
he considered superior for demonstrating streptococci
and anaerobic nonsporulating bacteria in endodontic
sample [38, c. 638].

3a cTyneHeM MOIIMPEHHS PO3PI3HAIOTh 3arajJbHO-
MPUAHATI CKOPOYEHHS, KI (QYHKIIOHYIOTh Y Pi3HUX
chepax HAayKd 1 TEXHIKH Ta 3pO3yMiJi HIMPOKOMY
3araiy, CHellialbHi CKOPOUYEHHS, IO BXKHBAIOTHCS
B MEBHIM cdepi 1 3po3ymini crienianictam wiei chepu
0e3 moTpebu B iX MEKOMyBaHHI, Ta 1HAWBITyalbHI
(BUHATKOBI, KOHTEKCTHi) CKOPOYEHHS, SKi CTBOPIO-
IOTBCSI B M@XXaxX OZHOTO TEKCTY aBTOPOM a00 BHIaB-
1eM, o0 YHUKHYTH TTOBTOPEHHS IOBTUX HA3B Ta JUIs
€KOHOMIi MicCIIsl, 1 MatOTh BHYTPINTHHOTEKCTOBE, JO-
YH MiCIAATEKCTOBE Po3’sscHeHHs [39].

JlatmHCBKI abpeBiaTypw, BHSABICHI B JOCHI-
JDKYBaHMX TEKCTax, 3[COUTBIIOr0 HaIeXaTh J0
TPyl 3arajJbHONPUMHATUX abpeBiaTyp, HampH-

knan: Roentgen-ray examination should be made as
suggested above; i.e., whether the fracture is involved
by position of the teeth or tooth roots and, secondly,
the position of the fragmens [40, ¢. 199]. In an article
and case series, van der Meer et al. (2016a) acquired
digital impressions and CBCT scans [37, c. 1007].
Since EDTA acts as a chelating agent, its incorporation
into RTF was useful for binding divalent cations, such
as Ca2+, which are present in high concentration in
plaque and contribute to the aggregation of plaque
bacteria [38, c. 643]. They found a marked decrease,
i.e. 1 to 2 log. in the recovery of bacteria after their
storage... [38, c. 638]. For the collection of samples,
all transport media were dispensed in 10-ml samples
in 18 by 150 mm test tubes |38, c. 639]. This medium
was filter-sterilized by using a membrane filter (0.22-
um pore size) [38, c. 639]. BinbwicTs pO3MIAHYTUX
BUTIAJIKIB — 11 TpadivyHi CKOPOUCHHS HA TIO3HAYCHHS
OJMHHIIb BUMIPIOBAHHS; TAKOXK YUMAIIOIO € KLTBKICTh
3araJibHOBIZJOMHUX CKOPOUEHb (POPMABHOTO PETICTPY
THIY i.e., e.g., et al., etc.

CrientianpHi  abpeBiaTypu, [Ki He MOTPeOYyrOTH
JeKOMyBaHHs Ui (axiBLiB y Tamxy3i CTOMATOJOrii,
NPE/ICTABICH] TMOOJAWHOKHMHU TIPUKIAJIaMU  JIUIIC
y crartsix 3a 1972 ta 2018 poku: Gastrin et al. (9)
investigated the effect of storage of various clinically
important pathogenic bacteria in VMG 1V medium,
Stuart medium as modified by Ringertz (21), and SBL
medium [38, c. 638]. CAD / CAM applications
emerged in the 1960s and 1970s, first employed by
large aerospace and automotive companies. < ...>
These systems direct the exposure path of a UV laser
onto the surface of a vat of photosensitive resin
[37, c. 1005]. HafinommpeHimmMu X € 1HIUBITY-
anbHi (KOHTEKCTHI CKOPOYEHHs), SIKi, MpPOTE, TEX
BJIACTHBI TiIBKH ITyOmiKkarisM 3a 1972 ta 2018 pp.:
In the present study, a balanced mineral salt solution
(4) poised with dithiothreitol (DTT), and containing
sodium ethylene diaminetetraacetate (EDTA) was
evaluated [38, c. 639]. Dental applications of 3D
printing adopt one or more of the following common
technical type classifications: stereolithography
apparatus (SLA), fused deposition modelling (FDM),
MultiJet printing (MJP), PolyJet printing, ColorJet
printing (CJP), digital light processing (DLP)
and selective laser sintering (SLS) also known as
selective laser melting (SLM) [37, c. 1005].

AHani3 3wmicty aOpeBiaTyp Yy HIOCIHIKyBa-
HUX TEKCTaxX JIO3BOJIMB PO3MOAUINTH iX 332 CeMaH-
TUYHUMM  TUnamMu. Tak,  HaWYKMCEIbHIIIUMH
BUSBHIHNCS aOpeBiaTypu Ha TO3HAYEHHS XiMid-
HUX, OIOXIMIYHMX CIIOJIyK Ta JIKapChKUX 3aco-
0iB (EDTA (Ethylenediaminetetraacetic acid),
DTT (Dithiothreitol), BBL(benzimidazole
benzophenanthroline), RTF (reduced transport fluid),
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Ca (calcium), H (hidrohen) y crarti 3a 1972 p. Ta Ha
MO3HAYEHHSI JIIKYBAIGHUX YH JIarHOCTHYHHX MPO-
uenyp (X-ray, EMS — endodontic microsurgery,
CBCT — Cone beam computer tomography) i Tex-
HoJoTii 00poOku MatepianiB (DLP — digital light
processing, SLS — selective laser sintering, SLM —
selective laser melting) crarri 3a 2018 pik, Hamnpu-
xian: The addition of very low concentrations
of EDTA (0.001 M) to RTF appears to promote
a more uniform dispersion of bacterial cells
[38, c. 643]. In an article and case series, van der
Meer et al. (2016a) acquired digital impressions
and CBCT scans;, CAD software merged digital
impression files with CBCT DICOM data to form
a STL file containing boney architecture for teeth in
pulp canal obliteration-affected maxillary incisors
[37,c.1011]. TTepeBarkaHHs IIMX CEMAaHTHYHUX TUITIB
CBIIYUTH TIPO T€, 110, PO3BUBAIOYNCH, CTOMATOJIOTIS
B3a€EMOJIISIIA 3 HU3KOIO MPUPOJHUIHX Ta THKEHEPHO-
TEeXHIYHHUX HayK, a HUHI CTUPAETHCS Ha HOBITHI TOCSAT-
HEHHS Marepialio3HaBCTBa, oNTHKH, IT-TexHomoriit
Ta OioMmeauuuHu. TepMiHU ITUX rany3ei 31e0UThIIoro
€ CKJIQJIHUMU, CKJIaJIAI0ThCS 3 [IOHA/T IBOX CJIIB 1 TOTpe-
OylOTh BUKOPUCTAHHS BIAMOBIIHUX CKOPOYCHB.

Jocuth mommpeHnMy B 000X CTaTTAX € abpesia-
TYpH, SKi MO3HAYAIOTh MiKpOOiONOTiYHI KaTeropii, —
XBOpPOOH, CIIPUYMHEHI MiKpoopraHizmMam#, iXx 30ya-
HUKH, a TAKOX CKIaTHUKH Mikpodopu (TSST-1 —toxic
shock syndrome toxin -1, CNS — coagulase-negative
staphylococci, PSE — pyrogenic streptococcal
exotoxin) Ta OMWHUIIG 1 BEIMYUH BUMIpY (mm, ml, mg,
hr, %), nanpuknan: Differential counts of S. mutans
and S. sanguis were made on MM10 sucrose agar
[38, c. 641]. Mohmmed et al. (demonstrated growth
of E. faecalis biofilms on SLA materials comparable
to dentine [37, c. 1013]. The pH of this medium was
8 + 0.2 without adjustment, and it decreased to 7 in

48 hr in the anaerobic glove box atmosphere (85% N.,
10% H2, 5% C0) [38, c. 640]. Zehnder et al. (2016)
and Connert et al. (2017) also found small deviations
from the intended access (0.12—0.34 mm at the tip
of the bur) and a mean angular deviation of less
than 2 [37, c. 1010]. AGpeBiaTypu IIMX CEMaHTUIHUX
TUIIB 3arajioM € THUIIOBUMH ISl Cy4aCHHX OpHIi-
HAJBHUAX JTOCIITHUIBKUX CTaTei 31 CTOMATOJIOT 1.
BucnoBku. OTxke, IOCHiIKEHHsS aOpeiaryp
y TEKCTaX aHIJIOMOBHUX HAayKOBHX CTaTreu 3i CTo-
Marosiorii B AiaXpOHIYHOMY acHeKTi MpPOIEMOH-
CTPYBaJI0O HE JIMIIE IXHE KIJIbKICHE 30UIbIICHHS,
a ¥ 3pocTarpdy YIPOIOBXK CTa POKIB CTPYKTYpPHY
nuBepcudikarito. Ile ciayrye miaTBepIKeHHSIM
3aranbHOl TEHJEHIT mono kommpecii iHpopmarii,
TOOTO MiMOPSIKOBAHOTO 3aKOHAM MOBHO1T €KOHOMIT
CIIPOIICHHS B ITpolieci 00poOKu a00 CTBOPEHHS TEK-
CTy MOro mnoBepxHEBOI CTpyKTypH. llepeBaxaHHs
CeMaHTUYHUX THUITIB abpeBiaTyp Ha MO3HAYCHHS
0i0XIMIYHUX CTOJYK Ta JIKapChKHUX 3ac00iB, JiKY-
BaJlbHUX YH JIIarHOCTUYHHX Ta TEXHOIIOT1# 00poOKH
MaTepialliB CBITYUTHh PO TE, 110, PO3BUBAIOYUCH,
CTOMATOJIOTIST B3a€MOJisIa 3 HU3KOK MPUPOHU-
YUX Ta IHKCHEPHO-TEXHIYHHUX HayK, a HUHI CIHpa-
€ThCS Ha HOBITHI JOCATHCHHS MaTrepialo3HABCTBA,
onrtuku, IT-rexHonorii ra 0loMeIUIIMHU, 8 OCKIIBLKH
TEPMIHU NHX Traiy3eidl 37e0iIbIIoro € CKIaTHUMU,
BUHUKA€E MOTpeba B OiJbII KOMITAKTHUX CHOCO0aX
nepeaadyi 3HauHUX O0CITiB iHQOpMAaIii, 10 TOTO XK
abpeBiaTypu yMOXKIIMBIIOIOTH PO3IIUPEHHS 1epUBa-
IMIHIX MOXJTMBOCTCH HasIBHUX HaWMCHYBaHb.
Ockinbku abpeBiaTypH € HEeBiJl'€MHOIO JIEKCHY-
HOKO CKJIQJIOBOIO YACTHHOI HAayKOBOTO Ta mpode-
CIIHOTO ITUCKYpCiB, MPUYOMY iX KiNBbKICTh MOCTIHHO
3pOCTa€, TOMy JOCUTh BAXKJIMBHM SIK Y TEOPETHY-
HOMY, TaK i B MPUKIATHOMY aCIIEKTi € BU3HAUYCHHS
OCHOBHHUX CTpATeTii i TAaKTHK IX MepeKIady.
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Y cTaTTi BUCBITNIEHO pe3ynbTaTy Nepeknagaubkoro aHanisy aHrmoMOBHUX CTUMNICTUYHO MApPKOBaHMX NIEKCUYHUX OfM-
HULb, BUOKPEMJIEHMX LUMNSIXOM [OBINbHOT BUBIpKM 3 nekcukorpadivyHux mxepen, IHTepHeT-pecypciB, IHTEPHET-KYpHanIB,
HayKOBO-NONyNspHOI NitepaTypu. 3asHa4eHo, Lo BINCbKOBa (haxoBa MOBA, XapaKTEPU3YHUNCh YiTKICTIO Ta NTaKOHIYHICTIO,
CTaHOBWTb KOMMIEKCHE NOEHAHHS TakuMX CKMAaAHWUKIB, SIK BiINCbKOBO-NPUKIaAHA TEPMIHOMONiA Ta CTUMICTUYHO MapkoBaHa
NeKcuKa, SiKi 3a3HaloTb 6e3nepepBHOro PO3BUTKY M YOOCKOHANEHHS 3a paxyHOK NOSIBU HOBUX BiiCbKOBUX peanin i NOHATb.
CxapakTepusoBaHO CTUMICTUYHO MapKOBaHi NIEKCUYHI OQMHWLI y CKMadi BINACbKOBOI NEKCUKY (No-nepLue, Li NeKCeMU BUHU-
KatoTb 34e0inblioro 3-Momipk 0cob60oBOro cknagy 306pOMHUX CU @aHINOMOBHUX KPaiH i MEBHOK MIpOK € HE3PO3YMINTMMu
B MPOLIECi BUKOPUCTAHHS N03a MexamMu 36poNHUX CUsl, ane BOHW MOXYTb PO3LIMpoBaTH cdhepy CBOrO BXUBaHHS 3aBOSIKM
LUMPOKOMY fiana3oHy KOMYHiKaTUBHOI B3aEMOAIT B Cy4acHOMY iH(popmaLiiHOMy NpoCTopi; No-Apyre, BOHW BKIIOYaOTh
NEKCWYHI 0AMHWL PiI3HOMAHITHOrO eMOUIHOIO 3abapBneHHs; NO-TPETE, 3-MOMIXK LMX NIEKCUYHUX OAMHULE NEpeBaxarTb
NEeKCMKO-(hpaseonoriyHi o4nHULi, sIki He 3po3yMini abo mano 3po3ymini 4ns nogen, He NoB’A3aHMUX i3 BiNCbKOBOO ranys3ato.
OkpecneHo, Lo cknaj CTUMNICTUYHO MApPKOBAHOI BiNCLKOBOI NMEKCUKM MOMOBHIOETHCS 30€0iMNbLIOro LMASXOM CIIOBOTBOPY
(nekcmKko-ceMaHTUYHOro Ta MOPONOriYHOrO), YTBOPEHHSN CTiNKMX dhpaseonoriyHnx CroBocnonyyeHb. BignosigHo oo tuny
MOMOBHEHHS OOCMiMXYBaHOI NIeKcuku, AibpaHi 4ns nepeknagaubkoro aHanisy nekcemMm nogifieHo Ha yTBOpeHi mopdono-
rYHUM CNOCOBOM, YTBOPEHI NEKCUKO-CEMAHTUYHUM CNOCOOOM Ta dopa3eonoriyHi oguHuLi. BetaHoBneHo, Wwo HanbinbL
ONTUManbHUMK NPUROMaMmn 4N AOCArHEHHA aA4eKBaTHOCTI 1 eKBiBAaNEHTHOCTI Nepeknagy aHrmoMOBHOI CTUMICTUYHO Map-
KOBaHOI JIEKCMKM BilICbKOBOi Chepy € KanbKyBaHHS, TPaHCKOAYBaHHS, Miabip CNOBHMKOBOTO BiAMNOBIgHMKA, peMeTadopu-
3auis, gemetacopusallis, NorivYHUA PO3BUTOK NMOHATTA Ta ekcnikawis.

Knio4yoBi cnoBa: aHrnMomoBHa BiiCbKOBa fleKcyKa, BiiCbkoBa (haxoBa MOBa, BiICbKOBWI Nepeknag, CTUNICTUYHO Map-
KOBaHa JlekcuKa, NpuioMmn nepeknaay.

The article highlights the results of translation analysis of English stylistically marked lexical items, selected by random
sampling from lexicographic sources, Internet resources, online magazines, popular science literature. It is noted that
the military specialized language, characterized by clarity and conciseness, is a complex combination of such components
as military-applied terminology and stylistically marked vocabulary, which are constantly developing and improving due
to the emergence of new military realities and concepts. Stylistically marked lexical items in the military vocabulary are
considered (firstly, they arise mostly from the personnel of the armed forces of English-speaking countries, and they are

131



Bunyck 19. Tom 2

to some extent incomprehensible when they are used outside the armed forces, but they can expand their scope due to
the wide range of interactions in the modern information environment; secondly, they include lexical units of various emo-
tional colors; thirdly, among these lexical units, phraseological units dominate, and they are not comprehensible to people
not related to the military sphere. Itis outlined that the composition of stylistically marked military vocabulary is replenished
mainly by word formation (lexical-semantic and morphological), the formation of phraseological phraseological units. It is
established that the most optimal methods for achieving the adequacy and equivalence of translation of English stylistically
marked vocabulary of the military sphere are calque, transcoding, selection of vocabulary, remetaphorization, demetapho-

rization, logical development of the concept and explication.

Key words: English military vocabulary, military specialized language, military translation, stylistically marked vocabu-

lary, translation techniques.

ITocTtanoBka mpoGjaeMu. Y cydacHUX yMOBax
3arocTpeHHst 00HOBHX KOH(IIKTIB y CBIiTI Ha Tl
MOCTIMHOT OB HOBITHIX PO3p000K Y chepi 030po-
€HHsSI Ta CTpaTeriil 1 METOIB BeJICHHS OO BHMAarae
0e3nepepBHOTO OHOBJICHHS TEPMIHOJIOTTYHOIO BOKa-
Oymsipa 3317151 3a10BOJICHHS TIOTPEO BiFICHKOBOCITYXK-
OoBriB. Takok HWHI BIMCBHKOBA JICKCHKA TIEPECTa€
(bYyHKIIOHYBaTH TINBKH Yy BY3bKOCIIEI[iaIPHUX KOH-
TEKCTaX, BOHA HasBHA B IOBCAKIECHHOMY BXXUTKY
MOJITHKIB, )KYPHANICTIB, TUIJIOMATIB, a TAKOX Iepe-
CIYHMX JIFOICH 3aBASKH TI00ai3oBaHOMY iH(OpMa-
IHHOMY TIPOCTOPY, B TKOMY OIHA 3 OCHOBHHX POJICH
y TIOIIMpPEHHI iHpopMarlii HaIeKUTh 3ac00aM Maco-
Boi iH¢opmariii o BchoMmy cBity. Lle Bce cBoero uep-
rOI0 BUMAarae neaajl OuIblle JIHIBICTUYHUX IOCII-
JDKeHb cydyacHOi (paxoBoi MOBHM BiiicEKOBOI cdepH,
B rary3i BIHCHKOBOTO ITEPEKIIay B TOMY YHCII.

AHaJi3 ocTaHHIX IOCTiIKeHb i myOsikamiii.
Pi3Hi acriekTu BiiCHKOBOTO TIEepeKIaay € 00’ €KTaMu
JOCHIKeHb YKPaiHCBKUX 1 3apyOiKHHX MOBO3HAaB-
1iB, OB’ SI3aHUX 13 TEOPIi€I0 BIICHKOBOTO MEpeKIamLy
(B. bana6in, JI. Tonuapyk, b. [3ice, I1. banman,
II. Marrommra, H. Hemo6in, O. Hixkidopos,
H. Pomanenko i E. Illarapmuaosa, O. Comomsk,
E. Hlopwun, O. FOuxina, C. dH4yK Ta iH.), mparsax, gKi
BHCBITIIIOIOTh OCOOJNMBOCTI TEpeKIaay BiHCHKOBOI
nexcuku (JI. bonmapenxo, M. 3aitieBa, O. KosryH,
10. Kocmanpka, FO. TlonexaeB Ta in.). Ha gymky
B. bana6ina, BiiCbKOBUH TIEPEKIIa]] € CIICialbHUM
BHZIOM MOBHOI'O IOCEPEIHHUITBA, IO 3iMCHIOETHCS
B 30pOMHMX CcHIax i3 METOI0 peami3allii 3aBaaHb
JTIHTBICTHYHOTO 3a0e3neueHHs BiiicbK. YKpaiHCHKHI
JIOCITITHUK TaKOX BU3HAYA€ BIHCHKOBUH MEPEKIIA] K
«CTIeIiaNbHUN BHJ] MIKKYJIBTYPHOI JBOCTOPOHHBOT
1 TBOMOBHOI KOMYHiKaIlii, o Ma€ CBOIM 00’ €KTOM
TEKCTH BIWCHKOBOI TEMATHKHA 1 3OIHCHIOETHCSA
B 3BUYAHHMX Ta EKCTPEMAJIbHUX YMOBAX BiHCHKOBOI
CIIy’)kOU y BiliCBKOBO-IIONITHYHIH, BiHCHKOBO-TEX-
HIYHIH 1 BICHKOBO-CIIEIiaIbHUX cepax TisIbHOCTI
30pOMHMX CHUT 32 MOBHUM TIOCEPETHUIITBOM BiHCHKO-
BOTO Tepekmanaday [1, c. 12].

Huni  mpoGmemaruka  ¢axoBoi  BifiCBKOBOL
MOBH TaKOX JIOCHTh 4YacTO CTa€ 00’€KTOM JOCIi-
JDKEHHS BITYM3HSHUX 1 3apyObKHUX JIHTBICTIB,
SIKi BHBYAIOTh LUISIXW (OPMYBaHHS, TBOPEHHsS Bili-

CHKOBOI Jiekcukd Ta i1 cemanTuku ([x. Ammxeo,
A. Amnnpisnosa, [I. Bacunenxo, 1. JlutoBueHko,
B. Kongpamos, 1. Kouan, C. Kpaseup, T. [lanbko,
P. Cramtok, JI. Tkauona, JI. TypoBcrka Ta iH.), JiHT-
BICTUYHI Ta EKCTPATIHTBICTHYHI YMHHUKH (OpPMY-
BaHHS Ta (DYHKIIIOHYBaHHS BIHCHKOBOi TepMiHOIO-
rii (B. LeBuyk, T. MuxaiijeHko Ta iH.), TUTaHHSA
BU3HAYECHHSl BIMCHKOBOTO CJIGHTY Ta HOTO Iepe-
knaa (I Cynsunoscekuid, I1. [likcoH Ta iH.), KOTHi-
THBHI acmlekTH (YHKITIOHYBaHHS BIHCHKOBOI JICK-
cuku (I. Anppycsk, I. Byuwmna, JI. BenemmkroBa
Ta iH.) TOIO. YCi Il MUTaHHS MOCTIHHO MepeOyBalTh
y KoJIi iHTepeciB (axiBLUiB 13 JIHIBICTHKH Ta JOCi-
JOKYIOTBCS TM1JI PI3HUMH KyTaMHu.

IMocranoBka 3aBaanus. Mera crarti monsrae
Yy BHUCBITJICHHI pPE3yNbTaTiB IEepPEeKIadabKoro aHa-
73y aHIJIOMOBHUX CTHJIICTUYHO MAapKOBaHMX JI€K-
CHYHHUX OJUHHUIb, BAOKPEMJICHUX [IUIIXOM OBUTBHOT
BUOIpKM 3 JIeKCHKOrpadiuHUX JiKepel, [HTepHeT-
pecypciB, [HTepHET-)KypHATIB, HAYKOBO-TIOMYISPHOT
JiTeparypu.

Bukaan ocHoBHOro wmarepiaay. BiiicbkoBa
(haxoBa MOBa, XapaKTEPU3YKOUUCh YiTKICTIO Ta JIAKO-
HIYHICTIO, CTAHOBUTbH KOMILJIEKCHE TIOETHAHHS TaKHX
CKJIaJHHKIB, SIK BiliCHKOBO-TIPHKIIQJHA TEPMIiHOIO-
i Ta CTHJIICTUYHO MapKOBaHa JIEKCHKA, 1110 3a3Ha-
I0Th O€3MEPEePBHOIO PO3BUTKY M YIOCKOHAJECHHS 3a
pPaxXyHOK TIOSIBH HOBHX BIiCHKOBHX peaiiii i MOHATh
[10]. 3a3Buyaii CTHIICTUYHO MapKOBaHY BilICHKOBY
JIEKCUKY TOIUIAIOTE Ha PO3MOBHY JIEKCHKY, Bili-
CHKOBI HEOJIOTI3MHM Ta BIHCHKOBHUI ciieHT. OCTaHHIMH,
OXOILTIOIOUM Maike BCl cepu BIHCHKOBOT Jisiiib-
HOCTI, IPEJCTABICHUI JEKCUYHUMH OJUHULIIMH, SIKI
«MarTh SICKpaBe eMOIIHHO-OI[IHKOBEe 3a0apBIlIeHHS,
0 Big0OpaxaroTh BiWCHKOBHI MOOYT 1 peautii, 10
BUKOPHUCTOBYIOTbCS ~ 37€OINBIIOT0 y BiHCHKOBUX
KOJIaX, ajle BigoMI BCIM HOCISIM MOBH Ta BXXHBaHI
B IIpolieci KOMYHIKamii A eKCIpecuBHOI (pyHKIIT,
a He 3 METOI0 KOAyBaHHSI MOBI» [2, ¢. 34].

CTWUIICTUYHO MapKOBaHI JIEKCHYHI  OJUHHIIL
y CKIajai BIHCHKOBOI JIGKCHKH XapaKTepPH3YIOThCS
TUM, TIO:

— 1Ii JIEKCEMH BHHHUKAIOTH 3I€OUIBIIONO 3-IIOMIX
0co00BOTO CKJIAAy 30pOHHUX CHJI aHIIIOMOBHHUX
KpaiH 1 TIeBHOIO MipOI0 € HE3pO3YyMUIMMH y BHUKO-
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pHUCTaHHI 1032 MeXaMu 30pOMHMX CHII, aje BOHH
MOXYTh PO3IIUPIOBATH Cdepy CBOr0 BKHUBAHHSI
3aBISKH IMUPOKOMY Aiara3oHy KOMYHIKaTHBHOI B3a-
eMofii B cygyacHOMY iH(opMaIliitHOMy TTpoCTopi;

— BOHM BKJIFOUAIOTh JICKCHYHI OJMHHIII Pi3HOMA-
HITHOTO €MOLIIHHOTO 3a0apBIICHHS;

— 3-TIOMDK IIUX JICKCUYHUX OJMHHUIIL TepeBaXka-
FOTh JICKCHKO-()Pa3eOoIOTIUHI OAMHHUII, SKi HE 3pO3y-
MiJTi 200 Mato 3pO3yMiJIi IS JTFOZIeH, He TIOB’ I3aHUX
i3 BiiCEKOBOIO TalTy3to [5].

CkiiaJy CTHJIIICTHYHO MapKOBaHOI BIMCHKOBOL
JICKCUKHU TIOTIOBHIOETHCSI IIIJISIXOM CJIIOBOTBOPY (JIEK-
CHKO-CEMaHTUYHOTO (CIIOBa Ta CIIOBOCIIONYYEHHS,
YTBOPEHI MIIAXOM TEPEHECCHHsS 3HAYCHb: match
box — TpaHCIIOPTHO-JECAHTHUH IUIaHEP) Ta MOp-
(omoriyHoro (COBa Ta CIOBOCHOJYYECHHS, YTBO-
pEeHI TUIAXOM CIIOBOCKIAAaHHs, adikcallii, CKOpo-
YeHHsI, KOHBepCIi: gigadier general — reHepan, sKuii
MIOCTIIHO PO37a€ CTATHEHHS)), YTBOPEHHSA CTIHKHAX
(hpazeoNoOTiYHUX CIOBOCIIONYYEHD, @ TAKOK MUISIXOM
IHIITOMOBHHUX 3amo3u4eHb [3].

Marepiaiom qocCiiPKeHHS MOCTaB KOPITyC aHTIIO-
MOBHOI CTHJIICTHYHO MapKOBaHOi BiCHKOBOi JIEK-
CHKH, SIKHH Hamiuye 455 OquHHUIb, BHOKPEMIICHUX
IUSIXOM JOBUTHHOI BHOIPKH 3 JIEKCHKOTpadhidHUX
okepen, |HTepHeT-pecypciB, [HTepHET-)XypHaiB,
HAayKOBO-TIOMYJIAPHOI JIiTepaTypu.

[lin 4Yac nepeknafanbKoro aHali3y AaHIJIOMOB-
HUX CTWJIICTUYHO MAapKOBAaHUX OJIMHUIL BIHCHKO-
Boi chepy MM CIHUPAIMCA Ha 3araJlbHOMPUNHSATI
kimacudikarii mpuiiomiB mepekiaxy C. PomanoBoi
ta A. Kopanosoi [7], O. CeniBanoBoi [8; 9],
XK.-II. Bine Ta XK. HapOensue [4], T. JleBumpkoi
ta A. @itepmana [6]. BiamosigHo o 1ux kinacugika-
il BUSIBJICHO HAWOLIBII ONTUMAJIbHI IPUAOMH IS
TIOCSITHEHHS aJICKBAaTHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI IIepe-
KJIaTy aHTIIOMOBHOI CTHUIICTHYHO MapKOBaHOI JICK-
CUKHU BIHCBKOBOI raiysi, SK-0OT: KaJbKyBaHHS, TpaH-
CKOAyBaHHS, MiIOIp CIOBHHUKOBOTO BiIOBITHUKA,
pemetadopusaiiis, aemeradopusais [8, c. 463],
JIOTIYHUN PO3BHUTOK [4], ekcrumikaiist (OMHCOBUI
nepeknan). OcranHid, Ha aymMKky 3a T. JleBurpkoi
ta A. ditepmana [6] € CTHIIICTHIHHUM TpaHCPOpMa-
HiHHUM TIPUHOMOM TIEpeKIIady.

Jlo Toro *x 3 OISy HA THIT IOTIOBHEHHS CKJIaTy
CTHJIICTHYHO MapKOBaHOI JIEKCHKH, MH TOIUININ
aHaJli30BaHi JIEKCEMH Ha YTBOPEHi MOPQOIOTIYHUM
croco6om (34%), yTBOpeHi JIEKCHKO-CEMaHTUIHUM
ciocooom (41%) ta dpazeonoriuni onuHUI (25%).
[lepeiinemo mo anami3y Tpancdopmarlliii OKpeMo st
KOXKHOTO TUIY JOCIIDKYBaHUX JCKCHYHUX OIUHUIID
BIHCHKOBOI cepr i3 3a3HAYCHHSIM YaCTKU y BiCO-
TKOBOMY CIHIBBIJHOIIEHHI O CYMapHOTO MOKa3HUKa
3aCTOCOBaHUX Y AOCIIHKCHHI TpaHchopmarriii.

Bimomo, mo nexcu4HiI OJUHUIL, YTBOPEHI MOp-
¢onoriuanM crocoboM, € MoaudikaisIiMi Ha CJIO-
BOTBipHOMY piBHIi. [[uM mosicHIO€TECSI HEOOX1THICTh
aZIcKBaTHOI Mepejayi JEeKCeM 3 ypaxyBaHHSM 0CO-
omuBocTelt OynoBH Ta (popM Ti€l UM 1HIIOT JTEKCEMHU.
AHTJIOMOBHI BIWCBKOBI JIEKCEMH IIHOTO THITy CTa-
HOBJISITH 34% 3arallbHO1 KiTbKOCTI JTOCHIIKYBaHOTO
Marepiairy.

3-noMixk IpUIOMIB TMepeKiIagy YTBOPEHUX MOp-
($OIOTIYHUM CITOCOOOM JIEKCEM JIOMiHY€ eKCILTIKaIis
3 moKa3HUKOM 34% Big 00cATy BCiX €KCILTIKOBaHUX
OIMHHIB: geardo — HAAEKIMpOBaHWNA BiHCHKOBOC-
y»)00BeIb; commo — TeXHiKa 3B’s3KiBIiB. pyrum
3a YaCTOTHICTIO € MPUHAOM HaJaHHS CIIOBHUKOBOTO
BignoBinHuka (24%): cannibalize — poO3KypKyIUTH
(3HATH 3aI9acTUHY 3 HECTPABHOI TEXHIKM mepen ii
CIIMCaHHSM 13 METOIO [TOAAJIBIIOTO BUKOPUCTAHHS IS
PEMOHTY po0040i TeXHIKN); voluntold— noOpoBiabHO-
NPUMYCOBO (CTOCYETHCSI BUKOHAHHS PO3IOPSIKECHD
koMaHaupa). [IpuiioMm KanbKyBaHHS y BULIAJIKy YTBO-
peHux MOp(HOJIOTIYHUM CITIOCOOOM JIEKCEM CTAHOBUTh
13% Bim 3aragpHOTO OOCATY OMHHMIID, IIEPEKIIATICHUX
IIUITXOM 3aCTOCYBaHHS TaKOTO CI0co0y (digies — Tik-
CeJIbKA; counterinsurgency — IpUIYyLUICHHS BHYTPILI-
HiX 3aBOpy1IeHb). 9% aemeradopru30BaHUX ONUHHILID
NpUNanae Ha yTBOPEHI MOPQOJIOTiYHUM crnocoOoM
nekcemu (minesweeping — po3MinyBaHHs ). JloriuHui
PO3BHTOK TOHSTTS CIPAIIOBaB 13 ITOKA3HHUKOM
14% (screening — mackyBanHs). [Ipuitom TpaHCKOAY-
BaHHSA JJIs1 JIEKCEM BHUIIIEHA3BAaHOTO THITy CTAHOBHUTH
6%: medevac — MeneBak (MeIUUHa eBaKyallis opa-
HEHOTO TETIKONTEPOM).

bepyun mo yBarm BuIIE3a3HAuCHI IMOKa3HHKH,
MOKHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO €KCIUTIKAIliS € Hawi-
OlMBII PEKypEeHTHUM INPHHOMOM MEpeKIangy YTBO-
peHUuX MOpP(OJOriYHUM CIIOCOOOM AOCIHIIKYBaHUX
JIEKCUYHUX OAWHUIb, OCKIIBKH HaJa€ YiTKe ¥ po3-
TOpHYTE TOSICHEHHsI IS a0peBiaTyp 1 akpOHIMIB,
SKHMH TIPEJICTaBJICHa JICBOBA YacTKa PO3IVISIHYTOTO
Matepiamy. CIIOBHHUKOBI BIATIOBIIHHKH TEX CTa-
HOBJISITh 3HAYHYy YacTHHY BiJl 3arajbHOrO 0O0CHTy,
IO JOBOXUTH SCKPaBO BUPAKEHUH TEPMiHOJIOTiU-
HUH XapakTep BIHCHKOBOi JIeKCHKH. KanbKyBaHHS
Ta JIOTIYHUH PO3BUTOK TOHSTTS 3HAXOAATHCS Ha
MaiKe OHAKOBOMY PiBHI IS KX JiekceM. LlikaBum
1 IO TOTO X CIIpaBEIJINBUM (PaKTOM € IIJTKOBHTA Bif-
CYTHICTh pemMeTad)OpU30BaHUX OAMHUID, aJUKE LeH
NpUHOM OB Ti€EBHHA IS JIEKCEM, YTBOPEHHX JIEK-
CHKO-CEMaHTUYHUM CHOCOOOM, Yy BHIIAJIKY 3 MPOIIe-
caM¥ CEMaHTH3allil JIeKCeM.

VYTBOpEHi JICKCHKO-CEMaHTHIHHUM CIIOCOOOM JIEK-
CHYHI OAMHMLI CTaHOBIATH 41% mOCHIIHKYyBaHOTO
Marepiany Ta BimoOpakaroTh IUTy HHU3KY CTHIIIC-
TUYHUX OPUHOMIB, MOKIMKAHUX 3a0€3MEeYUTH eMO-
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LiAHICTE Ta EKCIPECHUBHICTh BICHKOBOI JIEKCHKH.
[epexian nuX OJMHUIL BUKIMKAE 3HAYHI TPYIHOII],
OCKIIBKM BHMAara€ TBOPYOTO MAXOAy Ta MaicTep-
HOTO BOJIOZiHHS cioBOM. lle enmHuMii TN JekceM,
JUIsL SIKOTO CHpAIfOBajld BCi 3a3HAuYCHi BHUIIE Iepe-
KJIaJa1bKi TpaHchopmartii.

Excrmikamiss yTBOpEHHX JIEKCHKO-CEMaHTHYHUM
crnocobom oamHUIE cTaHOBHUTH 30%, 10 € Tepeno-
BHM ITOKa3HUKOM /IS TIPUHAOMY OITMCOBOTO Tiepe-
KIIaay, TOPIBHAHO 3 IHIIMMH THIIAMU JIEKCEM:
double-digit midget — BiiCbKOBOCTYXOOBII, SIKUM
sanummnocs Menine 100 THIB 10 3aKiHYCHHS KOHTP-
akty; laco — OIliHKAa «HE3aJOBUIHLHO» 3a OOHOBI
TpeHyBaHHS BilicbkoBocTyxk00BIiB BIIC CIIIA. Ha
puiioM KajbKyBaHHA npunazgae 11% Big 3araapHOro
00Csry mepeKnageHuX TakuM NPUHOMOM OJUHHULb:
voice in the sky — ronoc y migHe6ecci (OrosomeHHs
B T'YYHOMOBeIIb); Stabbed — 3akonotuii (BUOpaHuii
KOMaHJTUPOM JIJIsl BUKOHAHHS OOHOBOTO 3aBJIaHHS).

CJIOBHMKOB1 BIAIIOBIJHUKM IIMX JIEKCEM CTa-
HOBIATH 21% 1 TakUM YHHOM MarOTh KiJlb-
KicHy TniepeBary HaJ iHIIUMH THIIAMH JIEKCEM:
amphibian — amghibiiino-0ecanmuuil mpancRoOpmHuLl
3aci6 (13 MOXKIJIMBICTIO TIepecyBaHHS BOJIOKO U CyXO-
nmonoM); guarded frequencies — dYactoTra pajioHa-
msay; locate — po3BigyBaTH.

[Ipuiiom memeradopuzanii 3 nokazHukom 19%
OO 1HIIMX NPUHAOMIB MEpeKiIany € MNPUHOMOM,
CIpSIMOBAaHMM CaMe€ Ha Iepefady yTBOPEHHX JICK-
CHKO-CEMaHTUYHUM CIIOCOOOM JiekceM MeTadopud-
HOTO Xapaktepy: bang-bang — BorHemanbHa 30pos;
dope on a rope — necauTHUKW, over the hill — nezep-
THp. 3% OOMHUIb, MEPEeKIaJCHUX LIUIIXOM peMeTa-
(dopuzaii, cCTaHOBIATH CEMaHTU4HI JiekceMu: back
on the block — 3ranana 6a0a, six niBkoto Oyia (3ycTpi-
yaTucs 3 JIpy3aMH, SKi Oyfu IIe 10 BCTYIy Ha Biid-
CBKOBY CiTyx0y). Ha omuHuIll, IepekianeHi iHCTpy-
MEHTOM JIOT14HOTO PO3BUTKY, npunanae 11%: a good
piece of gear — uynosuii cneuianict; kill box — 3a60-
pOHeHa 30Ha (TakTHKa BeieHHs 0010), a Ha TPaHCKO-
nyBaHHs — 5%: Jawa — J]xaBa (BifiCBKOBOCITYK00-
BEIIb, TUCIIOKOBAHUH Y ITyCTEIILHOMY PETiOHi).

TakuM 49UHOM, i3-TIOMIXK NMPUHAOMIB TEpeKIaTy
JIEKCUYHUX OJIMHHIIh BiHCHKOBOI CepH, YTBOPEHHUX
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUM CII0COOOM, PEKYypEHTHHMU
€ eKCILTIKAIlisg, CIIOBHUKOBI BiAMOBIIHUKH Ta JEMe-
Tadopuzallis, Mo MOSICHIOETLCS MPUPOIOI0 JICKCHY-
HUX OIMHHUII.

®pazeonoriyHi OAWHUII BIHCHKOBOI cdepu cTa-
HOBJIATH 25% mocnimkyBaHoro marepiany. [Ipuiiom
excrtikamii (23%) y BuUmagky asamizoBaHux (pa-
3€0JIOTIYHUX OAMHUIL 3yCTPIUaeThCs piamie, HixX
y paHime po3mISHYTHX THIB: Rocks and Shoals —
saxonu t npasuna BMC CIIIA; slick sleeve — MODSIK,

KU HE JOCITY)XHBCS IO OTPHUMAaHHS BiJ3HaK Ha
pykaBax ¢opmu; days and a wake-up — neBHHI
nepiof yacy /0 3aKiHYCHHS BIHCHKOBOI CiTy:kOu abo
10 niepebazyBaHHs. HaTomicTs KanbKyBaHHS y IpyIIi
aHTJIOMOBHUX (ppa3ecoIOTIYHUX ONWHHUID BIHCHKOBOI
cthepu (31%) 3HAUHO TIepeBaXkae HaJA TPyIIaMU ONU-
HUIIb, YTBOPEHHX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUM Ta MOp]o-
JoriyHuM criocobamu: blues buddies — npyxOann
B OJIAKUTHOMY (IIBOE BIMCHKOBOCIYXKOOBIIIB, SKi
NOKHJarTh 6a3y y popmi); Devil Dog — nec-4optsika
(BiticekoBoCTY)00Berb BMC CIIIA).

CIIOBHUKOBUX  BiAMOBIIHUKIB-(Pa3eoIOTIIHIX
OJTMHHIIb HapaxoByeThbes 19%, M0 MOPiBHIOE MOKa3-
HHUKOB1 MOP(OJIOTTUHUX JIEKCeM: approach schedule —
niaH nioxody decanmy; area denial — éedenHs 602HIO
Ha 3a6opony. 17% Bix 3arajibHOI KUIBKOCTI JeMeTa-
(hopHU30BaHNX OJMHMIIH TIPHITAIac€ Ha (Pa3eoIOTiuHI
nexcemu: forlorn hope — nioposodin wmypmoguKis;
buckle for your dust — 6ombapoysamu. [lpuiiom
pemeTadopusariii Haniuye Takox 10% Bix 3aranbHOT
KUIBKOCTI IIEPEKJIaJICHUX TAKUM CIIOCOOOM OJIUHMIIb:
first light — nepwi nieni. TpaHCKOIyBaHHS Ta JIOTiY-
HUN PO3BUTOK TIOHSATTS HE 3aCTOCOBYBAIUCS IS
nepexnany (pa3eoNoriYyHUX OAWHUIG, IO 3yMOB-
JICHO XapaKTEPUCTHUKAMU JIEKCEM IIbOTO THILY.

TakuMm yrHOM, (hpa3eosoriuHi JEKCEMH € JIKepe-
JIOM CTHJTICTUYHO 3a0apBJICHOT JICKCHKH, sIKa BUMArae
0COOIMBOTO TIAXOMy MU il mepenadi YKpaiHCHKOIO
MOBO0. CrocTepiraeTbCsi MIMPOKE 3aCTOCYBAHHS
MPUAOMY KaJbKYBaHHS, IO CIPOIIYE CHPUHHATTS
B MOBI MEpeKaay, a TaKoK EKCIUTIKaLii JUIs yToY-
HEHHSI T4 ONUCY CTHIIICTUYHO MapKOBaHOI BiiCHKOBOT
JIEKCUKH BUIIIEBKa3zaHoro Tumy. [Ipuiiomu noridaoro
PO3BUTKY TOHSTTS Ta TPAHCKOAYBAaHHS BHABIIIUCS
HE/TiEBUMH Y BUTIAAKY (PpazeosIOTiYHUX OJUHHIIb, 10
MOSICHIOETHCSI CTHIIICTUHYHUMH OCOONMBOCTSIMH LIHX
JIEKCUYHUX OJJMHUIIb, & TAKOXK TUM (PaKTOM, LI10 BUILIE-
Ha3BaHi MPUHOMH CITYTYIOTh BUHATKOBO AJIS a/ICKBaT-
HOI Tepenadi BiICHKOBHX JIEKCEM, YTBOPEHHUX MOp-
(OJIOTIYHUM Ta JIEKCUKO-CEMaHTHIHUM CIIOCOOaMHU.

Slkmo Bmatucs 0 TMEPEeKIaNalbKOro  aHalizy
3arajibHOro KOpITycy CTHIICTUYHO MapKOBaHUX OIIU-
HUIIb BilicbKOBOT cpepr Oe3 3BepHEHHS yBaru Ha THIT
TIOMTOBHEHHSI CKJIa Ty I[LOTO BUY BIICHKOBOT JIEKCHKH,
TO CJIiJT 3a3HAYNTH, IO HAWIACTOTHIIIO TpaHchop-
MAIli€f0 BUSIBUIIACH eKCHIIKAYis, CTIPAIFOBABIIH IS
46% nocnimpkyBaHoro Marepiany: Mustang — odiuep,
SKH{ IIBUAKO TPOCYBAETHCS N0 Kap €pHil IpaOuHi;
profile — 3a00poHa HeCTH BIHCHKOBY CIyxOy BHacIIi-
JIOK CepHO3HOTO TpaBMYyBaHHS a00 MOpaHEHHS; bust
caps — MBHAIKO CTPUIATH (TatuTh); G-7 — KOMaHIUP
iH(OopMaIliTHIX OTepamnii CyXOMyTHUX BiCBHK.

CiIoM 3a eKCIUIIKALIECI 3 ToKa3HUKoM 23% iine
xanvkysanus: Fabian strategy — ®abiancbka cTpare-
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rist (YHUKHEHHS TOCTPUX OOHOBUX 3ITKHEHB 13 METOIO
BHCHQXHUTH CYNIPOTUBHHUKA); unrestricted reporting —
HeoOMe)keHe 3BiTyBaHHSI.

Croguuxosuil 6i0nogionux OyIlo 3HAWAEHO s
13% 3aranbHOTO 00CATY OMPalbOBAHOTO MaTepiaiy:
midcourse phase — 6anictTiyHa (MapIieBa) NisSHKA;
marshalling — 30cepemkeHHs BilCHK; lead — mpo-
BiJTHA IIO3HMILiS.

Hememagopuzayis cranosuts 12%: lawndart —
NapaIIyTUCT; Ait the silk — cTpubaT 3 MapalryToM;
flight suit insert — MiJIOT.

HaiimeHt1 yXuBaHMMH 3 OISy Ha KiJIbKICHE
CIIBBITHOIICHHS BUSBWINCS TPHUHOMH J102iUYHO20
pozeumxy nouammsa (3%), mpanckodysanns (1,5%)
ta pemeradopusauii (1,5%).

BucnoBku. OTmxe, Ui mnepekinany YTBOPEHHX
MOP(OIOTTYHUM CTIOCOOOM CTHIIICTUYHO MaPKOBAHUX
JIEKCEM BIHCHKOBOT Chepr 3aCTOCOBYIOTHCSI TaKi MPH-
WOMH TIepeKiIamy, K TPaHCKOMyBaHHSI, EKCILIIKAIlisd,
KaJbKyBaHHS, HaJaHHS CJIOBHUKOBOTO BiIOBIHHKA.
[1ig gac mepeknamy yTBOPEHHUX JIEKCHKO-CEMaHTHYHM
CIOCOOOM JIEKCEM JOLIIbHO BAABATHCS IO SKCIUTiKa-
ii, KaJbKyBaHHS, Je- Ta pemeTadopuzarii, npuiiomy
JIOTIYHOTO PO3BUTKY TOHSATTS Ta MOLIYKY aJIcKBATHUX
BIJIMTOBIMHUKIB Y MOBI TEPEKIaTy, IO € CKIATHUM
3aBIaHHAM s nepeknanada. Ilepexman dpazeoro-

TIYHAX OJMHMIIG BIICHKOBOI Chepr BUMAarae TBOPUUX
3yCHJIb Ta TIIMOOKOTO BIMYYTTS KOHTEKCTY. 3-TIOMIX
NpuiAOMiB  mepekiany (pa3eosoriYHUX — OJUHUIID
MIEPEBAKAE EKCIUTIKAIlS, OCKUIBKH BaXKIIMBO HAJaTH
JeTanbHe TIOSICHEHHS Y 3B SI3Ky 31 3HAUHUMH BiJMiH-
HOCTSIMH Y BIMCHKOBHX peallisfix aHIIOMOBHHX KpaiH
(3okpema, CIIIA Ta Bemukoi bpuranii B Hamomy
nocrimkenHi) Ta Ykpainu. Takox mieBumu s ¢pa-
3€0JI0TTYHMX OJUHUIb MPUHOMaMH TIEpPEKIIay € Kallb-
KyBaHHS Ta IOMIYK CJIOBHUKOBHUX BiJIITOBITHUKIB.

3arajiom y npolieci nepekiiaay aHJIOMOBHUX CTH-
JICTUYHO MapKOBaHUX OIMHHITL BIMCHKOBOI cdeph
HaNOUTBITY YaCTKY CTAHOBJISITH €KCIUTIKAIliSA Ta Kallb-
KyBaHHS. Lle 1ae Ham 3Mor'y 3pOOUTH BUCHOBOK, 10
MOBHI 3aco0H, CIIpsIMOBaHi Ha mepenayy BiliCHKOBOT
JICKCUKU YKPATHCHKOIO MOBOIO, JCIIO M030aBiieHI
KpPEaTUBHOCTI Ta CIPSIMOBaHI Ha SKOMOTa OLUTBII
TOYHE IOSCHEHHS JIEKCEM Ha IO3HAYEHHsS peanii
IHO3EMHHX apMil, TOCIIBHY Tepenady IOCIHiKyBa-
HOT JlekcuKW. Ha mizcTaBi {pOoro MigTBEpAKYIOThCS
XapakTepHi 03HaKH BiiCbKOBOT (hax0BO1 MOBH, a came
TOYHICTbH 1 3MICTOBHICTb.

[lepcriekTHBY MOJANBIINX HAYKOBUX MOIIYKIiB
y0agaeMo y BHBUEHHI Ta CHCTEMAaTH3aIlil mepeKiia-
HOT B3a€MOBI/IMTOBITHOCTI aMEPUKAaHCHKOI Ta YKpaiH-
CBHKOI BiliCHKOBOT JICKCHKH.
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MECHANISMS OF FORMATION AND CONDITIONS
OF FUNCTIONING OF FOOTBALL LEXICON
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acnipanmka Kageopu MixicKyI1bmypHoi KoMyHikayii ma nepexiaoy
JIvgiscbko20 Hayionanvnozo yHieepcumemy imeni leana @panka

Y cTatTi npoaHaniaoBaHO NEKCUMKO-CEMaHTUYHe nose pyTOOMNbHOI NEKCUKN aHIMINCLKOT Ta yKkpaiHcbkoi MoB. Npose-
[O€EHO 3iCTaBneHHs nekcem Ha MaTtepiani yT6oNbHOrO KOHTEHTY B aHIMINCHKIN Ta YKpaiHCbKiv IHTepHET-Npeci Ta HayKoBO-
nonynspHWX MaTepianax. AKTyanbHICTb AOCMIAXEHHS nonsrae y cnpobi MakcMansbHOro BUKOPUCTaHHS ANs 3iCTaBHOMO
aHanisy ¢yTb0nbHOI TePMIHOMNOTIT BCIX MOXMUBKUX CTPYKTYPHMX TUMIB 3ragaHoi nekcuku. BigibpaHi nekcuyHi enemeHTm
KnacugikoBaHO 3a CEMaHTMYHOK BigMOBIAHICTIO, MPOaHani3oBaHO 3 MO3uLii COBOTBOPY, 3'ICOBaHO, SIKUM YMHOM Mpea-
CTaBMeHi CTPYKTYPHI TUNW AOCNIAXYBaHOI NeKCnkn B pyTOONbHOMY KOHTEKCTi. Ornsag CTPYKTYpHUX ocobnmeocTen dyT-
60nbHOI TEPMIHOMOrYHOT CMCTEMM B aHIMINCHKIN Ta YKPaiHCbKi MOBaXx, 30KpeMa npoaHanizoBaHi Mmogeni, 3a akumu cdop-
MOBaHi pyTOOMNbHI TEPMIHM, BU3HAYalOTb Hanbinbw NPOAYKTMBHI KOHCTPYKLUii. JocnigkeHHs (DyHKUIOHYBaHHSA TEPMIHIB
y TEKCTax 3acBiayMIo B3aEMO3B'A30K MiXK TUMOM TEKCTY, Oro KOMYHIKATVBHOIO CMPSIMOBAHICTIO i 0COBMMBOCTSAMU hyHK-
LiOHYBaHHSA B HbOMY TEPMIHOMOTYHMX OQMHULL. LA 3anexHicTb BUpaxaeTbCs B CTYNEHI HACMYEHOCTi Pi3HUX TUNIB TEKCTIB
TEPMIHOMOrYHUMK OaMHULAMK. Pesynetaty 3icTaBHOMO JOCAIAXEHHS (PYTOOMbHOI NMEKCMKM aHIMINCbKOI Ta YKpaiHCbKOT
MOB CTBOPIOIOTb NEPCNEKTUBK AJ151 BCEOIYHOrO BUBYEHHS | MPOAOBXEHHS pobOTY 3 YHidikauii Ta cTaHgapTu3auii TepmiHo-
norii, AKa cnpuaTMMe CTBOPEHHIO Te3aypycy TepMmiHiB cyTbony. 3actocoBaHWi y focnimkeHHi niaxig Moxe ByTu ekcTpa-
MOSIbOBaHWN Ha LOCHIIKEHHS NMEeKCUKM iHWKX ranysen. Lle gocnigkeHHs po3KpuBae TEOPETUYHI Ta MPaKTUYHI acnekTu
TEPMIHOMOrii NIHrBICTUYHOI HAyKW Ta NOPIBHAMNBHOI NIHIBICTUKM, BUSBNSE SIK NOAIOHOCTI, Tak i BigMIHHOCTI fOCHimMKyBaHMX
MOB, MOKpaLLy€e pO3yMiHHSA BHYTPILLHBOI CTPYKTYPW MOB | MOXe CryryBaTu NigrpyHTaM Ansd noganbLlimx 4OChimKeHb cnop-
TUBHMX HOMIHaUi. OnpauboBaHa TEPMIHOMOris ABNSE COOOK akTyanbHWI MOBHMI MaTepian aAns NopiBHSAHHS, OCKINbKM
HUWHI CTaTUCTNYHO PYTOON BU3HAHO HAMNOMYNSAPHILLMM BUOOM CMOPTY.

Knro4oBi cnoBa: dpytbonbHa nekcuka, yToonbHUIN KOHTEHT, TEPMiH, aHrMiNcbka MOBa, YKpaiHCbka MOBa.

The article deals with the lexical and semantic field of football terminology of English and Ukrainian languages. A com-
parison of football lexical units in the English and Ukrainian languages are observed on the basis of online newspapers
and popular scientific texts. The topicality of the research is to try to maximize the use of all possible structures of football
lexicon. The football lexicon being selected are mainly classified according to the its semantics relativity, word-building sys-
tem was analyzed, the analysis of other ways of terminological nomination made it possible to distinguish structural types
of terms. Review of structural features of football terminological system in English and Ukrainian languages, in particular
the analyzed models according to which the formed terms define the most productive constructions. The investigation
follows the functional approach to studying specialized texts. The texts have been studied from the viewpoint of term satu-
ration, term frequency and of the way in which terms are distributed in the texts depending on their functional purposes.
The research has also provided the insight into the structure of the specialized texts as well as into their lexical and ter-
minological design. Within the framework of this investigation, it has been established that there is a direct relationship
between the types of texts, their communicative purposes and the choice of terminological units. The theoretical and prac-
tical aspects of the terminology of linguistics and comparative linguistics were revealed, both similarities and differences
of the languages were investigated, understanding of the internal structure of languages and as well as a basis for further
research in sports nominations can be applied. The studied terminology is viewed as a unique material for comparison,
because statistically, football is recognized as the most popular sport. The results of the study are important for comparing
football terminology systems in English and Ukrainian.

Key words: football terminology, football content, term, English language, Ukrainian language.

[MocranoBka mpobGuaemu. IlinBuimeHa 3amikaB-  ¢yHKIioHanbHe 3a0e3neyenHs [IpaBu rpu 3a gomno-
JICHICTh CIIOPTUBHOIO KOMYHIKalli€l0 JIHTBICTIB ~ MOror0 (yTOONBHOI TEPMIHONEKCHKH, — aKTyallb-
€ CBO€YACHHUM IUTaHHAM, Sk MOTpeOye HAayKoBOro  HM 3aci®d KoMyHikamii B TIOOaTi30BaHOMY CBITI.
obrpynryBanHsa. @yTOoIpHA KOMYHIKaIlig, 30kpeMa  HaiiMeHyBaHHS IPEIMETIB i MOHATH Py TOOIY K IOITY-
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JISIPHOTO BHJTY CIIOPTY € AMHAMIYHIM MPOIIECOM, SIKHH
BI/ITOBi/Ia€ THM YMOBaM KOMYHIKaIlii, sKi MpeacTaB-
neHi y 3MI Ta HayKOBO-TIOMYISIPHUX TEKCTOTHIIAX.

AHaji3 ocTaHHIX JociaigkeHb i myOJaika-
niii 3acBiguuB, mo (yTOONBHY JNEKCHKY IOCIi-
JOKyBalM B IUJIaHI TEPMiHOCHCTEMH IOYaTKy
XXI cr. (FO. Crpyranens), (GyHKIIOHYBaHHS
(I. IIpomwmk). HaykoBi cTymii yKpaiHCEKHX MOBO3-
HaBI[iB TPEACTaBIEHI IOCTIPKEHHSIMH B KOHTEK-
CTi po3BUTKY (pyTOONBHOI JIEKCHKU Ha Tl (hopMy-
BaHHSl CIHOPTHBHOI TepMiHOJOII B paasHCBKUN
nepiox (M. Ilanodko), mpoaHamizoBaHO OCOOIH-
BocTi (yr6onbHOI nekcuku (O. Punos, P. Koains,
C. borycnaBcpkmif, M. Jly0sikx). XapaKTepHCTHKA
MOBH (yTOOJIy HpEACTaBICHa B OKPEMHUX Mpalsx
(M. Koynman, K. T'iddopa, . Byaxayc). Lo crto-
Cy€eThbCs JIekcuKU (yTOONy B aHIIIIKMCHKIA Ta yKpa-
{HCBKill MOBax, TO yBeChb MOTEHIian (QyTOONBHUX
HOMIHAII/ y 31CTAaBHOMY acIleKTi JOCi HE PO3KpH-
THHA, a OTXKe, JIKCuka (yTOOoIy MOTpedye meTanb-
HOTO 1 TPHCKIIJIMBOTO aHANi3y JUIsl MOJANbIIOTO
HOro HAyKOBOTO y3arajJbHEHHS W ONPHIIOAHEHHS
B CIIEeI[iali30BaHUX TEKCTaX.

IocTanoBka 3aBaaHHsi. MeTa HaIIoOi pO3BiAKK —
MIPOAHAI3yBaTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI OCOOIH-
BOCTI (yTOONIEHOT IEKCHKH B aHTITIMCHKIH Ta yKpaiH-
ChKili MOBax Ta (pyHKIIiiiHe TIpeICTaBIeHHS JEKCEM;
3aBIaHHS — OMMCATH Ta CTPYKTYpyBatu (yTOOIBHY
TEPMIHOJIIEKCUKY B KOHTEKCTI Mac-memia i [lpaBun
rpu. 3aCTOCOBAHO KOMILIEKC METOJIIB JIOCIiIXKEHHSI:
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUI aHajii3 — Ui OINpawio-
BaHHS CEMaHTHYHUX o0coOmMmMBOCTeH (yTOONBHUX
nexceM; QYHKUIHHUNA — A7 IHTepIIpeTyBaHHs CeMaH-
TUKO-CTHUIIICTUYHHX TIapaMeTpiB JIEKCUYHUX OJH-
HUIIb 13 PyTOOIHHOI0 CEMAaHTHKOIO; OITMCOBHIA — IS
XapaKTepUCTUKN Ta y3arajlbHEHHs 310paHoro Qax-
THYIHOTO MaTepialry.

Marepian gociaimkeHHsi — BiacHe (yTOOIBHI
TEepMiHH. SIKIIO TOCIYroBYBaTHCS KaTeropisiMu
«mepuepiii»y, TO OKpecioeMo OnmxkHIO Tepude-
pito, 0 SKOi BXOIATH CIIOPTHBHI MpodecioHamizsmMu
Ta KaproHi3MH, HATOMICTh A0 AAbHBOI epudepii —
CJIOBa, 3aImo3W4eHi 31 cep KHUTTA, SKi MAlOTh Bij-
HOIIIEHHS JI0 CIIOPTHBHOI HismbHOCTI. DyTOONMBHUI
KOHTEGHT — IIe MOBa 3aco0iB MacoBoi iHpopmarlii,
sgka 00’enHye (axoBi W >KaproHHI BHpa3H 3 MpHUTa-
MaHHUMHU auiie i onuausaMu. Hakonmmuenss it ana-
JIi3 JIGKCHYHOTO MaTrepiaiy 3IiHCHIOETECS METOIOM
CYLITbHOI BHOIpKH 3 [HTepHET-cerMeHTa CIIOpTHB-
Hux 3MI mpencraBneHuii yKpaiHCBHKOIO Ta aHIVIIH-
CHKOIO MOBaMH, PO3MIillIeHUH y Mepexi [HTepHer
(BBC-Sport), a takox Oyknera PIDA 3i 30ipKoro
npasui rpu “Laws of the Game” 2021. Jlo yBaru
OepeMo To# (akT, o KpUTepii T0O0ipKH GaKTHIHOTO

Marepiasy 3yMOBIIEHI IHTErpaIli€lo TpaAUIiHHUX
3MI 3 InTepueToM, 110 TepeBaXkae B ONEPaTUBHOCTI
BUCBITIIEHHS ITOIHN.

Buxkaan ocHoBHOro Marepiajy. ®yr6onbHa jiek-
CHKa y 3iCTAaBHOMY aCIIeKTi — II¢ KOMILUIEKC IMEBHUX
CTPYKTYPHHX THIIB (yTOOTHHUX TEPMiHIB 3i cIienu-
(hikorO TXHIX JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX 1 CHHTAaKCUIHUX
XapaKTepUCTHK Ha Marepiail aHDIiHChKOI Ta yKpaiH-
CBKOI MOB.

3a kinacudikaiieto, 3anponoHosanow O. Jlymnoro,
MOKHa BUOKPEMUTH TPH THIIH CEMAHTUYHUX B1AIO-
BITHOCTEH TEPMIHOJNOTIYHUX OIWHUITH AHTITIHCHKOI
Ta yKpaiHCHKOT MOB. MeThest PO TOBHY, 4aCTKOBY
Ta TOBHY HEBiANOBIAHICTb. ABTOpKa CTBEPIXKYE,
0 Ai0paHi TEPMIHOOAWHUII € PE3yIbTaTOM 3iCTaB-
HOTO aHaJTi3y Ta MPEACTABIICHI 3aJICKHO BiJ CTYIICHS
iXHBOT aseKBaTHOCTI [2, ¢. 162].

CrioctepiraeMo NpUKIagd TPbOX THUIIB CEMaH-
TUYHHUX BIJIIOBITHOCTEH B aHIJIIHMCHKiN Ta yKpaiH-
CBKill ()yTOONBHIH TEPMIHOJIOTII.

1. lloBHa BigMOBiAHiICTBH: TEPMiHY MOBH OpHTi-
HaJy 3aBXIM BiJMIOBIZAa€ OMWH IOCTINHUN EKBiBa-
JIEHT MOBH Tiepeknany: undue interference — HeBu-
nmpaBgaHe BTpydaHHs, simulation — cumMymsmis,
player — rpaBeus, unsporting behaviour —necmnop-
THBHA MoBeAinKa [4, ¢. 168—176].

2. YacTKoBa BiAMOBiAHICTH: TEPMiHYy MOBH OpH-
TiHAJTy BiMTOBITAIOTH KUTbKA JIEKCUKO-CEMaHTHIHUX
BapiaHTiB MOBH nepeknany: deliberate — a) HaBMuCHI
nii, b) Oymp-siki fii, sIKi TpaBelb MaB HaMip/3aayM
BUMHUTH, C) TYT HE ileThes mpo peduekc abo HeHa-
BMIHCHY peakuito [4, c. 170].

3. IloBHA HeBiANMOBIAHiCTH: TEPMIHU MOBH
(hyTOONTYy B aHDMMCHKIA MOBI HE MalOTh BiIIOBIA-
HUKIB y CIIOBHHUKOBOMY CKJIaJi YKpPaiHCBKOi MOBH.
Cionmn BapTO 3apaxyBaTH, Ha Hamly IyMKYy, TaKi:
Pitch — (Field of Play) / ITone nns rpu, Save — ceiis,
Feinting — ¢intu, Kicks from the penalty mark —
Cepis 11-metpoBux ymapis [7, c. 171].

Y mpoMy acrekTi po3mIaaaloTh CTYIiHb aleKBaT-
HOCTi 1 CMHCJIOBE HAaBaHTa)XCHHS TEPMiHOJOTIYHUX
OIMHUIb. 3iCTaBHUI aHajii3 Aa€ 3MOrYy BHU3HAYUTU
HOpPIr 3aKOHOMIPHHUX KOPEJSIii MiX 3iCTaBIIOBa-
HUMH JICKCHYHHMH OJUHHUISIMH 1 MOXKITUBICTD BPaXo-
ByBaTH iX y cdepi PpyHKIIIOHyBaHHS.

3 mo3uIii CIOBOTBOPY AaHIINIKAChKAa Ta YKpaiH-
ChKa TepMiHOCHCTEMH (yTOONY BiOOPaXKaIOTh CTaH
1 IEPCTIEKTUBH PO3BUTKY L€l cdepu.

CrpykrypHO TepMiHUM (YTOONBHOI  JICKCUKH
B YKpalHChKiIi Ta aHDTIMCHKIH MOBI IpeJcTaBiIeHi
TepMiHAMM-CIOBAMH, HANpUKIAN, referee, 2pa
[4, c. 174-178], Ta TepMiHAMHU-CJIOBOCIOJIyYeH-
HAMU — assistant referee, 00UHAOYAMUMEMPOBULL

yoap [4, c. 178-200].
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TepMiHU-CIOBa  TIpeNCTaBlieHi  IMCHHUKAMHU,
IiecTOBaMH 1 PUKMETHUKaMH. Sapom ¢yTOombpHOT
JIEKCHKH B aHTTIHCBHKIH MOBI € TEPMiHH-IMCHHHKH,
Hanpuknan, pitch, goalkeeper, goalscorer [10]. o
CTOCY€ThCAPYyTOONHHOTIEKCUKH YKPaiHChKOi MOBH, TO
BOHA ITpeJICTaBlIeHa TePMiHAMH-IMEHHUKAMH, HAPH-
KIasn, mpenep, 30ipna, mypuip [18]. Ha mpuxMeTHUKH
Ta JMi€CIOBa TPHITANae HE3HayHa KUIBKICTh OIHO-
CIIBHHX TEPMIiHiB, IPUMIpOM, unsporting, wmpagh-
Huti, suspend, amaxysamu [4, c. 81, 176, 178, 186].

KomnonenTHuit anamiz JeKkcukd QyTOOIBHOTO
3HaueHHA Tepeadadae HassBHICTh MEBHUX CTPYKTYP-
HHUX €JIEMEHTIB. BBakaeMo 3a HEOOXigHE BHUKOPHC-
TaTH JATUHCHKI JIITEpH Ha TMO3HAYCHHS BiTMOBiTHOL
YaCTHHU MOBH, a came: iMeHHHK — N (noun); mpu-
kmeTHUK — Adj (adjective); miecioBo — V (verb) mis
aHaJi3y TepMiHiB-CIOBOCIONYUYeHb, SIKi Mepeadada-
I0Th [IBa, TPU ¥ OiNbIlIe CTPYKTYPHUX EIEMEHTIB.

[IponyKTUBHUMH MOJIEJISIMH  YTBOPEHHS  JIBO-
KOMIIOHCHTHHX TEPMiHIB y (yTOONBHIA JIEKCHIII
AHTIIIACHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB MO)KHA BBaKaTH
taki [4, c. 170-178]:

1) N+N (A4ssistant referee — Acucmenm apbimpa),
Adj+N (free-kick — wmpaghnuii yoap);

2) cepen TPUKOMIIOHCHTHHX TEPMIiHIB HaAHIIPO-
nykruBHImmME Mozaensamu € Adj+N+N (Additional
assistant referee — dooamxosuil acucmenm apoi-
mpa), N+N+N (Video assistant referee — gioeoacuc-
menm apbimpa), Adj+Adj+N (Serious foul play —
cepliosne iepose NopyueHHs);

3) cHocTepiracTbCsi BKHUBAHHSI YOTHPHUKOM-
MMOHEHTHUX TEpMiHIB, Hanpuknan: Kicks from
the penalty mark — Cepis 11-memposux yoapis.

VkvuBaHHA  0araTOKOMIOHEHTHHUX  YTBOPEHb
MOSICHIOETHCS CIIEU(IKOI0 CHHTAKCHYHOI OpraHiza-
1ii aHTTIACHKOl Ta YKPaiHCHKOI MOBH, 3aBISKH SAKIii
SIIPO-IMCHHHWK BUWSBJISIE 3aTHICTH JO Oarartoere-
MEHTHOTO O3HAY€HHS.

CucTeMHHI XapakTep y CIOBOTBOPEHHI MOXKHA
BHBYATH HAa OCHOBI TEPMIiHOJOTIi HacaMIepes TOMY,
IO TEPMIHOJIOTIS € TIOCHIIOBHOIO, & CUCTEMA TepMi-
HiB BU3HAYa€ B3a€MOIIOB’s3aHi MOHATTA. [Ipobiema
CHCTEMHOIO XapakTepy CIIOBOTBOPEHHs IIOB’s3aHa
3 mpobnemMaMu MOP(OIIOTIYHOI MOMIIBHOCTI, CIIO-
BOTBOpUOi JepuBalii, CIOBOTBOPYMX MAPATUIM.
CroBoTBOpUYa cHCTEMa TPAKTYETHCS SIK CBOEPITHO
OpraHi3oBaHa €JIHICTh, SIKa BiJIPI3HAETHCS BiJ 1HIIUX
JIHIBICTUYHMUX CHUCTEM, 30KpEMa CKJIAaJaHHSAM KOH-
KPETHUX OIUHMIb, TaK 1 CIIOCOOOM IX CTPYKTYpHOI
Oprasizaiii Ta po3moiny.

VY mponeci aHamizy QyTOONBHOT IEKCUKH B 3iCTaB-
HOMY acIIeKTi MM BHOKPEMJIFOEMO TIEBHI CTPYKTYPHi
THUIIM TEPMiHiB: HETIOX1IHi, TTOX1/1Hi, CKJIaIeHi, CKOPO-
YeHHsI, TEPMiHH, YTBOPEHi 3a JOTIOMOT0I0 KOHBEPCii.

HeoOxinHo 3a3Ha4MTH, IO HLIAXH YTBOPEHHS
TepMiHiB B aHIJIIHCHKiH Ta yKpaiHChKil QyTOOIBHIN
JIEKCHUII TaKi:

— adikcaris;

— OCHOBOCKJIaJaHHs Y1 KOMIIO3HIIIiS;

— CKOpOUYEHHS 9M abpeBialtis.

1. Pesynprar aHamizy Bka3ye Ha Te, mo afikca-
nist — Ue oAWH i3 HaWNPOAYKTUBHIIIUX CHOCOOIB
CIIOBOTBOPEHHS, MPEICTaBICHUH B aHIIIHCHKOMY
i ykpaiHCbKOMY MOBO3HaBCTBi. OCHOBHOI0O (YHK-
miero adikcariii € yTBOpeHHS OAHIE] YaCTHHU MOBH
3 inmoi. Moro BropuHHa (QyHKIis monsArae y 3MiHi
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS Ti€l caMoi YaCTUHH MOBH.

[ponec adikcauii BizOyBaeThcst 32 yMOB ¢op-
MYBaHHSI HOBOTO CJIOBA IIUISIXOM JOJaBaHHs adikca
a60 KiTbKOX a(ikciB A0 BH3HAYEHOI KOPEHEBOI MOp-
tdhemu. Ponb adikca B miit mporieaypi Ay*e BaXKJINBa.
BinmoBigro m0 mominmy aepuBamifHEX adikciB Ha
cydpikcn Ta mpedikcu, adikcauis MOUIAETbCA Ha
cydikcanito Ta npedikcarito.

Ha nymky A. I'in30ypr, moxinHi cjIoBa, yTBOpPEHi
agikcariiero, MOXyTh OyTH pe3ylbTaTOM OIHOTO
abo0 KITBPKOX 3aCTOCYBaHb IpaBUjIa CJIOBOTBOPCHHS,
OTIKE, OCHOBH CJIiB BCTYTAIOTh y JIepHUBaIliiiHi BiHO-
CHHH pi3HOTO cTyneHs. BoHa 3a3Hauae, 10 Hy/IbOBHI
CTYNIHb JepHBalil MPHUIIUCYETHCS MPOCTUM CIIOBaM,
TOOTO CJIOBaM, OCHOBOIO SIKMX € OMOHIM 31 CJIOBO-
(hopmoto Ta 9acTo 3 KopeHeBoro Mopdemoro. [ToximHi
CJIOBa, OCHOBA SIKMX I0OYyIOBaHA HA MPOCTUX OCHO-
BaX, OT)KE, YTBOPEHI 3aCTOCYBaHHSIM OJHOIO AEPH-
BaIliliHOTO ahikca, OMUCYIOThCS K TakKi, 110 MAarOTh
nepmuii cryminb aepuaiii. [loxigHi cioBa, yTBO-
peHi JBOMa JIepUBAIIHHUMH €JIEMEHTaMH, MAaloTh
JIPYTHH CTYyIiHb AepuBaiii Tomo [6, c. 114].

B anrmificekiii Ta ykpaiHChKilt (yTOONBHIN Tep-
MIHOJIOTIi JIepHBalliliHI BIIHOCUHYM NpEICTaBICHI
TakuM 4uHOM [4, c. 168—176]:

1) TepMiHM HYJIBOBOTO CTYIEHS JCpHUBALii:
sanction — cankyis, simulation — cumynayis;

2) TepMiHH, YTBOPEHI 3 TIEPIINM CTyTIICHEM
JepuBallii: spectator — ensioay, player — epaseys,
collision — 3imkuenns, competition — 3Ma2auHsL,

3) TepMiHH, YTBOPEHi APYTHM CTYIIEHEM JiepUBa-
uii: unmarked — eiokpumui, undisciplined — neduc-
yunninosanuil, undefeated — nenepemosicenuil.

MoxeMo [IiATH BHCHOBKY, IO NpEACTaBIeHI
BUIIlE TEPMIiHW B aHDJIIHMCHKIN Ta YKpaiHCBKIA ¢yT-
OosbHill TepmiHONOTIT POpMYIOTBCS 13 3aCTOCYBaH-
HSIM HYJTBOBOTO CTYIEHS AepPHUBALlii.

VY mporeci aHalnizy BUSBIEHO TEPMiHH, YTBOPEHI
crtocobamu mpedikcamnii. B anmmiiicekiii MOBIi cIIo-
CTepiraeThes NONaBaHHs 10 OCHOBH IMEHHUKA Ta Jie-
cioBa npedikci anti- anti-football [11], re- to restart
[11], fo replay |7, c. 142], semi- semifinal [7, c. 142].
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CyodikcanpHi (opMaHTH HaWYacTille MPUERHY-
FOTBHCS 10 OCHOB JII€CITIB, yTBOPIOIOYH IMEHHUKH: -€r —
player, goalscorer, -ee — referee, -tion — competition,
-ment — infringement, -ence — interference [12].
Cydikcu mpHEIHYIOTBCS 10 IMEHHUKOBHX OCHOB,
YTBOPIOIOYY HA3BU BUKOHABIIB Aii —ist — finalist [12].

Cepen ¢yTOONBHUX TEPMIHIB € HOCTATHBO IMPH-
KJIaJiB TIPUKMETHUKIB, SKI YTBOPEHHI MOMAaBAHHSIM
pedikciB Ta cydikciB, a oTxe, KITacu(iKyIOThCS K
npedikcanbHO-cyikcanbHi noXifgHi: undisciplined,
unstoppable, undefeated BUpaxxalOTh CTaH, SKICTbh
abo BmacTuBicTh [13].

B ykpaiHcekili QyTOOIBHIA TepMiHONOTIT Mpe-
(dikcanis BinOyBaeThCS 3a TOMMOMOTOIO TIPHETHAHHS
JI0 TIJIOTO cloBa MpediKciB i yTBOPEHHS HOBUX CIIiB
TOTO CaMOTO JIEKCHKO-TPaMaTHYHOTO Kiacy: ¢gym-
bon — aumugymoon (3i 3HAYEHHAM 3aANePEUEHHS.
mo2o, W0 NO3HAYAE CI080), (hinan — nieghinan, gina-
aicm — nisginanicm [19].

CydikcanpHi (HOpPMAHTH TPHETHYIOTHCA SK IO
TBIpHOi OCHOBH, TaK 1 JI0 TBIpHOTO CJIOBA: anensiyis —
aneniogamu, amaxysaibHUil — amaxysamu, ymoon —
gymoonicm, eopoma — sopomap [20].

TakoX ICHYHOTH TEPMIHOJIOTIUHI OIWHUIN, SKi
€ mpedikcaTbHO-CYPIKCATEHUMA TTOXITHAMHU: OuUC-
Keanighikayis, nieginanicm, niOHIdICKA, HANAOHUK,
pososeanvhs [21].

[IpoananizoBaHuii Martepias na€ 3MOTY IiHTH
BHCHOBKY, 110 adikcallis B aHIIIHCBKIN Ta yKpaiH-
ChKill (QyTOONBHIH TEPMIHOMNOTII € TPOIYKTHBHOIO
B TEPMIHOJIOTIYHOMY CEHCI.

2. llle ogHUM THUTIOM TEpPMIHIB € Ti, 5IKi IPEICTaB-
JIeH1 CKJIAAHUMH ciioBaMH. OCHOBOCKJIAIAHHS, YU
KOMIO3MILisl, — 1I¢ TPOAYKTUBHUI CIIOCIO YTBOPEHHS
TEPMIHIB, SKHI TPeICTaBICHUN y TOCIIIKEHH] QyT-
6ompHOI TepMinonorii. CkiamanHs OCHOB BinOyBa-
€THCS 32 YMOB, KOJIH JiBa a00 OUIBINE CITiB TPHETHY-
IOThCSI pa30M, YTBOPIOIOYHM HOBE CIIOBO [5, c. 67]. Ha
nyMKy A. I'iH30ypr, OCHOBOCKJIaJaHHs, SIK 1 BCi cIo-
cobu noOynoBH CiiB, Mae CBOI OCOOJMBOCTI IIIOJIO
BHUKOPHCTOBYBaHHX 3ac00iB, XapakTepy OCHOB Ta iX
po3noainy, chepr 3aCTOCYBaHHA CEMaHTUIHHUX KIa-
ciB Ta aKTopiB MPOAYKTUBHOCTI [6, c. 139].

B anrmiiicekiit (hyTOONBHIN TepMiHOIOTIT CKITaieH1
TEpMIHOJIOTIYHI OJMHULI MPOCTEKYBaTUMYThCS Ha
MIPUKJIAJIl TAKUX CITIB: unsporting conduct, penalty kick,
low shot, goal-area, team-mate, defensive midfielder,
playmaker, body feint, penalty point [14] Tompo.

B  ykpaincekiéi  ¢yTOOnbBHIN  TepMmiHONOTIT
OCHOBOCKJIQJIaHHA B TEPMIHOJIOTIYHOMY CEHCI
BiIOOpaka€eThCsl y CIOBax: mMamu KyoOKa, MiyHuil
3axucm, HACMAGHUK KOMAHOU, HeCnoOigaHuil 2o,
JiHIA 8opim, Kymosuil yoap, ONOpHUU Ni@3AXUCHUK
[20; 24; 25] Tommo.

[IpoananizoBaHi BUIlE CIOBOTBIpHI Momem QyT-
OOJIBHUX HOMIHALIM € HaWMPOXYKTHBHIIIMM CIIO-
co0OM TBOpPEHHsSI TEPMiHIB, IO CBOEK YEProkO
MiATBEPKYE TEHACHLII0 Y TBOPEHHI KOMIIO3HTIB
(CxmagHMX CIiB).

3. CxopoyeHHs Ta abpeBiallisi K MPoOIIEC CIOBO-
TBOPEHHSI HE € MPOLYKTUBHHUMH METoAaMHu (opMmy-
BaHHA (hyTOONFHUX TEPMiHIB B aHIJIIICHKIN Ta yKpa-
THCBKil MOBax.

CxopoueHHs, abo aOpesiallis, (YHKI[IOHYE JUIs
CTBOPEHHS OUTBIT cTUCIUX (HOpM, YTBOPCHHS 3HAYHO
KOPOTIIHUX IMTOPIBHSIHO 3 BUXiTHAMH CTPYKTYpamH (cIo-
BOCIIONTyKaMH 200 PeYEeHHSIMHE) HOMiHAIlii-CHHOHIMIB,
110 CBOEIO YEProk0 1a€ 3MOT'Y EKOHOMHTH MicLie B oOMe-
JKEHUX 32 00CSTOM TEKCTOBUX abo IHTepHeT-BUIaHb
0e3 3MeHIIeHHs 1HQOPMATHBHOI CKJIAJ0BOI YaCTHHHU.

A. Tia30ypr 3a3Hagae, MmO TEPMIH «KOHBEP-
Cis» CTOCYETHCSI YUCICHHUX BUNAIKIB (POHETHUHOT
1IEHTUYHOCTI CIOBO(OPM, HacamIepel Tak 3BaHHX
MOYaTKOBUX (OPM ABOX CIiB, IO HAJEXKaTh J0 Pi3-
HHUX 9aCTHH MOBH [6, c. 127].

AHaNi3y04u II0 TPYIy CIiB, MU CIHUPAEMOCS
y CBOIX AOCIIKCHHIX Ha JIHIMHI 1 HeTIHIHHI CIIOBO-
TBipHi Mofiexi. HemiHiiiHa CITOBOTBipHA MOAEITTH — KOH-
Bepcisi, IKy YMOBHO MOXKHa MO3HAYUTH (HOPMYIIOIO
A — B, cnioctepiraemMo B Takux NpUKiIagax: Hamaa Ha
CyIlepHHKA — Hamaj, 00poTh0a 3a M4 — €TMHOOOP-
cTBO [4, c. 169]; a restart — to restart [3, ¢. 81-211], to
signal — a signal [7, c. 113-175].

Kpim Toro, TumosnorizyeMo TepMiHH, YTBOpPEHi 3a
JIOTIOMOT'OI0 CKOPOYCHHS, Ha JIBi KaTEropii:

1) miecioBa, yTBOpEHi BiJ iMCHHUKIB i pialie Bix
IHITHUX YaCTHH MOBH;

2) IMEHHHMKH, YTBOPCHI BiIl JIECIIB 1 piamie Bif
IHIINX YaCTHH MOBH.

TakuM 4YMHOM, CIIOBOTBIpPHHH 3pa3oK «KOHBEp-
Cis» — e IMEHHUKH, YTBOPEHi BiJ Ai€CIiB, a TaKOXK
TEpMiHH — JIIECITOBA, YTBOPEHI BiJl IMEHHHKIB.

IndopmaruBHEM € QyHKIIHE O3HAYEHHS Tep-
MiHa «abOpeBiarypa». M. ToHTap CTBEpIKYE:
«AlpeBiaTypu € 3py4HHM CIOCOOOM IepeqaBaHHS
iHpopmManii y ctuchii gopmi, sIKU nae 3Mory He
OOTSDKYBaTH TEKCT PO3JIOTMMH TEpPMiHAMH Ta € BHS-
BOM TEHJIEHIIIT 0 MOBHOI ekoHOMIi» [1, ¢. 13].

IIparnenHss mnepemaTyi MaKCHMalbHUH 0OCST
iHpopmarii MiHIMAIBHIMH MOBHUMHU 3acobaMmu
NPU3BOIUTH O CTBOPEHHS HOBHUX CKOMIIPECOBAaHUX
¢dopm. 3 orsmy Ha Te, IO MOHATTS «CKOPOUYCHHS
€ IIMPLINM, HiXX «a0peBiaTypay, 6a3yro4rch Ha JyMIi
X.Carepa, BHOKPEMITFOEMO 5 TUTIIB CKOPOUEHUX (HOPM.

1. Koporka ¢opma (ckaaaHMK) — 1€ CKOpPO-
geHa (opMa CKIATHOTO TepMiHa UM Ha3BH. Bona
BUKOPHUCTOBYE MEHIIE CIiB JUIA ITO3HAYEHHS TOTO
CaMOro MOHATTSL.
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2. AdpeBiaTypa — 11¢ TIpolleC HaBMHUCHOTO YHHK-
HEHHs (BHIAJICHHS) CIIB a00 YaCTHH CIB, 3 SKHX
CKJIaJIa€ThCS TEPMiH.

3. YciueHHs — 11¢ YTBOPEHHSI HOBOTO CIIOBA LIS~
XOM BIJKHMIaHHSA YaCTHHH BUXIIHOTO CJIOBA.

4. InmigianizMu yTBOPIOIOTHCS 3 MEPIIUX JITEP
KOKHOTO 3 €JIEMEHTIB CKJIa[HOTO TePMiHA UM Ha3BH.
[IporoBoproeThcs 3a3BHYAi JTiTepa 3a JITEPOIO.

5. AKpOHiMH yTBOPIOIOTHCA LIUISIXOM MO€JHAHHSA
MOYaTKOBUX OYKB UM CKJIAiB yCiX a00 KUIBKOX ele-
MEHTIB CKJIQJIHOTO TepMiHa 4YM Ha3BU. AOpeBiaTypu
3aBXKIIM BUMOBIISIOTHCS CHITA0IYHO (OJHAKOBO) TaK
caMo, sIK 1 3BHYaiiHi cjosa [8§, ¢. 35].

Bnanocs ompamoBatn  pyTOONBHI  TepMiHH
1 AIMTH BUCHOBKY, 1110 BOAJIMMH MPHUKIaAaMHu Oy1yTh
adpesiatypu ad — ckopoueHa Qopma advertisement,
FIFA — cxopouena Bepcist Federation of International
Football Associations, UEFA— The Union of European
Football Associations, imimiamism FC — Football
Club, ®IDA — Dedepayisn HayioHarbHUX MA KOHMU-
HeHmanvHux hymoéonvrux acoyiayii, YEDA — Corw3s
esponeticbkux GymooavHux acoyiayii.

AOpeBialfii  3HaXOAWUTb CBOE  IEPEBAYKAHHS
B aHDMMCHKIA QyTOOIBHIN TEpMIHOJIOTII Ha TIPOTH-
Bary yKpaiHCBHKii.

Bume ompaupoBaHi  TEpMIHOJOTIYHI  OIU-
HUIl — HE WO iHIe sIK QyTOOJIbHUN KOHTEHT, SKHUH
SK CKJIQJHUK CIOPTUBHOTO TICHO TeperyieTeHHH
13 TUCKypCOM Mac-Mefia, Mo OCOOIMBO IOMITHO
B THCEMHUX TEKCTaxX, sKi MepenaroTh (yTOONBHY
inpopmarito (Oykmer DIDA 31 30ipkoro mpa-
Bun 1pu “Laws of the Game” 2021, cmoprusHi
pyOpuku B HecnopTuBHHX IHTepHeT-npeci BBC,
Inrepuer-cerment crnopruBHuX 3MI “Football.ua”,
“UA dyt601”, “GazetaFootball” Ta in.).

Bcecsitast Mepexa [HTepHET, 30KpeMa iHTerparfis
CIIOPTUBHOI'O KOHTEHTY Tpaauuiitaux 3MI, BuzHaqae
KUTBKICHO HAasBHICTb MOBHOTO Marepiaiy Ui HOro
aHaimizy 1 Bepudikarii. [{g nepesara jae mofabImii
MOIITOBX CTBOPEHHIO JIGKCUYHUX, TpaMaTHYHUX
Ta IHIIAX PEECTPIB Y BUINISII KOPIYCiB, CIOBHHUKIB
tomio [3, c. 211].

@OyTOOILHNN KOHTEHT TEMAaTHYHO 30PiEHTOBAHHH,
TOOTO OXOIUTIOE 1 BUCBITIIIOE TIOJII, 1[0 CTOCYIOTHCS
CIIOPTCMEHIB, KOMaH. [H(popmalis, OmpriIogHeHa
Ha CaiiTi, € BICHUKOM HOBWH IIPO CIIOPTHUBHI JOCAT-
HeHHA. OCHOBOIO (hyTOONBHOTO KOHTEHTY € KOMY-
HIKaIlis, SKa Ma€ TeKCTyalbHI O3HAKW Ta JIEKCHYHI,
CEMaHTHYHI 1 CHHTaKCHYHi OCOOIMBOCTI.

OyTOonbHUN calT creniani3oBaHoro IHTepHET-
BUIaHHS — 1€ KOHTEHT, HACHYCHU I By3bKOT ATy 36 BUMHU
TepMiHaMu. HarroBHEeHHS KOHTEHTY 3/1IHCHIOETHCS He
JIUIIIE TEKCTOBUMU (POPMYITFOBaHHSIMHU, alie i 3a 10To-
MOTOH0 BijieopernopTaxiB. TepMiHOIOTIYHO OMWHUIT

(byTOOIBHUMU JIEKCHKH IIPEICTABICHO TAKUM YHHOM:
a penalty, a goal, Champions League, mypuip, 2on
[15; 18]. YacTOTHICTh BXKMBaHHS BUIICTICPEITive-
HUX TEpMiHIB BKa3dy€ Ha TepeBa)kaHHS iMEHHUKIB.

®yrOoNpHA JIEKCHKAa [HTepHeT-calTiB Xapak-
TEPU3YETHCS TIPOIleCOM MeTadopuzarii — Tmepe-
HECEHHSM O3HaK 3 OfHi€l pearii Ha iHIIy 3a MOMIi-
onictio. Mertadopu mo3Ha4aOTh BIHCHKOBI peaiii:
a historic victory, shots, to beat, amaka, 6ii, 6i0-
cmyn [16; 18]. MoBHI ogMHUIII TIPECTABICHOI BUIIE
TepMiHOJIOTIi € TpodecioHami3MaMH, ajae MOMXKEMO
CTBEPIDKYBATH, 110 QPyTOOIEHUI KOHTEHT HE OOMEXK-
YETHCS] HUMH.

JKaproHnizmu (CleHTi3Mu) JOMOBHIOIOTH KOPITYC
¢yTOonbHOT Nekcuku TakuM unHoM: midfielder, Pro
(FIFA Quality Pro), nmencionepwu, ranakrikoc [17; 18].

IlixaBuM € Toit dakT, mo O. Prtos Ha3zuBae mpode-
CIOHAJTI3MHU «PO3MOBHUMH TepMiHamm» [9, c. 39], ski
NEePEeBaKAIOTh Y JIEKCUILl KOMEHTATopiB (PyTOONBHIX
MaryiB, )KypHajicTiB. Mu OepemMo 710 yBaru Toi QpakT,
110 npodecionanizamu, npodeciiHui CIEHT 1 )KaproH
y TEKCTyaJIbHOMY BUMIipi MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI,
a 0TKe, He BIAKUIAEMO IyMKY TIPO MO0y TYBaHHS JICK-
CUKM B IHMHX (PYHKI[IOHATHHUX PI3HOBUAAX MOBH.

3a BJIACHUMH CHOCTEpeXEHHsIMH, (GyTOOIBHA
JIeKCHKAa BHOPMOBAHHX, CIELiaIbHUX KOHTEKCTIiB
BMIIIly€ CJICHTI3MH Ta aproHi3MH aHIJIOMOBHOTO
noxopkeHHs. J{o mpukmany: Save / « Bimoutuit M”19y
(CeiiB), Referee/Pedepi, Out/Ayt [4, c. 175-178].
IcHyBaHHS aHITIOMOBHHIX CIICHTI3MIB € JOUITHHUM
NPOLIECOM y KOHTEKCTi pealiii pyTO0iIpHOT KOMYHI-
Kamii Ta (yHKIOIOHAIBHOTO 3a0e3leveHHs MpaBUIl
MPOBEJICHHS TPH.

CoemiamizoBaHa Ta METOOWYHA JIiTepaTypa
(6yxirer DIDA 3i 30ipkoro mpaBun Tpu “‘Laws
of the Game” 2021 (Ukr, Eng), B. Conomonko
«CrnoBauk  QyTOOIBHOI  TepMiHOMNOrI»)  Mae
BUPa3HO OKpECIEHY CTPYKTYpYy, fKa peaji3yeTbcs
3a MPUMITOK, MITKPECIEHD 1 MOAUTY Ha MiAPO3IiIH.
Bizyanbae odopMITeHHS 1 3aCTOCYBaHHS iHCTPYMEH-
TiB pelaryBaHHs BUOKPEMJIIOIOTh 3arojIOBKM 1 yHa-
OYHIOIOTH 3MICT TeKCTy. Ha nekcuuHoMy piBHI Tek-
CTIB BUSBIEHO 3acTOCyBaHHs repyHAis (Applying
the Laws, Viewing changes, 3actocyBanns [IpaBui,
Iosicaenns [7, c. 17; 4, c. 17]) nns akruBizamii mi3-
HABaJBHOI JiSUTBHOCTI Ta CTHCIOCTI BHUKJIAIy Mare-
piamy. KoHTekcTyanabHO 3aCTOCOBYIOTHCSI MACHBHI
KOHCTPYKUIi Ui YHUKHEHHS Cy0’€KTHBHOTO aBTOP-
cekoro «i» (The use of video assistant referees
(VARs) is only permitted, The test requirements
for this standard are designed. — Ilin gac mopid-
HOTO 3arajpHOro 3acimaHas IFAB Oyau yxBaJjeni
HACTYNHI 3MiHHM, 3aMiHEHOMY TPaBLIO A03BOJIEHO
MOBEPHYTHUCH Ha M0Je). ABTOPH MOJAIOTh 00pa3HO-
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CTHJIICTHUYHI 3aCO0U Ta BHOKPEMITIOIOTh TEPMIiHOJICK-
CHKY B JIaliKax (BE€/IE€HHS 3aIlUCIB CTOCOBHO «BTpade-
Horo» "acy, Use of a “concussion substitute” operates
in conjunction with other protocols).

BucnoBku. OTxe, 3icraBHUI aHani3 ¢yTOOIH-
HOI TEPMIHOJIOTIT € CTPYKTypOBaHUM IPOLIECOM,
SKUH HE BUXOIUTH 32 MEXi JEKCHKO-CEMAaHTUIHOTO
ot pyTOOIBHOI JIEKCHKH aHTIIIMCHKOI Ta yKpaiH-
cbkoi MoB. Ha mpoMy etami 1ociiDkeHHS IpeicTaB-
JIeHI CEMaHTHYHI BiAMOBIAHOCTI TEPMiHOIOTIYHHUX
OIMHUIIb, & caMe: aHaNi3yeEMO iX MOBHY, YaCTKOBY
Ta TIOBHY HEBIJIMOBIIHICTb.

BiniOpana nekcuka METOIOM CYNiIbHOT BHOIpKH
CTPYKTypHO TIpEICTaBICHAa TEpMiHAMH-CIOBAMH,
TepMiHaMU-cJI0BOCIONy4YeHHssMU. Jlo yBaru Oepemo
CHUHTAaKCHYHY OpraHi3alilo aHIIIHCBKOI Ta yKpaiH-
CHKOi MOBH, B sIKili S;/IpO-IMEHHUK BU3HAYAE 37aTHICTh
10 OararoesieMeHTHOro o3HaueHHA. OKpeMy Karero-

pil0 CTAHOBIATH THUIH TEPMIHIB, HUISXH YTBOPEHHS
SIKUX BHU3HAYAIOTh CIOCIO iX CITOBOTBOpEHHS 1 (yT-
00JpHOT TepMiHOJOTII. AHAII3 Ta€ 3MOT'Y CTBEPIKY-
BaTH, 10 adikcallis MpeacTaBlIcHa SKHANWTIOBHIIIIE,
a OTKe, € HAUTIPOYKTUBHIIIIUM CIIOCOOOM CIIOBOTBO-
penHs1. Jlo MPOAYKTHBHUX 3apaxOByeEMO OCHOBOCKJIA-
JAaHHS Ta CKOpodeHHs. AOpeBiaTypH Ta iHILiaJi3MHU
MpencTaBiieHi B aHIIIHCHKIH MOB1 OUTBIIIOID Mipoto,
aHK B yKpaiHChKiil. TepMiHOJOTIUHI OMUHMIN, SKi
B/AJIOCS ONPAILIOBATH, — II€ HE IO iHIIE, K QyTOO0Ib-
HUU KOHTEHT, KU BJIaCHE MpecTaBieHuil pyTOosb-
HOIO JIEKCUKOF0. /[0 HaIIo1 yBaru moTpamniiv MUCeMHI
TEKCTH CHELiai30BaHUX 1 HEecIeliaJi30BaHuX
IaTepHeT-Brnans i pyTOOTBHA IEKCHKA, IO XapaKTe-
pHU3Y€E Te MOBHE CEPElOBHILE, B AKOMY (PyHKIIOHYE.

Pesynbrati  JOCHIIKEHHS € BaXKIUBUMHU JUIS
NOPIBHSIHHS (PyTOONBHUX TEPMIiHOJOTIYHMX CHUCTEM
AHTITINACHKOI i YKpaiHCHKOi MOB.
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JIIHI'BICTHYHI 3ACOBHU BUPA’KEHHSA EMOTUBHOCTI
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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

acucmenm xKageopu aneniticokol Qinonozii ma MidsCKyIbMYPHOT KOMYHIKAYLT
Kuiscoroeo nayionanvnoeo ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenka

Y cTtatTi Ha maTepiani okpemux nybniyHMX BUCTYNIB, WO NPeACTaBneHi Ha mMaTepiani amepuKaHCbKMX HayKOBUX KOH-
depeHuin TED, npoBefeHo aHania 3acobiB eheKTUMBHOMO BMNMBY Ha agpecata B pamkax MyOnivyHMX nekuin, 3okpema
BiJOKPEMMEHO NIiHrBICTUYHI 3acobM emoLiiHOro BnnMBY Ha ayauTopilo. HaronoweHo, Lo 3aBaskuM po3BUTKY IHTepHeT-
TEXHOMOriV NONyNSpHi HAyKOBI Nekuii cTany nowmpeHnm aeuwem. MNyGnivHa nekuis po3yMieTbCs 5K XaHp, OQUH 3 BUAIB
TEKCTOBMX TBOPIB, 00’eQHaHMX 3aranbHOK METOM, MoZiGHUMKM KOMMNO3MLiNHUMKU dbopMamMun i TEMaTUYHOK OAHOMNAaHo-
BiCTIO, NMPU LibOMY OCHOBHOI METO0 € iIHhopMaTBHa (OYHKLIS MOBHOIO CMiflkyBaHHA. PO3rnaHyTO KaTeropito eMOTUBHOCTI
Ta OCHOBHi TeHAEeHLUii pO3BUTKY LLOAO EMOTMBHOI NIEKCMKM Yy Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI. BUCBiTNeHO nyGniyHy HaykoBy
MEKLI0 SK TUM IHCTUTYLIAHOIO AMCKypcy. BkasaHo oCHOBHY MeTy ny6GnivHOT NneKuii Sk okpeMoro xaHpy. BuB4eHHs neBHOro
TUNY XaHpy BU3HAYaETbCS YMOBAMU MOBHOI CUTYaLlji.

MpooeMOHCTPOBaHO EMOLINHO-OUIHHY CTpaTerito Ha NpuWKNagi BMKOPUCTaHHA MiHrBICTUYHMX 3acobiB eMouinHOro
BMNMMBY Ha ayauTopito nig yac npomoB TED-Talks. Hesaxatoun Ha Te, Lo npobnema eMOTUBHOCTI € OAHWM i3 NpiopuTeT-
HMX HanpsMiB Cy4acHOro MOBO3HABCTBA, EMOLLii Hanexarb A0 Lie He JOCUTb BUBYEHMX ABUL. Big3HayeHo, Wwo gocnigHu-
KiB Hacamnepes LikaBuTb knacudikauis eMOTMBHOI TEKCMKM, EMOTUBHICTb HA CUHTaKCUYHOMY PiBHI, EMOTUBHICTb XY40X-
HbOrO TEKCTY TOLO. BkazaHO eMoLinHO-OLiHHI 3ac0obu, SiKi BUKOPUCTOBYIOTLCS 3 METOK NPUBEPTAHHSA yBaru Ta iHTepecy
agpecarta. BigokpemneHo, Lo eMOLiHWI OLHHUIA eNEMEHT Yy CBOEMY JIEKCUYHOMY 3HAYEHHI BiJoBpaXKeHo y npoMoBax
CroBamu, WO Ha3WBaoTb Pi3Hi NOYYTTS i BiQHOLEHHS 4O peanbHOCTi — padicTb, MHiB, rope, 3axXOMMeHHs, ornay; Bupaxa-
I0Tb AKICHY OLiHKY NpeameTiB Ta SBuLL. BaxnneyuM € BUKOPUCTaHHSA NPOMOBLIEM Pi3HMX BUAIB KOMIYHOIO, 30Kpema rymopy
Ta ipoHii, WO NnpmBepTae yBary cryxadis i HanawToBye iX Ha NO3NTUB.

KntouoBi cnoBa: niHreicTka, eMOTUBHICTb, Ny6nidHi HaykoBi nekuii, TED-talks, emouiiHo-oUiHHa cTpaTerisi.

The article analyzes the ways of effective influence on the addressee in public lectures on the material of some pub-
lic speeches presented in American scientific TED-conferences, in particular, linguistic means of emotional impact on
the audience are separated. It has been noted that thanks to the development of Internet technologies, popular scientific
lectures have become a widespread phenomenon. Public lecture is understood as a genre, one of the types of tex-
tual works, united by a common goal, similar compositional forms and thematic uniplanarity, with the main goal being
the informative function of speech communication. The category of emotionality and the main trends in the development
of emotional vocabulary in modern linguistics are considered. Public scientific lecture as a type of institutional discourse is
covered. The main purpose of the public lecture as a separate genre is indicated. The study of a particular type of genre is
determined by the conditions of the speech situation. The emotional-evaluation strategy is demonstrated on the example
of the use of linguistic means of emotional influence on the audience during TED-Talks lectures. In spite of the fact that
the problem of emotionality is one of the priority directions of modern linguistics, emotions are still insufficiently studied
phenomena. It is noted that researchers are primarily interested in the classification of emotive vocabulary, emotionality
at the syntactic level, emotionality of an artistic text. These emotional and evaluative tools are used to capture the atten-
tion and interest of the recipient. It is separated that the emotional evaluative element in its lexical meaning is reflected
in speeches in words that name different feelings and attitudes to reality — joy, anger, grief, admiration, disgust; express
a qualitative assessment of objects and phenomena. It is important for the speaker to use different types of comics, includ-
ing humor and irony, which attract the attention of listeners and set them on the positive side.

Key words: linguistics, emotionality, public scientific lectures, TED-talks, emotional evaluation strategy.
IMocTanoBka mpoOaemMu. JIiIHTBICTHYHI NONTYKM  pENpe3eHTaHTa MOBHOI KApTHHU CBITy JIFOJWMHU.

XXI ct. 30pieHToBaHi Ha cdepy, ska HemocTynHa llompu Te, MO MpodieMa eMOTHBHOCTI € OJHHM i3
JUISL TIPSIMOTO CIIOCTEPEXKEHHsI, — cepy eMOIliid K  TPIOPUTETHHX HANPSMIB Cy4acHOr0O MOBO3HABCTBA,
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€MOIIi1 HaJleXKaTh JI0 1€ He JOCUTh BUBUYCHHX SBUIIL.
JocminHuKiB Hacammepen IIKaBUTh KiIacu(ikarlis
€MOTHBHO{ JIEKCHKH, €MOTHBHICThP Ha CHHTAaKCHY-
HOMY PiBHi, EMOTHBHICTb XYJOKHBHOTO TEKCTY TOIIO.
EMOTHBHI JIeKCHYH1 OTUHHULII BUCBITJIIOIOTH EMOLIIAHY
IHTCHIIIFO MOBIIS Ta JIO3BOJISIOTH CIIyXaueBi 3a JIOMO-
MOTOIO PO3ITi3HABAHHS Ta MPaBWIBHOI 1X iHTEpmpe-
Taii gepe3 JIHTBICTUYHUHN KOJ 1 eMOIIiHHI acortiarii
3pO3yMITH HOTO KOMYHIKaTuBHHN Hamip. /s Bupa-
JKCHHS €MOILIIHHUX CTaHiB y KOMYHiKallii eMOTHBHA
JIEKCHKa BUCTYIMA€ HAMOLIbII €)EKTUBHIM 3aCO00M.

OnHuM 13 HaWOITBII KOHIENTYalbHUX PECYPCIB,
Ha Ham morsi, BUctynae miargpopma TED-Talks,
sKa BMIIITy€ 3HAYHY KiTbKICTh BHCTYITIB BHIATHHX
CHIKepiB i3 pi3HUX KpaiH CBITY, IO JEMOHCTPYIOThH
CBOi HampalfOBaHHS, NPOBEIEHI Yy PIi3HUX rany-
351X HAyKH Ta MOBCSKICHHOI AisUIBHOCTI Y Qopmari
MOHOJIOTIYHOTO BHCJIOBITIOBAaHHS, 3BEPHEHOTO [0
aynuropii [10]. Huri TED-Talks aktuBHO BHKOpHC-
TOBYETBCS 3 METOIO, HApHUKJIal, HABUYAHHS aymifo-
BaHHS, MOHOJIOT'IYHOTO MOBIIEHHS Ta iH. OCHOBHUMH
pucamu TED-Talks € akTyaipHICTH BHCBITIIIOBaHOI
TeMU; 30epeKEHHS JIOTTYHOT ITOCITiIOBHOCTI BUKJIALY;
Opi€HTAIlis] HA eKCTPATIHTBICTHYHI ()aKTOPH; aBTOP-
CBKHH 1[IOCTWIIb; CTHIICTHYHA PyXJIUBICTh, €MOIII-
HICTh 1 €KCIIPECHBHICTH BHCTymy. HesBaxarouum Ha
Te, M0 KOMYHIKaTWBHE 3aBIaHHSA y KOKHOTO TEKCTY
TED-Talks € noaiOHuM, MOBHI 3ac00H, 3a IOIIOMO-
rOI0 SIKMX peali3yeThCsl MOMYyJspU3allisi HAyKOBOi
JTyMKH, TOCTEMEHHO HEOTHAKOBI.

AHaJi3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmikamiii.
[Ipobnemarrnka eMOTHBHOCTI HHHI € OJJHUM 3 JHUCKY-
CIIHHX NHUTaHb JIHTBICTHKH Ta NEPEKIag03HABCTBA.
3i0paHo 3Ha4HM{ Marepiaj i3 BHBYEHHS KaTeropii
E€MOTUBHOCTI, ska nocmimpkyBanacs A.Il. babeHnko
i E.B. 3yeBoio y CTpPyKTypHO-CEMaHTHYHOMY
HampsMmi. [HITT HE MEHIT BaKJIMBI IMIXOAH Mic-
TATh (yHKIiOHANBHO-ceManTnuHuit (E.M. Bombd,
E.Il. €pmioB), mparMaTHYHUM, JTiHTBOKOHIIEIITONO-
riuanii (O.0. CenianoBa, A.M. [Ipuxonpko), akci-
onoriuanii (O.JI. BeccoHoBa) Ta KOMYyHIKaTHBHHUH
(B.I. T'ax) acmexTu 1iei kareropii. Kpim toro, nocii-
JDKEHO OKpeMi TpylH €MOTHBHOI JIEKCHKH Ta €MO-
TUBHOTO KOMIIOHEHTa 3Ha4eHHS, eMOTHBHICThH (pa-
3€0JIOTYHUX OJMHHUIB 1 TEKCTY, EMOTHBHY JICKCHKY
y TepeKiIago3HaBIOMy acrekTi. PazoM i3 TMM po3-
[JISIATUCS A1aXpOHIYHI aCleKTH €MOTHBHHMX OJU-
HALb. Y POOOTI MU PO3IIAAEMO €MOTHUBHICTH SIK
MIpUTaMaHHy MOBI CEMaHTWYHY BJIAcTHBICTh BHpa-
JKATU eMOIIHICTD K (PaKT IICUXIKH CUCTEMOIO CBOIX
3ac00iB, TOOTO COIiaIbHI Ta 1HIUBIAyaIbHI EMOILi,
Bi0OpakeH1 y CEMaHTHUIlI MOBHHUX OJIMHUILb.

3rigno i3 aBTopchkuM BuzHaueHHsIM O.0. CeniBa-
HOBOi, «EMOTHBHICTh € B&XJIMBUM KOMIIOHEHTOM

KOHOTaTUBHOIO y CEMaHTHYHIM CTPYKTypi MOB-
HOi OAMHUII, $Ka PpENpe3eHTye eMOLiiiHe CTaB-
JICHHS HOCIIB MOBHM A0 TMO3HadeHoro» [7, c. 142].
JIIHTBICTHYHI XapaKTePUCTUKH, TUCKYPCHBHI CTpa-
Terii Ta putopuuHi npuitomn B Marepiamax TED-
Talks B acmekTi mepekiaay poO3KpUTO y KBamidi-
KaniHi poborti €.P. Hertsapp [1]. [Jo mpuknany,
I'M. KyszeHko y3araqpHWja HH3KY HpPUIOMIB, L0
€ TEePIIOOCHOBOK BHUPAXKCHHS EMOLIMHOCTI CTaHy
aJipecanTa, SIKUil BUpakae CBOE CTABJICHHS 0 aJipe-
cara abo 1HIIOro 00’€KTa OILIHKH, TOOTO 3aco0u
BUpaXEHHS €MOTHUBHOCTI Ha (POHOJIOTIYHOMY, JIEK-
CHYHOMY Ta (pazeosoridoMy piBHAX 3araiom [3].
[HTepaiHrBaNpHU  BUMIp — OHJIAWH-TIIATGOPMHU
TED-Talks neransno onucye P.B. TloBopo3sHtok [5].
IaTOHAmIiHI 3ac00M €(QEKTUBHOTO OpPaTOPCHKOTO
MoBineHHS (Ha Marepiami TED-TALKS) pemnpesen-
tye ['M. Ilekapuyk [4]. Bapro HaromocuTu, w010
npoOiieMa eMOTUBHOCTI HayKOBHX IYOJIIUYHHX JIEK-
il 1€ He AOCIHiKEeHa HaJe)XHUM YMHOM. AHai3
HAyKOBHX Mpalb NPOJEMOHCTPYBaB, IO MeAiape-
cypc TED-Talks po3risimaeTbcst y CTaTTIX BiTYM3-
HSHHUX Ta 3aKOPJOHHHUX HAYKOBIIB TITHKH B KOMYHi-
KaTHBHOMY acCIeKTi HOro BHKOPUCTaHHS. 30Kpema,
KOMYHIKaTHBHa IIOBEIiHKA JIEKTOpa, L0 BKJIIOYAE
CTpaTeriuHuii  iHCTpyMEHTapiil, cTae 00’eKToM
MUIBHOI YBaru JIHTBICTIB. 3aCO0M BUPaXXECHHS €MO-
tuBHOCTI y TED-Talk BucBiTieni ¢parmentapHo.

MeTtoro cTarTi € XapaKTepHCTHKA JIHTBICTHY-
HUX 3aC00iB BHpa)keHHS €MOTHMBHOCTI Ha TPUKIAIi
TED-Talks.

Bukiaax ocnoBHoro wmarepiamy. Crenudixy
nmyOnivHOl JIeKIiT BH3HAYAIOTH SIK Oe3rmocepenHbo
TepeKyIaa CreriarbHol HayKoBOi iHpopMaIlii Ha MOBY
HeCIIemiaJIbHOTo 3HaHHA [8]. BiamoBimHo, OCHOBHUM
3aBJaHHSAM MOBL € JOCSTHEHHS PO3yMiHHS iH(Op-
Manii agpecaroM. [1yOniuHy HayKOBY JIEKIIIO XapaK-
TepU3y€e i1HTEPaKTUBHICTH 1 OoTpuMaHHS iH(opMaii
B peaJbHOMY Yaci.

IToTpibHO BKa3arwh, MmO peaiizamis MeTd iHpOop-
MYBaHHs Ta IEPEKOHAHHA ClIyXaya B MPaBHIIBHOCTI
CBOiX IyMOK a00 BIIKPUTTA 3a AOIOMOTOI0 BHOOPY
KOMYHIKaTUBHUX [ii, CcHocoOiB momadi Marepi-
aiy, CTHIIO CHUIKYBaHHS 3 ayJUTOpicr0, BUOYIOBY-
BaHHS TEBHUX BIJIHOCHH 3 aIpecaToM BilOyBaeThCA
y MpOIIeCi 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTHBHHUX CTPATETiH.
Bonu 6a3yr0ThCsl Ha MOBHO-TIOBEIIHKOBUX CTEPEOTH-
max, 3yMOBIIGHUX MOBHOTIOAIOHUM KOIIOM, IX aHai3
JI03BOJISIE PO3MI3HATH JiHI'BOKYIETYPHHUH KOJI TOTO Y1
IHIIIOTO CITIBTOBAPUCTRA.

Peanmizyroun  JTHTBOKYIBTYPOJIOTIYHUN  TIiAXIIT
y pa3l po3nsimy HAmiOHATBHHUX —0COOIHMBOCTEH
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii y rairy3i KoH(QepeHIlii-
HOi JWIUIOMATii aHIIIMCHKOI0 MOBOIO Y IIPENCTAaB-
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HUKIB PI3HUX KYJIBTYPHO-JIIHTBICTHYHHX CIIJIBHOT,
10.A. €pmommn 1 H.B. AnoHrieBa BUAUIAIOTh yHi-
BEpcajbHI CTPATEril: «KOHTAaKT», «IEPEKOHAHHS»
i «idopmyBaHHs» [2, c. 56]. Ockinbku B OCTaH-
HBOMY BHIAJIKy pealli3y€eThCsl JIIHIBOKYJIBTYPOIOTIY-
HUI pakypc AOCHTIIHKEHHsI, a 3alpolOHOBaHi CTpa-
Terii, 0e3yMOBHO, € HEBLI’€MHUMH JJIsI TyOIiuHOT
HAyKOBOI JIEKIIii, BBAYKAEMO 3aIlPOIIOHOBAHY KJIacH-
(hikarliro perreBaHTHOIO 1 IS IIHOTO JTOCIIIKEHHSI.

Huni nexnii TED-Talks maroTh BUCOKY moITy-
JSIPHICTE y BCHOMY CBITI 3aBIOSKM CBOId JOCTYI-
HOCTI, HOBUM iJIeSIM 1 I[IKaBUM aKTyajJbHHM TEMaM.
[IpoBenemo anainiz eMOLIHHO-OIIHHOI CTpaTerii Ha
MIPUKJIaZi BHKOPHCTAHHS JIHTBICTHYHHX 3aco0iB
€MOILIIHHOTO BIUIMBY Ha ayJAWTOPII0 MiJ Yac JICKIii
TED-Talks. 30kpema, po3nisiHEMO eMOLIIHHO-OIIiHHI
3aco0Wu, Ki BAKOPUCTOBYIOThCS Y Jekuisx TED-Talks
3 METOI0 TIPUBEPTAHHS yBarW Ta iHTEpecy aipecara.
AHTJIIOMOBHI JIHTBOKYIIBTYPH, TaKi fK OpHTaHCHKa
1 aMepuKaHCbKa, HAJIEKaTh MO0 «KOPOTKHX» IOPIiB-
HSIHO 31 CXITHUMH KyJIbTypaMmy. XapakTEepPHUM € Te,
110 KOMYHIKAHT, SIKMH 311HCHIOE MyONiYHNN BUCTYII,
peanidye CTpaTerir0 3akKpilUICHHsS KOHTaKTy. BiH
BHUKOPHUCTOBYE HU3KY TaKUX TAKTUK, SK [8]:

1) TakTHKa BHKOPHCTAHHSI OCOOWCTOTO ITOCBIIY:
And people would say, “Are not you afraid you're
never going to have any success? ... — The answer —
the short answer to all those questions is, “Yes”. Yes,
DI’m_afraid of all those things [11]; abo ¢axTiB 0io-
rpadii: Like my dad, for example, was a chemical
engineer and I do not recall once in his 40 years
of chemical engineering anybody asking him if he
was_afraid to be a chemical engineer, you know?
[11] peamnizyeThCst 32 JOMMOMOTOIO HEraTHBHOT €MOIIii,
BUPaKEHOI CIIOBOCHOIYYEHHSIM i3 A1€CIOBOM 0 be;

2) BKHBaHHA OCOOOBOTO 3aliMEHHHWKA MEpINOi
ocobu (B omuauHI a00 MHOXHUHI): We writers, we kind
of do have that reputation ... [10] migcumroeTbes
CNIINCCOM MpHUCYKa Ta eMpaTHuHuM do, TOOTO
HaJMIPHUM BHKOPUCTAHHIM JOIMOMIXKHOTO JIi€CIIOBA
y CTBEPXKYBAIBHOMY PEUYCHHI;

3) BHUKOPHWICTaHHS TNHTAIBHUX PEYCHb, IMITAIil
nianory: What is your motive for action? What is it
that drives you in your life today? Not 10 years ago.
Areyou running the same pattern? Because I believe
that the invisible force of internal drive, activated, is
the most important thing. I'm here because I believe
emotion is the force of life [10]. Bumenaexamii npu-
HOM 3aCTOCYBaHHS PUTOPUYHUX 3aIMTaHb BMOTHBO-
BaHO IPAarHeHHsIM MOBLSL YTPUMATH yBary i cripsmy-
BaTH AYMKY CIyXadiB TaKMM YHHOM, LI00 CHUIBHO
JUATH HEOOXiTHOTO BUCHOBKY;

4) TakTMKa CKOPOYEHHS MI>KOCOOHMCTICHOI nIuc-
taHmii: And the question that I want to ask everybody

here today is are you guys all cool with that idea?
Are you comfortable with that? [9]. Jlekcnunuit
pENpEe3eHTaHT, M0 TMO3HAa4Yae CTHIICTUYHO MapKo-
BaHE 3BEPHEHHS JIO ay[AUTOPIl guys, TAaKOXK K 1 po3-
MOBHI 3BOPOTH Are you cool with that idea?, Are
you comfortable with that?, no3Bomnsie HiBEIOBATH
aCHMETpIiI0 CTaTyCHUX pOJNieH ajpecaHTa 1 ajape-
cara, TaKUM YMHOM, CKOPOYYIOUM AMCTAHILII0 MiX
KOMYHIKaHTaMU;

5) emouiitHo-o1iHHA TakTHKA: [ have to tell you
I'm both challenged and excited. My excitementis:
1 get a chance to give something back. My challenge
is: the shortest seminar I usually do is 50 hours.
(Laughter) I'm not exaggerating. I do weekends —1I do
more, obviously, I also coach people — but I’'m into
immersion, because how did you learn language?
[10]. ¥ BcTymi 00’e€mHaHO IEKiTbKA TAaKTHK: CITHpa-
IOYMCh HA OCOOUCTHH JOCBi, MOBEIh MEPEXOIUTh
JI0 CyTi BHCTYIY i3 NMOCTAHOBKM NMHUTAHHA, & TAKOX
BUPaXXa€ CBOE XBUIIIOBAHHS, BUKOPUCTOBYIOUH €MO-
[iITHO-OIIHHY JIEKCUKY, IPEACTABICHY CHHOHIMAMH,
MOBTOPAaMU Ta PUTOPUIHAMH 3aITUTAHHSIMH.

[IparHeHHsT MOBIS BUKIIMKATH y CIIyXadiB €MoO-
if{He IepeXKMBaHHS BUIIJISIOTH TK OKPEMY €MOITiiTHO-
OLIIHHY cTparerito. B pamkax sik MiXKOCOOHCTICHOTO,
TaK 1 IHCTUTYLIOHAJILHOTO CHUIKYBaHHS B aHTJIOMOB-
Hill TIHTBOKYJIBTYP1 PUHHSITO KOHTPOIOBATH €MOIIii.
«EMoriifHa CTpUMaHICTh CITIBBITHOCUTLCS 3 TAKUMH
JIOMIHAHTHHUMH PUCAMH KYJIBTYPH, SK JOTPUMAHHS
MPHUHLMUIIB BBIWIMBOCTI Ta UCTAHIIMOBAHOCTI»
[3, c. 80]. BumenaBenenuii (akt miaTBEpIKCHUN
B IHIIUX YHCIEHHHUX IOCIHiIKCHHSX MIKKYIBTYpPHOT
KOMYHIKaIlii, MOBHOI MTOBEIHKH JiHTBOKYIIETYPOJIO-
Tii Ta eMOTHBHOI KoMyHikarttii. ITpoTe >xanp myOmiy-
HUX BUCTYIIIB AMKTY€E iHII MpaBuia. Buctymaroumii
nepen ayguTopier0 KOMYHIKaHT €KCTPAIOIIOE €MO-
[iAHI TIePeKUBAHHS JUIS JOCATHEHHS I[iJIEH CBOTO
BUCTYIy. 3 TO3UILIA eMOoTionorii ISl TOBeAiHKa
KOMYHIKaHTa TIOSICHIOETBCSI €EMOTHBHHM KoioM [6].

Hacammepen mpomMoBellb BUKOPUCTOBYE €MO-
[ifiHy JIeKCHKY, SKa AaKIEHTYe YBary aymuTopii.
Y mpomoBax eMOLiHHICTb MOXKe OyTH BUpaXXeHa CJI0-
BaMH, I[0 HA3WBAIOTh Pi3HI MOYYTTS i BiAHOIIEHHS
JI0 PeajbHOCTI, @ TAKOXX BUPAKAIOThH SIKICHY OILIHKY
npenMeTiB Ta sSBuml. [lomiOHI cioBa BXXE MICTATH
y CBOEMY JEKCHYHOMY 3HA4Y€HHI €MOIliifHO-OIliH-
Hull enemeHt: This is the beautifully lyrical design
work. So when I was feeling bad about myself,
insecure, [ would jack my height up; It’s ridiculous
but it’s a really good; And I have some bad news,
but I have a lot more good news. I'm going to
propose three questions and the answer to the first
one necessarily involves a little bad news. But —
hang on, because the answers to the second and third
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questions really are very positive. We see the cost
coming down dramatically. More good news... We
are going to prevail. The exponential curve on solar
is even steeper and more dramatic; ... I watched
sadly ... [13]. Y HaBeneHOMY (parMeHTi eMOLiifHO-
OLIiHHA JIEKCHKa BepOati3yeThes MepeBakHO MPUCITIB-
HUKaMH-1HTeHCcH]iKaTopaMu Ha Kutant beautifully,
really, very, dramatically. KpiMm TOTO, BapTO Bim3Ha-
YUTH BUKOPHUCTAHHS TPUKMETHUKIB 3 OLIHHUM SIK
no3utuBHUM (lyrical, good, positive), Tak 1 HeraTuB-
uuM (bad, ridiculous, insecure, dramatic) 3HaueH-
Hsimu. CBOIM JIEKCHYHUM 3HAYCHHSM JiekceMa sadly
TaKOX HaBIIOE CYMHUI HACTPIii.

3arajpbHOBIZIOMO, 110 JalJMBI CJIOBa, SIKI HE
€ XapakTepHUMH JUIS TPOMOB, MOXYTh BHKJIH-
KaTH HeraTtuBHI emorii. HaroMicTs crocTtepiraemo
BUKOPHCTaHHS TOJITKOPEKTHOI JIEKCUKH Y BHIVISII
eB(eMi3MiB, 1110 3aMiHIOIOThH IpyOi CJIOBa, AKI 4acTO
BHKJIMKAIOTh 00pa3y ado po3nparyBaHHs: As a young
man, I imagined a future world where technology so
advanced could rid the world of disability, a world
in which neural implants would all of the visually
impaired to see [10]. Y nHaBeneHoMy (QparmeHTi
eBpeMi3MU TpeJCTaBlIeHi IMEHHHKOM disability
(3amictb invalidity) ta visually impaired (3amicTh
rpyboro blind).

BapTo Haromocutu, o npoaHaxi3oBaHi JOMOBI I
JEeMOHCTPYIOTh, 1[0 HE3HAYHUH BiZICOTOK Hecephos-
HOCTI € HEBi/I’EMHOIO CKIIQJIOBOIO YACTUHOIO YCIIiXY.
I'ymop «pyitaye» 3axucHwmii 6ap’ep, Mo poOUTH CIiry-
Xa4diB OLIBII YyTTEBUMH OO MOBimoMIIeHHSA. OKpiM
LOTO, TYMOP BHKIMKae cummarito. HeoOoB’s13k0BO
OyTH KOMIKOM Bil HAapOMKEHHs, JKapTH YU
KyMEJIIHI I[UTaTd MOKHA MiJATOTYBAaTH 3a31aJIerillb.
[IponemoHCTpyEMO Iie Ha TpPUKIA, BimiOpaHOMY
Hamu 3 Buctyny Crrozad [esin: “The gift and power
of emotional courage”: Research on emotional
suppression shows that when emotions are pushed
aside or ignored, they get stronger. Psychologists
call this amplification. Like that delicious chocolate
cake in the refrigerator — the more you try to ignore
it ... the greater its hold on you [14]. Y dparmenrti
WAeThCS TPO JOCTIHKEHHS TaK 3BaHOTO «EMO-
IAHOTO MPUAYIICHHS», SKi MOKA3yOTh, M0 KOJIU
eMOoLil BiAITOBXYIOTbCA a00 IrHOPYIOTBHCS, BOHU
CTalOTh CWIBHIIINMH. [ICMXONOTH HA3UBAKOTH 1€
«mocuieHHsam». 1 mani Chro3aH MopiBHIOE MeTado-
PUYHO CTIPOOH JIIOMWHM MPUTHITYBAaTH IPHUCTPACTI 31
CMa4HUM IIOKOJIQJITHUM TOPTOM Y XOJOAWIBHUKY, Ha
SIKOTO BOHA HAMAaraeThCs IIOCHIIN HE 3BEPTATH yBary,
3a JOTMOMOTOI0 MOJBIHOTO MOPIBHAHHS — CIIONYY-
HUKa like Ta MOPIBHUILHOTO 3BOPOTY the more ...
the greater. A.FO. 3amoibCbKUX HAroOJIOIIYE, IO
KUTBKICTh BHUNAAKIB, KOJHM aymuTOpis IUTaThopMH

TED-Talks pearyBana cmixoM Ha (parMeHT Mpo-
MOBH, BapilO€ThCcs Big 1aBOX g0 cemu. [lomiOHa
peakmis CIpUYMHEHa TaKHUMH BUIAMH KOMIYHOTO,
SK TYMOD Ta ipoHis [2, c. 28]. Y mepmoMy BUIagKy
TYMOP CIIOCTEPIraeMo TOIi, KOJIU PO CEpPio3HE TOBO-
PHUTHCS 3 MOCMIMIKOKO 1 T0OPO3UYIIMBO BUCMIIOIOTHCS
HEJONIIKK, Y APYroMy BHIIQJKy 3a 30BHI IO3UTHB-
HUM BUCIIOBIIFOBAHHSIM XOBA€ThCS BUCMIiIOBaHHS. Mu
BBakaemo, mo came Memiiani mopran TED-Talks
€ HEeBHYCPITHUM PECypPCOM JJIsl IEMOHCTpAIIiT BiAIO-
BiJTHOI cTparerii: At the same time, I've learned that
[ create sound, and I’ve seen how people respond to
me. Thus I've learned, for example ... “Don’t slam
the door!” “Don’t make too much noise when you’re
eating from the potato-chip bag!” (Laughter) [12].
Y ¢parmenti 3 mpomoBu Kpictinm Can Kim
“The enchanting music of sign language” emouis
37MBYBaHHS U JIETKOTO OOypeHHs BepOasi3yeTbes
3aBJISIKH CIIOHYKAIbHUM OKJIMYHUM PEYCHHSIM CHHO-
HIMITHOTO XapakTepy (to slam = to make too much
noise), MPUHAOMY YMOBYAHHS 3aIUis TPUBEPTAHHS
yBard (....) Ta MeTad)OpUYHOrO MOPIBHAHHS HAATO
TYYHOTO TIOiaHHS YilCIB 13 TPIOKAHHSM JBEPEH.

[InsixoM CyIiIbHOT BHOIPKHM 3 aHIIOMOBHHUX
npomoB noptany TED-Talks mamu Oyno BimiOpaHO
368 MOBHMX 3ac00iB Ha ITO3HAYEHHS SIK [TI03UTHUBHHUX,
TaK 1 HEraTMBHUX eMolliil. Pesymeratu posmomimy
MOBHUX OJWHHLB 32 PI3HUMH PiBHSMH BHABHJIHCS
JIOCUTh HEOJAHOPIIHUMHU (IUB. Ta0. 1).

Tabmums 1
3aco0u BUpa:KeHHs1 eMOTUBHOCTI
(na npukaaai ansiomopHux TED-Talks)

MosHi 3acoon KinbkicTn %
CuHTaKCHYHI 162 44,02
Jlexcuuni 128 34,7
JIIHrBOCTHITICTHYHI 56 15,2
I'padiuni 22 5,9
VYeworo: 368 100

MeTomoM KiJTbKiCHOTO aHaji3y Oyiio BCTaHOBIIEHO
YaCTOTHICTh BXKMBAaHHS BepOaNbHUX 1 HeBepOaThbHUX
3ac00iB BUPAKECHHS EMOTHBHOCTI, BUSIBIICHUX Yy TIPO-
MOBaX aHITIOMOBHHX CITIKEPIB 3arajbHOI0 KiJIbKICTIO
368 omuuuIe. Ilin gac aHamizy MOBHOTO Marepiary
Oy70 BUSIBICHO, IO TOJIOBHHM pPEIpPEe3eHTAaHTOM
E€MOTHUBHOCTI € TPOIH, 30KpeMa meradopa, emiTeT
1 mopiBHAHHA (56 BHIIQJKiB BXKWUBaHHS). 32 4acTOT-
HICTIO BXKHMBAaHHS IOCTYNAThCs TpadivHi 3aco0u
nepenadi eMOTUBHOCTI, HANPHKIAMA, MPHUHOM YMOB-
YyBaHHS, [0 aKTYyaJi3ye May3u y BUDISI TPUKPAITKA
(22 Bumanku BxuBaHHA). CHHTaKCHYHI 3aco0H, M0
BKITIOYAIOTh BUTYKH, eMartudne do, iHBepcito, map-
LEJISIII0, EIIICIC, MOBTOPU, aHTUTE3U, Tpajallito,
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MAaloTh 3HAYHY YaCTOTHICTh BXXHBaHHA (162 BUMaaku
pxuBaHHA). lllo cTocyeTrbcs JeKCHMYHUX 3ac00iB
BHpa)KEHHS €MOIIi{, CIiJl 3BepHYTH yBary Ha 4acTe
BXHUBaHHA eB(eMi3MiB, (ppa3eoNoTiYHUX OJMHUII,
30KpeMa, ppa3oBUX JIECTIB, & TAKOK PO3MOBHOI JICK-
cuku (128 BunankiB pxuBaHHs). OTKE, MOXKHA 3pO-
OUTH BUCHOBKH, 1110 MOBa, OyAYyYH CUCTEMHO-CTPYK-
TypPHUM yTBOPEHHSM, TIpEICTaBisie Oararwii HaOip
3ac0o0iB BHpaXKEHHS eMOIlild Ha Pi3HUX PIBHAX: JEK-
CUYHOMY, CHHTaKCUYHOMY Ta rpadiunomy (maysm),
SIKi MarOTh CBOI crierugivHi 0coOIMBOCTI pearizariii.

BucunoBku. [Ipoananizysasmu TED-nexuii, siki
CIyTyBalld MaTepiaJioM IbOTO JOCIIKSHHSI, BUi-
JICHO CIIUTbHI PHCH OKpPEeMHUX MyONidHUX BHUCTY-
B B acCIeKTi JIIHTBICTHYHUX 3aCO0IB BHPAXKCHHS
E€MOTHUBHOCTI. AHaNi3 NPaKTUYHOTO MaTepiaiy
JIEMOHCTPYE, IO EMOIIIHO-OI[iHHA TaKTHKa Bifi-
rpae gyHIaMeHTaNIbHY poOJib 3acO0iB akTyasizamil
rmo0anpHOI cTparerii mepekoHaHHs. EmoriiHo-

OI[IHHUI €JIEeMEHT y CBOEMY JIEKCHYHOMY 3HA4YEHHI
BiIoOpakeHO y MPOMOBaxX CJIIOBaMH, IO Ha3WBa-
I0Th Pi3HI MOYYTTS Ta BiHONIICHHS JI0 PEaTbHOCTI,
NEPEeBaXHO PalliCTh, THIB, 3aXOIUICHHS; BUPAXXaIOTh
SKICHY OLIIHKY MpeAMETiB Ta siBUIL. J[0 TOro k Bax-
JMBUM € BHKOPUCTAHHS MPOMOBIIEM Pi3HHX BHIIIB
KOMIYHOTO, 30KpeMa I'yMOpy Ta ipoHii, 110 mpuBep-
Tae yBary ciyxadiB, cupuse (GOpMyBaHHIO JT00po-
3UWIMBOI arMocdepu mig vac BUCTymy. Takum
YIHOM, JOCIIiJ[KCHHS JIIHTBICTUYHUX 3aC001B BHUpa-
JKCHHS €MOTHBHOCTI Ha MPUKJIaAl MPOMOB, BifiOpa-
HUX 13 Mexiitnoro moprany TED-Talks, € akTyanb-
HOIO 1 MaJOBHBYCHOIO MPOOJIEMOI0 y CydacHOMY
MOBO3HaBCTBi. OTXe, OMUC MOBHUX 3ac00iB BHpa-
JKEHHS €MOLIN SBIIS€ BEJIMKUHA HAayKOBHH iHTEpec.
3aramoM MOXXHA BifJ3HAYHMTH, 110 MpodiemMa J0CIi-
JOKCHHSI BUPaKEHHS €MOLIH y MOBI 3aJHMIIA€ThCS
[IKaBOI0 TPEACTaBHUKAM pI3HHX Tally3ed HayKH
1 HOCHTHh MKIUCITATUIIHAPHAN XapakKTep.
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3HaHHA NPO HaBKOMNWLLHIN CBIT Y CBIAOMOCTI N0Aew BigobpaxatoTbCs y BUMSAAI KOHLENTIB Ta abCTpakTHUX MEHTaNbHMX
CTPYKTYp. MepLui JocnimKeHHs KoHUenTiB 6ynu NpoBEAEHI 3a40Bro A0 TIYMaYeHHs CaMoi TEKCEMU KOHLLENTY, OfgHaK Heob-
XiAHWIA aHani3 TMX KOHUENTIB, SKi Mano JOCHiKeHi, 30KpemMa KOHLENTIB eKOHOMIYHOT cdpepu. Y cydacHUX yMOBaXxX po3BUTKY
cycninbCcTBa NtoAchbka CBIAOMICTb, Ska NPeAcTaBnsie eKOHOMIYHUIA CKagHWUK, BU3HAYae couianbHUM, CyCninbHO-NOMITUY-
HWI, (hiHAHCOBWI Ta iHWI oparMeHTH BYTTS NOAMHM, WO 3yMOBIIIOE aKTyanbHICTb AOCNiMKeHHS. MeTa cTaTTi — BUSIBUTH
ocobnumeocTi dyHKUioHyBaHHS koHUenTy KATITAIT y cBigoMOCTi CTyAeHTIB eKOHOMIYHMX cheLianbHOCTe Ha OCHOBI aHa-
ni3y acouiaTMBHOrO 3HaveHHs. O6’eKT AOCMIMKEHHS — (PparMeHT KOHLENTyanbHOI KAapTUHU CBITY, PEKOHCTPYMOBaHWI 3a
JOMOMOrOK acoLiaTUBHMX 3Ha4YeHb MOHATTA ekoHomivHoi ccpepu KATITAIL. MpegmeT gocnigXeHHs — CTpyKTypa acoui-
aTUBHOIO 3HaYeHHsi Ta acouiatneHoro nons koHuenty KATITAJ. Matepianom gocnimxeHHs € Bnn3bko TUCAYI peakuin,
OTPUMaHKX Mifg Yac NPOBEAEHHS acoLiaTUBHOIO ekcriepumMeHTy. CTpYKTYpy KOHLENTIB YyTBOPIOWTL acouiauii. KoHuent — ue
MeHTarnbHe YyTBOPEHHS. BOHO Ma€ BHYTPILLHIO CTPYKTYPY i CTAHOBWUTL Pe3ynbTaT Mi3HaBasribHOI AisnbHOCTI 0COBMCTOCTI.
AcoujiaTuBHe norne — CyKyrnHiCTb acouiaTUBHUX YABMEHb, TUM YM iHLUMM YMHOM MOB’SI3aHMX 3i CNOBOM, ane oopMIIEHNX
CNOBECHO — BU3HAYaETbCA AK CYKYMHICTb OTPUMaHuX peakuin Ha ctumyn KAMITAJ nig yac npoBefeHHs acouiaTMBHOIO
ekcnepumeHTy. AcouiatnuBHe 3HaveHHs koHuenTy KATMITAJT cchopmoBaHe sik MOBTOPIOBAHMMW peakuisiMy, YacTOTHICTb
AKMX Jae 3MOry 3apaxoByBaTy iX 40 S4pa, TaK i NOOAMHOKMMU, WO HanexaTb 4o nepudepii. binblwicTe peakuin B acoui-
aTUBHOMY MOMi € KBAHTUTATUBHO CUMbHUMW OAVHWULSMM, WO NO3HAYaTb CTABMEHHS PECNOHAEHTIB 4O HABKOMMULLHBOMO
cepegosuuia. MNepcnektmBa noganblumMx JOCNISXeHb nomnsrae y BuMBYeHHI 3B's3kiB KoHuenTy KAMITAJT 3 acouiauisivmm
Yyepes BCTaHOBIIEHHS BiAHOLEHb B acOLiaTMBHUX Napax, WO AACTb 3MOTY PO3KPUTMW BifoOpaXKeHi B HUX 3B’I3KM MiX Cro-
BaMu B CUCTEMi MOBW.

KntouoBi cnosa: koHuenTt, KAMNITAJ, acouiauis, acouiaTnBHe none, acouiaTMBHE 3HAYEHHS, acoLiaTUBHUIA eKcrnepu-
MEHT.

Knowledge about the universe in people’s minds is reflected in the form of concepts and abstract mental structures. The
first studies about concepts were conducted long before the interpretation of the concept, but there is a need to analyze
the concepts that remain little studied, in particular the concepts of the economic sphere. In modern conditions of social
development, human consciousness, which presents the economic component, determines the social, socio-political,
financial and other fragments of human existence, which causes the relevance of the study. The purpose of the article is
to identify the functioning features of the concept CAPITAL based on the analysis of associative value in the minds of stu-
dents at economic specialities. The object of research is a fragment of the conceptual worldview, reconstructed by asso-
ciative meanings of the concept CAPITAL. The subject of research is the structure of associative meaning and associative
field of the concept CAPITAL. The material of the study is about a thousand reactions obtained during the associative
experiment. The structure of concepts is made by associations. A concept is a mental formation. It has an internal structure
and is the result of cognitive individual activity. The associative field — as a set of associative representations related to
the word, but formed verbally — is defined as a set of reactions to the stimulus CAPITAL during the associative experiment.
The associative meaning of the concept CAPITAL is formed both by repeated reactions, the frequency of which allows
them to be attributed to the core, and single, belonging to the periphery. Most reactions in the associative field are quanti-
tatively strong units that indicate the respondents’ attitude to the environment. The prospect of further research is to study
the relationship of the concept CAPITAL with associations through the establishment of connections in associative pairs,
which will reveal the alliance reflected between words in the language system.

Key words: concept, CAPITAL, association, associative field, associative meaning, associative experiment.

[ocTtanoBka mpodsemu. CyyacHa JHTBICTHKa  HaHHSM HaBKOJMIIHBOI JiicHOCTi. ToMy akTyalb-
KOJIOCAJIbHE 3HAueHHS Haja€ JOCHI/DKCHHSM MOBH  HHUM 3aJIMIIAETHCS THUTAHHs CIIBBIJIHOIICHHS MOBHU
B TICHOMY 3B’SI3KY 3 JIIOIMUHOIO, 11 CBIJOMICTIO Ta ITi3- 1 MHCJICHHS, SIKE BUPIITYETHCS B KOTHITHBHO-KOHIICTI-
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

TOJIOTIYHOMY HampsiMi. 3HAHHA MPO HABKOJMIIHIH
CBIT Y CBIZIOMOCTI JIFOJICH BIITBOPIOIOTHCS Y BUTIISI
KOHIIETITIB Ta aOCTPaKTHUX MEHTAIbHHUX CTPYKTYP.
[lepmii mocmimkeHHsT KOHIENTIB Oynmu mpoBeneHi
3aJI0BT0 JI0 TIYMAa4YC€HHS CaMOi JICKCEMH KOHIICIITY,
OJIHAK HEOOXITHMH aHaNI3 TUX KOHIIEITIB, SIKI Mayo
JIOCITIIDKEH1, 30KpeMa KOHIICTITIB €KOHOMIYHOT cepHu.
Y cydacHUX yMOBaX PO3BUTKY CYCITUILCTBA JTIFOICHKA
CBIZIOMICTh, III0 TPEACTABISE €KOHOMIYHHM CKIIaf-
HUK, BU3HAYA€E COLIaIbHUM, CYCILIbHO-TIONITHYHUH,
¢inancoBuid Ta iHWmI ¢QparMeHTH OyTTS JIOOWHU.
[{uM 3yMOBIIEHA aKTYyaJIbHICTh JTOCIIIKCHHSI.

AHaji3 ocTraHHiX aocaiIkeHb i myOaikamiii.
[TepmuM y CBITOBi#M JIHTBICTHIN O IOCIiIKECHHS
KoHIENTiB 3BepHYBcs C. ACKOIBIOB Yy mparli
«Konmenr i cioBo». Bin HarononryBas, 1o HaifBax-
JUBIIIO (YHKIIEI0 KOHUENTIB € (QYHKIS 3aMiHHU,
TOMY 1110, OyIy4H PO3YMOBHUM YTBOPCHHSIM, KOHIICIIT
y TIporeci AyMKH 3aMiHIO€ O€3JiY MpeIMeTiB OAHOTO
pomy. KoHIlenT Mo)ke 3aMIHIOBaTH ¥ peasibHi TIpe-
METH, 1 IeSKi CTOpOHH IIpeaMeTa abo cripaBkHi aii [5].

VY BITYM3HSHIN JHTBICTUII TEPMiH «KOHIICTIT)
3’sBuBCs B cepenuni 1970-x pokiB, kKonu mocrana
npobnema nepeknany mpampb P. Illenka, Y. Ceiida
Ta IHIMUX BYCHUX. Y TaKUX IepeKiiagax KOHIICTIT
OTOTOXKHIOBAaBCS 3 MOHATTAM. OmHAK yXe i3 cepen-
nHU 1980-X pOKIB KOHIIENT 1 TIOHSATTS BXKUBAIOThH
mudepenuiiioBano [15].

KoHIenT 1 MOHATTSA CXOXKi JIMIIC 32 30BHIMIHIMU
o3Hakamu. Tak, y Hepeksiaii 3 JJaTHHU conceprus 03Ha-
gae TOHATTS, Bi JIECIIOBA concipere — «3a4lMHATI,
IO O3HAYAE IMOHATTS», «3aYaTTsy; CIOHATTS» BiJ
JABHBOPYCHKOTO JIIECIIOBA HOSAMI «B3SITU Y BOJIO-
IIHHSD» 03Hayae Te came [20].

BBaxkaeMo, 110 € 4iTKa MeEXa MiXK KOHIIEIITOM
1 moHATTAM. KOHIIENTH 1 MOHSATTS iICHYIOTh Y PI3HUX
HayKax: TIOHATTS BUKOPUCTOBYE (pisocodis, JoTika,
a KOHIIENTH — JIIHTBICTHKA.

Ha nymxy JI. YepHeliko, KOHLENT BKIIOYAE
MOHATTA, ajie HE BHYEPIYEThCS HUM, a BOUpae Bci
3MICTOBI yacTHHH cj10Ba [24, ¢. 75]. [Ipuniunosa Bij-
MIHHICTh KOHIENTY TOJSTa€e B TOMY, IO BiH, Oyay4n
OCHOBOIO JOCTI/DKEHHSI MOBU W KyIBTypH, caM He
nepeOyBae Hi B MOBHIH, Hi B KyJIbTypHiil cdepi, Hi
B HHMX 000X OmHOuYacHO. KOHIIENT € MEHTaIbHOIO
OIMHMIICIO, €IEMEHTOM CBigOMOCTI. B OCHOBI Bcix
KOHIICTITIB JIeXkaTh 171e1, AKi BUHUKAJIM B PI3HUI yac
1 B pi3Hi emoxu [3].

[lig KoHIENTOM pPO3YyMIIOTH AESIKi ITiICTAHOBKH
3HA4Y€Hb, CXOBaHI B TEKCTI 3aMiCHUKHU Oe3mivi mpes-
METiB, L0 TMOJEryITh CHUIKyBaHHS ¥ TiCHO
MOB’si3aHl 3 JIFOJAMHOIO Ta il HAIllOHAJIBHUM, KYJIb-
TypHHUM, TpodeciiHuM, BiKOBUM nocBiaoMm [5]. Lle
0a30Be MEPIECHTUBHO-KOTHITHBHO-a(DEKTHBHE yTBO-

PEHHS TUHAMIYHOTO XapaKTepy, M0 BUIBHO (QYHKITi-
OHYE€ B Mi3HABAIbHIN Ta KOMYyHIKaTUBHIN IisSUIbBHOCTI
IHAMBIAA 1 TAMOPSIIKOBaHE 3aKOHOMIPHOCTSM IICH-
XIYHOTO KHTTS JIIOAWHHU, TOMY 32 IMEBHOK CYyKYyII-
HICTIO TIapaMeTpiB BOHO BIAPI3HSETHCS BiA MOHSTH
1 3HaYEHD SIK MPOAYKTIB HAYKOBOTO OIUCY 3 TIO3MIIIH
miarBictnyHoi Teopii [11, c. 39]. e onuanns meH-
TaIbHUX a00 MCUXIYHUX PECYpCiB JIOICHKOI CBifO-
MocTi B Till iHopManiliHiii cTpyKTypi, sika BizoOpa-
yKa€ 3HAHHS 1 OCBIJl KYJIBTYpH, OTIEpaTHBHA 3MiCTOBA
ONMHUIISA T1aM SITi, MEHTaJLHOTO JICKCHKOHY, KOH-
HENTYyaJIbHOI CUCTEMH W MOBH MO3KY, yCi€i KapTHHH
CBITY, BiToOpa)keHOI B MONCHKii meuximi [11, c. 90].
e noHsaTTS OBCAKACHHOT (iocodii, sike € pe3yib-
TaTOM B3a€MOAIl TAaKMX YHWHHUKIB. HaIlOHAJIBLHOI
Tpauiii, GONBKIOPY, PENirii, 11e0orii, KUTTEBOTO
JIOCBIiTy, BIMUYTTIB Ta CHCTEMH IliHHOCTEH [6, c. 3].
Y «KopoTkoMy CIIOBHHKY KOTHITUBHHX TEPMiHiB»
KOHILIETIT BU3HAYEHO SIK ONEPaTHBHY 3MICTOBHY OIH-
HUIO TaM’SITi, MEHTaJILHOTO JIEKCUKOHY, KOHIIETITY-
aNBHOI CHUCTEMH i MOBU MO3KY, BCi€i KAPTUHHU CBiTY,
BimOmTOI B MMroachKi mcuxiri [11, c. 90].

Xoga Ha movarky XXI CT. KOHIIETIT 1 CTaB OTHUM
3 OCHOBHMX TEPMiHOIOHATH Cy4acHOi HayKH, OZHAK
1 JgoTenep HeMae €JMHOTO BU3HAYEHHS I[LOTO TEp-
MiHa, TOMY IO KOHLENT HE MOXXHa TOYHO BH3Ha-
yutu. HaykoBi npani A. baOymikina, A. BexOunpkoi,
L. Tomy6oBcrkoi, C. XKabotuncrkoi, B. XKaliBopoHka,
B. Kapacuka, B. Kononenka, O. KyOpskoBoi,
J. JTuxauosa, B. Macnosoi, I1. MangkiBa, M. Ilime-
woBoi, 3. Ilomosoi, O. CemiBanosoi, M. Cka0,
10. Crenanopa, M. CrepHuHa Ta iH. TakoX HiATBep-
JUKYIOTB aKTyaJIbHICTh KOHIIEITYyaIbHUX JOCIIPKEHb.

IlocTaHoBKa 3aBIaHHA. MeTa cTaTTi — BUSIBUTU
ocobnmuBocti pynknionyBanas kornenty KAITITAJI
Y CBIJIOMOCTI CTY/IEHTIB €KOHOMIYHHX CIICI[iaIbHOC-
Teil Ha OCHOBI aHaJli3y acoLiaTUBHOTO 3HAYEHH:.
OO’eKT AOCHIIKEHHS — (parMeHT KOHLIENTYalbHOT
KapTHHU CBITy, PEKOHCTPYHOBAaHUH 3a JOMOMOTOIO
acoIliaTUBHUX 3HAYCHb MOHATTSA CKOHOMIYHOI ceph
KAIINITAJL. Tlpeamer HmOCTIIKEHHS — CTPYKTypa
aCOL[laTUBHOTO 3HAYEHHsSI Ta AaCOLIaTMBHOTO IIOJIS
konnenty KAIIITAJI. MarepianoM mOCHTiIKCHHS
€ OJIM3BKO THCSY1 peaKIliid, OTpUMaHUX ITij] Yac MpoBe-
JICHHS aCOI[IaTUBHOTO €KCIIEpUMEHTY B JIOHEIIbKOMY
HaI[lOHAJTBbHOMY yHiBepcuTeTi iMeHi Bacums Cryca
cepe]] CTyACHTIB EKOHOMIYHUX CIeIialbHOCTEH.

Bukiax ocHOBHOrO Martepiajy DOCITiIKeHHS.
CTpyKTypy KOHLEMNTIB YTBOPIOIOTH acowialii, OTpH-
MaHi Mij] 4ac MPOBEJCHHS acOIlaTHBHOIO €KCIepPH-
MeHTY [2].

Acoyiayisn (Big JTATHHCBKOTO associatio —
«3’€THAHHS» ) — 3B’ 130K MiXK JIBOMA IICUXIYHIUMH €JIe-
MEHTaMHU, IKU{ BUHUKAE B PE3YIIbTaTI TOCBiNY, iTTig4ac
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aKTyasizamii OJHOTO eJeMEHTa 3B’SI3KY 3 SIBISETHCS
inmmi [17]. Acorialiiro BU3HAYAIOTh SIK 3aKOHOMIp-
HHH 3B’ 30K IBOX 200 i OUTBIIE ICHXIYHUX IPOIIECIB
(ncuxiunux enementi) [18]. O. Toporiko Bu3Ha-
Yae acollialiloo K MCUXIYHY PeasbHICTh, a ii Jocii-
JOKEHHST HACTUTHKH BaYKJIMBE, HACKITHKU BAKITUBUMHU
€ TOCJIIDKEeHHS HIIUX peaibHOCTeH [7, ¢. 15].

Brepme mnpo acowmiamii B MOBi  3aroBo-
puB B. ['ymOompar. AHaTI3yHOUH  [TIaJIEKTHKY
00’€KTHBHOTO ¥ Cy0’€KTHBHOTO B MOBI, BiH BH3Ha-
YUB, 110 B3a€EMOPO3YMIHHSI BUHUKAE 3aBJIKU TOMY,
[0 JIFOAHM TOPKAIOTHCS OMHUX 1 THX CaMUX KIIABIII
IHCTPYMEHTY CBOTO JIyXY, 3aBISKH YOMY B KOKHOI'O
BHHHUKAIOTh Y CB1JIOMOCTI BiJITIOBIi/THI, aJie HCOTHAKOB1
CMHUCIIH. ABTOp HE TOBOPHTH IMPSMO PO acolliarii,
MIPOTE OYEBHIIHO, IIIO OCHOBH IS ACOIIiaIlii 31 3BY-
KOM 00’ €KTHBHI, OCKUIbKH HaJIEKaTh JI0 CBITY peajib-
HUX TIPEAMETIB, a caMi acomiallii — iHuBiAyanbHi, 00
HaJIeXKaTh JI0 CBITY IICUXOJIOTiUHOTO [8, ¢. 166].

O. [orebHs MOYaB MEPIIUM JTOCIiIKYBAaTH TICH-
XOJIOTIYHHI acTIeKT 3HaYeHHS clloBa. BiH BBaxas, 1110
CJIOBO SIBJIsi€ COOOI0 HEUITKUH 3B’ 130K 3BYKOBOi 000-
JIOHKH 13 3aKPITUICHUM 33 HUM 3HAYCHHSIM SIK y3aralib-
HEHMM Bi0oOpakeHHsIM 00’ €KTHBHOI ailicHocTi. Lle
JOBOJTI IMTHAMiYHE YTBOPEHHS, B TKOMY 3HAXOIUTHCS
ysABJICHHS (BHYTPIlIHS (hopMa) SIK O3HAKA, 110 JICKHUTh
B OCHOBI 3HaKa fIK cHoci0 o3HadeHHS. BHyTpimms
(dbopma € BiOHOMIECHHSAM AyMKH 1O Mi3HaHHA [16].

OnuH i3 CydacHUX MiAXOMIB 10 TIIYMaYeHHs acOlli-
aTMBHOTO 3HAYCHHs clioBa HayexuTh O. 3alieBChKii
Ta ii MMOCHTIJOBHUKAM: acOIliaTHBHE 3HAYEHHS CJIOBa
MOXe OyTH CTPYKTYpOBaHE y BHIVISII MOAETCH pi3-
HUX CUTYyalliii. BBaxkaeTbcs, 1110 BUXiJ] Ha IIeH PiIBEHb
opraHizarii coBa AyKe BaXIIMBUH, OCKITEKH EMITi-
pYYHI JaH1 TOKa3alu, [0 CTPATETisl PO3YMIHHS CIIOBA
Ma€ B OCHOBI CTpareriro Horo ifeHTUdikalii yepes
cutyariro. Po3misan quHAMIKM OMIOPHHUX CXEM PO3y-
MIHHS TEKCTy HEMOXXJIMBUH 0€e3 ypaxyBaHHS CIICIH-
(biku acouiaTuBHOTO 3HaYeHHS. OMHC acOI[iaTUBHOTO
3HAYEHHS CII0OBA HEMOXJIMBHI 0€3 «3BEpPHEHHS [0
abCTpakTHHX O3HAK Mojened cuTyarii». OCKiTbKH
acolliaTUBHE 3HAYCHHS CTAHOBUThH IEBHY CHCTEMY
MIEPEeTUHY PI3HUX CXEM 3HAHHS, B IIbOMY IO 300pa-
JKEH1 CXEMH, TII0 OTHMCYIOTH 1 Pi3Hi MPEAMETHI CUTYya-
1ii, 1 pi3Hi aOCTpaKTHI MOZEII IIUX CUTYallili, BU3HA-
YeHi 3aJIeKHO BiJ MO3HIIIi, IKYy 3aiiMae B i Moaei
imeHTH(IKyI0de 3HAYEHHS CJIOBa, 1 CXEMH, IO BiI0-
OpaxaroTh MO3HUIIT MUCIITYOTO Cy0’€KTa B MCHTAJIb-
HOMY IIPOCTOpI pi3HUX cUTyauil [9, c. 35-54].

JI. TuroBa BH3Ha4Ya€e acoOIIaTUBHY CTPYKTYPY
CJIOBA SIK OCHOBHI HaIlpsIMH, 32 SIKHMH BiJJOYBa€ThCS
ACOIIIFOBaHHS CJIOBA TiJI Yac €KCIIEPUMEHTY, SK BiJl-
HOIIIEHHS, [0 BHHUKAIOTH MiX CIIOBOM-CTUMYJIOM
1 cioBaMH, SIKi YTBOPIOIOTH acoOLliaTUBHE TIOJIE.

OTpuMaHi Tijl 9ac MPOBENCHHS EKCIIEPUMEHTY aco-
[IaTUBHI CTPYKTYPH BIITBOPIOIOTH CEMaHTHKY CJIOBA
B T CKJIaAHOCTI Ta €JIHOCTI, BH3HAYAIOTh OCOOJIHU-
BOCTI CIIOBOBXHMBAHHS, BUSBISIOTH TICBHI O3HAKH
3HaueHHs cJioBa. HampsMmiB acomiroBaHHS 3a3BHYAM
He Oinpiue aecsiti. OCHOBHI HalpsIMH acOL[IOBaHHS
BUSIBIISIIOTHCSI B CYKYITHOCTI YaCTIlIMX acoMialii, sKi
YTBOPIOIOTh SIPO aCOIIaTUBHOTO TIOJS, PO3BUBAIO-
YKHCh 32 MEXaMHU acoLllaTHBHOTO siapa. Jlumie neski
JIPYTOPSIAHI HAIIPSIMH aCOIIIaTUBHOI CTPYKTYPH CII0BA
HE 3’SIBIISIIOTHCS B Spi, a BAHUKAIOTH y Tiepudepiii-
HUX 30HaX acomiaruBHoro moms [21, ¢. 13].

AcomiaTiBHE TI0Jie HAMH BU3Ha4Y€HE SK CYKYII-
HicTb oTpuManux peakuiid Ha ctumyn KATIITAJI nin
Yac MPOBEJCHHS aCOIIaTHBHOTO €KCTIEPUMEHTY.

VYhepiie  acoiaTUBHUK — €KCIEPUMEHT  OyIio
npoBeneHo y XIX cr. Bin OyB chpsiMoBaHUiIl Ha
3’CyBaHHA IHIWUBITyaJbHUX 0COOIMBOCTEH JIIONVHH,
a IIe O3Ha4Yae, M0 «3a CBOEI CYTTHO aCOIiaTUBHUIMA
eKCIIEPUMEHT € TICUXOIarHOCTHYHOI METOAMKOIO,
00’EKTHBHMM TECTOM JIJIi BUBYCHHS OCOOMCTOCTI»
[22, c. 106].

AcomiaTHBHH Mpoliec niepeadadae aKTyari3alio
3B’sI3KiB Ha OCHOBI criennivHuX GopMm penpeseHTa-
111 MOBHHX Ta €HIHUKJIOIEANYHUX 3HAHb, BUILHUX BiJI
oOMesxeHb (opMatbHOTO Xapakrepy [12, c. 10].

Sx 3asnauae JI. Tepexoma, 3arambHa KiJIBKICTh
ONMTYBAaHUX «Ma€ CTAaHOBUTH 883, BIAMOBITHO IO
MDKHapOIHHUX BUMOD [4, ¢. 28], BUCYHYTHX JI0 TIPO-
BEJICHHS Takux ekcnepuMmeHTiB. H. ByTenko Bkasye
Ha Te, IO JI0 YKJIaJaHHsS HOPM CJIOBECHUX acollia-
i 3aJTy9ar0Th Bij KiJTBKACOT 0 THCSYl iH(pOpMaH-
TiB [1, c. 5]. Y Hamomy BUIIaAKY OJIM3BKO THCAYI CTY-
JIEHTIB €KOHOMIYHHUX cIeniaabHocTell JlOHEIbKOTo
HaIlOHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Bacuma Cryca
B35JI0 y4YacTh B aCOI[IaTUBHOMY CKCIICPUMEHTI.
Y mpomy Bimi (17-21 pik) popmyBaHHS MOBHHX
MOXKJIMBOCTEH Maiike 3aBepiiuiocs. Bomnoyac 3Mmic-
TOBE X HANOBHEHHs (CIIOBHMKOBUH 3amac, iepap-
Xi4Ha CTpPYKTypa IIIHHOCTEH, NparMaTH4Hi YycTa-
HOBKH) Y O1IBILIOCTI JIFONEH 3aUIIAeTHCs TOPiBHSIHO
CTa0UTHHUM TIPOTATOM YChOTO XKHTTSA. «Lle mae smory
CKJIACTH Ha KiJIbKa AECATUPIY BOEpE SAPO CyCIilb-
HOT MOBHOI cBimomocTi» [7, c. 8].

Yci peakiiii, oTprMaHi i 9ac MPOBEJSHHS acolli-
ATHBHOT'O CKCIICPUMEHTY, YTBOPHIIH T10JIC aCOIIaTUB-
Horo 3HadeHHs koHuenty KAIIITAJL: § + 8, axmus,
bacamo + 1, bacamo epoweii + 1, bacamcmeo +
2, 6anamc, 6ank + 13, 6anxa, 6100xcem + 2, eenu-
xuut + 14, exnaoeuna + 27, eknaou + 189, exnacmu
wocw, 61a0a, GlAcHull, eéracHicme + I, eocHHul,
2apHo, 2onopap, 2powi + 332, 2powosuii + 2, 2pynm’
nio Hoeamu, 0obpe + 1, 006pobym, docmamms Kinb-

I 36epexeHo opdorpadito pecnoHAeHTIB.
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Kicmb epouteli, docmamox + 3, eKOHOMIKA, 3aMOodic-
Hicmb, 3a0uadacenns + 4, 3apodbimox + 2, 3acobu,
HeoOXiOHi 0na cmapmy, 30epedicenHs + 3, 3emis,
3Haunull exaad, 3onomo, K. Mapxc, kanimanosxkia-
Oennss + 1, xaniman, Kapn Mapxke, xeoma, KiacHo,
Komynicmuuna napmis, koniixka, Kouwmu, MatOymHe
+ 19, mavino + 23, mavino, Mapkc + 6, nabyme, mitl,

MinioHep, MINbUOH, MIUOK epouieti, MO2YMmHil, MOi

epouwti, Haepomaoddcenna + 51, naxonuuenus + 169,
HaxonuuenHs epowel + 1, nema epoweti, H3, oomin,
oniama, OCHoea, nepuii 3apobneni epowti, nionpu-
emuuymeo + 1, none uyoec, npubymok + 23, cimeti-
Huti + 1, cknaod, cknao kowmis, cmapmosguti + 112,
cyma + 1, y 3amoodcnux mroodei, ¢ono, hynoamenm
071 cnpasu, yiHHa piy, YiHHOCMb, WiOy; THIIOMOBHI
peakuii: axyus, bankosckul cuem, boeamcmeo + 2,
8ce UMYUeCme0, OeHedCHble Cpedcmad, OeHbeu + 6,
umMyujecmeo, OeHveu u npouee, umyujecmeo + 0,
Kapn Mapxkc u eco kanuman 6 eunce, Mo, Hakonje-
nue + 10, nakonienus + 5, Hakoniennas 3apniamad,
HaxonjieHuvle Oenveu + 2, Heobxooumocms, obopom,
00Wull, OCHOBA O0esTMENbHOCINU, OCHO8A Oesimeb-
HoCmu, npeonpusimue, paspeueHue, coepexcerus + 3,
coopydicernue, cocmosanue + I, cpedcmaa 6 obopome,
cmonuya, cymma + 2, ycmagHou, yCmoudusocmo,
gaxmop npouszsoocmea + 1, punancosas coocmeen-
HOCMb, QuUHAHCHI, QOHObL, (POHOBI npednpusmus,
SHEpeus, XOmb UOMOo eCmb; BIICY THICTh BiAMOBIi: 13.

AcoliaTUBHE MMOJie — 1€ CYKYIHICTh aCOIliaTHB-
HUX YSBIICHb, THM YU 1HIITUM YHHOM IOB’SI3aHHUX 31
CJIOBOM, ajie oopMIICHHUX ciIoBecHO [23, c. 17].

O. 3aneBcrka POOUTH BUCHOBOK, IO acoilia-
THBHE TOJIe OyIb-SIKOTO CJOBa 3aBXKIU MOXe OyTH
pO3WICHOBAaHE HacamIepe] 3a (QYHKIIIOHAILHOIO
OpieHTali€0 a00 3a BCTAHOBJICHHSAM MICIISl BHXIiJ-
HOTO CJIOBAa Y MO3HAYYBaHOTO HUM 00’ €KTa B CHC-
TeMi PI3HOMAaHITHUX 3B’S3KiB, BUPOOJCHHUX Y pi3-
HOOIYHOMY JOCBimi iHAWBina, abo Ha QopMyBaHHI
MIEBHOTO BUCJIOBIIOBaHHA NP0 00’€KT, ineHTH]i-
KOBaHOMY 3a JOIOMOTrOr BuUXimgHOro ciosa [10].
B 000x Bumagkax GpyHaaMeHTaIbHOIO OCHOBOIO ISl
3B’S13KIB € BKJIIOYEHHS BUXIJHOTO CJIOBA B KOHTEKCT
BHYTPIIIHHOTO JIEKCUKOHY IIOAWHU — B CHCTEMY
MEePIENTUBUUX, KOTHITUBHUX, €MOIIHHO-OLIHHHUX,
BepOanbHUX 1 HEeBepOaTbHUX OPIEHTHUPIB, SIKI Mepe-
XpeuryroTecsi H 3abe3neuyioTh (YHKIIOHYBaHHS
CJIOBa B IHAMBIAyaTbHIA CBIIOMOCTI ¥ TMiICBimO-
MocTi (ToMiHye ocTanH:) [4].

AHani3 acomiamiii y moji CBiIYUTH MPO Te, IO
BOHO Ma€ HE3aMKHYTHH XapakTep, y pasi Mpojo-
BXKCHHS CKCIICPUMEHTY 13 3aJy4CHHSM JI0 Yy4acTi
B HbOMY OLIBINOI KiBKOCTI iHQOPMaHTIB pazoM 3i
3017BIIEHHSM KIUTBKOCTI THIIOBHX 3POCTAaTHMYTh
IHaUBITyanbHI peakii [1, ¢. 7].

AcomiatuBHe 3HaueHHs koHmenty KAIIITAJI
chopMoOBaHe SK TMOBTOPIOBAaHMMH DPEAKIIisIMH, dac-
TOTHICTh SIKMX JIO3BOJISIE 3apaXOBYBaTH iX 10 sjpa,
TaK 1 MTooauHOKUMHU. J[0 spa HaMH 3apaxoBaHO PeakK-
1Tii, IO TOBTOPIOIOTECs Oinbmie 10 paziB: epowi +
332, exknaou + 189, naxonuuenns + 169, cmapmo-
suti — 112, naepomaodacenns + 51, exnaoennsn + 27,
mauno + 23, npubymox + 23, maiioymue + 19, genu-
kui + 14, banx + 13, cmapmosuti + 12, naxonne-
nue + 10. Slnepna nexcuka, Ha TyMKy 3. IlomoBof,
HECE TOJIOBHE 3MICTOBE HaBaHTaXEHHA. Smpo
BKIIFOYAa€ HAHOUTBII YacTOTHY Ta iH(GOpPMAaTUBHY
nekcuky [4, c. 104]. Sapo craHOBIATH HAWOLTBII
YaCTOTHI KBAaHTUTAaTMBHO CHIIbHI omuHumi [19].
Ile cBimYWTH NPO HOMIHAIIO TAKUMHU OIUHHIISIMH
HaBKOJIMIITHHOTO CBITY.

Pearypanns, mo Oynu mo 10 pasiB, 3apaxoBaHi
no niepudepii: § + 8, akmus, 6acamo + 1, bacamo
epowen + 1, bacamcmeo + 2, 6anawnc, banx + 13,
banka, 6100xcem + 2, ekracmu ujocy, 61a0d, 61ac-
HUll, 6n1acHicme + 1, 6oeHnull, eapHo, 2coHopap, epo-
woeuti + 2, epynm nio Hocamu, 0obpe + 1, dobpo-
oym, docmamms KiibKicms epoweti, docmamok + 3,
EeKOHOMIKA, 3aAMOJICHICMb, 3aowjadxceniss + 4,
3apobimok + 2, 3acobu, HeoOXiOHI O0as cmapmiy,
36epedicenns + 3, 3emias, 3HAYHUL 6KAAO0, 3010MO,
K. Mapxc, xanimanosxnaodenuns + 1, kaniman, Kapn
Mapxke, xeoma, knacno, Komywicmuuma napmis,
Koninka, kowmu, maino, Mapxc + 6, nabyme, mitl,
MinioHep, MINbUOH, MIUWOK epouieli, MO2YMHIU, MOI
epouwti, HaxonuyenHs epouteid + 1, nema epoweii, H3,
00MiH, onaama, OCHO8A, nepuii 3apobieHi epouli,
nionpuemuuymeo + 1, none uyoec, cimeunuu + 1,
CK1a0, CcK1ao Kowimis, cyma + 1, y 3amodcHux
arooet, hono, gynoamenm 011 cnpasu, yiHua piu,
YyiHHOCMb, wioy; 1HIIOMOBHI peaKWii: axyus, Oawu-
KOGCKUll cuem, boeamcmeo + 2, 6ce umyujecmaeo,
Oenedicuble cpedcmea, OeHveu ~+ 06, uMyujecmeo,
Oenbeu u npovee, umywecmso + 6, Kapn Mapxc
U e20 Kanumal 6 2unce, Mou, Hakonjienus + 3,
HAKONJIeHHAs 3apNiamad, HAKONJIeHHble OeHbeu + 2,
Heobxooumocms, obopom, o00wUll, ocHo8a Oes-
MeIbHOCMU, OCHO8A OesMeNbHOCMU, NPeonpu-
amue, paspeuterue, coepexcernus + 3, coopyoicenue,
cocmosnue + I, cpedocmea 8 obopome, cmoauya,
cymma + 2, ycmagHou, ycmouuusocms, Gakmop
npoussodcmea + 1, ¢unancosas cobcmeeHnocmo,
Gunancol, Gonovl, Yool npednpusmus, IHepeus,
XOmb WOmo ecmv; BIICYTHICTD BiamoBimi: 13.

3B’SI3KM  Apa JISKCHYHOI CHCTEMHU 3 mepHude-
pieto (puc. 1) MoOXHA IHTEpPHpPETyBaTH, Ha TyMKY
E. Ky3HenoBoi, Sk «IialeKTHIHY €IHICTh 3araTbHOTO
Ta OAWHWUYHOTO, II0 MOXe OyTH BU3HAYeHa OCHO-
BHUMU 3aKOHOMIPHOCTSIMH PO3BHUTKY Ta iCHYBaHHS
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Puc. 1. CniBBinHomeHnHs sigpa Ta nepudepii aconiaruBHoro nojas konuenty KAIIITAJIL:
1 — nepudepis, 2 — agpo

JIFOJICKKOT  CBIZIOMOCTI, B SIKiii TEHJICHINS 10 Yy3a-
TaJIbHEHHS 1 TCHJICHIIIS 10 KOHKPETH3allii OpraHiuHO
moB’si3ani» [13, c. 103].

BucHoBku. BaxiMBHM MOHATTAM Cy4acHOI
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH € IIOHATTS KOHIICTITOC-
(dbepu — chepu 3HaHB, IO CKIATAETHCH 3 KOHIIEH-
tiB. KoHuent — 11¢ MeHTalbHE YTBOpPECHHs. BOHO
Ma€ BHYTPILTHIO CTPYKTYPY 1 CTAHOBUTH Pe3ylbTar
M3HAaBIBHOI MISUTFHOCTI 0cOOMCTOCTI. BinTBOpUTH
CTPYKTYpy KOHIIETITY JHafoTh 3MOTY acoliaiii.
Crpykrypy koHuenty KAIIITAJI craHOBIATH

ONMU3bKO TUCSYl peakiiid, OTPUMaHUX Mif 4ac Mpo-
BEJICHHS aCOIIaTMBHOIO EKCIICPUMEHTY. AHai3
peaKIliif B acOmiaTUBHOMY IIOJIi CBiTYHTH, IO Oi/Th-
IICTh 13 HUX € KBAHTUTATUBHO CHIILHUMH OJ[MHH-
ISIMU, 1110 I03HAYAI0Th CTABJICHHS PECIIOHICHTIB JI0
HABKOJIUITHLOTO CEPEOBHIIA.

[epcriekTBa MOAANBINUX JOCIIIPKEHD IOJIATAE
y BuB4ueHHI 3B’ s13KiB koHIIenTY KAIIITAJI 3 acomiari-
SIMU Yepe3 BCTAHOBJICHHS BiTHOIICHb B ACOIIAaTUBHUX
napax, 1o JacTh 3MOTY PO3KPUTH BioOpaXKeHi B IUX
BiJTHOIIICHHSIX 3B’ SI3KH M1K CIIOBAMH B CHCTEMI MOBH.
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Oodecvbkoeo HayioHanbHo2o yHigepcumemy imeri 1.1. Meunukosa

Y cTatTi okpecneHi 0ocobnueocTi opMyBaHHS 06pasy AUTUHK B NiTepaTypi aHTUYHOMO 1 CepeaHbOBIYHOMO nepioais.
Po3rnsHyTi LiHHICHI Nigxoam [0 XMTTS W TBOPYOro po3BUTKY AUTUHM. KOHCTaToBaHo, Wo obpas AUTUHK, HACTINbKKU nony-
NAPHWUIA Y CyYacHin KyneTypi, OyB HeQoCTaTHLO YiTKO OKPECIIEHNIA B YacK PO3BUTKY aHTUYHOI 1 CepeqHbOBIYHOI MiTepaTypu.
MeToto € cucteMaTu3auist i y3aranbHEHHs iICTOPUYHUX BiZOMOCTEN NPoobpasy ANTUHM B @aHTUYHIN | cepeaHbOBIYHIN NiTe-
paTypHin Tpaguuii. O6’ekTOM OCNIAXEHHS Liei CTaTTi € AUTAYni nitepatypHun obpas. MNpeamMeTom JOCHimMKEHHS BUCTY-
natTb 0COBMMBOCTI XYAOXHLOIO M MiTepaTypHOro BUCBITNEHHSA obpa3y AWTUHM Y Yacy Ao novatky Hosoro yacy (To6T1o
opieHToBHO Ao XVI cTonitTa). BusiBneHo, wo y BiaNOBIiAHOCTI 40 OAHOrO 3 HaMGINbLL NOLIMPEHWX MIOXOAIB AUTUHCTBO
PO3yMIETLCA SIK MOAENb CYCMiNbHMX BiQHOCWMH NEBHOrO iCTOPUYHOrO nepiody 3 nesHUMKU obcTaBuHaMK i cneundivyHnMm
prcamy 06yMOBMEHOCTI BiZHOCWMH MK MOKONIHHAMMW. BCTaHOBNEHO, WO ynepLle AMTMHA SIK XyAOXHIN repon 3'aBnseTbCs
y AaBHbOrpeLbki gpami. Y 6aratbox paHHbOCEPEAHLOBIYHUX MITEPATYPHUX MaM’ ATKaxX 3adhikCoBaHi MPOSIBM XXOPCTOKOrO
CTaBrieHHs [0 AiTeln: 3ymucHe BOMBCTBO HOBOHAPOMXKEHUX, HELLACHI BUNadKW, MOB’A3aHi 3 Heabanvum CTaBneHHsM, Nigku-
OaHHA aiTen. 3'acoBaHo, Lo 3aranoM B enoxy cTapogaeHix Yacie v CepegHboBivysa Oynm cchopmoBaHi Taki TMnaxi giten:
«TEPOI», OKEPTBUY, «AITU-NIOKNObKNY», «DOXECTBEHHI AiTU» N «AiTu-laxpai» (HaBedeHi NpuKnagu KoxHoro obpasy).
BuByeHHA npobnemaTtuku gaHol CTaTTi CBigYUTb MPO Pi3Hi MiAXOAM CTOCOBHO CYTHOCTI AMTUHCTBA: Big 06pa3y «Manoro
Jopocnoroy (ctapogaBHi Yacu, cepeaHboBivYs) 40 inocodii WacnMeoi AUTUHU 1 HAYKOBO OOr'pyHTOBaHOI neaaroriku
y XK.-XK.Pycco (XVIII ctonittsa). Cepea BaroMmmx NepcnekTUBHMX HanpsMiB AOCNISXEHHS OaHOi TeMaTMKWM — KOMMNapaTuB-
HWI aHani3 306paxeHHs AMTaYMx obpasiB y nitepaTypi pi3HWX PETiOHIB CBITY B Yacy aHTUYHOCTI 1 CepeaHbOBiYYS, Hanpu-
Knag, y ctapogaBHboMy Kutai i aHTuuHin Mpewii un Pumi, oujiHka CyKYNHOCTI XyAOXHIX NpuiiomiB, SkMMu 306paxysanmcs
Pi3Hi XapakTepu AUTUHM B Nepiof CTapoaaBHOCTI 1 CepeaHiX BiKiB.

KniovoBi cnoBa: auTuHa, Aitn, AuTayYmMn obpas, aHTM4YHa niTepaTypa, cepedHbOBiYHA niTepaTypa, Apamartypris,
Apama, LiepKBa, CTapofaBHil CBIT, cepefHboBivYs, PeHecaHc, negarorika, XygoxHi obpasu, CycninbCTBo, coljianibHa CTPyK-
Typa.

The article outlines the peculiarities of the formation of the image of the child in the literature of ancient and medieval
periods. The value approaches to the child’s life and development are considered. It is stated that the image of the child, so
popular in modern culture, was not clearly delineated during the development of ancient and medieval literature. The aim
is to systematize and summarize the historical information about the image of the child in the ancient and medieval literary
tradition. The object of the research of this article is the child’s literary image. The subject of the study is the peculiarities
of artistic and literary coverage of the image of the child in the time before the New Age (i.e., roughly up to the XVI century).
It is revealed that according to one of the most common approaches, childhood is understood as a model of social relations
of a certain historical period with certain circumstances and specific features of conditionality of relations between genera-
tions. It has been established that the child first appears as an artistic hero in the ancient Greek drama. Many early medi-
eval literary monuments record manifestations of cruel treatment of children — deliberate murder of newborns, accidents
associated with negligent treatment, child abandonment. It was found out that during the ancient times and the Middle
Ages the following types of children were formed: “heroes”, “victims”, “foundling children”, “divine children” and “children-
fraudsters” (examples of each image are given). The study of the problems of this article reveals different approaches to
the essence of childhood: from the image of the “little adult” (ancient times, the Middle Ages) to the philosophy of the happy
child and scientifically grounded pedagogy by J.-J. Rousseau (XVIII century). Among the significant promising areas
of research on this topic is a comparative analysis of the image of children in the literature of different regions of the world
during antiquity and the Middle Ages, such as ancient China and ancient Greece or Rome, and evaluation of the totality
of artistic techniques, which depicted different characters of the child in the ancient and medieval periods.

Key words: child, children, children’s image, ancient literature, medieval literature, drama, church, ancient world,
medieval period, Renaissance, pedagogy, artistic images, society, social structure.
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AKTyaJbHIiCTh i 00IPYHTYBaHHSI BUOOpPY TeMH.
OO0pa3 IWTHHY, HACTIIBKK MOMYJSIPHHNA y cydac-
Hill KynbeTypi, OyB HEZOCTaTHHO UITKO OKPECICHHI
B YacH PO3BHUTKY aHTUYHOI i cepeIHLOBIYHOI JTiTepa-
Typu. Y mepion mo HoBoro gacy (crapomaBHiid CBIT,
CepelHi BiKHM) IUTHHA CTaBalia JIOPOCIUM YJICHOM
CYCIIBCTBA JIOCUTHh PAHO: JAJS XJIOMYHUKIB 1€ OyB
BiKk 14 pokiB, a g miB4atok — 12 pokiB. 3BuuaiiHo,
o AJs Pi3HUX KpaiH 1ei pyOoiK Mir OyTH pi3HUM,
aje caMme i3 IBOTO BIKYy BBaXKAJIOCS, IO KOJHIIHI
IITH MOXYTh CTaBaTH CAaMOCTIMHHMH Ta CTBOPIO-
Baty UUNOOHI coro3u [17]. Bigomuit nocmigHuk
comianpHOI ictopii XK. Jle T'odd cTBepmKye, mo K
B aHTHYHI YacH, TaK i B MePioJl CEpeAHBOBIYYS CyC-
MiJIBCTBO «JIEAh MOMIYAJIO JUTHHY, HE MArO4Yd 4acy
Hi pO3UYJIIOBATHCS, Hi 3aXOILTIOBATHCS Hero. Jlemb
BUHIIOBIIHN 3-IiJ OIKU KIHOK, IO HE CTaBUIUCS
CEpHO3HO 0 MAUTAYOl CyTi, JAMTHHA BHSBISIACS
BUKHHYTOI0 V BHCHAXKIIUBICTh CUTBCHKOI TIpari abo
B HaBYaHHs paTHid copasi» [9, c. 350]. 3Buuaiino,
[0 XPUCTUSHCHKA PEJIITisl IS0 MOM KITyBajia ek
MiIX14, TpoTe MOBHOIO Mipoi0. Y KOHTEKCTI CTapo-
3aBITHOI JIOKTPUHU «IIEPBOPOHOTO I'PiXay XJIOMIHK
YU JIBUMHKA PO3DIAIWIACSA SIK JIOCHTh HOPOBIIHBA
icTOTa, fIKa CXOKa Ha JIOPOCIY JIIONWHY Y BIaCHUX
MparHeHHsIX 1 HeratuBHUX pucax. JlokTpuHa mep-
BOPOJIHOTO TpiXa BOAHOYAC CTBEP/PKYBalia, MIO Bill
CaMoOT0O CBOTO HapOKEHHS JIUTHHA BXKE € TPIlllHU-
KoM. Y cepenHi Biku Oylo MPHIHATO BBa)KaTH, IO
JUTHHA-TPIIIHUK MOXE JOCATHYTH BJIACHOTO JTyXO-
BHOTO TOPSITYHKY BHKITFOYHO IIISXOM ITOBHOTO CMU-
PEHHSI ¥ YMOKOPEHHS pIlIEHHSIM CTapimux. Tomy
B KYJIBTYPl CEepeIHbOBIYYS MO3UTUBHUMH SIKOCTIMH
MaJICHBKOI JIFOJIHA BBXKAJIHCS TIOKOpa BOJIi 0AaThKiB
1 TyXOBHHUX HaCTAaBHHUKIB (@ 3BiZICH — BJIa 1 3aTajIOM).
JutnHa Manma 0e33acTepe)XHO BH3HABATH AaBTOPH-
TeT crapmmx. [lomiOHMIA miaXim, SK BXKE CTBEPIKY-
BaJIOCh, TPUBAB JI0 €MoXHW PeHecaHCy, BIAKOMU Jist
TUTUHU TIOCTyX 1 TOBHA MiATOPSIKOBAHICTh BXKE
HE BBaKaNHCS 0a30BUMHU SKOCTAMU. SIK CTBEPIKYE
3aX1HUN JOCIITHUK POIUHHOTO YKUTTS SIIOXU CePe/I-
HBOBIusl @. Apbec, MOMMpPeHe HUHI Y CYCHITbCTBAaX
3axofy PO3yMIHHS «IUTHHCTBA» SK MEPIONY JKUTTS
JIIONIMHY, 1110 Tepeadadae IiIecpsIMOBaHe MIKIy-
BaHHS ¥ BHXOBaHHs, OyJ0 3ampOBaKCHE JIHIIE
y XVI cr. [18] Came Toai B mepiof Miclis TOTO, SK
JIUTHHA TepecraBasia OyTH HEMOBJISIM, BOHA T0dYaia
3pocTaTd B OTOUYEHHI JOMAIIHIX, SKi 3aimamucs il
HaBYaHHSM i BUXOBaHHsM. [lo 1IbOTO 07a510Cs HAPO-
JOKEHHSI HOBOTO COIAJIbHOTO cTaHy — Oypikyasii,
B KOJIaX SKOI MK OarbKaMy il MITBMH CKJIAIAIUCS
0co0uBI eMolliiiHi ctocyHku. OTKe, came Tofl po3-
royajacsl IHCTHUTyaJli3alisl TeNaroriYHoi HayKH K
LIUTICHOT CHCTEMHM, a TAaKOXX BIAIMOBIIHOI IT€Iaroriy-
HOT haxoBoi JiTeparypu [7, c. 96].

BonHouac Take crenudiyHe CTaBICHHS [0
JUTHHU HE BUKIIOYAJIO JIOCUTh AKTUBHOIO PO3BU-
TKY OUTSYMX 00pa3iB B aHTHYHiH Ta cepelHbOBIYHIN
Xy/IOXKHIH JIiTeparypi (SK 1 iHIIUX BHIAX MUCTEIITBA).
3BUYaiftHO, MO y TOH Yac He MODIO OyTH W MOBH
Ipo SIKYCh OKpeMy IUTS4y Jiteparypy. Ckopime 3a
BCE, JITH CIIOYATKy 3100y/H cO01 MicCIle B TOPOCIUX
XyAOXKHIX TBOpax, y T.4. IJIl YNTAHHA U UL CLIEHU
[10, c. 133].

3a3Ha4ueHa TeMHU € KpOoC-TUCIUIIIIHAPHOIO, TOOTO
TAKOIO, 1[0 3HAXOOUTHCS HAa CTHKY 0araTbOX HayKo-
BUX JUCIMIUTIH — iCTOPIi, JiTepaTypo3HaBCTBa, MICH-
XOJIOT11, IeIaroriKu, COII0JIOrii Ta 1H. 3BUYaliHO, 110
JOMIHYIOUMM IPU LIbOMY € BUKOPUCTaHHS METOHO-
JIOT1YHOTO 1HCTPYMEHTApil0 HacamIepes iCTOpUIHOT
i JiTepaTypo3HaByOi HayK.

AHani3z ocTaHHiX JociaigxkeHb i myoOJika-
niif, B IKUX 3al0YaTKOBAHO PO3B’SI3aHHA JaHOI
npodsemu. IlutaHHS CoOMmiaNBHOI PO IUTHHU
B AHTUYHOMY N CEpeIHbOBIYHOMY CYCIiIbCTBAaX
CTaJi0 TMPEIMETOM BHBYCHHS 0ararbOX 1CTOPHUKIB
1 KynmeTyposioriB — sk BiTumsHsaux (C. binmernpka
[4], O. Kgac [7, 8], 0. Ilonocenshik [13] TommI0),
tak 1 3apyOixaux (I. Ap3amacueBa [1], @. Apbec
[2, 18], }O. beccmepruuit [3], A. I'ypesuu [6],
XK. Jle Todd [9], I1. Konecko [21], O. JloBuoga [10],
A. Scrpebunpka [17]).

Bognowac ©Oe3mocepemHb0  THTaHHSA — JOCII-
JOKEHHSI — a caMe JUTsA4i 00pas3u y XydoKHiH Jlitepa-
TYpi B JaBHUHY — JINILIAETHCS BiIHOCHOIO JIAKYHOTO, IO
OB’ 13aHO 3 TUM, IO TUTSI4i 00pa3n y Xy0KHIX TBO-
pax aHTHYHOTO ¥ cCepeTHOBIYHOTO MEPioiB, K Mpa-
BMJIO, PO3IVISAATINCS HA MPHUKIAIl OKPEMHUX aBTOPIB
TaIXHBOITITEPaTypHOI TBOPUOCTI, a HE EIIOXH BIIIIIOMY.

MeTtorw naHoi myOmikalii € cucTeMaTHu3aiis
i y3araqpHEHHS ICTOPHYHUX BiAOMOCTEH mpo oOpas
JMUTHHA B aHTUYHIN 1 cepeNHbOBIUHIN JTiTepaTypHiit
Tpaauiii. O’ €KTOM JIOCITIHKEHHS ITi€1 CTaTTi € AUTS-
guii miteparypauii oopas. IlpeamMeTom mociimKkeHHS
BHCTYIIAIOTh OCOOJIMBOCTI XyAOXKHBOTO H JiTeparyp-
HOT'O BUCBITJICHHS 00pa3y AUTHHU y YacH JI0 TIOYaTKy
HoBoro gacy (To6to opierToBHO 10 XVI cromiTTs).
Taka BepXHs XpOHOJIOTiYHa MeXa 3yMOBJICHa II0YaT-
KoM ernoxu PeHecaHCy, B XOIi sSKOI CTaBJICHHS [0
IUTHHU 3MIHWIOCS, IPUIOMY B Kpaluii OiK Mmopis-
HSHO 3 TONMepenHiMK mepiogamu. BkasaHe, 3BH-
qaifHo, Oe3rnocepeqHbO MO3HAYMIOCS Ha obpa3zax
TUTHHCTBA Y JiTeparypi.

Bukiaax ocHOBHOTO TekeTy cTarTi. [UTHHCTBO
0e3rmocepe/IHLO 3aNICKUTh BijI 3MiIH Y CYCIUIBCTBI,
a TaKoXK Pi3HUX (OPM COIIaTBFHUX BITHOCHH, IO
€ BIIMIHHMMH, fIK 332 CTPYKTYpOIO, TaK i 3a 4acom
BUHUKHEHHS # eBomromii. [IpakTiuHo yci HayKoBII,
sKi ()axoBO 3alMalvCs MMM NHTAHHSIM B iCTOpHY-
Hill peTPOCIEKTUBI, KOHCTATYIOTh HAsBHICTh Pi3HUX
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MiXOIB CTOCOBHO JUTHHCTBA: BiJi 00pa3y «Majoro
JIOpociaoro» (CTapojaBHI YacH, CEpPEeIHbOBIU)
1m0 ¢imocodii MmACIMBOTO IUTHHCTBA 1 HAYKOBO
obrpyHToBaHoi nexaroriku y XK.-XK.Pycco [7, c. 92].
Opanuy3pkuil yuenuit @. Aprec y cBoiii «Icropii
JUTHHCTBAY 3aCTOCYBaB HOBUH JIJIsl HAYKHU MiAX1A 10
PO3YMIHHS CYTHOCTI IuTsS40ro Biky [18]. ¥V 3a3Ha-
yeHi# (QyHIaMEHTAIBHIN Tpalli, BUIaHIH Y CepeIrHi
80-x pOKiB MHMHYJIOTO CTONITTS, JUTUHCTBO PO3IJIS-
JIA€ThCSI SIK MOJENb CYCHIJIbHUX BiJHOCHH IEBHOTO
ICTOpMYHOTO Tepiomy 3 MEBHHUMHU OOCTaBUHAMU
i crienugiYHUMU pUcaMu 00YMOBJICHOCTI BiJIHOCHH
MK TokomiHHsAMHE. [Ipyu nboMy BiTKHMIa€THCSA Xapak-
TepHa TSI aHTPOIIONIOT 1T KOHIIETIITisl IIPOTHCTABIICHHS
JUTUHHM 1 AOPOCIIOTO.

Anmuyni wacu (I peyis, Pum)

Ockinbky po3BHHEHA NMBiTi3alis B €BpOIi BUHH-
KJla y yacu aHTHYHHX [pewii Ta Pumy, came Ha 1ei
Mepiojl MPHUMAJaloTh MEpII YSIBICHHS PO BIKOBY
crienmiiKy JUTHHCTBA, a TAKOX PO TYyXOBHI i MaTe-
pianpHi moTpedn ManeHbKoi iroauH. Lle cTocyerses
1 JaBHBOTpELBbKOT JiTeparypH. I penpki aBTopu po3-
DS HE JIMIIE iCTOPil0 JUTSYMX irpamok, BOHU
3a0€3MEeUHIN CHCTEMHUH BHECOK y TPOOJIEMaTHKY
IIKUTEHOT ¥ 0aThKIBCHKOI IEAaroriku (3arajabHOBi-
JOMHM € CIIapTaHChKE BUXOBAHHS TOLIO). SIK BBaXxae
B. ®penu, Apucrorens (skuii OyB He nuie (inoco-
¢owm, ane i BugatHuM neparorom) i Ilmyrapx «ctBo-
PHIIH TIepIIi MOJET JUTSYOTO PO3BUTKY, AKi Oarato
y 4OMY IapalielibHi cydacHuM Teopisim» [20, p. 283].

Came Ha yacu aHTHYHOI ['permii mpumagaroTh
Iepuri HaMaraHHs HayKOBOTO OCATHEHHS ()eHOMEHY
JUTUHCTBA — 1€ OyaM mpaui Mpo BiKOBY INEpioau-
3allil0 XKHUTTS, aBTOPOM SIKOI SIBIISIBCS ApPHUCTOTENb.
BunarHuii MUCIIMTEINb y CBOIX Ipaisx Oe3rmocepe/-
HBO TIOB’SI3yBaB METOMH, SIKI HEOOXiTHI BHKOPHCTO-
BYBATH ISl BUXOBaHHS AUTHHH, 3 ii BIKOM.

VY cBoro yepry, CTapomaBHi PUMIISIHH, TaK CaMo
SK 1 TpeKH, BH3HAaBaIM (AKT IHTEIEeKTyanbHOI
i AyXOBHOI HE3pINOCTI TUTHHH, ajie MPH LBOMY HE
Ha/IaBaJId BEIMKOTO 3HAYEHHs Mepiogy IUTHHCTBA
B )KHTTI. Y JiTepaTypHUX JHKepenax aHTHIHOTO Tepi-
OJly JUTAYE CBITOCIPUUAHATTS 1 CBITOTIISI HE PO3TIIS-
JAIOThCS SIK MIOCh OCOONIMBE, YHIKalbHE 1 Take, IO
3acIIyroBy€ Ha MKUOOKyY emmariio [4, c. 14].

VY pecnyOnikancbkoMy Pumi AMTHHCTBO po3Mo-
JUITSIOCS. HAyKOBIIMU Ha Bik HeMOBIAT (infantia),
BJIACHE IUTHHCTBA (puer) i foHaITBa. 30KpemMa, BHIaT-
HUK opartop, ¢inocod i momitnyHmA misa CeHeka
y PO3BUTKY AMTHHHM BHOKPEMIIIOBAB IIEPiOAU BariT-
HocTi (puerperium), HemoBisTH (infantia)— 10 3 pokiB,
PaHHBOTO TUTHHCTBA — A0 8 pOKiB (pueritia) i 703pi-
BaHH# (pubertas). IToTim ctiyBaiu IOHICTS 1 3pUTICTh
(inventus), a TakoXx ctapicth (senectus) [7, c. 93].

Vrepie AUTHHA K XYIOXKHINA Tepoid 3’ IBIIE€THCS
B gaBHborpenpkii apami. O. IluminoB BBaxae,
IO BKa3aHE € IMPOSIBOM KPH3H KYyIbTYpU aHTH-
YHUAX TIONICIB 1 MOYATKOM T. 3B. «IOCTIOJIICHOTO»
nepiogy. Ha nymKy HaykoBIs, caMe MPHITYIICHHS
BIIHOCHO MOJKJTUBOCTI HAsIBHOCTI y IWUTHHHU IICB-
HUX TpaB «BUBOAWIO MiTE€H i3 MPUBATHO-CiMEHHOI
y myOIIiYyHO-TIpaBoOBY c(epy, 0 HiBEIIOE JOMAIIHE
OaTbKiBChKe BCeBaaamst» [15, c¢. 51]. 3BuyaiiHo, 110
JABHBOTPEIIbKA JipaMa He BiJKpHBaja JIBEpi y Hero-
BTOPHUY TOBEIIHKOBUH 1 ITIHHICHUH, a TaKOX €MO-
[MiHHUI Ta TOYYTTEBHHA CBIT IWTUHCTBA, BOHA CKO-
pime Hamaranacss MOOAaUUTH AWTHHY SIK OKPEMOTO
XyAOKHBOTO T'eposl 1103a MOMIiCOM 1 Mo3a CiMeHHUMHU
BiTHOCHHAMU. JIUTHHA PO3YMIETBCS SIK «UyHAO», SIK
«midiunnit repoi» [1].

BimHocuHM MiXk IiTbMH Ta IXHIMH OaTbKaMH 3HA-
Hnumm BimoOpaskeHHs y Tparenii EBpunina « Memes»
(431 p. 10 H.e.). 3arajgoM B aHTUYHI YacH JITH OyiIH
000B’513KOBOIO YMOBOIO LINTIOOHOTO COI03Y MiXK 4OJIO-
BikoM 1 xiHKo10. [IpoTe mpucyTHICTh AiTel y Tpariu-
HOMY TBOPi «Mezes» 1e pa3 miIKpPeCcIioe HasIBHICTh
TOCTPUX TMPOTUPIY K Y NMITIO01 B CEHCI IHCTHUTYIIII,
TaK iy BIIHOCHHAX Mix 3akoxanumu [10, c. 134].

Kpim Toro, cmif 3ayBakWTH, IO B JITEpaTypi 5K
anTryHOI ['pewii, Tak i craponaBHLOro Pumy B ocHO-
BHOMY BiJICYTHI BiJJOMOCTi IIPO TaKi PO3MOBCIOIXKEHI
B Ti 9acu (OpMHU BKpail HEraTUBHOTO 1 KOPCTOKOTO
CTaBJICHHS JI0 AiTSH, K MiAKUAAHHSI HEMOBIIIT, 00ep-
HEHHS J1iTell y pabCcTBO, TOPTIBIS 1 HApyTa HaJl HETo-
BHOJIITHIMH, 8 TAKOX iX BOMBCTBA. Y XYI0XKHIX 1 JOKY-
MEHTaJbHUX TBOPAx y nepiof 10 Piznea XpucroBoro
He 3a(ikcoBaHO HaBITH HAMAraHb MPUIUHUTY 1 3acCy-
JIMTH Il HEraTUBHI COLlaIbHI SBUILA, BUKJIMKaHI €KO-
HOMIYHUMH (PAKTOPaMHU 1 )KOPCTOKICTIO S3UIHUIIBKUX
BipyBaHb (0 MPUHAHATTS XpUcTUsHCTBA). Cepen mpa-
BOBHX ACTIEKTIB JKOPCTKOTO MOBOKEHHS 3 TITbMH —
B)KE 3rajJjaHe BUILE PO3YMiHHS iX B aHTUYHOMY MpaBi
SIK BJIACHOCTI 0aThKiB, 110 MaJ HEOOMEKEHY BJaay
HaJ{ MAJIOIITHIMA CUHAMH W JOHBKAMHU.

Bisanmis

BOUMBCTBO IWTHHHU CTadd PO3YMITH SIK 3JIOYUH
mume 3 318 p. micnsa P.X. (wacu mpaBniHHS imIe-
paropa KocTsHTHHA), TIpOTE BIACHE JTIOMUHOBOWB-
CTBOM IIeH 3JI0YMH TOYaB BBaXKATHUCS y 374 p. micis
PX. ¥V mopganemomy y BizaHTiHChKil iMIepii mpu
imnieparopi FOctunriani (527-565) 37104MHOM TaKOXK
CTalli BBaKaTH 1 MIIKWAAHHS OUTHHU. 3BUYAKHO,
e BKpail HeraTMBHE SBUIIE HE MPHUIHUHUIO CBOE
ICHYBaHHS, TIPOTE MaJICHbKa JIIOJIMHA BXE HE MOIJIa
cripuiiMaTucs SK yocoOJICHHS HETaTUBHUX SKOCTEH
i icToTa, sika I030aBJIeHa PO3yMY.

Bkazane 3Halnmo cBoe BimoOpaskeHHS 1y Bi3aH-
TIHACBKIH JiTeparypi, AKy MO>KHA PO3IIISIaTH SIK CBOTO
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POy MOCTYIOBHIA NIepeXi BiJf KyJAbTYpPH aHTUYHOCTI
IO €TIOXH CEePETHHOBITYSI.

AHTUYHaA JpaMa 3HaMIUIAa COE TMPOJOBKEHHS
y BI3aHTIHCBKIA JiTepaTypi — 30Kpema, XyIOXK-
Hil o0pa3 muThHU OaunMo y aApami «XpucToc-
Crpactoreprieus» (ii BHUTOKH TPHCYTHI y TaKUX
TpelbKUX Jpamax, 5K BxKe 3rajgana «Memes»,
«l'exy6a», «Imomuty, «Opect», «TposHKNY,
«Bakxankm»; «ArameMHOH» Ta iH.) [10, c. 136].

Cepeonvogiuus

Jlitepatypa 1 apama Bizanrii npuBHecna Biamo-
BiJJHI XYIOXKHbO-€CTETUYHI KaHOHU Uil KYJIBTYpH
W MHUCTEITBA CepenHixX BiKiB. SIk 1 B mepiom aHTH-
YHOCTI, IiTH ¥ micas V—VI cTomiTh He npeacTaBsuH
c00O0¥0 BEJIMKOT IHHOCTI IS COIiyMY, OCKIJIBKH CyC-
MiJIBCTBO IIe HEe OYJIO TOTOBUM JI0 YiTKOTO BUOKpPEM-
JICHHS JiTel Bin mopocioro ceitTy. [Ipu ipoMy came
B PaHHBOMY CEPEAHBOBIUYI PiBEeHb CMEPTHOCTI JiTel
OyB HACTIIBKM BHUCOKHM, II0 HUMH (PaKTHYHO «HE
BCTHUTAJIH 3aL[IKaBUTUC» 1191 MEUCTELITBA, SIK1 MOIJIM
0 chopMmyBaTH BiINOBINHY XKaHPOBY CUCTEMY IS
XyJI0KHBOTO 00pa30TBOpeHHs. TakuM YMHOM CKIla-
JIACs CUTYAIIis, IO «IiTH OaraTux JIFoAeH Ky pijiie
JOKHBAIOTh JI0 CTAPOCTi a00 BUPOCTAIOTh, aHIXK JITH
OigmsKiBy [6, c. 251].

®. Apbec mucaB MPO €NOXy CEPeIHBOBIYYS TaKe:
«TpuBaiicTs TUTHHCTBA OyJia 3B€/IeHa JI0 TOTO TeHIIT-
HOTO TIepiojTy, KOJIM MaJICHbKa TUTHHA HE MOXe 00XO0-
IUTHUCS 0€3 CTOPOHHBOT JOMIOMOTH; [Ty K€ PaHO, HIOHHO
(Gi3UYHO 3MILHIBIIM, JWTHHA 3JMBAETHCS 3 JOPOC-
JIAMU, PO3IULIIOUH 3 HUMH IIPAIo Ta Tpy. 3 MaJleHb-
KOTO JUTSATH BOHA 3pa3y K cTaBajla MOJIOAUM JOPOC-
JIUM, MHHAIOYM Pi3HI eTamu IoHOCTi...» [18, p. 9].
ToBopsuu mpo poitb JiTel y KyIBTYPHOMY JKUTTI THX
YaciB, HayKOBellb OyB NEPEKOHAHUH y TOMY, IO «B
3aranpHii KapTrHi CepeqHpOBITS, SK, YTIM, 1 B €TIOXY
AHTUYHOCTI, IUTHUHCTBO OYJI0 aOCONIOTHO HEBUIM-
MHUM, HENOMITHUM 1 moBHicTIO HiMum» [18, p. 37].

O. KBac Bu3Hae, 110 «IIPO CEPETHHOBIYHE TUTHH-
CTBO BiziomMo maio» [7, ¢. 95]. BonHouac aBTOp BBa-
JKae, MO caMe y cepelHi Biku (GopMyeThcs 00pas
«TATHHU-SacCrumy» — MalleHbKOro Xpucta, 0oro-
moxioHoi ictorn. Ile CuH Boxwuii, skuii 3’sIBHBCSA
y CBIiT Y (pi3W4Hii 0OOJOHIII JIFOAWHU ISl TOTO, IIOOH
3BUIBHHUTH JIIOJICTBO Bix epBopoxHoro rpixa. Ilepmri
00pa3u TUTHHU-XPHUCTA TMPUCYTHI Ha CEPEIHBOBIY-
HUX TBOpax Mucrentsa [§, c. 197].

JliteparypHi mparii CepeIHbOBIUHUX XPHUCTHSH-
ChKHX MuciuTeniB (ABrycruHa, [ puropis Bemukoro,
Icunopa CeBinbChKOTO) HABITH IMOB’S3aHI OCYIOM
MIPUPOIU TUTHHCTBA. HarosonryBanocs Ha TPIIHOCTI
JUTHHY BiJl TPUPOAM — 30KPEMa, Ha TAKUX «HETaTUB-
HHX» SKOCTSIX MaJiedi, SK HEeIOCHII0TiCTh, BEPEIIIH-
BICTbh, HeTlepen0adyBaHiCTh MMOBEMIHKH [7, €. 96].

Ili BHUCIOBIIOBaHHS, BBAXAIOTh JOCHIJHHUKH,
NOB’513aHi 13 TPaKTyBaHHSAM LUTIO0Y, B SIKOMY paHHS
XPUCTHSHCBHKA IIepKBa BOayaia HacamIiepes MepBo-
poauumii rpix. He muBHO, 110 1 10715 iTeH po3riisiia-
Jlacsi caMe i MogiOHUM KyTOM 30py.

B 0CHOBI XpHCTHSIHCHKUX MOZCIICH BiTOOpaKCHHS
JUTHHCTBA, PO3MOBCIOMKEHUX B €BpoIli B Imepiox
CepeIHbOBIYYSA, 3HAXOAUBCS ariorpadiuHuil KaHOH.
OCKINbKH pUMO-KaTOJIHIbKA LIEpKBa Oyna mepeKo-
HaHa B TOMY, IO JIFOJIChKA iCTOTa CTa€ MOBHOILIHHOIO
numie y 7 pokiB (4ac, KOJM BOHA MOXE BiIPi3HITH
JI0Opo Bif 371a), TI€ BiAITOBITHUM YHHOM TTO3HAYMIIOCS
1 Ha TorovacHii miteparypi. CepeaHpoBiuHa ariorpa-
¢iuna npoza nependavana Taki OLIHKH AUTHHCTBA!

—y IoNi AMTUHI Mae OyTH MPHUCYTHS MOMCTa 3a
rpixu 0aTHKIB (T€3a «CHH BIAMOBIIAE 3a OaThKay);

— cmalKi, XBOPI1 UM TIOHIBEUESH] IITH PO3TIISAAIHACS
SK Kapa 3a TPiXy MOoMepeHiX MOKOIiHb;

— IUTHHA HE € CaMOIIHHICTIO, a 3aCO00OM ITOKa-
panHs a00, HaBaKK, BAHATOPOKEHHS 0aThKiB [3].

VY 0OaraTboX paHHBOCEPEAHHOBIYHHX IaM’SITKaxX
3adikcoBaHi BiIOMI IIIe 3 aHTHYHOCTI MPOSBH KOP-
CTOKOTO CTaBJICHHS IO IiTeH — 3yMHCHE BOMBCTBO
HOBOHAPOKCHUX, HEIIACHI BHIAAKH, TIIOB’A3aHi
3 Hea0aIuM CTaBJICHHSAM, MiAKWAaHHS MiTer. I{um
camMuM OaTbKH HiOM «MCTHIIMCS» AITSM 32 IXHIO «Tpi-
xoBHicThY. HO. bescMepTHHIT BBaxKae, 10 cepeHbO-
BiYHa JliTepaTypa Ma€ 6araTo NprKIaAiB CIIPaBXHbOT,
ITUPOi OATHKIBCHKOI JIFOOOBI, MPOTE MPAKTUIHO HE
300paxye o0pasiB JiTel i3 MOMEHTY HApOIKEHHS —
TOOTO Y Billi HEMOBJIAT TOIIO. XO4ya AUTIYI 00pasu
NPUCYTHI, BOHH XapaKTePU3YIOThCS MaJIUM BIKOM,
ajie BOJHOYAC 1 HEJIUTSYUM PO3YMOM, a TAKOXK BiBa-
ro10, BOHOBHUYICTIO W 1HIIMMH SKOCTSIMH, HEOOXij-
Humu monuHi CepenupoBivud [3, c. 44].

Taxke He3HAUHE MICIIE IITH ITOCIAJIM B TAKUX JKaH-
pax cepeqHbOBIUHOI JIiTEpaTypH, SIK €Moc Ta pulap-
ChbKUU poMaH. MEHTaJILHICTD JIFOJICH CepeHbOBIUYS
HE Tependadanta KOHIICHTPAII0 Ha Mepiofi JUTHH-
CTBa, SIKUH BBa)KABCS JIUIIIC ITEPEXiMHUM. Y 0ararbox
TBOpax repoi 300pa’kytoTh BXE JOPOCIUMH YOJIOBI-
KaMH ¥ XKIHKaMu, a iXHii AUTSYUE BiK IPOCTO TPO-
nyckaetbesi («Cmepts Aptypa» Tomaca Mernopi,
«Icropist 6purrie» 'anbdpina MoHMYyTCBEKOTO, aHO-
HIMHHN UK «Byiberaray) [2, c. 138].

Ho XIII cTomiTTs XyqOKHE MHCTEITBO 3aXiTHOI
€Bpony Maiike HE 3BEpPTAETHCA A0 OUTAYUX 00Opa-
3iB [12, c. 28]. MoxxHa CTBEpIKYBATH, IO 3arajioM
y 3a3HaueHy emnoxy Oynu cpopMOBaHI Taki THIaxi
JUTEH:  «repoi», <(OKEPTBU», («IITU-TIAKHIBKIY,
«OoKeCTBeHHI miTh» i «mitu-mmaxpai» [1; 3; 11].

O0pa3 «IMTHHH-TEPOS» 1 BOTHOYAC <«JIUTHHU-
mraxpas» 300paXeHHH B OTHOMY 3 IEPLIMX CEpea-
HBOBIYHMX (hapciB (aBTOp aHOHIMHHUI) MiX Ha3BOIO
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«Xmomuuk 1 Cninuii» — TEKCT CTOCYEThCS JIPY-
roi momoBuHM XIII cT. (GBI TOYHO — HWMOBIPHO
1266 p.) [19, p. 77]. TyT ManeHbKHHA XJIOMMIUK-TOPO-
ISTHUH Oepe y4JacTh y pi3HHX MOOYTOBHX CIIEHAX, Jie
«ONIepKaIM TepIle OKPECICHHS peajbHi JIONCHKI
TUIH 1 Xapaktepu» [5, ¢. 230]. OauH i3 AOCTITHUKIB
cepenHboBiuHOl JiTeparypu O. MuXaiioB OIIHIOE
BKa3aHi momii TakuM 9nHOM: «CIMEHHI Cymepeukd
i cBapy 30BCiM He 000B’S3KOBO MOJAIOTHCS Y Papcax
SIK 3ITKHEHHS YOJIOBiKa i JPY>KUHU, SIK CyTIEPHUIITBO
cTaredl 3a BEPXOBEHCTBO BIOMa — CBapsThCS MIiTH
3 baTbKkaMu, rocroapi 3i ciryramu tomo» [11, ¢. 23].

Y Garathox BUIAIKaX IMOCTATI AiTEH — I1e )KePTBU
JKOPCTKUX 0O0CTaBWH. 30KpeMa, BEIIEMH THIIOBUM
JUIS CEPEeNHBOBIYHMX €MOCIB € 3HUIIEHHS IiTei
y ctuii maps Ipoma — 30kpema, 11e BOUBCTBO HEMOB-
JIAT 13 METOrO JiKkBimanii 6acrapna Mopapena, sikuit
€ «IUTHUHOIO 13 TPOPOIITBa» 1 BOAHOUAC «IUTHHOO-
migkuapkom» [13, c. 352].

IIlo cTocyeThcst «OOKECTBEHHUX IiTEH», TO iXHI
o0pa3u O0epyTh BUTOKH 3 aHTHYHOCTI. [linBuieHns
poxi miTel y miTepaTypi cepenHBOBIYYs OB’ s3aHE
3 KpPH30I0 CYCIUILHOTO Jaay (Tak camo sk 1e OyIo
iy craponaBHi 4acu). OCKINBKH Yy XPHCTHSHCHKIH
JIiTepaTypi TOTo Yacy IOMiHyBaB 00pa3 muTuHU-Icyca,
caMme ITUM 3yMOBJICHE TOCTiiHE 3alydeHHs AiTed 110
poneit y penirifHuX I’ ecax Ta iHIMUX MOCTaHOBKAX.

Ak ctBepmxkye II. Konecko, y neil yac autuna
e HE MOCTa€ Y CePEIHbOBIUHIN JIITEpaTypi K 0CO-
OMCTICTh, «peajbHa JUTHHA 31 CBOIM OCOOJIMBHM
JTyXOBHUM CBITOM ISl IpaMaTypriB i TeaTpaabHUX
TisTYiB yce e, K i B AHTHYHOCTI, JINIIAEThCS HEBU-
numoto» [21, p. 63].

Jlumre yepe3 Oarato CTONITH MiCNsl 3aBEPLICHHS
cepenHix BikiB, B enoxy [IpocitHunrea (XVIII cr.),
BHJIATHIMH MUCJIATEIISIMH 1 JIiTeparypaMu OyB 3aKiia-
JICHUI TOW 1HTETCKTYaIbHUH 1 IHHICHUH 0a3uc, SKUiA
1 IIOHWHI 3HAXOOUTHCA B OCHOBI memaroriku. [lossa
HOBOTO 00pa3y AWTHUHCTBA, SKWH ICHY€ 1 TOHWHI,
OB’ sI3aHUH 13 AU epeHLIiaiero JOPOCIIOro i AUTAIOTO
CBITIB 1 YITKMM BUOKPEMJICHHSIM aBTOHOMHOCTI, CaMo-
CTIMHOCTI W IICHMXOJOTIYHOI IIHHOCTI OCTaHHBOTO.

BucnoBkn. BuBdeHHS TIpOOIIEMaTHKHA JaHOI
CTaTrTi CBiAYUTH MPO Te, MO BYCHI BiAMIYAIOTH
Pi3HI TiAXOAM CTOCOBHO CYTHOCTI JMTHUHCTBA: BiJ
o0pa3y «MaJioro Jopociioro» (CTapoiaBHI dYacw,

cepemHpoBiuYsA) 10 ¢imocodil MACIMBOi IUTHHH
i HaykoBO 00TpyHTOBaHO1 efaroriku y JK.-XX.Pycco
(XVIII cronitts). BiamoBigHO 10 OAHOTO 3 HAWOIIBIIT
noumpenux migxoaiB (. Apbec) AUTHHCTBO PO3-
ISIIAETBCS. SIK MOJICTb CYCIUJIBHUX BIJIHOCHH TICB-
HOTO iCTOPHUYHOTO NEPioAy 3 TEBHUMH 00CTaBHHAMH
1 crierudiYHIMA prUcamMu 0OYMOBJIIEHOCTI BiIHOCHH
MDK TOKOJIHHSAMH; y JaBHBOTPEUbKiH miTeparypi
0araro 3a3HaYa€THCS MPO MUTAHHS WIKITbHOL i 6aTh-
KIBCBKOT IEAaroriku. YIeplie JUTHHA 5K XYIOXK-
HIA Tepoil 3 ABIAETHCA B JaBHBOTPEIBKIA Apami.
TBOpH TaBHBOTPEIBKOI ApaMaTyprii He BiTKPHUBAIOTh
JIBEpl y HETIOBTOPHHN TOBEAIHKOBHUIl 1 IIHHICHUH,
a TakoX EMOLIMHUN Ta TMOYYTTEBHH CBIT AWTHH-
CTBa, BOHH CKOPIIIIE HAMAratThCs IO0AYUTU JUTHHY
K OKPEMOTO XYAOKHBOTO Teposi 1032 IMONiCOM
1 mo3a CIMEMHHUMH BigHOCMHAMH. Y BI3aHTIHCHKIA
JiTepaTypHid Tpamuiii oOpa3 AWTHHU TPUCYTHIH
y npami «Xpucroc-CtpacToTepnenp»; CepeaHbO-
BiYUsl y 3arajJibHUX pHUCaxX MPOAOBKUIO KOHLEMLIIO
CTaBJICHHS J0 IUTHHHU SK JI0 «MaJIeHHKOTO JIOpOC-
JIOTOY», IO 3HAWIUIO CBOE BiNOOpakeHHS 1 B JIiTe-
parypi. Y mitepaTypHHX TBOpaxX MITH JOCHTH PiTKO
300paxyBaiucs, a 3a cTuieM (GopMyBaHHS 00pa3iB
HarajJyBaJi 3MEHILeHi Bepcii jopocnux. €Bponei
B IIEpioJ] PAHHBOTO 1 PO3BHUHEHOTO CEPEIHBOBIUYS
BBXKaJIM, 10 JUTHHCTBO € TIEPEXiTHUM IEPiojoM,
PO KU MIBUAKO 3a0yBalid, OCKUIBKU BIH JOCHTH
IIBUIKO TPOXOAWTH 1 IUIIAETHCS B MUHYIOMY.
Boxnouac came y cepensi Biku dopmyeThcs o0pa3
«IUTHHHU-Sacrumy» — MaJeHbKOro XpHcra, O0rormo-
JOHOT icToTn. MOXHA CTBEP/XKYBATH, IO 3arajioM
B €MOXy cTapojaBHiX 4aciB i CepeqHboBiuus Oynn
cthopMoBaHi Taki THHAXI IITEH: «Tepoi», «KEePTBI»,
CHIAKAOBKA», «OOKECTBEHHI IITH» M «IIaxpai».
Cepen BaroMux nepcneKmMueHUX HAnpsamie O0o0CIi-
OdiceHHsi TaHOT TEMAaTUKW: KOMITApaTUBHUM aHali3
300payKeHHSI TUTAYNX 00pa3iB y JiTepaTypi pi3HUX
PETIOHIB CBITY B YacH aHTHUYHOCTI W CepeHbOBITYS,
HaIpuKiIaa cTaponaBaboMy Kural it antwaniit ['pertii
yi PuMmi; OLiHKa CyKYITHOCTiI XYIOXHIX MPHIOMIB,
SKUMH 300pakKyBalHCs Pi3HI XapakTepu IUTHHU
B I1€Pi0/I CTAPOAABHOCTI 1 CEPEIHIX BiKiB; BUSBICHHS
cneuniki PO3KPUTTSA PI3HUX TNEPiOAiB AUTIIOTO
KUTTS (HEMOBIISITH, 3-5 pokiB, 6-9 pokiB, 10-13 pokiB)
y JiTepaTypi JOCIHIHKYBAHOTO iCTOPHIHOTO TIEPIOY.
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THE SPECIFICS OF FIGURATIVE AND EXPRESSIVE MEANS
IN THE TALES OF E. NESBIT
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«Kuigcoxutl nonimexuiunuti incmumym imeni leopsa Cikopcbko2o»

Y cTaTTi Ha MaTepiani opuriHanbHUX TBOPIB GpuTaHCbKOI NucbMeHHULUi EaiT Hecbit, a came kasku «KHura gpakoHie»
Ta «beniHga Ta bennamaHT abo [13BoHM 3emni KapinoH» 3'iCOBaHO, L0 XyAOXHIA BUMUCEN, NPUTaMaHHUIA Ka3kaM Nucb-
MEHHMLi, MOXe BupaxaTucst nuwe B MOBHi copmi. NpoaHanizoBaHO OCHOBHI 06pa3sHo-BUpaxanbHi 3acobu Ha pi3HMX
MOBHMX PIBHSX ((DOHETUYHUIA, NEKCUYHWIA, CUHTAKCUYHWI), 3'ICOBAHO POJib MOBHMX 3aCOBIB Y CTBOPEHHI 06pasHOCTI B Kas-
Kax i po3rnsHyTO KOHOTaTUBHUIA acnekT niTepaTypu, L0 BUPaXaeTbCA 3a AOMOMOro eKCNpPeCMBHOI NEKCUKM | nepedae
€eMOLiNHMIA CcTaH repoiB. Ha marepiani gocnigxeHb Takux ydeHux, sik P. bygaroea, HO. ApeweHkoBa 1a O. Cokonoga,
BM3HAYEHO BigMIHHOCTI MixX MiTepaTypHOIO Ta OOSbKIOPHOK Ka3KOH) | PO3ISHYTO Pi3Hi pUCH, WO XapakTepu3yoTb NEBHUIA
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XaHp niteparypu. TeopeTnyHoto 6a30t0 cepea 06pasHo-BUpaKanbHUX 3acobiB ctanu poboTu Takmx aBTopis, sk [. [aHuy,
I. MaueHko, P. Mpom’sik, KO. Koanig, O. CuteHko, M. MunuHcebknin Ta iHwi. Cepen dpoHeTMYHMX 3acobiB 3achikcoBaHo Take:
3BYKOHacMigyBaHHs, abo oHomatoneto (imiTauis 3BYKOBMX SIBULL), aCOHAHC (MOBTOPEHHS OMOCHMX 3BYKIB), anitepawito
(NOBTOPEHHSI MPUTrONOCHMX 3BYKIB); CEPEL JIEKCUYHMX MOXHA BUOKPEMMUTM Taki 0O6pasHo-BUpaxarnbHi MPUAOMW: CUHOHIMK
(cnoBa, WO pisHATLCA EMOUIMHMMUK BigTIHKaMy Ta CTUMICTUYHUM 3abapBreHHsAM), HeOnoriaMn (HOBOCTBOPEHa NEeKCHKa,
LLLO Ma€e HOBY hOPMY Ta 3MICT), AEMiIHYTMBM (3MEHLUYBasribHO-NECTNMBI CoBa), kanambyp (BUKOPUCTAHHS OEKINbKOX CiB,
CXOXWX 32 BUMOBO, B KOMIYHHOMY KOHTEKCTI); Cepef, CUHTAKCUHYHUX 3acOBiB BMOKPEMITIOIOTL MOBTOPYM, NapLensLito (pos-
AineHHs abo BUOKpPEMIIEHHS peYeHHS Ha OKpPeMi YaCTuHW), iHBEPCito (HE3BMYHE PO3TaLLyBaHHS CMiB, NOMITHE MOPYLUEHHS
CMHTAKCUYHOI KOHCTPYKLIT), MMTanbHi pevyeHHs (K 3acib BupakeHHst emouin). OKpeMo po3rnsHyTO MOBHI OAUHMLI, WO
HagalTb eMOTUBHOCTI i eKCNpecuBHOCTI ka3kam E. Hecbir.

Knio4oBi cnoBa: o6pasHo-BupaxanbHWn 3acib, Xy4oXHil TEKCT, TpaHcopMaLlis MOBHUX 3aco0iB, EMOTUBHICTb, EKC-
MPECUBHICTb.

An article based on the original works of the British writer Edith Nesbit, namely the tales “Book of Dragons” and “Belinda
and Bellamant or the Bells of Carillon-Land” found that fiction, which is inherent in the tales of the writer, can be expressed
only by language. The main figurative means of expression at different language levels (phonetic, lexical, syntactic) were
also analyzed, the role of linguistic means in creating imagery in literary tales was clarified and the connotative aspect of lit-
erature expressed through expressive vocabulary and conveying the emotional state of characters was considered. Based
on the material of such scientists and researchers as R. Budagov, Y. Areshenkov and O. Sokolova, the differences between
literary and folk tales were identified and various features that characterize a certain genre of literature were considered.
The theoretical basis among figurative means of expression were the materials of such authors as D. Hanych, |. Gatsenko,
R. Gromyak, Y. Kovalev, O. Sytenko, M. Pylynsky and others. Among the phonetic means were recorded: sound imitation
or also called onomatopoeia (the imitation of sound phenomena), assonance (a repetition of vowel sounds), alliteration
(a repetition of consonant sounds); among the lexical ones we can distinguish the following figurative and expressive tech-
niques — synonyms (words that differ in emotional shades and stylistic color), neologisms (newly created vocabulary with
a new form and meaning), diminutives (imply that something is small, cute, loved, or special), pun (in a comic context, use
of several words, similar in pronunciation); among the syntactic means — repetitions, parcelling (a division or a separation
of a sentence into separate parts), inversion (unusual arrangement of words, noticeable violation of syntactic construction),
interrogative sentences (as a means of expressing emotions). Linguistic units that give emotion and expressiveness to
E. Nesbitt’s fairy tales were considered separately.

Key words: figurative means of expression, artistic text, transformation of language means, emotionality and expres-
siveness.

IMocranoBka mnpoosemu. TBopuicTh OpuTaH-
cekoi mucbMenHHIi E. HecOit HeomHOpa3oBo cra-
Baja NPEAMETOM JOCHIIKEHHS SK BITUYM3HIHHUX,
TaK 1 3apyOiKHHMX JOCTIIHUKIB, IPOTE 11032 YBaroko
JHMIIAIOCS BHUBYCHHS (YHKLIOHYBaHHS 0Opas3HO-
BHUpaXaIbHUX 32c00iB, YOMY 1 IPUCBSIUCHA CTATTA.

ITocTanoBka 3aBaaHHs. MeToO  pO3BIAKH
€ PO3IJIST OCHOBHMX 00pa3HO-BUPaKaIbHUX 3aC00iB
y ka3kax E. HecOir Ta ix 3HauenHs y ¢opmyBaHHI
00pa3Hoi CUCTEeMHU.

3aranbpHOBIZIOMO, IO JIITEpaTypHAa MOBa BiJpi3-
HSETHCA BiJl MOBH XYIOXKHBOI JTiTepaTypu. P. Bymaros
3a3HayaE, 10 «...BXKE T€ OYEBHIHE IOJOKCHHS, L0
MOBa XyHOXKHBOI JITEPAaTypu HE TiJbKH CIIUPAETHCS
Ha BC1 CTHJI, a ¥ ITMPOKO BUKOPUCTOBYE MPOCTOPIYUS
1 liafieKTHI eleMeHTH, BiIpi3HAe ii Bil JiTepaTypHOI»
[12, c. 288]. 3 inmIoro OOKY, JliTeparypHa Ta XyI0XKHS
MOBa B3a€MOTIOB’s3aHi, apke JIiTeparypHa MOBa
€ Ti€I0 OCHOBOIO, Ha TJIi SKOi BigOyBa€eThCS CBioMe
MOPYIICHHS] MOBHUX HOPM.

XyNOXKHIH TEKCT — TBip CIIOBECHOTO MHUCTELTBA,
noOyJOBaHUK Ha OCHOBI XYJOXXHBOTO BUMHCIY
Ta JIOMAaTKOBOTO BIOPSIKYBAaHHS i 00pa3HOCTI MOBH
[1, c. 172]. I came XymoKHi{f BUMHCEI TTPUTAMaHHII
ka3kam E. HecOiT, amxe Bci eneMeHTH XyZ0)KHBOTO
CBITY, SIKUI1 CTBOpHJIAa aBTOPKa, BC1 T1 00pa3u MOXKYTh
OyTH peasi3oBaHi JIMIIE 3aBIISKH CIIOBY, TOOTO B MOB-
Hill popmi. XynoxkHiit 06pa3 — hopma BijoOpakeHHS

JHACHOCTI MHCTEITBOM, KOHKpPETHA W y3araJbHEHa
KapTHHA JIOJICKKOTO XKUTTS, CTBOPEHA y CBITJIi ecTe-
TUYHHUX 1]Ieaj]iB XYIOXKHHKA 3a JOIOMOTO MOro
TBOpuUoi (anrasii [1, c. 172].

OnHi€0 3 03HAK XYIOXKHBOI JIITEpaTypH € diTKa
Opi€HTAIlisl HA eCTETHYHY TpaHCPOpPMAIIIFO OyIb-TKUX
MOBHHUX 3aCO0IB Ha BCIX PiBHAX, IIIO JIO3BOJISIE TIOCH-
JUTH  300pakabHO-BUPAXKAIbHI  XapaKTEePUCTHKH,
BIJITBOPIOIOYH MAKCHMAJIBHO TOBHO XYIOXKHIM 3MICT,
ATaKOX IHIMBITyaIbHO-0COOUCTICHI (CTHIILOBI) Xapak-
TEPUCTUKA MOBH XYIOXKHIX TBOpiB. TpaHchopmarris
MOBHHX 3ac00iB BiIOyBaeThCSI Ha TaKUX pPIiBHIX,
K (DOHETUYHUM, JIEKCHYHHUNA, CHHTAKCUIHHUH.

Hanucannst TBOpy mependavyae BKUBAaHHS KOMII-
JIEKCYy 00pa3HO-BHpaxkadbHUX 3ac00iB. OCKIIBKU
tBopu E. HecOiT TicHO moB’s3aHi 3 ()aHTACTHUKOIO
W BHTQJIKOIO, 1€ Tependayae BHKOPUCTAHHS MEBHOL
00pa3HOCTi, IO CTBOPHUTH KA3KOB1 KApTHHH.

Cepen ocHOBHHX (OHETMYHUX 3aco0iB, 3adik-
coBaHux y ka3kax E. HecOiT, BuOKkpemieHO 3BYKOBi
MOBTOPH, 1110 BUAUIAIOTHCA HA T (DOHETHMYHO HEH-
TpaJIbHUX 4YacTHH. [10BTOp € CTHIICTHYHUM TpHifo-
MOM, 3a JIOTIOMOTOIO SIKOTO MO>KHA CTBOPIOBAaTH HOBI
CTHIIICTUYHI 3aco0u 1 irypu, ToMy IO BiH MOXe
OXOILTIOBATH MOBHI OJIMHUIII BCIX PiBHIB (3BYKH, MOP-
(dhemu, opmu cioBa, CIOBOCHOIYYCHHS, PEUCHHS,
ctpodu) [11, c. 462]. Haifuacrimie aBTopka BKUBA€e
ACOHAHC 1 aJiTepariito.
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ACOHAHCOM Ha3UBAIOTh «KOHIIEHTPOBaHE TOBTO-
PEHHSI TOJOCHHX 3BYKIB Yy TOCTHYHOMY PSJIKY UH
cTpodi, sike BUTBOPIOE e(heKT MUIIO3Bydds» [ 5, ¢. 67].
AdiTeparlis € CTUIICTHYHUM MPUHOMOM, SKHN TTONS-
ra€ y NOBTOPEHHI OAHOPIAHHUX MPUTOJIOCHHUX 3aJIs
MiJBUIICHHS 1HTOHAIIIHOT BUPA3HOCTI, EMOIIIHOTO
orHOICHHS HOTO CMHUCIIOBOTO 3B S3KY [5, ¢. 27].

Tak, y camiit Ha3Bi ka3ku «Belinda and Bellamant
or the bells of Carillon landy («beninoa i beniamanm
abo 036onu 3emni Kapition») MiCTUTBbCS 3BYKOKOMII-
nekc /bl/, axkuii Ma€ TiCHHMI 3B’SI30K 13 LIIHHUM IS
CIOKETY TBOpY 00pa3oM i Bijicuiae yuTaya 0 3BY-
YaHHS aHDIIHCBKOTO cioBa bell — 036in. Y Ka3mi
€ CBOEPITHAa MOBHA I'pa, sIKa TIOKa3y€e B3aEMUHHU 00pa-
3iB i MOTUBIB Ha (hoHeTHYHOMY piBHI. Hampukmiarn,
3ByKH /b/, /1/ IOBTOPIOIOTBCSA y CIOBOCIIONYYEHHSX,
10 ONHICYIOTh Cami I3BOHH, K1 € CHMBOJIOM 30JI0TOTO
CTOJITTS KOPOJIIBCTBA, 1 B ypPHBKax, MPUCBIYCHUX
IIaCIUBOMY ICHYBAaHHIO KOPOJIIBCTBA 1 KaracTpodwu,
ska #oro cmitkana: big beautiful bells, hospitable
bells, very sweet-toned splendid bells [16].

Bapro 3a3HaunTH, IO TOEIHAHHSA ACOHAHCY
Ta ajiTepalii Hajae TBOpy 0COOIUBOrO eekTy i Hal-
yacrinie TparsieThes B kasii «Belinda and Bellamant
or the bells of Carillon land»:

We are the

Merry three

Bells, bells, bells.

You are two

To undo

Spells, spells, spells...[16]

Taxox MOTHB 0360HUmMu y 0360HuUK Ha (HOHETHI-
HOMY piBHI HpeACTaBICHUH 3BYKOKOMILJIEKCOM «7')»
Ta «ng», a TaKoX «/[», a HA CHHTAaKCUYHOMY piBHI —
BUKOPUCTAHHSM MTOBTOPY:

Ring—a—ring—a-ring—a—ring—a-ring! Ring, bell!

A little baby comes on earth to dwell. Ring, bell!

Sound, bell! Sound! Swell!

Ring for joy and wish her well!

May her life tell

No tale of ill—spell!

Ring, bell! Joy, bell! Love, bell! Ring! [16]

XyHooXKHS JTiTeparypa, y kil ToMiHye KOHOTaTHB-
HUI aCTIEKT, Ma€ 32 METY PO3KPUTH BHYTPILIHIO TyXO-
BHY NPHUPOAY, MOYYTTS 1 epekuBanHs repoiB. Tomy
B I[bOMY pa3i IepeBary BiJIaloTh KOHOTaTUBHi JeK-
CHIIi, K& MaKCUMAJIbHO IEpeIae eMOIIHMIA CTaH.

Onniero 3 TexHik E. HecOit mis mepemanas
TYMOPY € BUKOPHCTAHHS aliTepallii Ta MOBTOPEHb,
SIKi CTBOPIOIOTH KOMiuHUH edext. Hanpuknan:

Good night, my darlings, sleep sound all day,
and don t get up too soon. You must not get up before
it’s quite dark. You wouldn t like the nasty dragons to
catch you [16].

I. laieHKO pO3MIsIIAaE 3BYKOHACHTITYBAJIBHI CIIOBA
SIK CAaMOCTIiHHY KaTeropiro, sika Ma€ OHOTHITHY OyIOBY,
YHCIICHH]I BapiaHTH, OCOOIHMBY CTPYKTYpY, CJIOBOTBIp
[4, c. 19]. Hocmimkyroun (OHETUYHY BMOTHBOBA-
HICTH cJi0Ba, B. JIeBUIIbKHI HATOJIOMIYE, IO OHE 1 TE
K 3BYYaHHS TIEPEIAEThCSA Y PI3HUX MOBaX IOMIOHNM,
npoTte He ineHTnIHuM Habopom donem [10, c. 297].

V kazui “The book of dragons” E. Hecbit Buxo-
pucTaia 3ByKOHACHiyBaHHSA, IO € MPSIMOIO iMiTa-
€0 3BYKIB, CTBOPIOBAHHX 00’€KTaMH, SIBHIIAMU
JificHOCTI:

— kpuku TBapuH. Cock—a—trice—a—doodle—doo;

— pednexTopHi BUTYKH Ttoneit: Ah—but what do
you know about it, Oh, tell me what, Eh.

VY TekcTi BHUSBH HaBKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHUIIA
MOXXYTbh IIEpe/IaBaTUCSI 3a JIOTIOMOTOI0 3arajibHOBIJI0-
MHUX CJIiB, aHAJIOTIYHUX HACiTyBaHUM 3ByKaM. Tak,
3BYKOHACIITyBaHHSA BITPy HeEce HE TIJIbKH BIIACHE
00pa30TBOpYY (PYHKIIIIO 1 € HE MPOCTO TIIOM IS 3BO-
PYLUIHBOI icTOpii KoXaHHs, a i Oepe y4acTb y CTBO-
PEeHHI XyI0’KHBOTO 00pazy: “It was very hot in London
thatyear: thepavementwas like hot pie, andthe asphalt
was like hot pudding, and there was a curious
wind that collected dust and straw and dirty paper,
and then got tired of its collection, and threw it away
in respectable people s areas and front gardens” [17].

Bynp-sixa puca, mi0 XapakTepu3ye TOW YW 1HIIHN
JKaHp Ha piBHI HOT0 MOBHOI CTPYKTYPH, BUPAXKAETHCS
B IEBHOMY HaOopi:

— HOMIHATHBHOI JIEKCHKH (CIIOBA, K1 BYKHBAIOTHCS
B IIPSIMOMY 3Ha4CHHi);

— CTHJIICTUYHO 320apBIIEHOT JICKCUKH — CJIOBA, SKi
HaJIe)KaTh JI0 PI3HUX JIGKCHYHUX IIapiB MOBHU (HEO-
JIOT13MH, 1HITOMOBHI CJIOBa, PO3MOBHA JICKCHKA);

— TPOMIB, YXXHMBaHHX y MEPEHOCHOMY 3Ha4eHHI
cioBa A1 00pa3HOI XapaKTEpUCTHKH IIpeIMeTa,
sIBHIIA, Aii, XapakTepy Jtoauau [8, c. 13—16].

Jlekcuka, 10 BUpa)kae 4yJ0Be, YapiBHE, Ka3KOBE,
(hanTacTHYHE, € HAHOLIBIII 3HAYYIIIAM MOBHUM ITPE/I-
CTaBHHKOM >KaHpy. MOBHI 3aco0M JOIIOMararoTh
BHUPA3UTH OCHOBHI XaHPOBI 03HaKW (haHTACTHIHOL
Ka3KH — HasIBHOCTI «4yAE€CHOTOM.

JeMiHyTUBHICTb Ma€ pi3HI 3acO0M BUpPAKECHHSL.
e «cucTeMHO-MOBHE SIBHIIIE, OCKUTBKH Ha OKPEMHUX
MOBHUX spycax (CHHTAaKCHYHOMY, JIEKCHUHOMY, CIIO-
BOTBIPHOMY) YK€ 3aKpIlHJIHCS TE€BHI 3ac00M s 1l
perynsipHoi peamizamii» [13, c. 167-171].

Ha nexkcnuHoMy piBHI XapaKTepHOIO OCOOIH-
BicTIo MoBH Ka3ok E. HecOiT € HasBHICTb BeTUKOT
KiJIbKOCTi 3MEHIITYBaIbHO-TIECTIMBHX CIIiB — JEMiHY-
tuBiB (daddy, dearie/deary, godling, booklet, pondlet,
leaflet, droplet, animalcule, pumpkin, baby, daisies,
ducky ta in.). bararo nemMiHyTHBIB Ha MO3HAYEHHS
TBapuH: piglet, doggie / doggy, duckling, mouseling.
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Cepen JeKCHMYHHMX 3acO0iB aHIJIIMCBKOT MOBH
MOKHA BHOKPEMHTH CHHOHIMHU. JloCTiTHUKN yKpaiH-
CHKOi MOBH BU3HAUAIOTh CHHOHIMH SIK CIIOBA, 1110 O3HA-
YaroTh Ha3BYy OJHOTO ¥ TOTO X MOHSATTS, CIIIJIBHI 3a
OCHOBHHMM JICKCHUHUM 3HAUEHHSIM, aJI€ BiAPI3HAIOTHCS
3HAYCHHEBUMH BiJTIHKaMH a00 eMOIIHO-eKCIpe-
CHBHHUMHU 3a0apBICHHAMH (YU THM 1 TUM BOJHOYAC),
c(heporo CTHIIICTHIHOTO BUKOPHUCTAHHS UM MOMKITH-
BOCTSIMH TIO€THAHHS 3 IHITUMU cJIoBaMu [3, c. 249].
VY kaszkax E. HecOir 3adikcoBaHo Taki CHHOHIMH:

— big, large, massive, great, wide;

— man, person, human, mortal, personage, figure,
boy,

— girl, girlfriend, maiden, lass, wench, gal, gill,
doll, colleen, demoiselle;

— dragon, monster, beast.

Onniero 3 QyHKIIH HEONOTI3MIB Cy4yacHi TOCIia-
HUKU BUJAUISMIOTH €KCHOpPecUBHY. EKcIpecHBHICTH
€ JDKepeJIoOM MOBIICHHEBOTO HOBATOPCTBA 1 BHKO-
PUCTOBYETBCSI aBTOpPaMH 311 XYJOXKHBOI BHpa3-
HOCTI [6, c. 242]. ¥ xynoxHix Tekctax E. HecOit
HEOJNOTI3MU € 00pa3Ho-300pakajJbHUM 3aco0aMu:

whereyouwantogoto,  double—handfuls, — Aurora
Borealis, next-door—but—one garden, Alarming
Plague of Dragons.

3a T0IIOMOT0I0 CHHTAaKCHIHHX 3aC001B BUPA3HOCTI
MOBa CTa€ OUIBII eMOIliITHO HACHYEHOK, KPACHUBOIO
Ta ekcnpecuBHOI0. O. [BaHUYMKOBa Mij HapUeEALi€l0
pO3yMi€ TIEBHUH TPUIAOM EKCHPECUBHOTO CHHTAK-
CHCY MHCBMOBOT JIITEPaTypHOT MOBH, CyTHICTh SIKOTO
TIOJIATa€ B PO3UWICHYBAHHI CHHTAKCUYHO 3B’SI3HOTO
TEKCTYy Ha IHTOHAIIHO BiAOKpPEMIIEH] Bipi3KH, IO
MapKyroTbcsi Kpankoto [7 c. 282]. Ilapuensuis mae
3[IaTHICTh YBUPA3HIOBATH XyJIOXKHINA TEKCT, 3BEPTATH
yBary Ha MeBHI JieTaji OMKCY, HArOJOUIYIOUW Ha 3Ha-
YyMIOCTI TUX UM IHIIAX MOMEHTIB BHCJIOBIIOBAHHSI,
HaWBaKJIUBIMIINX 3 aBTOPCHKOI mo3uilii. Hampukman:
“Bah! it is like sand in the mouth — of a dryness! Is it
possible this pleases you?”

the papers gave up pretending — and put Alarming
Plague of Dragons at the top of the paper

It was a tiny lizard, about half an inch long — with
scales and wings.

So then they turned on the hail — only half on, for
fear of breaking people s windows — and after a while
there were no more dragons to be seen moving.

Hocuth BnyyauM y kazkax E. HecOir € Bukopuc-
TaHHS 1HBEpCii, KOJU aBTOpKAa CBITOMO BHHOCHTH
Harepe]] OiTbII BaroMe, Ha YoMy XO4e aKICHTYBaTh
yBary uutaua: Here it is; Don 't be a silly little King;
Neither did I; Be a good little King now.

[le omHuUM I[iKaBUM BUPAXKAILHUM 32CO00M
e xamamOyp. Jocmimaums JI. IloneBa, BHBUarOUu

BIJIIOBiIHE MOBHE SBMIIE, 3ayBa)KHJa, L0 TPaaH-
HifiHe po3yMiHHS MOBHOI I'pHu SIK KanamOypy (rpu
CIIB) CNiI yBaxaTH OOMEKEHHM 1 HECYYacHHM.
MoBHY Tpy TPaKTyIOTh Y IIMPOKOMY PO3YMiHHI SIK
BIIXWJICHHSI BiJi MOBHHUX HOPM 3aUIsl CTBOPEHHS
MIEBHOTO €CTETUYHOTO (JacTilIe KOMITHOTO €(DEKTY)
[15, c. 162]. B ocHOBiI ceMaHTHUYHOTO KalaMOypy
JIKUTH IBO3HAYHICTB, & 7151 HOTO NepeJaHHs MUCh-
MEHHHK CTBOPIOE TaKHH KOHTEKCT, KU A€ MOX-
JHUBICTh JBOIJIAHOBOTO OCMHCIIEHHSI OJHOTO a0o
JIeK1TbKOX ciiB (cioBocmony4ensb). CIOBHUK JIiHT-
BICTHYHUX TEPMiHIB Ja€ Taky AediHilio: Kajam-
Oyp — ue ¢irypa MOBJIEHHS, fKa IOJIATAE B TyMO-
pUCTHYHOMY (TIapOAIHHOMY) BUKOPHCTaHHI Pi3HUX
3HAaYeHb OJHOTO 1 TOrO K CI0Ba YM ABOX CHIB, IO
nmoaibHo 3By4ars [2, c. 172].

Tax, repoit ka3ku «The Phoenix and the Carpet»
(«@enixc i xkunumy») PobepT ommcye KOpOBY, IO
npsiMyBaja B KOPONIBCTBO YapiBHUM KHUJIMMOM, SIK
«remunerating creature», CTBOPIOIOUH KanaMOyp MixK
CIIOBaMHU «remuneratingy Ta «ruminating». A AHres,
Oaxkatoun OyTH TaKOIO )X PO3YMHOIO, SIK ii OaTbKw,
kaxke, 1110 xoue «futile brainy», a He «fertile brainy.

Ha cuHTakcMuHOMY piBHI TaKOXK MOXKHA BHOKpE-
MUTH NUTAIbHI PEUEHHs, SKi BHUPaKalOTh EMOLIH-
Hull ctad repois. 3okpema, K. CoxonoBa 3a3Hauae,
10 MUTAHHS 3aBXI1 O1IBII €MOIIIMHO HABAHTAKEHE,
HIK CTBEp/DKCHHs abo 3amepedeHHs, BOHO 3011b-
HIy€ UIOKYTHBHY CHJIy BHCIIOBJIIOBaHHS 1 3MyILye
YyUTaya 3aJyMaTUcCs, BIIUyTH CyM, 30UBYBaHHs, THIB
[14]. OcobnuBiCcTIO BXKMBAHHS MUTAIBLHUX OIMHHIIL
y Ka3Kax € Te, IO JeKiIbKa 3alIuTaHb MOXKYTh (QyHK-
IOHYBaTH Nopsia. Taka TeHIEHITS 10 BUKOPUCTAHHS
MUTAIBHAX peYeHb JorMoMarae€ OuTbII iHTEHCHBHO
BUPA3UTH Ty 44 Ty eMouito. Hanpuknan:

Of course we do. And don't you see, Ef, that'’s
the very reason why we could wake him? You can't
wake people if you don t believe in them, can you?

«But what is the Rory Bory what s—its—name? »
asked Jane. « Who lights it, and what s it there for? »

BucnoBku. OTxe, MOXHa 3pOOUTH BHCHOBKH,
mo y cBoix ka3kax E. HecOiT y:xuBae pi3sHOpiBHEBi
00pa3HO-BUpaXalbHI 3acO0H, IO 32 CBOEID MPHUPO-
JIOI0 TPYHTYIOThCSI Ha YSIBHOMY IOpYLICHHI (GopM
MIPEIMETIB 1 SBHII 00’ €KTUBHOI MIACHOCTI, Bi SKUX
BIJIUITOBXY€THCSI MUTELlb, TBOPAYM BJIACHUH XYIOXK-
Hili cBiT. Tak, Ha (OHETUYHOMY PiBHI BHOKPEMIICHO
aCOHAHC, aJiTepalnilo, 3BYKOHACIHIAyBaHHS, Ha JIEK-
CHYHOMY — CHHOHIMH, HEOJIOTi3MH, EMIHyTHBH, Ha
CHUHTaKCUYHOMY — ITOBTOPH, MapIEJISIIi0, iHBEPCio,
nuTanbHi pedeHHa. OOpa3Ho-BHpakaibHI 3acobm
HaJal0Th EKCIPECUBHOCTI, EMOIMHOCTI Ta 00pas-
HocTi ka3kam E. HecOir.
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CratTio NpUCBsiYEHO aHanidy OCHOBHMX TUMIB hinocodcbknx MeTadop y CyyacHin ykpaiHcbkin noesii (XX—XXI ct.).
HoBatopcTBo cyvacHoi hinocodcbkoi MeTadhopy nonsrae B 3anyY4eHHi MakCMManbHOro MOBHOMO MOTEHLjiany, BUKOpUC-
TaHHi Pi3HOMaHITHUX HECTaHAAPTHMX CUHTAKCUYHMX KOHCTPYKLiM, CBIZOMOMY MOPYLUEHHI AepMBaLiHNX HOPM, a FONOBHE —
Yy CEMaHTWYHIN HaNnOBHEHOCTI, EK3MCTEHLiIMHOCTI 0bpasiB.

CyuyacHi cinocodcbki meTadhopmn NoainsaTeCcs Ha ABi Benuki rpynu. MNeplia Bkntodae Ti 06pasHi KOHCTPYKLUIi, ycepea-
WHi SIKMX 0BOB’A3KOBO NMPUCYTHIN TaK 3BaHWI AepuBaLinHmnin HeonoriaM. [1o Liel rpynu HanexaTb okasioHanbHi meTadopu
Ha No3HaYeHHs NOETUYHOT XapaKTepPUCTUKM Yacy i NpocTopy (Hanpuknag, nparnosym’d, npomornpocmip y M. KisHOBCbKOI;
npomamepuHcbKe Moroko 'y C. BULIEHCLKOrO); HOBOTBOPW, LU0 NepeaatoTb CEMaHTUKY ICHyBaHHS N03a 4acoM i NpOCTOPOM
(3okpema, 6esHebeccsi B M. Casku; nosaceimms B M. KissHOBCbKOI; Mu eucHemo deck y mixyacci |. Lysanosoi); dino-
COpChbKi OKasioHasbHi MeTagopu CroBiganbHO-eMOLIHOTO XapakTepy (3 npedikcamu Bee-, 3a- Ha No3HaueHHs MacLuTab-
HOCTi, BCEOXOMHOCTI JlyMKW /A MOYYTTS, HaiMipy eMOLLiA, HanpuKknaa: ecepylHysarHs amomis i Cymi, 8cenpuiimaro, cesi-
pyto B M. KisHoBCbKOI; Yac ycenpucymrid, yciuHud'y J1. TapHalmMHCbKOT; 8cerpomuHanHsi y B. lepacum’ioka) Towo. [pyry
rpyny cy4acHux (bIJ'IOCOd)CbKVIX meTagop CTaHOBNATL MeTagpopu 6e3 AepuBaLliiHiX HOBOTBOPIB, NPOTE 3 OPUFHANBHICTIO
obpasiB, HecrnoAiBaHiCTIO acoujauin Ta MubnHO NoeTUYHOI AyMKU. B okpemy niarpyny MoxHa Buainutu bibniHo-gino-
codpcbki okasioHanbHi metadopu, Ae B baratorpaHHoMy 06pasi NoeaHyTbCA emoLis, apopuCTUYHICTL | BibninHa antosis
(3emna HedoobimoeaHa, ceimiiopu3si, MoHadceimHe yekaHHsi Xpucma, nidwkipHul Ookip €saHeenis B M. KisHOBCBKOT;
gidomyeHawumu 3emmo B M. CaBku). BukopuctaHHs TUX um iHWNX (inocodCcbkux meTtadop xapaktepusye igioctnnb
NMMCbMEHHKKa Ta NiOKPEC0E NOCUIEHY yBary 4O OHTOMOrMYHMX KaTeropin y cydacHin yKpaiHCbKiv noesii.

KnrouyoBi cnoBa: inocodcbki meTacdopu, HOBOTBOPK, TPOMK, CydacHa yKpaiHCbKa noesis, okasioHarnbHi MeTadopu.

The article is devoted to the analysis of the main types of philosophical metaphors in modern Ukrainian poetry (XX-XXI
century). The innovation of the modern metaphors is in the rich poetical language, in using of non-typical syntactic con-
structions, in deliberate breaking of word-formative norms, but mainly in semantic perfection.

The first group includes tropes with word-formative neologism in their construction. This group also includes occasional
metaphors with semantic of time and space (for example, prapolumia (npanonym’s), protoprostir (npomonpocmip) by
M. Kianovska; promaterynske moloko (mpomamepuHcbke Mosi0ko) by S. Vyshenskﬁ); there are many philosophical meta-
phors with meaning of being outside space and time (in particular, beznebessia 2/ e3Hebeccs)) by M. Savka, pozasvittia
(mo3acsimms) by M. Kianovska, my vysnemo des u mizhchassi (Mu sucHemo Oecb y mixydacci) by 1. Shuvalova); and philo-
sophical metaphors with meaning of confessional and emotional meditation (there are metaphors with prefixes vse-, za-
(Bce-, 3a-) to denote the scale, comprehensiveness of thought and feeling, excessive emotions, for example: vseruinuvan-
nia atomiv i suti, vsepryimaiu, vseviruiu (ecepylHygsaHHs1 amomig i cymi, ecenputimaro, ecesipyto) by M. Kianovska; the time
is useprysutnii, usiinyi (ycenpucymdit, ycitiHutl) by L. Tarnashynska; vsepromynannia (ecenpomuHaHHsi) by V. Gerasym-
iuk) etc. The second group of philosophical metaphors includes tropes without word-formative innovation, but tropes of this
group are original, marked by the deep poetical mind. In individual subgroup there are biblical occasional metaphors,
they involve emotions, aphoristic thoughts and biblical cue (zemlia nedoobitovana, svitloryzi, ponadsvitnie chekannia
Khrysta, pidshkirnyi dokir Yevanheliia (3emnsi HeAoobimoeaHa, ceimopusi, noHadceimHe YekaHHs1 Xpucma, niOWKipHUl
dokip €saHeenisi) by M. Kianovska; vidotchenashyty zemliu (eidomyeHawumu 3emso) by M. Savka) The philosophical
metaphors characterize an individual style of each author and emphasize intensified attention to the ontological categories
in the modern Ukrainian poetry.

o Key words: philosophical metaphors, word-formative innovation, tropes, modern Ukrainian poetry, occasional meta-
phors.
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[ocTranoBka mpodsemu. [lurtaHHS TpPOMIKH,
XyJAOKHBOI BUPA3HOCTI MOBU 3aBXIU OYJIH aKTyallb-
HUMH, OCKUIBKU CTOCYIOThCS Oe3M0cepeIHhO HalTo-
JIOBHIIIIOTO €JIEMEHTA BCi€l TBOpUOCTI — cioBa. BapTo
3a3HAYMTH, 10 BIPOAOBXK ICTOPIl MOINISIN JIOCIII-
HUKIB Ha caMy CYThb 0Opa3HOI MOBH 3MiHIOBAJIUCS,
BEKTOP 3MiH MPOCTEXKYETHCS B HANPSIMI BiJl HaJIJaHHS
TponamM (yHKIIi IpyropsmHoi, MpUKpaIalbHOi 10
YCBiIOMJICHHSI IXHBOT IMTMOMHHOT OHTOJIOT .

Meradopa K OIFH i3 IEHTPATbHUX 1 Hally)KUBaHi-
IIMX 00pa3HUX NPUHOMIB 3aBXKIH BUKITHKAJIA iHTEpec
y BUCHHUX Pi3HUX raily3edl 3HaHb. UKCIIeHH] TPUKIAAH
MeTadop 13 TBOPYOCTi CydaCHUX YKPaiHCHKUX MTOETIB
CBilYaTh TMPO aKTyali3amilo JOCHIIDKEHHS B PO3-
pi3i MDKIUCHMIUTIHADHUX CTYHiH, HEHPOECTETHKH,
¢inocodcrko-ahopucTUYHOT  IUTICHOCTI  TPOMY.

AHaji3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
[IpobGnema Bu3HaueHHs1 MeTaopH Ta i Pi3HOBUIIB
3100yJia TEOPETUYHE OOTPYHTYBAHHS B JIOCIIKEH-
HSIX MOBO3HABIIB, JIITEPaTypO3HABIIB, IICHXOJIOTIB,
¢inocodis. 3okpema, BapTO 3rajaTh poOOTH TaKUX
BUJATHUX ydeHux, sk JIx. Jlakopd, M. JxoHcoH
[8], B. Tenis [13], O. ®peitnenodepr [15], P. Axobcon
ta iHmn. CydvacHi JOCHIPKEHHS TaKuUX aBTOPIB,
sk 1O. Taitnenxo [2], B. T'epman [3], C. I'ymon [4],
C. Hdemencobkuii [5], T. €menko [6], FO. Hapixkuwuii
[10], FO. Tumoruenko [14], M. Hluinep [16], cBin-
YaTh MPOo MePMaHEHTHUIH HAyKOBHI aHaIi3 10 SBUIIA
OKa310HAJIbHOI MeTa(opH.

CyyacHi gocmigHuKu MeTadopy BBAXKAIOTh, IO
BOHA BUKOHY€E BaXJIMBY CEMaHTHYHY (DYHKIIIFO, aJIKe
came yepe3 oOpa3He MHCIEHHS TBOPYO MIi3HAETHCS
CBIT. Yce 11e Jja€ MmificTaBu BUOKPEMITFOBATH 11 HAaBiTh
K (i1ocoChKy Kareropito, sIK BUXiIHY TOUYKY IOe-
TUYHOI THOCEOJIOTIT Ta akcionorii [4].

IMocTanoBka3aBnanHs. Mera cTarTi — JOCTI TUTH
MOMyJISIpHE B CyYacHil yKpalHCBKii rmoesii sBuiie
¢inocoderkoi meradopu. st ii gocsrHeHHS HEOO-
XiJIHO BUKOHATH Taki 3aBmaHHs: 1) 3’scyBaTH crie-
nudiky cydacHoi MeTaQopH SK HEHTPAIBLHOI TOYKH
(hopMO3MICTOBOT TapMOHIHHOCTI; 2) KiIacH]iKyBaTu
TUOHU cy4dacHHX (inocopchkux MmeTadop y TBOp-
4OCTi yKpaiHCBKHUX MOeTiB moMexiB’ss XX—XXI cr.

Bukiaax ocHoBHoro marepiaay. OcoOnHBICTIO
cy4acHOi ykpaiHcekoi mipuku (3 90-x pp. XX ct.)
€ sBuiie (imocoperkoi Meradopuku. Crenudika
Horo monArae B Ha/J3BUYAHIA BIYyYHOCTI BHCIIOB-
JIIOBaHHs, aQOPUCTHYHOCTI 00pa3y, 1HIUBITyaIbHO-
ABTOPCHKUX €MOLIHHO-PO3MHUCIIOBUX Bapiallisix Ha
oHToJoriyHi TemMu. HoBaropcTBO cyuyacHoi ¢iocod-
CbKOT MeTadopu ToJsArae B 3aJy4eHHI MaKCHMalb-
HOTO MOBHOTO TOTEHIIaly, BAKOPUCTAHHI pi3HOMA-
HITHUX HECTAHJAPTHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH,

CBIZIOMOMY MOPYIICHHI IEPUBAL[ITHAX HOPM, a T'OJI0-
BHE — Y CEMaHTHYHIA HAaIlOBHEHOCTI, €K3UCTCHIIIM-
HOCTI 00pa3iB (HANPHUKIAI, MU 2eHHO 3aKapOYeau
o0bnuuys 6yoenno xuacozo wacy B M. CaBKH; 6 cOK08I
HAUMOHWO20 Oepesa OCeNsEmMbCs MAMUBA Hedazo-
mocmi ¢ C. BUIIICHCHKOTO; 51 no3anpocmip, 6minenui
Y niomu,; 5K dlce mpeba Moemu, wob HAGAICUMUCH
oymu boeom, / 1106 3nebymu Cebe — i y Jlococi éces-
naumu B M. KistHoBCcbKOT). DinocodivHicTs 00pa3iB
y CyYacHii JIipHili HEPO3PUBHO TOEJIHAHA 3 HOBa-
TOPCHKMMH TONIYKaMH Y TUIaHI CJIOBECHOI TEXHIKH,
IO TOSICHIOETBCSI CTPEMITIHHSAM MUTIIB JI0 TBOPYOT
HOBH3HHU. Lo e1HICTH popMabHO-3MICTOBHX IITyKaHb
MOJIOIUX aBTOPIB JeTanbHO aHami3ye T. €rienko, ska
BKazye Ha ¢inocodcrke miarpynrs metadop moesii
1990-x pp. Ta nume: «OxazioHaNIbHO-MeTadOpHUIHI
iHHOBAII KiHI XX CT. BIJOMBalOTh KOHIICTITYaIbHO-
CBITOIISIAHI  MO3UIIIT  JIeB’SIHOCTIBIIB, CHEIU(IKY
MOETHUYHOTO TANAHTY, IHIUBIAyaIbHINA CTHIIb Ta 0CO-
OMMBOCTI MOBOMUCIICHHS aBTOPIB Yepe3 XyIOXKHBO-
o0pa3Hi MapaJurMu, CTPIKHEBHMHU e€JIeMEHTaMU
SIKUX € KJIFOUOBI CJI0Ba, 31€01IbIIOr0 Ha3BU aKCIOIOo-
TIYHUX KaTeropii, sBUMI MPUPOIH, KOCMIYHHX Til,
pemNiriiHUX Ta XPOHOJIOTIYHUX KOHIIENTIiB, ypOaHic-
TUYHHX peaiit» [6, ¢. 35].

Cepen cy4acHUX MOMYJISIPHUX TEOPil pO3yMiHHS
MeTaopu Ha BEIHUKY YBary 3aciIyroBYIOTh TEOpis
Meradopu-npearKara Ta Kiacudikailis «Ioriuni /
napajokcalibHi npeaukanii». Sk 3aznadae C. ['ymou,
«B OCHOBI MapajoKcanbHUX MeTadop JIeKHUTh KOH-
(ITIKT KOTHITUBHOTO Ta y3yalnbHOro. Cxoxi mera-
(dopu He 3aBKIM MOXHA aKTyalli3yBaTW KOTHITHB-
HOIO MOJIEJUIIO, OCKIJILKHA BOHH 3/1€01IBIITIOT0 MarOTh
€BOKAaTUBHY (DYHKIIII0, BUKJIMKAIOTh TIEBHI MOYYTTS,
3aXOIJICHHS, CIIOTajd, 3alliKaBJICHICTh, BPaXKalOTh
PO3KYTICTIO MONIYKY, HSIPUXOBAHOK BiJIBEPTICTIO.
BoHu € migkpecieHO HeNparMaTHYHUMH, OUIBII
NEPUENTUBHUMH, aHIX TOHSATTEBUMH, PYHHYIOTh
yCTalleHICTh, KAHOHHU, MTPONOHYIOTh CBIKHH ITOTJISIT
Ha 3BUYHI pedi» [4].

OmHHUM 13 TOJIOBHUX CIIOCOOIB TBOPEHHS OKa3io-
HaJIBHUX MeTadop y cydacHid dimocodehkiii mipwuiri
€ TIOPYUICHHS CTaHJAPTHUX ACPHUBALIHHUX HOPM,
YHACIIZ0K 40T0 3’ABJISIOTHCS aBTOPCHKI HEOJIOTI3MHU
31 3TYIICHUM MMOSTUYHUM aKI[CHTOM Ha ITEBHIN eMOIIii
uyy aymiii. B. [epMan npocTexkye OCHOBHI TeHIEHITIT
TBOPEHHSI TaKUX HOBaIiil. 30KkpeMa, BOHa 3a3Hadac,
mo npedikcanbHi IMEHHUKOBI HOBOTBOPH Opra-
Hi30BaHi 3/e01IBIIOTO 3a JIOMIOMOTOI JIi€CIIBHUX
1 IPUKMETHUKOBUX TPEQiKCiB, BXXUBAIOTHCS 3 METOIO
OUTBII YiTKOTO OKPECIEHHSI POCTOPOBHX 1 YACOBUX
MOHATH. 30KpeMa, MOCTIIHUIS 3a3Hayae aKTyai3a-
IiI0 CILIBHOCIIOB’ THCHKOTO npedikca npa- [3, c. 9].
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3aranom cydacHi Qimocodcbki MeTadopu momi-
JAIOTBCS Ha J1BI Benmki Tpymu. llepmia rpyma
BKJIFOYA€ Ti 0Opa3zHi KOHCTPYKIIii, yCepeauHi SKux
000B’SI3KOBO TIPUCYTHIH TaK 3BAaHUH JepUBaIliiHUIA
HeonoriaM. Lo rpynmy MoxkHa kiacugikyBaTH 3a
CMHCJIOBUMH aKLIEHTaMH i BOIHOYAC 32 XapaKTepOM
MopdooriyHux HOBOTBOpiB. CyuacHi Teopii MeTa-
(hopu TOTYCKAIOTh TAaKOXK IMMEBHUH MOLT HA y3yallbHI
(MOBHI, cTepTi, KOJEKTHBHI) Ta OKa3iOHaIbHI (MOB-
JICHHEBI, 1HAMBITYallbHO-aBTOPCHKi, XY/I0XKHI) MeTa-
¢opu [2]. Ha nymky B. Tenii, metadopa nepiuoro
TUNY € OUTBII O0’€KTUBHOK, a/PKE «CTBOPIOETHCS
Ha OCHOBI KOHOTAIIiii, IO CyHPOBOIKYIOTH CIIOBO
Y «3BUYHOMY» BXXWBaHHI Ta B 3aKpiIUICHHI 332 HUM
MOBHOTO y3ycy». Jpyruii pizHoBunm meradopu He
ICHY€ 11032 KOHTEKCTOM 1 BKIIIOUa€ KOMIIOHEHTH OLliH-
HOCTI Ta MojanbHocTi [13, c. 193].

OTmxe, OKa3ioOHAIBHI MeTaQOpH B CydacHii ¢iso-
cOoCHKIH JpHII MOAUIAIOTHCS HA ABI MATPYIH, SIKi
CBOEIO YeProro KIacu(pikyroThCSA Ha TICBHI BUIH.

Iiozpyna 1. Iloemuuna xapakmepucmuka uacy
ma npocmopy:

1.1. HoBotBopu 3 mpedikcamu mpa-, HPOTO-,
pinme mpo-. Y cydvacHiii ¢inocoderkiit mipuii 3a
JIOTIOMOTOI0 TIMX TPE(iKCIB YacTO YTBOPIOIOTHCS
aBTOPCHKI HEOJIOTI3MH 3 METOIO ITAKPECICHHS
maBHOCTI meBHOI momii a0o0 sBHUIA, HagaHHA iM
CK3HUCTEHIIHOCTI, HANPUKIAN: NpPaAnoiym’s;, npo-
MONpocmip, 3HAMEHHS HNPOMOIMEHI — KPUHUYL,
mu — npocmip npameopennsi (M. KisHOBCbhKa);
3nepyxomnenuti / Yac — /'Y 3a0ymi / Ilpasiunocmi
(JI. TapnammHuckka); [Ipomamepuncovke MOAOKO,
npamamip (C. Bumencekuit). Takum unHOM, yBara
aKIEHTY€ETbCS Ha CIIOKOHBIYHOCTI 00pa3sy, acoiia-
TUBHICTh MUCIICHHS NEPEHOCHUTh TBOPUY YsBY Ha
Mpo0JIeMH BUTOKIB, IIEPIIOMKepe, Ha (BiTocodchbke
MMUTaHHS T0YaTKy BCHOTO CYIIIOTO.

1.2. HoBoTBOpH, IO MEPENalOTb CEMAHTUKY
ICHyBaHHS 3a MeXaMH dYacy 1 NpOCTOpy, MEBHY
TPaHCUCHACHTHY TMOETHKY o00pasy. Taki Heo-
JIOTI3MH TBOPSATbCS B PI3HWH CMOCIO, HaHMONmN-
peHimolo € Momenb mnpedikctkopiHbTCydiKc,
Hampukiaan: Oesnebeccs (M. CaBka); eup Oes-
yaccs;, noszaceimmsa (M. KisHOBCBKA); Hackpisb-
yaccs — / Ilpocmip, / Ilponusanuii / Teopenwnsim;
cemepmo — / Tavim-aym / Jfywi /'Y npocmopouacci;
oinsauaccs (J1. TapHaIIMHCBKA); YCi MU 8UCHEMO 0eCb
y miorcyacci (1. llysamosa). ['ooBHa cITiyIbHA 03HAKA
OKa310HATBHUX MeTadop i€l mMArpynHn — CEeMaHTHKA
iCHYBaHHS 32 MeXXaMU TPAIUIIIIHHOTO OaueHHS CBITY;
4aco-MPOCTOpOBi JipuuHi peduekcii BHCTYMAIOTh
Kpi3b CKOHJICHCOBaHUN 00pa3, HaNpUKIAI: AUME0
noszauacogocmi 2ycmoi; aoomo mebe HidCHO | AKOCb
noszawacogo (M. CaBka).

Iiozpyna 2. @inocoghcoki memaghopu-oxasziona-
Ji3MU CROBIOANbHO-eMOUITIHO20 XapaKmepy:

2.1. HoBotBopu 3 mpedikcamu Bce-, 3a- Ha
MO3HAYCHHS MACIITa0HOCTi, BCEOXOMHOCTI JyMKH
W MouyTTsI, HaaMIpy €MOLil, HANpHUKIAL: 6cepyii-
HYBAHH AMOMI8 i Cymi, BCenpulimaio;, 8cesipyio;
scewyacausa, 60UBNAHHA Y 8imep YCenpUCymHoCmi,
saocmanna (M. KisHOBCBKA); wac — ycempucym-
Hiti, yciunuu (JI. TapHamumHCBKA); 6cenpomunanus
(B. I'epacumM’10K).

2.2. HoBotBopu 3 mpedikcamu Hexo-, He- Ha
MMO3HAYCHHS HEMOBHOI[IHHOCTI TICBHOTO SIBHUIIA,
OYMKH 9 €MOIIITHOTO CTaHy, BiJICYTHOCTI TapMmo-
Hii, IUTICHOCTI, HaNPHKIAL: Hedonodus, Heposiu-
micmo kinys (M. CaBka);, nebauenns ousa; Hedo-
03UpanHs; HeO003UBAHHA, CBIM 3HeCmas; Hpo30pi
noJIsl HenoBepHeHv;, CB0IX XGUIUH mobi Hedompu-
saio, / Heoouexaro i nedocmento; yc8i0OMLeHH S HesU-
PUHAHHA, Hedobyme, Mu 3 mobow 08d HeOCmpOsU
Tocnooui; nenam’smvs (M. KissHOBChKa); Henpo-
wenns (b. Marism).

2.3. Inmn pi3HOBUAM EMOIIMHO-CIIOBIJAIbHUX
MeTtadop i3 HOBOTBOpAMH, HAPUKIIAI: pYiHHO GUO)-
Xaio cmixom,; OHill 8enuxo!; inwmae nadis,; nexyue 6e3-
boorcorcs mobosi, noesonoxkpyy (M. KissHOBChKa); Mot
mebenozia (1. UlyBanosa); cniguymmsa. Iloxasnus.
Posnaama. / Hx 6acamo we mpeba cniznamu / Ha
waxy wacmenowykosmpamu! (A. barpsaa). Bapto
3a3HAYUTH, IO IIed aBTOPCHKUH HEOJIOTi3M Halle-
KUTh 110 HEMOP(MOJIOTIYHHX CITOCOOIB TBOPEHHS
nexceMm. Sk 3a3nadae B. ['epman, y moesii ocranHix
POKIB TOIIMPEHI iHIUBiAyalbHI JEKCHKO-CHHTAaK-
CHYHI JEpHBaTH, IO YTBOPIOIOTHCS IILIIXOM 3pO-
IICHHS BCIX CIIB CIIOBOCIONydeHHs. Hacmigkom
[IBOTO € BUHUKHEHHS CKOHIEHCOBAHOTO HOBOTBODY.
Cxoxi o0pasu € B moe3ii JI. TapHamumHCHKO1 (HampH-
KIa, yceszagacounpucymuicms uacy), 1. LllyBanoBoi
(orcummenpomsisicricmo, Oymmede3melicHicmy ).

VY moerumi cydacHOi YKpaiHCBKOi JIpUKW HasBHI
rpaMaTHYHI HOBaTOpCTBA, peaji30oBaHIi B HECTaH-
nmaptaux (opmax. Taki 3MiHM y BIIAacHIN CTHITIC-
THI CBIIOMO TBOPSATHCS MHUTIIMH 33iJisl YBUpA3-
HEHHSI €MOLIHHOTr0 e(eKTy, HapUKIag: a mu MeHe
AHCUmMu He Xoyeut;, Moguy mebe; 3a0y0b MeHi eMepmu;
s maxk mebde He Maio!; He s He MOOI He CbOLOOHI
moguy, / Tebe ne mopkaiocs, mobow He Gipio, HACHU
mene (M. KissHoBchKa). Take sBUIIIE B CydacHii moesii
JIOCUTh YacTe, [0 OPTaHiYHO MOSICHIOETHCS IIOCTIHHUM
MOIIYKOM HOBHX PaKypciB 300pakKeHHS IiHCHOCTI.

Jpyry rpymy cydacHux ¢inocodcbkux Mera-
(hop cTaHOBNIATH MeTaopH O€3 IepUBALIMHUX HOBO-
TBOPIB, MPOTE 3 OPHUTIHATLHICTIO 00pa3iB, HECTIOII-
BaHICTIO acoIliamiii i MMONHOI MOETUYHOI JTYMKH.
Sk CBIIUUTH YacTOTa BKUBAHHS MEBHUX Pi3HOBUIIB
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¢inocoderknx Meradop, HaWdacTiie BOHHU Iepe-
JIA0Th 00pa3y 4Yacy Ta MPOCTOpY, HANPUKIAM: peul
meotc nonuwaroms eepuli yacy i micys / 6 6e360pon-
HoMy De33acmepedicHomy 3a0ymmi; yac meve — napa-
nemamu, puHeamu, niowamu, /i 3 0CManHb020 0axy
spugaemuca 6 Heoo (1. LlyBanosa); xporomempasic
arcumms (A. barpsiHa); yac obmedceno nam’smmio;
XPOHOMON PO300PINCIHCA, HAUL CIMPAX, HEMOB XUMeD-
HUL WOBKONPAOD, 0ONIYMAHULL MUHYIUM | nputioewl-
HIM, MU MITbKU JUCA, WO MIABO YUPKVIIOE 8 YaCl,
0e300HHa MyKa NpOCMOpY;, HAC 4epeomouums yac
modc KpoK y Kpok / Mu iidemo pazom 00 nouamxy
ceimy (M. KissHOBCBKA); wacy wioskogucmuii niaum,
i wac eumikae. I poxu ooun 3a oonum / CruzbKumu
gyorcamu emikaroms i3 yvoeo ceimy (M. Caska);
Hiu Hanosnena nam’ammio (b. Marism); V kan-
cyni / Mumi — / Cxounoencosana / Biunicmo. / Yac — /
Bespyx. / Hozo ymosna / Texyuicmo — /'Y mo0cuKiii /
Ipomunanvnocmi (J1. TapHammHCckKa); npaiic, cnpa-
siky (B. I'epacuM’10K).

B okpemy migrpymy MokHa BHIUIATH Oi07iHO-
¢dinocodcrki  okazioHaNbHI MeTadopH, Y SKHX
y OararorpaHHOMy o00pa3i IMOEIHYIOTHCS EMOILis,
adopucTHyHICTE 1 0i0miliHa amo3isd, HaNpUKIAN:
3eMsl Hed000imosana, CeImiopusi;, NOHAOCBIMHE
yekanus Xpucma, niowKipnuti 0okip €eaneenis
(M. KisHOBCBKA); @idomuenawumu 3emuio; HAo
Hamu aueenu-excnepmu / Ha moii npedmem, xonu
nopa... / boe € nobos, sky ne 30epmu. / Xiba wo
3 wkipowo pebpa (M. CaBka), boconoxunymicmo
(B. I'epacum’t0K); 1 ocnode cmoime Ha eapmi Hauiux
3peuens, Ha8YU MeHe He NUMb 800U y 2leKaXx / 60Ha
Ha KOMp MA€E Npucmax cmepmi / npuyesuienuti 0o
Heba mu oanekutl / a panu Mo Konoossi eioeepmi
(I. lysanosa).

BapTto 3a3HayMTH, 10 BHKOPUCTAHHS THX YH
iHmIX (itocodcrkux MeTadop XapakTepu3ye imioc-
TWJIh TIICBMEHHUKA, HOTO TBOpYa MaHepa YHAOUHIOE
cneundiky iHIUBIAYyaTbHOTO TEKCTOTBOpEHH:. Tak,
noe3is M. KissHOBCbKOT Hai01IbIll HACHYEHA aBTOP-
CBbKMMH HEOJIOTi3MaMH, OKa3ioHaJIbHUMHU MeTado-
paMu 3 SICKpaBO BHUPAKECHUM MEIUTATUBHUM BiITiH-
koM. OOpasHicTh i TBOPYOCTI — 3aHypEeHHS Yy CBIT
CYTHOCTEH, IIOPUBAHHS JI0 TI00ATBHUX MUTAHb B3a-
emollii MikpokocMy JonuHHu 31 BceciTom. Came

ToMy ii Meradopyd HaI3BHYAHO CKOHJIEHCOBaH,
adopuctuuHi Ta Qinocodiuni. Cxoxa Metadopuka
xapaktepHa a1t TBopuocrti I. IllyBamoBoi. Moga ii
TBOpIB Ma€ BHYTPIIIHIH OHTOJOTIYHHN PHTM, CTH-
THOBIH MaHepi MmoeTecu MpUTaMaHHa MeBHA PIi3KiCTh,
HaJpHB, eMOITIHHO-pedekciiina 3a0apBiIeHicTh. VY ii
¢inocopcrkux Meradopax MOMITHA TEHICHINS [0
BKHMBaHHS MOHATH, TEPMiHIB, SIKi TIOAEKOJIN YBUPA3-
HIOIOTh CBIJIOMY pallioHami3alito o0pasy, a 1HKOJIH,
HaBIAKH, 4Yepe3 «HAyKOBICTh» CTUIIIO JIOJAIOTh
OlTBIIIe EMOIIITHIX TOHIB, HATIPHUKIIA]T: «MOsL MEON02is
mejeonoeis cmpamu / Mosi meono2isa ye anogamuxa
bono; a mu 3ab6y8acut il KodceH amom / 3aHyproei
nanvyi 8 CyYinbHUll 1020C; CHie — B8AJNCKUL, HEMUH)-
yuil, AK GUPoK, IpyHmogHui, ax mesay [17, c. 121].

LlikaBoto € TBOp4ya Manepa b. Martisim. [TopiBHsiHO
13 CyJacHOIO TEHICHITi€I0 TTobamsHoi MeTadopusa-
1ii, 1 TBOPW HECTAaHTAPTHO MPOCTi, OJHAK CBITOME
HA3WBaHHS peded CBOIMH IMEHaMU TPUBOIUTH [0
MO€THAHHS TMCbMEHHUIBKOT MUPOCTi 3 OararcTBoM
HEYCKJIaIHEHOI MOBH, 1I MPHUPOAHUM OOpa3HUM
nortennianom. Cepen TpOIMIB NEpeBaXKAOTh TOPIB-
HSIHHS, 9epe3 SKi MPOCTyIlae Haa3BHUYaiiHa acorlia-
THUBHICTh MUCIICHHS JIPUYHOI TepOiHi, HANPHUKIAL;
«MU MAK 2apHO MOBYUUL CbO2OOHI MU MAK 2apHo /
MOBYUUL MOsL 1H0006e MAK CaMO muxo / K po3Xuis-
IOMbCSL CIYIKY MYWeTb Ha MOPCbKoMy / OHi matidice
MAK camo CNoKitiHO SK pocme 8uUcoka / cmenosa
mpaea K 20U0AEmMbcsl nio npo3opum / 6e300HHUM
HeboM mu e bauu K 60HO / OLAKUMHO-KPUXKO PO3-
cunaemvcs Ha HauopiOHiwi / wmamoyku 8i0 meo2o
noOuxy 6i0 meoeo mii 1obuil / 0OmopKy He 2080pu
He mpebay (9, c. 174].

BucnoBkn. Otxe, dinocodebki Meradopu
CyYacHHX AaBTOPiB YBHPA3HIOIOTH ITIOCTHIIb KOX-
HOTO 3 MUTIIIB, IiKPECITIOITh aKTyallbHICTh THX YH
IHIMX 00pa3HO-CEMaHTUYHHUX AKIEHTIB y MOCTHY-
Hill TBopuocTi. OpHriHaIBHICTh, HOBH3HA iXHBHOTO
XyAOKHBOTO MOBJICHHS IIOJISITA€ B MAaKCHMAJILHOMY
BHKOPHCTAHHI TBOPYOTO MMOTEHITIATY CJIOBa, V CBiIO-
MOMY TIOIIYKY HOBUX PaKypciB 300pakeHHS depes
OKa3i0HANBHI MeTadopH.

VY nepcneKkTHBi aKTyaJIbHUM € T0CIiIKEHHS MeTa-
¢dop y cyuacHiil ykpaiHChKil moe3ii B pakypci Helpo-
€CTETHKH Ta MIKIAUCIUILUTIHAPHUX CTYIIMH.
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CTaTTio NPUCBAYEHO OOCNIIKEHHIO NiTepaTyPHO-XYOOXKHIX aHTPOMOHIMIB, L0 OYHKLIOHYIOTb Y PETPOAETEKTNBAX NPO
cTapwuii JTbBiB Cy4acHOro yKpaiHCbKOro nucbMeHHuKka AHApis KokoTioxu.

[oBeaeHo, WO OHiIMHA NEKCUKa Bigirpae BaXnuBY Porb Y XyAOXKHbOMY TeKCTi. JlitepaTypHO-XyA0oXHi aHTPOMOHIMK —
BaXXNMBMWI MOBHUI 3aCi6 i3 LUIMPOKMMM BUpaXanbHUMKU MOXIIMBOCTAMU. Binomo, L0 B cUCTEMi yKpaiHCbKUX BMACHWUX HaiMe-
HyBaHb, LLIO CKManacs NpoTAroMm MUHYNUX BIiKiB, BifoBpaXKeHO BCi aCNeKT! HAapOAHOTO XWUTTHA Ha Pi3HWX iCTOPUYHMX eTanax.
ToMy aHTPOMOHIMW € OAHWM i3 BaXNUBUX [KXepen AN SOCMiMKEHHS MOBW, iCTOPIl, MaTepianbHOI ¥ AyXOBHOI KynbTypu
Halworo Hapogy. BianosigHo, BUBYEHHSA aHTPOMOHIMIKOHY, B TOMY YMCHi  NiTepaTypHO-XyAOXHbOro, HanexuTb 40 aKTy-
anbHKX 3aBgaHb Cy4acHOi OHOMAaCTUKN.

3’acoBaHo, WO NiTepaTypHO-XYOOXHI aHTPONOHiMM B poMaHax A. KOKOTIOXM afekBaTHO BiATBOPHOOTb KOHKPETHUN
aHTPOMNOHIMHUI Y3yc. BeanepeyHo, LWo HanbinbLL yHiKanbHWM aHTPOMOHIMHIUM KNacoM € Npi3BuUCbKa, axe B HUX Bigobpa-
3unucs 3em4ai, MoBa, NobyTyBaHHS. BoHW npmBepTaloTb yBary CBOE0 hOPMOI0 Ta BHYTPILLHIM 3MiCTOBUM HanOBHEHHSM.
®opMyBaHHS, ICTOPUYHUIA PO3BUTOK | 0COBNMBOCTI (PYHKLIIOHYBAHHSI BMACHUX iIMEH TiCHO MOB’A3aHi 3 penirieto, KynsTypoto,
3BMYAEBUMU TPaauLUisMn Hapody, TOMY AaHi aHTPOMOHIMIKM € BaxNBUMU. PO3rMsaHYTO Pi3Hi MOTUMBU HaJaHHS Mpi3BUCHK,
B OCHOBI SIKMX BiJUMTYETBCS CBOEPIQHWIA ranvubKUin gianekT. anuubKi roBipku (HaggHICTPSHCBKMI, ONiNIbCbKWIA TroBip) —
0fHi 3 apxaiyHux roBopis. HaykoBLi 4OBOAATb, L0 HAAAHICTPSHCLKWIA FOBIp Ay>Xe BNIMHYB Ha CYCifHi AianekTu, Noro pucu
LUMPOKO BiABMTI B MOBI XyOOXHBLOI NiTepaTypu, OONbKNopy.

MogaeTbCcs onuc HaiMeHyBaHb fiTepaTypHUX repoiB, BU3HAYaeTbCs iX PYHKUIMHO-CTUNICTUYHE HAaBaHTaXeHHS, Bupa-
XanbHi MOXIMBOCTI, POfib y CTBOPEHHI 00pasiB. PO3KPUTO €TUMONOriYyHE 3HAYEHHS (BHYTPIWHIO hOpMYy) NiTepaTypHO-
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XYOOXHiX aHTPOMOHIMIB, TXHi CMUCIOBI Ta €MOLINHI HANOBHEHHS, LLIO XapaKTepu3yoTb NepCoHaxa 3a HauioHanbHUM, coLi-
anbHWM NOXoMmKeHHAM. Ha Bunbip iMeHi repost BeNuknin BNIMB Mae NEPELOBCIM aBTOPCbKUIA 3aayM. [PKepenom TBOPEHHS
niTepaTypHO-XyOOXHIX aHTPONOHIMIB A. KOKOTIOXM € TpaauuiiHa ykpaiHCbka aHTPOMOHiMis.

Knio4yoBi crnoBa: anenaTus, gianekt, eTMMONOris, iM'a, nitepaTypHO-XYO4O0XHi aHTPOMOHIM, OHOMAaCTWKa, MpPi3BUCHKO,
npi3BuLLEe, PETPOPOMaH.

The article is devoted to the study of the proper names of the literary heroes that function in retro-detectives about old
Lviv, written by the modern Ukrainian writer Andriy Kokotyukha.

It is proved that onymic vocabulary plays an important role in the literary text. Proper names of the literary heroes
are an important linguistic tool with wide expressive possibilities. It is known that the system of Ukrainian proper names,
which has developed over the past centuries, reflects all aspects of people’s lives at different historical stages. Therefore,
anthroponyms are one of the important sources for the study of language, history, material and spiritual culture of our
people. Accordingly, the study of anthroponymicon, including proper names of the literary heroes, belongs to the urgent
tasks of modern onomastics.

It was found that proper names of the literary heroes in A. Kokotyukha'’s novels adequately reproduce a specific anthro-
ponymic usage. Undoubtedly, the most unique anthroponymic class is nicknames, because they reflect the customs,
language, and way of life. They attract attention with their form and internal content. The formation, historical develop-
ment and peculiarities of the functioning of proper names are closely connected with religion, culture, customary traditions
of the people, and that's why the data of anthroponymy are important. There are considered various motives for giving
nicknames, which are based on the peculiar Galician dialect. Galician dialects (Transnistrian, Opillia dialects) are one
of the archaic dialects. Scholars argue that the Transnistrian dialect greatly influenced the neighboring dialects, its features
are widely reflected in the language of fiction, folklore.

The article also provides a description of the proper names of the literary heroes, determines their functional and stylistic
load, expressive capabilities, role in creating images. It also reveals the etymological meaning (internal form) of the proper
names of the literary heroes, their semantic and emotional content, which characterize the character by national, social
origin. The choice of the hero’s name is greatly influenced by the author’s idea. The source of creation of A. Kokotyukha'’s
proper names of the literary heroes is traditional Ukrainian anthroponymy.

Key words: appellative, dialect, etymology, name, proper name of the literary hero, onomastics, nickname, surname,

retro-novel.

[ocTranoBka mnpoOiaemu. Baxnueum 006’ exToM
HayKOBHX JOCII/PKEHb CBHOTOJHI € JIiTepaTypHO-
XyJIOXKHI aHTPOIMOHIMH, IO BXOIATH JIO OHOMAC-
TUYHOTO TPOCTOPY XyAOKHBOro TBOpy. Came
B JTITEpaTypHO-XyI0KHIH aHTPOTIOHIM aBTOP YKJIaaa€e
BEJIMYE3HUN XapaKTePUCTUIHHUN ITOTEHIIial, HAHU3YE
YHCICHHUMH aHAIOTiSIMH, CAMBOJIIYHICTIO, KOHOTALIi-
ssMmd. Ha3BuU repoiB cyyacHHUX TBOPiB MalOTh 0COOIHUBY
LiHHICTB AT icTOPIl yKpalHCHKOT T TepaTypHO-XYIOXK-
HBOI AHTPOIOHIMII 3aBISKM CBOIM BHpaXaTbHUM
MOXKITUBOCTSIM, 0araTcTBY CTHJIICTHYHHX (YHK-
Lild, HECIOMIBaHUM aBTOPCHKUM EKCIIEPHMEHTaM.

VY cy4acHOMY MOBO3HABCTBiI IIE€ HEIOCTaTHBO
BHBYCHO TIOTEHI[IIIHI MOXKIIUBOCTI JIITEpaTypHO-
XyJAOKHIX aHTPOTIOHIMIB MPO30BUX TEKCTIB BiJOMHUX
aBTopiB. Tomy, Ha HalIe TepeKOHAHHS, BHBYCHHS BJIaC-
HOTO iMeHi repost moTpedye 0coOnMMBOi yBary, a rpyH-
TOBHHI aHAJI3 JIITEPaTypPHO-XY0KHIX aHTPOITOHIMIB
POMaHIB BiJKpUBAE€ MOXJIHMBOCTI JJIS TOJAIIBIINX
y3arajibHeHb y LApHHI BIAMOBIIHOI JIHIBOCTHIIIC-
THgHOI TpoOneMaTuku. JlocmimkeHHs (QyHKITIHHO-
CTHITICTHYHUX OCOOIMBOCTEH JTIiTEPaTypHO-XYTOXKHIX
AHTPOTIOHIMIB Y XYIOXKHIX TBOpaX CYYacHHX ITHCH-
MEHHHUKIB — O/IHA 3 BKJIMBUX POOJIEM OHOMACTHKH.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
VYkpaiHCcbKa JliTepaTypHa OHOMAacTHKa ITOIOBHUIIACS
3HAYHOIO KUTBKICTIO Mpallb, MPUCBSUEHUX MUTAHHIM
tepminosorii (FO. Kaprrenko, O. Kaprenko, JI. benei,
B. Kaninkin, M. Topuuncekuii, H. Konecnuk Ta iH.).
HocmipkeHHst  (QyHKIIHHO-CTHIIICTUYHUX —OCOOIH-

BOCTEH JIiTepaTypHO-XyAOKHIX aHTPOMOHIMIB TBOPiB
YKpaiHCHKUX TMHCHMEHHUKIB BioOpa3wincs B JUC-
epranifHuX po0oTax Ta BeNWYe3HiN KIIBKOCTI Hay-
kxoBux crareit (E. boea, H. bepbep, T. I'purierko,
I. Jlykaw, JI. Kpuuyn, O. JlaBep, M. Makcumiok,
JI. Macenko, M. Mensauk, O. Cxkonosmpa,
A. Cokomnoga, I'. IlloroBa-HikoneHko Ta iH.).

JleTanbHUN KOMILJICKCHMM aHAJI3 JIITEpaTypHO-
XYIO)KHBOI ~ aHTPOIOHIMIi TBOpPIB  KOHKPETHOTO
NUCbMEHHHMKA [O3BOJIIE BUSIBUTU 1HAMBITYyanbHO-
CTHIIEOBI OCOONMMBOCTI TBOpPEHHS BIIACHUX HAa3B
MEPCOHAXIB M OKPECIUTH IHTErpaibHi Ta TU(epeH-
[iiiHI TeHJEHIii B PO3BHUTKY JITEPaTyPHO-XYI0KHBOT
AHTPOTOHIMIi, 3yMOBJIEHI €CTETUYHUMHU Ta IHIITNMH
€KCTpaJIiHIBaJIbHUMH YMHHUKAMH.

BrnacHi Ha3Bu TepoiB i3 poMmaHiB AHApIA
KoxoTroxn ®Bxke Oynu NpeagMeToM Hamoro 3aii-
KaBJIeHHA. MU IoCHigunu (QyHKIiOHYBaHHS JiTe-
pPaTypHO-Xy[IOXKHIX  aHTpPONOHIMIB 13 poMaHy
«YepBonnii», Tpumorii npo YIIA («HopHwuii micy,
«barpsHnii periny», «bina HIY»), a TAKOXK 3BEPHYIH
yBary Ha pojb OapBOJEKCEM y 3arojoBKax poma-
HiB po YIIA. JlirepaTypHO-Xym0KHI aHTPONOHIMHU
A. KokoTroxu 1ikaBi CBOiM HallOBHEHHSM, IMpallto-
I0Th Ha CTBOPEHHS 00pasy, Ha iJIet0, CIOXKET.

IlocTanoBka 3aBaaHHsi. Meroro Hamioi crTarTi
€ JOCTIKEHHS JITepaTypHO-XyIOKHIX aHTPOTIOHI-
MiB, IO PYHKIIOHYIOTh y Cepii peTPOAETEKTUBIB PO
JIsBiB AHzpis KokoTioxu, Halle 3aBAaHHs — BUSIBUTH
BCI JIITEpaTypHO-XyAOXKHI aHTPOMOHIMH, 3’sCYBaTH
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iXHE SHIMKIONEeIUYHE Ta CMUCIIOBE HaBaHTAXECHHS,
3BEpPHYTH yBary Ha MOTHBU BUHUKHCHHS MPi3BHUCHK,
BH3HAYHUTH POJIb OHIMIB Y TBOPYOMY 3aJIyMi aBTOpa.

MeTonu AOCTIKEHHST 3YMOBIEHI CIenu(ikoro
OHIMHOTO Marepiany, KU MOTpedye CHCTEMHOTO
MmigXomy 1 BHUKOPUCTAHHS TPaIULIHHOTO OIKCO-
BOTO METOAY 1 WOTr0 OCHOBHUX IPHUHOMIB: CIIOCTE-
peXeHHS, IHTepIpeTallii Ta y3araJbHEHHS, T03BO-
JIsi€ BUSABWTH, CHCTEMATHU3yBaTH W TpOaHAi3yBaTh
BrnacHi Ha3Bu. (DyHKIIHE HaBaHTa)XEHHsS IiTepa-
TYPHO-XYAOXKHIX aHTPOMOHIMIB BU3HAYEHO METOIOM
KOHTEKCTYaJIbHOT0 aHati3y. JluctpulOyTHBHUI aHaTi3
JorioMarae BUSIBUTH IIPUXOBAHY OLIHHY 1H(OpMaIlito
B CEMaHTHYHIN cTpykTypi OHiIMIB. CTHIICTHYHO-
KOHTEKCTOJIOTIYHUHN MiAXiJ Ja€ 3MOTy BCTaHOBUTH
€MOIIIHHO-EKCITPECUBHMI 3MICT OHIMIB SK CKIIaJ-
HUKa XyA0KHBOTO TEKCTY.

Buknan ocnoBHoro matepiauy. CydacHuii ykpa-
fHCBKHI mucbMeHHUK AHApiH KokoTioxa 3 KOKHUM
POKOM 3aBOIOBY€ BCE€ OLIBIITY KiJIBKICTh IMOIIHOBY-
BadiB. BiH BXOAWUTH N0 AECSTKH HAWITOMYIAPHIIIAX
aBTOpIB, YMi POMaHU € JiJilepaMH NPOAaX B YKpaiHi.
Ha fioro TBopH 4ekaloTh 4nTaui, 32 HOro poMaHaMu
3HIMaIOTh (iTBMU. ABTOpa IIKaBUTh Pi3HOMaHITHA
TEMaTHKa: JETCKTHBH, iCTOpis, MicTuka. «KoxHMiA
pomaH A. KOKOTIOXH — 1€ BUKJIMK i JKOPCTKHM YKaH-
POBHM 3aKOHAaM, 1 CTEpPEOTHIIaM MacoOBOi CBiJO-
MocTi», — iuire Codis dinonenko [8, c. 15].

Tema HaliOHaTBFHOTO MHUHYJOTO Ui OaraTbox
YKpaiHCHKMX NMMCbMEHHUKIB CHOTO/IHI € BayKJIUBOIO.
Teopu A. KokoTioxw mpuBaOIIOIOTH MaTPiOTHIHO
HajamToBaHoro ywrtava. [lomepemni Hamii mocii-
JDKEHHS POBOIMIIKCS Ha OCHOBI pomaHiB 1ipo YIIA.

[IpeameToM 11i€i PO3BIAKHM € IUKI PETPOAETCKTH-
BiB A. KokoTroxu, micieM Jii skux BuOpaHo JIbBiB
moyatky XX ctomtrs. Jlo MUKy BXOAWTH 7 poma-
HiB, IO TTOB’s13aHi 3 ypbaHnoHiMaMu ctaporo JIbBORa,
a 8-if poMaH Mae THX CaMHX T€pOiB, TiINBKH MOl
BinOyBatotbca B Ilapwxki. [lowarok XX cromiTrs
O3HaMEHYBaBCsI CTPAIIHUMH TOMAISIMH, TPariyHUMU
3MiHaMH, a [‘anuuuHa, sKa 3HAXOOUIacs y CKIaii
ABcTpo-YropcrKoi iMnepii, rpanudania 3 Pociicbkoro
IMITepi€ro, epexniaa Ti 3MiHN HaWTspKae. L{ukir mpu-
Trye icTopieto, sk numie C. dinoHenko: «JIbBiBChKI
TOIOHIMH B 3aroJIOBKax, NPUEMHI KOJILOPOBi OOKIa-
JVHKH 1 HeHaB sI37IMBa CTHITI3allisl paMOK 1 IIPUQTIB,
KOJIaXKi 3 peTpodOoTO Ta LIFOCTpAIll Mepe]; KOKHUM
PO3IUIOM — 13 IUX OIIATHUX TOMHKIB MOJKHA 310paTu
Konekmito...» [8, c. 159]. Jlo peui, HemomaBHO
Buiiio aBoromHe BupaHHa <«lIpurogm Knmnma
KomoBoroy, sike 00’ €JHaI0 BCl pOMaHU LUKITY.

KoxkeH pomMaH Mae JIOTiYHE 3aBepIICHHS,
KOHKPETHY JIOKAIlifo, OJTHOTO TOJIOBHOTO
repos — Kmmmenrtis KomoBoro. Kimmenrii

Komoswuii — monona moanHa (30 pokiB), KHiBCHKHIA
aJIBOKaT, 10 BTIKa€ BijJ MepeciigyBaHb Iapu3My 10
JIsBoBa. «BiH 3aBoiioBy€ MicTo, Oyaye kap’epy, Haa-
TOIKYE OCOOUCTE JKUTTS, 3HAXOAUTH APY3iB 1 HAKU-
Ba€ BoporiB <...> Y kokHOMYy pomani Komroswuii
BTPYYA€THCS y CIPaBH KPUMiHAIBHI — 00 BiH TPOXH
ABAaHTIOPHUK, a 9acOM BIAT'YKY€ThCS Ha TPOXaHHS
BJIJM YU BIUTMBOBUX rpoMaasHy» [8, c. 160].
JlitepaTypHO-Xyn0kHii aHTpornoHiM KinmeHTiH
KomoBuii € xapakrepuctuuHuM. Bramocs no etu-
MOJIOTi1 Ta CHITMKJIONEeINYHOI (aBTOPCHKOI) Xapak-
TEPUCTHKH, MAOCHIKYIOUH JTepaTypHUH OHIM.
IM’ss KinuM moXoauTh 13 JaTUHCHKOI MOBH 1 O3HA4ae
‘MUJIOCTUBUN’, ‘NmarinHuii’, ‘nokipnusuid’ [7, c. 177].
3a IHIIMMHU JKepeIaMHu — ‘M’ SIKOCEPIHUN’, JITFOMIs-
HUHR’, ‘TOONIaXIIUBHIA’, ‘MUIOCEepAHMI . YCI 11l 3Ha-
YeHHS HeaOMAK XapaKTepHU3yIOTh TOJIOBHOTO T€pPOs —
BOHM 3 TO3UTUBHUM 3apsifioM. Ha cTopiHkax pomaHiB
3HaXOAMMO IIbOMY IMiTBEPUKCHHS: «A ixas cioou 3a
cnokoem. Ilompanus y 6ypxauee mope. Hema na me
paouy [10, c. 131]; «Bunpasdogysano iiozo y éirac-
HUX 04ax nuuie me, Wjo HCOOHUX THUIUX NIAHIE HA
Haubauxcuuli yac 6in He Oyoysas. Ta i y siddaie-
Hill nepcnexmusi Kowogomy mym, y JIveogi, Hagpso
yy edanocs 6 3nogumu nmaxa yoawi. Mooicna i He
JIOBUMU, MINLKU O nOOAYUMU, CXONUMU 3a X8OCMA,
suodepmu Kiibka nip’in — ocb 2omosuil manicmau
Ha wacmsay [10, c. 138]. be3nitauii HOTap Credan
Ilredro BinmucaB koHTOpY KimmumoBi. «Akuiice uac
moii cnpaedi xanas 3ipKu 3 Heba, cMasuwiy OOHUM
i3 HatycniwHiwux 1veiecokux aogokamis. Ta dons
PI3KO npuzemMauna mozo, Xmo 31emi6 CMpPIMKO
1 sucoxo...» [16, c. 18]. Monoauii aaBOKaT He
TOOWB TTOMIIE3HOCTI, «KOAU PEKOMEHOYBABCS, HA3U-
6as cebe Kaumom, iHwux npocug imenysamu cebe
mak camo 3anpocmo» [10, c. 17]. «lIpowy, nane
Kowosuii. 30aemovcs, Knumenmiu, s npasuivho
nazeas im’a? — Kpawe Knum, max xopomuie»
[10, c. 119]. «Kowosuii ne cmpascoas nHa Mawiro
eenuui. Ane soonouac snas cobi yiny» [16, c. 174].
Marna bormaHosuu Ha3zMBaTUME HWOro «KUIBCHKAM
3aiI010», «IANOM-BiAOyBaiIOM», «CBOIM 3IUM
TeHIEMY; JUIS MICTSH BIH € «mou camuii pyCuH, emi-
epanm i3 Kueea, emikay 8i0 nepecnioysansv yap-
CbKO20 pedcumy, KOmpuil c6020 4acy 00Onomie noaiyii
3aapewmyeamu pociicbKy mepopucmudny 0oisKy»
[13, c. 12]; «munosuii «cxionsaxy. Xaii scue mpusa-
qui yac y anuuuni» [17, . 21]; y [apuxi — «camo-
MHill  emicpanm, SKOMY 6 MPAGHi BUNOBHUMbBCSL
COpOK N’simb, 08Iyl KOHMYMICeHUl, 13 HACKPI3HOIO
panoio 6 naeui...» [17, c. 30]; «...koruwniti aogo-
Kam, KonuwiHin eoax Ianuyvkoi apmii, KOMUwWHIU
NEeMAIOPIBCLKULL COMHUK 00 HCOOHO20 3 NONTMUYHUX
emiepanmcuvKux pyxie ue 3amydenuii» [17, c. 189].

170



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

[pizBumie KomioBuid MOXOMUTH BiJl MPUKMET-
HUKa Kowogutl (‘KomoBuil oraman’ [3, c. 581]), sxuit
y CBOIO Yepry € MOXiAHUM Bij amensTuBa xiw (‘Biii-
CBKOBHU Talip’, ‘Micie mepeOyBaHHS 3aropi3bKUX
ko3akiB’ [3, c. 543]). Micuem nepeOyBaHHS, POKU-
BaHHS 1 ASUTLHOCTI Ha 3HAYHUH MPOMIXKOK Yacy JJIs
Kiuma crane JIbBiB — HOT0 MiCTO, 1OT0O IPUCTAHHUIIIE,
tioro kimr. OnUHATHCA BiH y JIBBOBI B TOBOIII CKPYT-
HOMY CTaHOBWIII: «IF00UHA O3 NeGHUX 3AHAMb, 8UOY
HAa NPOJ*CUBAHHA Ul 0COONUB0 — Matidice be3 KONIlKu
6 xuueni. Knum uy0oeo pozymis, wjo 1020 HUHIUHE
cmanosuwie Yum GNAUBOGUM MICMAHAM BIOOMEY
[10, c. 132]. bap6apa Paiicbka roBoputs: «Koutoguti —
yyooee npizeuiye. B yux kpasx nasimo pioxiche, opu-
2inanvre. A Koxaro mebe i 20mo8a NOBMOPAMU MBOE
npizeulge max 4acmo, ik mu cam mozo 3a0ancacuy
[13, c. 178]. «KiumeHTiii BMi€ TOBOPUTH 1 TIEpEKO-
HyBaTH. B ekcTpeManbHUX CHTyalisiX BiH CMIIMBUIA,
pitryuwii, TBepAni Ta rocTpuii Ha po3ym» [8, c. 163].

V¥ BcixX poMaHax MbOTO IUKITY JOBOJI ITO-Pi3HOMY
Oyayte mepernritatucs pgom Kmmva Tta Marom
Borpanosuu. «Maraa — 1o napu KomroBomy: cuibHa,
BIUIMBOBA JKiHKa, SKa 3HAa€ co01 wiHy. ...Marma —
HEKOpOHOBaHa KoposeBa JIbBOBa, ii 6osThCs, i Joro-
JUKAIOTh... YTiM, y laHi bormanoBud — 631114 Taem-
HULG... HemapeMHo BoHa HOCUTH Oararo3HavYHe iM s
HOBO3aBIiTHOI rpimHUIIY [8, c. 163]. Yci 6osaThes, 110
MOJIOJIa BJIOBA KOJIUCH PO3KPHE TAEMHHIIL 3 apXiBY
4oJioBika («Adoce Mazcoa mpumana y ceoix pyxax
cekpemu 6cix 6e3 uHAMKY cunbHux Jlbeosa yvozo,
8i0 npezudenma micma, denymamis, 6AHKIpie i npo-
mucnosyie 0o npokypopie ma cyoois. ...Takum 6y8
CNA0oOK NOKIUHO20 HONIYElCbKO20 — MAEMHA KAPMO-
mekay» [12, ¢. 38]; «...0coba ys Oysxce emacmHuyeHa.
Abo, inaxwe kaxcyuu, konu bauuw iv enepute, 8iopasy
BUHUKAE OAXNCAHHA PO32A0AMU MY CAMY DOMAHMUYHY
maemuuyro» [10, ¢. 100-101]). XKinka 3 Takum ime-
HeM — Oe3CyMHIBHHHU Iifep, sk kaxe lllanpkui,
«OKIHKa OyXe-AyXe HempocTa». BoHa Mae BOJIBO-
BUH 1 CHIILHUH XapakTep, BUMPOMIHIOE HEBFaMOBHY
€HEepTilo, BCIM XOUeThCs CTaTH il APYroM, IMpUciyxa-
ThCsA 1o ii mymok. BoHa «byzna oonum i3 neoghiyiii-
HUX YeHmpI8 GNIUBY HA 8ENUK) KLIbKICMb NPOYecis,
xompi eiobysanuca y Jlveosi» [13, c. 33]; «xymu-
pom 0n bazamvbox monooux odcinox» [13, c. 97].
WNoze¢ llanpkuit posmnosinae Komosomy: «3 mero
gimaemocs cam npe3udenm micma. A noniyis paxy-
€MbCA He3anexcHo 8io0 oenapmamennmy. Ta wo noni-
yis, nane Kowosuii! Ilani Boeoanosuy yinye pyuxy
Oinvwa nonosuna denymamis ceimy!» [10, c. 82].
[epmri Bpaxenns Knumentis Big Marnu: «Monooa,
8p00aU6a U, NO3Ad CYMHIG, WIIAXEMHA NAHI NOGO-
oumsbCs 3 nOAYAsIMU, K 13 c80€I0 uensioow. Yucmo
mobi yapuysa 3 NPpUOBOPHUMU, AK He CIAy2amu. —

Kpynesna, — ckazaeé Hoze, cmauno noymoxasuiu
eyoamu. — Koponesa, mym eu e6ipno e2adanuy»
[10, c. 98]. s KnumenTist BOHa — «CyBOpa Ta 3araj-
KOBa TaHI», «CHJIbHA IKIHKA», «M0100d Henpu-
CcmynHa U Hebesneyna 071 MiCbKoi 8epXieKu KpacyHs.
Jlaouwa xkpymumu Jlbeosom, mpumarouu 6 nasypuu-
Kax apxie nokitinozo uonogika» [13, c. 165]. Anam
BumneBchkuii 3i3Haerbes Knumy: «Bu o dauuiu
it, 6bauunu! Ha nepwuil noenso Henpucmynna ¢op-
meys, niocmynu 0o saKoi 3anumi 1b00om. Ane meni
eoanocs 1i0 pozmonumu. 3naiu 0 8u, ox, sIK 6u eu
3Hanu, 4oeo meni éce ye xowmysanol» [10, c. 264].
IHoni ronoBHUIl repoll Oyne irpamko0 B pykax
Marau. Ane came KomoBoMy BHaeThCs PO3KYCHUTH
MIIHUI TOPIIIOK: BUSBUTHCS, 0 Marna — «0oubka
30IOHIIUX YEPHIBEYLKUX APUCMOKPAMIB, HAPOOIHCEHA
Maezoa-Aosica Kocmeywvka» [13, c. 188]. Kmaum
I3HAETHCSI HE TINBKU «MAEMHUYIO NOXOOIHCEHHS.
Mazou 1 Oesaxi me 308Cim npusabaUsi cmopinku ii
mumnynozo» [16, c. 101]. Sdxmo im’s Marna oBisHe
TAEMHHUYICTIO, TO TIEPBICHE 3HAa4YeHHsS iMeHi SnBira
PO3KpPUBAETRLCS MOBHICTIO. IM’s1 SInBira moxomuTs i3
JTaBHBOBEPXHBOHIMEIIHKOTO ‘O0poThOa’, ‘6iif’ 1 03Ha-
yae ‘3aBOMOBHULS’, ‘mepeMoxknuus’ [7, c. 412].
[Tanpkuit Ha3uBaE 11 IEBULCIO. 3ABOIOBAHHS Ta MEpe-
MOTH JIO3BOJIMJIM BHDKUTH ili y JKOPCTOKOMY CBITi.
He BumanxoBo Kmumentiit y [apuxki roBoputime:
«llogipme, Maecoa boeoanosuu, Ky s 3HA8 — HCIHKA
Oysce myopa. Bona mpumanacs na nnasy 3a605Ku
iHmpueam, nepeo AKUMU CXUAUIa O 20108y cama
Mapis Meouui. V uei uumanuii docsio nasipysamu,
Manespyeamu, aie npu YbOMy He WKOOUMU HIKOMY
Qizuuno i 3abezneuysamu 61ACHUL CROKIU | 00OpO-
oym. Y uei 6yno 3amonody nenpocme jHCummsi, 60HO
Hasyuno» [17, c. 93].

Haiikpamum npyrom Kinumentis y JIbBoBi cTane
eBpeii-nanTuct Moszed Ilanpkuii. YMinHs mpucTO-
COByBaTucs 10 JOBKiuIsE BuUpoOwio B Illampkoro
OakaHHs 3HATH Bce 1 mpo BCix. «lllayvkuii 6cs-
Kuti pas eiouyeas cebe 3HAYUMUM, NOMPIOHUM,
npuuemnuM 00 u020Cch eadcaueozo. Homy xop-
mino OYmu KOPUCHUM AKOMO2a OiNbil KilbKocmi
Jooetl i, 8i0N08IiOHO, uepe3 PI3HOMAHIMHI 3HAUOM-
CMBea MUMOBON Cmamu HNPUYEMHUM 00 B6CbO20,
8eIUK020 Ul Mano2o, wo e8idbysacmucs y JIb6061»
[11, c. 249]. VmobneHnoro (pazoro reposi CTaHyTh
cioBa: «lllayvrozo 3uae nonosuna Jlveosa, iHwux
Hlayvxuii 3uae cam» [10, c. 54]. lllanbkuii He
JOOUB IIEPEMOHUTHUCS, IIIAHYBAB MPOCTOTY 1 100pO,
yacTo BHpydaB KomIoBOro 31 CKPyTHHUX CHUTYyaIlii.
3 movarky 3HailoMcTBa BiH cKaxxe KimmeHTiro:
«...NPONOHYIO 8i0 HUHI nepecmamu NAHbKAMUCA.
Mooiceme mnasusamu mene npocmo Lllayvxuii.
Abo — npocmo Hoszegp. Llinyio sauy pycuncoky
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wiisixemuicmo, ane kpawe 3i MHOW0 0e3 yepemoHitl
[10, c. 85]. Im’s mepcoHaka MOXOIUTH 13 TaBHHOEB-
pericbkol MOBH 1 03Ha4ae ‘BiH (0OT) MPUMHOKUTE,
nopacte’ [7, ¢. 161]. Yei nepemoru, yci BUTpallHi
cnpaBu KomoBoro He BinOyBanucs 0e3 AONMOMOTH
[ankkoro. Tomy nepBicHE 3HAYCHHS IMEHI B TEKCTI
crpanpoBye. Mozed uynoBo posmi3HaBaB Ionei,
MIPEKPACHO OPIEHTYBABCS B MicTi. KitmMeHTIH HE MiT
3BUKHYTH IO TUX TEMIIIB, «i3 AKUMU NEPECYBAEMbCSL
y npocmopi Jlb6o6a ys eiice He neputoi Morodocmi
aoouna» [11, c. 38]. Marna nHasupae Illambkoro
npyrom Knumentis: «Hozeqh Llayvruil, moii Kymeo-
HUL, Memywaueuil i HaoMipy yikaeuti OOKmop i3
Kpaxioanis, — eaut koneza... sawi opye, 6auia mimb.
...eawa npasa pykax» [11, c. 110-111]. I Knumenriii
mupo 3i3HaeTbes:  «[inkosuma npasda. Ilan
Llayvxuii 6i0 camux nepuwiux OHi6 M020 NPUiz0y 00
JIb606a cmas KUMOCH HA KWMALM MO20 AH20A-0X0-
ponysa. He 3naro, wo came nomsaznyno iio2o 0o mene
6 moti uac. Ta saxbu He 8iH, 6Y10 O MeHi 8 UyHCOMY
micmi Oe3 0axy HAO 20106010 MA NAMAHO20 Kpeli-
yepa 6 xuuieni 306cim Henepenusku» [11, c. 110].
JliteparypHo-XynoxkHiit antpononiM [lanpkuii Mir
01 OyTH BIATOIOHIMHOTO IMOXOPKCHHS (IIOCEIICHHSI
[Tapx BonmHCcbKOT 007acTi), ane eBpeit Ilanpkuid
JI0 CJIOB’STHCBKUX TEPHUTOPiH HISKOTO CTOCYHKY He
MaB. ToMy, o4eBHIHO, Mpi3BUILIE YTBOPHIIOCS BiX
CIaJIKOBOTO €BPEHCHKOTO Mpi3BUCHKa-abpeBiaTypu
[Tam, mo o3Ha4ae ‘mMOCIaHeh TpoMangu’, ‘mpa-
BemHMU cBAMEHHUK . Hocil Takoro mpi3Buina Oyiu
[IaHOBAHUMH JTIOABMH B CYCITUTBCTBI.

Homni ronmoBHUX Tepoi TICHO NEPEILTiTaroThCs
SIK 13 KPUMiHAJIBHUM CBITOM, TaK i YHHOBHUKAMHU
pizHoro wtuby. IlpuBeprae yBary cyBopuil moii-
ueiicekuit Mapek Bixypa. CopokapidHOTro «Kpu-
MiHanvHo2o komicapa Mapexa Bixypy eupizuse ue
3a2po3nusull 3picm, a Hatnepuie KoAip 0OIUYYA»
[10, c. 154]. «Yepsonuii xonip obauyus 4or08iK
Mag 8i0 npupoou, wocvL CmMaiocs i3 CyouHamu,
Kpo8 nocmiiino npuiausaia oo auys» [10, c. 155].
[lepconaxx OyB BHCOKUM, KpEME3HUM, MII[HUM, 32
mo noayMku KomoBuil HazuBae HOro JIHOAMHOIO-
roporo, BenMeneM («Bucokuil 3picm, wupoxi nieui
I MiyHa nocmasa poounu 1oeo nodobow 00atIUeo
obmecanoi kam anoi 6punu» [14, c. 54]). UMosipHo,
Mpi3BHUIIIE KOMicapa MOXOJUTh Bij allelsiTUBA UXOD
(«cuNBHHUN TOPHUBYACTUH BiTEp, MIBUIKHI Tepedir
moxii» [3, ¢. 160]). Bixypa BMiB IIBUIIKO pO3KPYUY-
BaTH KpUMiHaNbBHI cripaBu («Bsaswcanocs: woliHo 3a
cnpasy eisbmemvucs Bixypa, eona neoominno Oyoe
0osedena 0o kinysa» [12, c. 42]), Takox BiH «Haea-
0y6a6 posniodenoco Oyeas, AK020 HIXMo He 1a0eH
npuboprkamuy» [10, c¢. 192]. Moro mpisBuie poskpu-
Ba€ MOro xapakxrep.

[porunexwnictio Bixypi € XynopnsBuii KepiBHUK
areHtypHoi ciyx0u Kapons Jlinga («leti uonosix,
NOOIOHULL BUOOBIHCEHUM 20CTMPUM TUYeM 13 IHCOp-
CIMKUMU 8YCUKAMU OO0 Wypa, Kepysas ycicto noiiyel-
cokoro azenmyporo» [13, c. 212]). ABTop He 1ae Ham
MiIKAa3KKA 00 Ppo3MHMGpPyBaHHS IMPI3BHINA ITEPCO-
Ha)ka, a WOTo iM’s B MepeKiafi 3 aBHhOHIMEIEKOT
O3Ha4a€ ‘4oJIOBIK’. 3a APYroro Bepcielo iM’s Mmae
JIABHLOTPELIbKE MOXOKEHHSI 1 03HAYa€ ‘CMIJIMBHIL .
Kapn (Kapons) — cunbHa 0coOMCTICTh, BIUTMBAE Ha
OTOYYIOYHMX, CTBOPIOE HABKOJIIO OPEOJT TAEMHUYOCTI,
«ue Oyno mici, 1e O BiH HE IUTiB CBOE TaBYTHHHSY,
TOOTO MaB YCIO/IM areHTIB.

Kypuanict Anym HaBpoupkuit Mae 10CUTh mpo-
MOBHCTe Tpi3Buile. HezanexHuii pemoprep, SKuid
«BUPI3HSIBCS arPECUBHUM CTHIIEM, BUTaaB PisHuka
3 T'opomorpkoi, TOOTO Ha3BaB MyIIOry0a Pi3HHUKOM,
K 6m nependauyroun ne («lLotino 3ampumanu nio-
o3prosanozo, Hasepoyvkuil nouag mpyoumu Ha Kodxc-
HOMY pO3i, 3 KOXCHOI WNANbMU, KOHCHUM HANUCAHUM
HUM psiokom npo ceitl npopouuti dap» [13, c. 57]).
JliteparypHO-XynokHii aHTpomoHiM HaBporbkmii
YTBOPHBCS BiJ] TIECTIOBA Haspouumu — MepeI0adnTH,
CIIPOTHO3YBATH.

Cepen mpencTaBHUKIB KPUMIHAJIBHOTO — CBITY
BunuIsOThes ['ycraB Cinespkuii, €xu Tuma (mpasa
pyka Cinesbkoro), Oarap 3enex HaBorHuii, Bimo-
muii kpaniii JIrooko Llima, Bosorrrora I1aBno Pubka,
keOpak Deptrk, kenpbHep KaB’spHi «Ilig BomIero»
Le3ap ta iHmi.

I'ycraB Cine3pkuii — KpUMiHAJIBHUHA KOPOJIb
(«Knum ne mas cymuigy — pyxu Cinesbkozco HanegHe
6 Kpogi. Xati menep, NiOHICUUCL HA BePUUHU MA 300-
oyewiu agmopumem y KpUMIHATbHOMY C8imi, Modice
0ozgonumu cobi oopyuamu 6pYOHy pooomy THUUM
[12, c. 46]). Boneto momi KormmoBuii mozHaiioMuBcst
3 'yctaBom, He pa3 BOHU BUPYYalIXd OAWH OJHOTO 3i
CKpYTHOTO cTaHoBHIIa. [Ipi3BuIIIe TepOst BIATOOHIM-
Horo moxomkeHHs — Cinesis (kpait y LlenTpanbHiii
€Bpori, mo JexkuTh y cydacHid [lompmii, Yexii
Ta HiMeuunHi, mpaBa Ha KOTPH AOBrO OyIn mpenMe-
TOM CyHEepEYKH MiXK pi3HHMH Jiep:kaBamu). Komrosuit
Ha3uBae ['ycraBa KpOKOIWIIOM, ajyKe BiH JIETKO Mir
CIIpaBUTHCS 31 CBO€IO kepTBoto. [HoA1 KimnmoBi npu-
XOIWJIOCA BUKOHYBAaTH Haka3 KPUMiHATBHUKIB.

Cxu Tuma 3amiauTth Ciae3bKOro, «craHe s
KomroBoro mpoBigHMKOM Ha Micbke IHO». BiH, sk
kaxe Bixypa, Ganmut, 3a sSKUM IUIadye TIopMa. Ale
Iye 0araro pi3HHX CIpaB JIOMOMAaraB BHPIIIyBaTH
came Tuma, He BUTIIAIKOBO BiH CKa)ke KOMicapoBi
Bixypi, mo BoHM B omHOMYy 4OBHI. JliTeparypHo-
XyIOXKHIN aHTPOTOHIM €k1 THMa — TOeTHAHHS TBOX
imeH. [lonbepke iM’s1 €k1 BiAMOBiAae ykpaiHCEKOMY
imeni IOpiit. Tuma — po3MOBHHUII BapiaHT iMeHi
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Tumodiii, mepBicHe 3HAYEHHS IMEHi — ‘00T000s3H-
Buid’ [7, c. 360]. TyT BiAUNUTY€ETHCS ipOHIs: TONOBHUI
O0anmuT JIbBOBA 1 — GOTOOOSITUBHIA.

VY T'upi KpakiBcbkoro «mog y kasanepucma, Hozu,
8I0 Y020 8YCAHb He X00U8, a MOBOU NePeKoyy8asCs.
xonobkom» [14, c. 157]). Ha neprumii momisy mpis-
BUCHKO [ Mpst MOTJIO BKa3yBaTH Ha 30BHIIIHICTH Fepost:
TOBCTUM KOPOTYH, HE i€, a KOTUTHCS, BUCTYIIAE TIEpe-
BaJbIleM. AJle TOJIOBHOIO 30poero ['upi € Kyiti, SIKuMu
BiH HAHOCHUTb YlapH («...8paA3 KOPOMYH 3HOBY 3MaX-
HY8 npasuyero, i GOHA (KY1s) GUIEMINa 3 WUPOKO2O
pyKasa, eapmamHum s0poM GPI3AGUIUCL Y JHCUBIM
yumepa» [14, c. 165].) KpakiBcbkuii — iMOBIpHO, TIpi3-
BHUCBKO, IK 0a4MMO, T€K TOITOHIMHOI'O ITOXOKEHHS.

3a 30BHIIIHIM BUIISAIOM OTPHMYE IPi3BHCHKO
Kuucw [Mnama («Ha Hbo020 ousuecs monoodutl, poxis
ogadysmu b6amsp, npagy MNONOGUHY UYL SKO20
nomeopuna poouma niaama. ..A — Kwuce Iliamua,
i mene eci 3Hatoms. Hy 38icHo, ax dce we maxoz2o
npozeamu...» [16, c. 69].

Jlyky PisHmka HazuBamu boxkoro mromuHOO, 00
OyB BiH HecmoBHa po3yMmy. Kimm mig gac po3moBu
ckaxe: «Omooic. Anocmon, cesmuii JIyka» [13, c. 47].
BimunTyeTbcsi HaTIK Ha HEBUHHICTh, THM Oiiblie,
o imM’s1 JIyka B mepekiazi 3 TPEIbKoi Mae 3HAYCHHS
‘cBiTO’ [7, ¢. 199]. PeansHe «npizsuwe 3ampuma-
HO20 OUBHUM UYUHOM 3012710Cs 3 NPI3GUCHKOM, AKUM
eazemu Hapekau O6odxcesinbHo20 ousyio» [13, c. 31].
«Piznux maku e6uasuecs cnpagdxcuim Piznuxom»
[13, c. 57]. HacmipaBai cnipaBxHIM pi3HHUKOM (BOMB-
ero) 0y Anms0ept Masyp.

Pycodin Sfpocma HaBoTHWiI moHOCHTH Ha

mofel, yousae, mo0 TiNbKH NpUcTy)utucs («Moi

nocayeu mModcyms Oymu nompioui pociticokil 61aodi
Ha ecix piensix!» [14, ¢. 113]). Tomy npi3Buine po3-
KpHBA€ XapakTep repos, Horo BUMHKU. BBakaeMo,
mo Ha3Ba HaBOTHUWII MOXOMUTH BiJ 3HEBAYKIMBOTO
Hasonoy — ‘HIKYEMHA, Iijja JIFOAWHA;, HETiIHHK’
[3, c. 705]. ITpodecop JI. Beneii mucas: «...MICHMEH-
HUKH J03BOJISIFOTH CO01 HEXTYBaT KaHOHAMH Peajlb-
HOT aHTPOTIOHIMIT i MOXKYTh CTABUTH y TIPSIMY 3aJI€XK-
HICTh BHOIp TOTO YH 1HIIIOTO iIMEHYBaHHS TIEPCOHAXKA
JI0 0COONMBOCTEM HOTO XapakTepy» [2, c. 76].

B erniuno ctpokaromy JIpBOBI mpoKHBaIH
JIOIM PI3HUX HALIOHAIBHOCTEH, TOMY aHTPOIOHIMU
HaJICKaTh JI0 PI3HUX aHTPOMOCUCTeM. IMeHa Anawm,
Arnemka, Jlamyrta, 3ocs, Mainroxara, Pyxena,
Jlromeir, Tomam, Padan, Omiym, Saym 3apaxoBy-
€MO 110 TTONBCHKUX. Cepel MONbChKUX TIPi3BUIN HaH-
OLIBIIMIA BIJICOTOK CTAaHOBISATh HAWMEHYBaHHS Ha
-cokutl: Jlinenpkuii, SI0g0HCHKME, OIBIIAHCHKUH,
HaBpoupkwuii, Muxynecbka, [limyHcebka, [loHsTOB-
ChKH, BummHeBchkuii, MopaBchkumii Ta iH. € 6arato
iMeH eBpeiB: Ectep, Ina, Pusa, IlImyns, Inxak, Skis,

Jlo pociiichKo1 aHTPOTIOCHCTEMH 3aPaXOBY€E€MO HaliMe-
HYBaHHs pociiicbkkux odinepiB: AHtoH [lnaros,
[MaBno IlaBmoBuu 3y6oB, pormictp KapoB Ta iH.

Cepen po3MOBHUX iMEH JIbBIB’ STH-YKpaiHI[iB BUi-
II0ThCs: AHTOCH, IeHnk, 3eHek, Micbko, AHHa,
Kpucs, Onsra, FOcta (FOctuna).

[Ipi3Buia i mpi3BUCHKa MEPCOHAXKIB TAKOK XapaK-
TEpHI IS TaJUIbKUX HaliMeHyBaHb: [lana Jluiwk
(xaxaH [9, c. 338], Jlrogsur Bapra (ry6a [3, c. 112]),
Okcana AmrtoniB, Omecy Kocaupkuii, IlaBmo
Apcennd, I'mar bypsk, Kaprno CemunimH, AHTOH
MopryH, Ocran Haiina Ta in. «HapogrHOpo3MoBHIi
BapiaHTH aHTPONOHIMIB, y CTPYKTYpi SIKUX HasBHI
JaJIeKTHI pUCH, AKi He € CIenU(IYHIMH IS SIKOTOCh
OJTHOTO Hapiuysi abo JiaJieKTy, TAKOX BUCTYHAIOTh
JIy’Ke MOIUPEHUM 3aC000M CTHIIICTHYHOI iJIeHTU(i-
KaIlii mepcoHaxkiB-yKpainmiBy» [2, ¢. 22].

JliteparypHO-XyI0oXHii aHTpONOHIM bynvbaus
MOXOAMTH BiJl JiaJIEKTHOTO anensaTuBa Oynp0a — ‘Kap-
toruisi’ [3, ¢. 101]. Otpumas ioro repoii 3a 30BHILTHIM
BurisioM («lIpizeuuye yvozo yepbepa 3 Jluvaxiscoroi
yinkom  GiON0GIOAN0  308HIWHOCMI, HAcAMnepeo
supasnomy oOyabbacmomy Hocogi. 3eanu 0sipHuKa
Tnam Bynvbawy [10, c. 142]).

KeOpak-BipmiomaH, 10 HakKJIMKyBaB BiiiHY,
Depmux  «8i02yKy8ascsi Ha npizeucoko Depmuiy».
®depTuK — ‘TOTOBO, KiHEllb, 3aKiH4YeHO [5, ¢. 398],
’KiHellb, 3aKIHYeHHS 4Oro-HeOyap’, SKe MOTIIO OyTH
YIIOOJIEHNM, YacTO TMOBTOPIOBAHUM CIIOBOM MOBIIS;
YTBOPHUTHCS BiJl ¢hepm, IO O3HAYaE ‘(PpaHT, ITpaMak,
yenypyH’ [4, c. 135] («@epmux 3mipsae Kowiosoco
no2nsdom, Hibu nobauus neped coboi WOUHO OCNi-
sany eouty» [11,c.123]). ‘CamoBnoBoseHa, po3B’ sI3HA
monuHa;, (ppaHT, JHKUATYH, XeBkuk [3, c. 1533].
«Hum pyxano ousne, nenepebopue b6asxicanus Hacu-
Ooumu uenypHomy nogasicomy nancmsy» [11, c. 158].
[MuxaricTs — onHa 3 puc xapakrepy Depruka.

Has3By /[3i03b0 Tepoii oTpuMaB ab0 3a 30BHIIIHIM
BHIIISIIOM, a00 3a BikoM («/lucuti muybHys naivyem
i3 obkycanum wniemem cobi 8 epyou. — A J[3i03v0.
Tym mene 3uae swwvo mogapucmeo» [11, c. 142]).
J3im3p0 — ‘te came, mo miako’ [1, c. 127]. Hizom
MOIVIM Ha3WBaTH 1 MOJIOY JIOAWHY, aje i3 CHBUHOIO
Y1 JTUCHUHOI0, 400 TOTO, XTO MaB SIKMICEH JOCBII.

Kebpax IlaBmo PuOka ngyxe wacto BKHBaE
CIIOBO «pHOKay, alie MPI3BUCHKO OTPUMYE Bifl CBOTO
crpaBxHbpOTO TpizBuma («Hacnpasdi tiozo 38anu
Ilasno Okyneecvkuil. 3a ye, a He 3a wac 6i0 uacy
BIICUBAHE COBO «puUdKay» 6iH 0icmas c80€ Npis-
sucvko» [11, c. 198]). MaemMo rapHe MO€IHAHHS
iMeHi Ta mpi3Bucbka: IlaBno (‘manui’ [7, c. 278)])
1 pubOka (ManeHpka puba). ABTOp HaBiTh BBOIHTH
repost y BOJHE CEpe/IOBHIIE: TipHAE B HAHMOMMKINI
NPOBYJIOK, BAPUHAE, BUTUINBAE.
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JliteparypHo-XynoxkHii  aHTporoHiM  Himwuii
Tomko Hece iHopmamiitauii 3apsan («Kirvka paszie
yye npo Himozo Tomka, Haubireu 008ipeHy 3 ycix
0Ci6 168I8CLKO20 OHA — UOMY OOPYUANU MITbKU 8ETUK]
maemuuyi, 60 Hiu020 He Mie 2080pumu 6i0 Hapo-
0JICeHHs, MmaK camo 0y8 HenucbMeHHUM U, 36iCHO,
ne emie uumamu. Hasimo nonaswuceo, Himuii Tomxo
8ce OOHO He 3mi2 bu HiYo20 euKazamu, xai ou mam
sAK noniyisa He ounacsa 3 Hum. Bee, y wo Oys ymaem-
HUYeHULl, NOMUPANO 8 HbOMY OISl 8CIX HA3ABAHCOU
[15, c. 209]). Bin mpuponu nroguHa Oyina HiMOIO,
TOMY HisIKi TAEMHHIII PO3KPUTH HE MOTJIA.

Horap Creman Illtedpko «3 konecamu cmgo-
pue Heseluuky wpuouyHy Gipmy, Kompa 3axu-
wania 6 ascmpilicbKux cyoax iumepecu nepeoy-
CiM YKpainyie, uu, AK ix mym HA3UBAIU, PYCUHIB
[12, c. 16]. JlitepaTypHO-XyAOXKHill aHTPOIOHIM
Cremnan L Tedxo ckinagaeTses 3 TiTEpaTypHOTO IMEH1
Ta MICIIEBOTO PO3MOBHOIO BapiaHTa I[LOTO JK IMEHI,
110 B ITepeKIai 3 rperpkoi o3Havae ‘BiHok’ [7, c. 348].

[IpizBume 3axapa JlamHoro BiamoBigae ioro
30BHIIIHBOMY BUIISAY («3aeanom... 8 cmpinbyesi
seaodysanacs cuid... Cnpaeodi 1a0Huil, Yinkom 6iono-
gioae npizeuwyy. Miyno 36umuil, He xXyoull — xHcuna-
8Ull, UIUYIOBAMULL, BiH HA2A0Y8A8 YU MO HAKPYYEH)
NPYIHCUHY, KA POINPAMUNDBCA 8 OYOb-AKUL MOMEHM,
yy, weuoule, cmopodcoso2o cobaky...» [15, c. 55]).
JlagHuii — ‘rapHMiA, KpacuBUi, ioBuTHIL [3, ¢. 603].

Bacwiib ['poMHHINNH 3B/ aKTUBHUH, PIITyYHid,
HOTO 1MOosIBa CYNPOBOKYETHCS IIYMOM, TPUMOTaMU
(«Xou 6i0 I pomnuwuna 3a6acou 6y10 6invute wiymy,
HIDIC peanbHOI Kopucmi, 8iH yce Jic 0)8 He CMUXIEN,
KO0 30A6A8CS BCAKOMY, XMO b6auug 1io2o enepule,
a 0ocums meepe3um cmpame2om i maKmukom. ...nau
Bacunw saxcas cebe meopyem 6enukoi nOmMuKu. . .»
[15, c. 115]). I'pumotu — ‘niopa, Kojiu OJIUCKAE i TPU-
muthb’[1,c. 107]. ABTOpChKe TOETHAHHS iMeHi Bacuib
(‘mapcekmit’, ‘apcTBeHHMIA’ [7, ¢. 60]) Ta mpi3BuIa
I'pomMuummH (rpiM, TPOMHUTH, TPUMITH) JOCHTH
BAJIO XapaKTEepPHU3y€e MOCTIHHO HECHIOKIHHOTO TePOsL.

Pociiicekuii areHT Mae Tmpi3BUCbKO bamamyt
(«Bsaoicaiime, moti wonosik, baramym, sk s oxpecmug
tioeo, cmpinas y Jlaonoeo» [15, c. 233]). bamamyt —
‘TOM, XTO Ci€ HECIHOKIill cepen moneH, mia0yproe Ha
sKich yuyuHKH; OyHTiBHUK [3, c. 57]. banamyt Bus-
BHBCSI BOPOXKHM areHTOM, BiH IIPUCBOIB iM’s1 BOUTOTO
Pomana INipasxka.

[IpizBumie B IBaHa /lo6éxa MOXOMUTE Bij ‘Iiaiek-
THO{ HA3BH TPU3YHA 106X, KA B PI3HUX TOBIpKaX Mae
JIEII0 1HIE 3HA4YeHHS, SK MiIbX, XOM’SK, BOBYOK,
KpiT, MONBOBUH IIyp, monboBa muma’ [9, c. 457],
‘kpit’ [1, ¢. 412]. («lloex Ginssuil, maxui, MorOOUL
306CiM, HEOABHO wje CIMYOEHMOM AKYCb HAYKY PU3.
Ximito uu wo...» [16, c. 157]).

HocmimkeHi JiTeparypHO-XyJ0XKHI aHTPOTIOHIMHU
€ CBOEPIIHUM aHTPONOHIMIKHUM (POHOM, SKUH «Bia-
3HAYAETHCS JETANBHICTIO, KIUIBKICHUM, CTPYKTYp-
HUM 0ararcTBOM, IO MPOSIBISIETHCS YACTO HE TUIBKU
y BIATBOPEHHI THIIOBUX 3arajibHOHAIIOHATBHUX
pUC YKpaiHCHKOi aHTPOTIOHIMII, aje i perioHaTbHUX
ocobmuBocTel» [2, c. 21].

B ycra 7BBiB’SH aBTOp YKJIaJae CBOEPITHHUN
TFaJuIbKUR  1aJIEKT, HACHYEHHH SK MICIEBUMHU
TOBipKaMH, TaK 1 CIIOBaMH IHIIOMOBHOTO IIOXO-
JDKCHHS, JKaproHi3MaMW, SKi BHKOPHUCTOBYBAIH
Oarapu — TPEACTaBHUKH JIBBIBCHKOI MICBKOi CyO-
KyJIbTypH, AaBaHTIOPUCTH, TyinbBicd. Y poMaHax
JBBIBCHKOTO LIUKITY 0araro repois, 10 MpeACTaBis-
I0Th KpUMiHaIbHUH CBIT. CaMe TyT BOHM i Ha3UBaIN
OJTHE OTHOTO OaTspaMu, KymrmensMu. batsp — ‘pos-
ITyCHUM, JIETKOBXHUHN YOJIOBIK’ [3, c. 64], ‘Tynb-
Tail’, ‘Bosowrora’ [4, c. 90]; ‘kymmens — cTapoib-
BIBCHKE CJIOBO, KOTPE O3HAYa€ ‘TOBapHI’, ‘Kojera’,
B HIMELILKOMY OpHTiHaji — ‘maxtap’ [6], ‘ToBapumr’,
‘npyxokx’ [4, c. 105].

KomoBmii MaB BIacTHBICTh HAa3WBATH HE3HAKO-
MHX JIIOfEH 3a SKUMHUCHh NPUKMETHHUMH O3HAKAMHU:
Oxkynsipu (40JOBIK B OKynsApax), bopomaBka («uono-
8IK i3 M sicucmoro bopodaskor Ha woyi» [16]), 3asya
I'y6a, Jloeronocuk, Bycans [11], [Mani («Tax Kaum
Ha36ae ceoo guopauinio 3uatiomy. Toobmo max 6oua
0o36onuna 3eepmamucs 0o cebe» [13, c. 194]). Tomy
3HaxXoAUMO: 03BaBca OKymnsipu, poryaiB boponaska,
3as4a ryba 3aMaxHyBCsl.

Cepen xiHounx o0OpasiB, kpim Marau boraa-
HOBHWY, OCOOJIMBO BUAUIAEThCS Ectep — npyxuHa
Moszeda Illanpkoro. Bona Mae naBHbOEBpelichke
iM’sI, 3allO3WYEHE 3 IMEePChKOi MOBH, MO0 O3HAYAE
‘3ipka’, ‘moporoBkas’ [7, c. 118]. JloanTpononimMHe
3HAYCHHS iMEHI HeaOusK XapaKTepusye TepoOiHIO.
Ax WManekuit, Tak i Komoswuii, He oguH pa3 LiHY-
BaJM i Myzpi mpono3uiii, nopanu. BoHa, sk 3ipka,
BeJa, CBITHIIA, JIOTIOMAaraia pPo3KpydyBaTH HEHMO-
BipHi icTopii. «Maete Myapy kiHky, [llamekuiy, —
He pa3 Oyne rosoputu Kimm.

Axtopka bapbOapa Paiicbka — Hapeuena Knuma
Komrosoro. Bona He no61iia moBHOTO iMeHi, TOMY BCi
HasuBaiu ii bacero. Paiicbka — akTOpCchbKHil 1ICEBIO-
HiMm. CripaBkHe TIpi3BHIIe repoini — bapbapa Papmuk.
«Y TearpallbHUX KOJIaX 3By4YUTb — Paiicbka», — ropao
koHcTaryBana bacs. He numumno aptuctii Matu npis-
Bule PaBnuk.

Arnemika (ArHensi) Pagomcbka «Mmana 31aTHICTb
o0epTary KUTTS HABKOJIO cede, JIMIIATHCS B IEHTPI
yBarm», «AIy4s 10 4eproBoi MEeTH, He 3yIHHAIACA Hi
nepes YuM». BoHa — ciaIKOEMUIIS MiJIbIOHIB, TOMY
panmyBanacst (Pamomcbka) kuTTIO, Opana BiJ HbOTO
BCe, 10 X0Tis1a. [IpoMOBHCTHM € JTiTepaTypHO-XYd0XK-
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Hill aHTponoHiM Jleon Pagomcekuii. TyT 3akianeHa
iHdopmarist 1 B iMeHi, 1 B IPI3BHII, IO W MiATBEp-
TDKY€E TEKCT: «Padomcvkutl e, HABNAKU, Mie cmamu
3pA3KO8UM NPUKIAOOM JHOOUHU 3 CUTLHOK BOJEl0,
5Ky He Oepymb amui Hedyeu, aui Ky, aHi NPUPOOHi
xkamaxnizmu» [12, ¢. 199]; «Bin atoourna 0inosa, 36ux
8iopa3zy opamu 6uxa 3a poeu» [12, c. 198]. He Bunan-
KOBO aBTOp HaIiIMB Horo iMmeHeM JIeoH, TOOTO JIeB.
[IpomoBucTuM € mipi3Buie Yusau [10KITOHCHKO].
Vnsna 3anexana Bix HaBortHoro, BiH OyB ii «emu-
HUM ONarogiifHUKOM, a BOHa JOTO/XKasa, sIK MOIJIa,
TOOTO KIaHsuiacs, BigasdyBana. «BuHATKOBa poJb,
sKa BIABOAMTHCA 1H(OPMAIIHHO-OLIHHUM JIiTepa-
TYPHO-XYIOKHIM aHTPOTIOHIMaM 5K 3ac00y Mopaib-
HOI XapaKTepUCTHKH TEPCOHAXIB, 3yMOBJICHA TTyXkKe
IIMPOKMMHU  KOHOTATUBHUMH 1X MOXIIMBOCTSIMH.
OyukiionyBaHHs iH(OpPMAaLiHHO-OLIHHUX JIiTEepa-
TYPHO-XYAOKHIX aHTPOIIOHIMIB € (pakTOM XyIOKHBOT
iIMEHOTBOpYOCTI aBTopa...» [2, c. 90]. bimpmicTs i3
IepepaxoBaHmuX JIITEPATyPHO-XYAOKHIX aHTPOIOHI-

MIB € MOMYJSPHUMH 1 MOIIMPEHUMH Ha IEBHUX Tepe-
Hax ['anuuuHu Ta YKpaiHu.

BucnoBku. Sk 6aummo, JiTepaTypHO-XYIOXKHI
AHTPOTIOHIMH € BaXXJIMBUM €JIEMEHTOM XYIOKHBOTO
TBOpY. Pa3oM 3 iHIIMMM MOBHUMU 3aco0amMu BOHU
peaizyloTh aBTOPCHKY KOHIICHIIIIO CBITOOAYCHHS,
CIIPUSAIOTH TOOYAOB1 XyA0XKHBOTO 00pazy. Y perpo-
poMaHax JbBIBChKOTO IWKITY AHApis KokoTroxu
(GYHKIIIOHYIOTh  JTITEPaTypHO-XY/IOKHI ~ aHTPOIIO-
HIMH, 1[0 HECYTh pi3HY iH(OpMalilo Hpo TepoiB,
MalOTh HEAOUSKUH XapakTEepUCTHYHUN TOTCH-
iajg, HaWpI3HOMAHITHIIII CMMCIIOBI Ta €MOIiMHI
HallOBHEHHS, CYIPOBOKYIOTHCSI ~ KOHOTAaLlIIMU
Ta PI3HUMH acoIliallisiMA. Yci JiTeparypHO-XyHdoxXKHI
AHTPONOHIMHU BiAIrparoTh BaXKJIUBY DPOJIb Y PO3-
TOpPTaHHI CIOKETY, NPalioloTh Ha METY, 3aBJaHHS,
izero poMany. BoHM MOCTarOTh Ba)KJIMBOIO CKJIAJ0-
BOIO YACTHHOIO apXiTEKTOHIKH XyHOKHBOTO TEKCTY
1 BimoOpakatloTh TBOpYE MHCIICHHS NMHUCHMCHHHUKA,
0ararcTBO HOro MOBH, OCOOJIMBOCTI CTHIIIO.
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MOTHUB PEKPYTYMHMU B ITOE3IAX T. IEBYUEHKA
THE MOTIF OF RECRUITMENT IN T. SHEVCHENKO’S POEMS
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Kanouoam QinonociuHux Hayx,

acucmenm xageopu icmopii yKpainceKkoi aiimepamypu, meopii iimepamypu i 1imepamypHoi meopuocmi
Kuiscvroeo nayionanvnoeo ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenka

Y po3Bigui aHanisayemo MOTUB pekpyTumHu B noesisx T. LleB4yeHka 4OTUPbOX MepiogiB TBOPYOCTI, WO AOCI He 3[0-
OyB 4OCTaTHLOrO BUCBITIIEHHS B LLUEBYEHKO3HABUMX NpaLsX, Ha MPOTMBary MOTMBY congatymHu. 30Kkpema, aHanisaoBaHum
MOTVB PO3rnsAaeMO B KOHTEKCTI iMNEPCHKOI MOMITUKK LLIOAO NOHEBOSEHHS Ta BNOKOPHOBAHHSA YKpaiHCbKOro Hapogy. 3 apy-
roro BOKy, He MeHLU CyTTEBUM € i MOpParnbHWIA acnekT SBULLA PEKPYTUMHW, aKe BUSIBISIE MOPAIlbHO-ETUYHI Npobnemu,
npuTamaHHi ykpaiHCbKOMY CycrninbCTBY. A BigAaBaHHA BAOBMYeHKa «B Mockani» y T. LLleB4yeHka cTtae cumnTomMaTn4HUM
o6pa3oM 3104NHHOIO Nady, HenpaBegHOro CBITOYCTPOID, a TAKOX «HEBOMbHULBKOTO» YKPAiHCbKOrO CBITY, agXe MOXIUBUIA
nvLe «B HEBOMbHMKaX MIOAAX».

MoOTMB pekpyT4YMHM 3ano4aTKoBYETLCS B MEPLUMIA Mepiod TBOPYOCTI B noemMi «KaTtepuHay, Hagani X po3ropTaeTbes
y TBOpax Apyroro nepiogy — Ak ictopiocodcbkux (Bipw «lorontoy, noema «CoH (Y Bcskoro cBost 4ons)», mictepia «Benu-
KU NbOX»), TaK i eTonoriyHmx (noemmn «CoBax» Ta «Bigbmar). Hanwmplue MOTUB peKpyTYMHW NpeacTaBneHni y TpeTin —
HEBOMNbHULIbKMI — Nepiog NoeTa i HagiNeHWN MHOXWHOK CMUCAIB: SK TOPXXECTBO HEMNpaBAM, 34iMCHIOBAHOI 3a BOSE NaHa
yn 3nux nogen (noemmn «[Mapuxal», «Mex ckanamu, HeHade 3nogin...», Bipw «llonbunacs s...» TOLO); K BUSIB HEBOMb-
HULIbKOTO CTaHOBULLA YKpaiHCbKOro Hapogy (noema «MockaneBa KpuHWLS»); sIK 3HEBONEHHS (No36aBneHHs 3Moi Boni)
noavHn (Bipw «He cnanocs, a Hid, Sk Mopey); sk bnaro aAns nogvHW, no3baBneHoi MOXNMBOCTI BiNbHOMO XUTTA (BipLU
«| 3onoToi n goporoi...»). MOTMB pekpyTYMHK, K NPaBuUIo, CTocyeTbCA 06CTaBNH PEKPYTCbKOro BepOyHKY Ta nigcras Ang
Lporo. 3piaka NoeT oNUCye NOBEPHEHHS congaTa Ao CBOro cena, ynyckatodm poku congatyuHm. BiH moxe Topkatucs i goni
maTtepi, APY>XWHKU, KOXaHOI pekpyTa, Lo 3a3HarTb Be3HacTaHHMX NOHEBipsiHb abo X MMHYTb (BipLi «PaHo-BpaHLi HOBO-
6paHui...», «Mex ckanamu, HeHaye 3nogin...», «Monbunacs 4...»).

MigcymkoBi posgymu T. LLleB4eHka, NOB’A3aHi 3 MOTMBOM PEKPYTUMHW, BUCMOBNEHI B enerii «3inwnucb, nobpanuce,
NOEQHANMChb...» YETBEPTOro Nepiofgy TBOPYOCTI: aBTOP CMMBOSIYHO No3Havae 6e3nepcnekTUBHWMI AN HaLji cnocib icHy-
BaHHS B Mexax imnepii, Wo npupikae il Ha 3arnbenb, HaTOMICTb Taki nepcnekTMBmM Bynum 3a YaciB KO3a44MHM B MeXax CBOEI
BNacHoI Aepxxasu.

Kntovosi cnosa: T. LLieB4eHkO, MOTVB PeKpPYTUMHW, MOTMB CONAaT4MHK, NOACbKE NpU3HaveHHs, obpas mockans.

In the investigation we analyze the motif of recruitment in T. Shevchenko’s poems of four periods of creativity, which
has not yet received sufficient coverage in Shevchenko’s works, in contrast to the motif of soldiering. In particular, we
consider the analyzed motif in the context of the imperial policy of enslavement and subjugation of the Ukrainian people.
On the other hand, the moral aspect of the phenomenon of recruitment is no less important, as it reveals the moral
and ethical problems inherent in Ukrainian society. And giving a widow “in a Muscovite” to T. Shevchenko becomes
a symptomatic image of a criminal system, an unjust world order, as well as the “slave” Ukrainian world, because it is
possible only “in slaves”.

The motif of recruitment begins in the first period of creativity in the poem “Catherine”, then unfolds in the works
of the second period — as historiosophical (poem “Gogol”, the poem “Dream (Everyone has their own destiny)”, the mys-
tery of the “Great Cellar”), and ethological (poems “Owl” and “Witch”). The motif of recruitment is most widely presented
in the third — slave — period of the poet and endowed with many meanings: as a triumph of untruth, committed at the will
of the master or evil people (poem “[Marina]”, “Between the rocks, like a thief...”, the poem “| fell in love...” etc.); as a mani-
festation of the slave status of the Ukrainian people (the poem “Moscow Well”); as the enslavement (imprisonment of evil
will) of man (the poem “Did not sleep, and the night is like the sea”); as a blessing for a person deprived of the possibility
of a free life (the poem “Both golden and expensive ...”). The motif for recruitment usually relates to the circumstances
of the recruit recruitment and the grounds for it. Occasionally the poet describes the return of a soldier to his village, miss-
ing the years of military service. It can also touch the fate of a mother, wife, beloved recruit, who suffer incessant wander-
ings or die (poems “Early in the morning recruits...», “Between the rocks, like a thief ...”, “I fell in love ...”) .

The final reflections of T. Shevchenko, related to the motif of recruitment, expressed in the elegy “Gathered, married,
united...” of the fourth period of creativity: the author symbolically denotes a hopeless way for the nation to exist within
the empire, which dooms it prospects were in the days of the Cossacks within their own state.

Key words: T. Shevchenko, motif of conscription, motif of soldierhood, human purpose, image of a Muscovite.

IMocTranoBka npoodsaeMu. y OpoOKy  peKpyTYMHH. BapTo 3a3Ha4YMTH, IO TIOHATTS PEKPYT-

T. llleBueHka OLITBIIO MIpOKD caMe Tema COJAaT-
YHHU [IPUBEPTaNa yBary I0CIiAHUKIB, OaraTuii Mare-
pian mist sikoi Hagae moetiB «Kypuamy». [lpu npomy
3ayBaKYEMO HEIOCTATHICTh BHCBITICHHS MOTHUBY

YMHU HE € CHHOHIMIYHUM JI0 TOHATTS COJAATYMHH,
OCKUIBKM TIO3Ha4Ya€ OIHOYACHO PEKPYTCHKHI HaOip
1 pekpyTcbky ciyx0y. Cepen moesiii T. [lleBuenka
MOTHB PEKPYTUHHHU PEaNTi3y€eThCsl TOJOBHUM YHHOM
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y TEpIIOMY 3HAYeHHI — PEKPYTCHKOr0 Habopy, a He
CITy>KOH, TOJI SIK TIOHSTTS COJNIJATYMHY IIO3HAYAE CaMe
COJIIATCBKY CITYKOYy.

Cepen ocTaHHIX AocCTigKeHb i mnyOmaikamii,
ONMM3BKHUX JI0 JOCKTIKYBaHOT HAMH TE€MH, HacaMIle-
pen yBary nmpuBepTaroTh JiBi crarTi llleBueHKiBChKOT
SHIIMKIIONENii, IO CTOCYIOTbCS IHTaHb PEKPYT-
YUHH 1 CONJATYMHU. Y CTaTrTi «YKpaiHa 3a no0u
HleBuenka» (po3ain «Apmist. PexpyTunnay) aetbes
PO ICTOPi0 PEKPYTCHKUX HaboOpiB y Pociiichkiid
iMmiepii, cmocoOu KOMITIEKTYBaHHS apMii, aye mpH
UBOMY MOTHB peKpyTunHH y TBopdocTi T. [lleBuenka
He 3atopkyerbcsa [1]. Crarrs x «CommaTamHa
[lleBuenka» mpuCBsYeHA BIIACHE Mepediry commar-
cekoi cimyxOu T. lllepyeHka, HacaMKiHelb Yy Hil
JIATIIEHD BiJ3HAYA€THCS MTOCTIHHICTE MOTHBY PEKPYT-
yuHU 1 conparuuHu y TBopuocTi T. LlleBuenka [2].
Bru3bkoro 3a A0CHIIKYBaHOK MPOOIEMOI0 € CTATTsI
O. Sl6moncrkoi [3], y AKifi OTOTOXKHIOETHCS PEKPYT-
YMHA 1 COJJIaT4MHA, i, BIIATOBITHO, 00pa3 MOCKasd
MOLIUPIOETHCS HA PEKPYTa, AJISl HOTO, Ha Hallle Tiepe-
KOHaHHS, HEMAE ITiJICTaB, OCKUTEKH, SIK ITPABIIIO, TIOET
3BEPTAETBCA 10 OIUCY PEKPYTCHKOro Habopy, IIo
HE PoOUTH HOBOOpPAHIS TOBHOKPOBHUM MOCKAaJeM
y #0oro eTHONCHUXOJNOTIYHMX mapamerpax. OmxHAM i3
MepUIOKEPEN AJIsl HAILIOTO AOCHTIIKEHHsI € MOHOTpa-
¢ist JI. Thmoma «Ex30m Tapaca lllesuenkay [4], mpu-
CBSYCHa ITMOWHHOMY aHalizy moemu «Mockasaesa
KpUHHUL (Y ABOX PEAAKILIAX), I KOTPOi YiIbHUM
€ MOTHB peKpyTUYnHH. TakoK yHIBepCaTbHUM JIKepe-
JIOM JUTSL IOCTTiPKEHHS TBOPYOCTI MOETa 1 3aHypEeHHS
B Horo xygoxHid cBiT € mpans I. [I3t060u «Tapac
[llepuerko» [5]. HaCTKOBO MOTHBY PEKPYTUHHH TOP-
kaethes O. 3a0yKK0, 3BEpTAIOUUCH JI0 TUTAHHS MOC-
KaJbCTBA, a HIMPIE — BEILyYH MOBY PO «YKPaiHCHKY
HaIlioHAJTBHY KaracTpody Ha BCHOMY YaCOBOMY TIPO-
Ts131 llleBuenkoBoro miday [6, c. 131].

Mera HaIIOro MAOCHIDKSHHS — MpoaHalizy-
BaTH MOTHB pekpyTunHu B moe3isx T. IlleBuenka,
PO3KpMBIIM HOro cMucioBe Ta (yHKIIOHAJIbHE
HABaHTA)KECHHSL.

Buxnan ocHoBHoro marepiany. Cepen quTsiaux
Bpakenb T. LlleBueHka € Taki, 10 MOB’sI3aHi 3 pea-
JSIMH PEeKPYTYUHH Ta conpaTdauHu. [lig yac uyma-
KyBaHHS 3 6arbkoM 1824 p. oMy moBenocst OaunuT
apaK4YeeBChbKi BIMCHKOBI mmoceneHHs [7, c. 21] 3a
I'ynsit-Ilonem 1 HoBommpropomom. «TyT ymepime
Tapac mir nobauntu MymTpy i modytu OapabaH-
HUH 1pi0, M0 CynpoOBOIKYBaTUME HOTO BCE JKUTTS
HE JIUIIE SIK MoKapa Horo ocobmcroi moii, a ¥ sk
nedTMOTHB 00pasy Pocilicekoi immepii» [5, c. 31].
I3 auTsUnX BpaxkeHb — i mepeOyBaHHA MOCKaJIs, COJI-
nata, B iXHIH oceni Bxke 1o cMepTi 0aTtwka [7, c. 24].
Xouda, 3a CBiJUEHHSMH CaMOTO TI0€Ta, B JTUTHHCTBI
HOT0 CONAaTH He MiKaBUIIH.

Sk Bigznayae [1. 3aiines, 1843 poky, «no0yBaBIIH
Ha Yepwnirismuai, [lontaBmuai # KuiBmuHi, 3Bi-
JaBIIM ¥ naneki 3amopisbki cremu, [lleBueHko maB
MOBHY 3MOTY T00a4uTH Bce e (PEKPYTChKI Bep-
OyHku. — A. I)) Ha BIIacHi 04l i HACTyXaTHUCS CTpaIll-
HUX, KPUBaBHUMHU JIIOACBKUMH CJIb03aMH TOJIHTHX
ckapr» [7, c. 162]. PekpyTcbka — BilicbKOBa — ITOBH-
HHICTB, IO mista B Pociiickkiit iMmepil 3am1s 3a0e3-
TICUCHHS JKUTTEMISUIBHOCTI 11 (IMIIEPChKOT) MAIlIMHH,
B YkpaiHi Oysia 3ampoBajpkeHa — Ha [IpaBoOepesoki —
1794 poxy, Ha JliBoGepexoki — 1797 poky. [locrauatn
PEKpPYTiB MaJIo OMOJATKOBYBaHE HACENICHHS, HaCaM-
nepen censHcbke. «Pekpyrchki BepOyHKH OynH
B IPYHTI IMOPYIICHHSM YCSKOTO TpaBa i crpaBein-
BOCTHU: 3a0upaiu A0 BiliCbKa MaJl0 HE 3aBXKIU THUX
HaiyOorimmx, mo OyBaau YacToO €IWHOIO ITiJIO-
poto pogunu» [7, c¢. 162]. I3 1793 p. mo 1855 p. —
TEpMiH cIyXOu cTaHoBHUB 25 pokiB (i3 1834 p. — i3
HUX 5 POKIB IpHITanajo Ha BiAIYCTKY). PekpyTchKi
HA0OPH CYNPOBOKYBAIKCS 3HEBAKIMBUM CTaBIICH-
HSIM JI0 JIFOAMHU: PEKpYTaM TOJHIU JIOOU, OJsranu
Yy CXOXHUH Ha apelITaHTChbKUU OJST; y PEKPYTChKE
NPUCYTCTBI€ iX BBOIWIM HarUMU. MalyTh, HILIIO TaK
HE TIPUHIKYBAJIO JIIOACHKY TiJHICTh, SIK BTPAIJISTHHS
B IIi 1abeTr. OCh K OMUCYE PEKPYTChKUIT Habip cam
pekpyToBanuii 1847 p. memkanens cena [lobopku: «I
MEHE CXOITMJIN TAEMHO 1 30BCIM HECITOIBaHO, 3a0MIH
B KOJIOZAKH i oBe3n. Yurauy! Skio To61 HE moBOIH-
Jocst 0aYUTH KOJIHMIIHBOTO PEKPYTCHKOrO Habopy, TO
TH MOJKEIIl BBaXKaTH ceOe 1maciuBuM. Hivoro crparm-
HIIIOTO S 1 YIBUTH co0i HE MOXY. ...HTH Ha 25-pid-
HUU TEPMIH TOJIIIHBOI BiliCHKOBOI CITyOU — 11 BCE
OITHO, IO WTH Ha sBHY cMepTh. | sk itn? Cuauth
co0i YOIIOBIK y CBOiii Xari ab0 Mparfroe Ha CBOEMY YH
MAaHCHKOMY JIBOPi, HIYOT0 HE 3HAIOUM 1 HE MiJ03pIo-
104H, T03asK Haka3 Mpo Halip TpUMaBCs 3BHYANHHO
y y’Ke BEIUKOMY CeKkpeTi. Pamrom, 3a Haka3oM IaH-
CbKMM, HAaKHIAIOTBhCS HAa HBOTO, XalaloTh, B SKYTh
MOTY3KOI0O a00 TOSCOM pyKH Hazan, 3a0WBalOTh
HOTH B KOJIOJIKH, TPUMAIOTh IIijl KapaylioM ABa-TPH
THXHI, a TIOTIM BaJIATh, K KOJOJY, Ha Bi3 1 miJ Bap-
TOFO BE3YTh Y IPUCYTCTBIE. TaM 3aronsarTe, mepeosr-
HYTb 1 IOKEHYTH 3a COTHI 1 THCsAYl BepcTB. [Ipommait
ciM’s 1 ceJIo pijiHe, MpolIai APYKUHA 1 TITH, 3/1e01J1b-
moro HaBiku!..» (Tepeknan yKpaiHCHhKOI0 MOBOIO —
Ham) [8, ¢. 750]. 3a0upanu B pekpyTH i 3a 3TOYHHH.

Motus pexpyruunu y T. IlleBdyenka 3amo-
YaTKOBYETbCA B  IEPIIMHA  TEpiox  TBOPUOCTI
B moeMi «KarepuHa», 3’ABISAIOYMCH Haye MHUMO-
xigp. Po3MipKoByIOUM TIPO CTpa)kIeHHE >KUATTS Oaid-
CTPIOKiB, aBTOp THIIE: «...Ma€ MOOpe CIOBO B CBITi
cupora; / Floro 6°10Th i 1a10Th, 3aKyIOTh B HEBOIIIO...»
(«Karepunay, 1838-1839) [9, c. 104], mo HamToB-
Xy€ Ha JIyMKY TIPO MOAAJIBINY CUPITCHKY PEKPYTCHKY
nmomo. Hamami akTUBHO pPO3TOPTAETHCS B IOE31SAX
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Mepiofy «TPhOX JIT», 3HOBY K TaKd 3a3BHYall 3pH-
Harouu MUMOODKHO. Y moe3ii «l oromroy» (1844) moer
IIPOTUCTABISIE KOJIUIIHE CHHIBCbKE IPU3HAYEHHS,
3a YaciB Ko3alTBa, — CIYXUTH YKpaiHi, CIOBimy-
BaTH LIHHOCTI YeCTi, cJaBH, OpaTepcTBa, y BUMAAKY
X BIACTYIHHUITBA Ta 3pagdl — IMOIUIATUTHCS 3a 1€
KHUTTSM, 1 CydacHE CHHIBChKE MPU3HAYCHHS — OyTH
«TapMaTHAM M SICOM» Y POCIHCBKOMY BIMCBKY.
Sxmo BkpaiHa miexae BUCOKi IIIHHOCTI Ta BUMarae
iX JOTpUMYBATHUCS, TO «OTEUECTBO» — HACHUYETHCS
KpPOB’10, TMOKUPAIOYU JIIONCHKI JKUTTA. PocificbKy
apmito T. [lleBueHKO Ha3MBa€ PI3HUIICIO, ¥ AKY CaMm
0aThbKO, 1[0 B MHHYJIOMY 4aTyBaB 4e€CTh POJY, «IIPO-
Jla€» CBOTO BUKOXAHOI'O CHHA: OCh JI0 YOTO BAAETHCS
ypaXeHa iMITepicro HallioHaIbHA CBIIOMICTh. Y Mic-
Tepii «Benmukuii 150x» (1845), 6e3mocepeHpo B Yac-
TUHI « TpH JIPHUKUY», KyAbMIHALIS TBOPY — PO3PUTTS
BornanoBoro J1b0Xy — MPONOBKYETHCS TAKUMHU PSiJI-
KaMu: «A icripaBHUK / Tpoxu He cka3uBcs! / ... / SIkOu
tiomy borman ore / Y pyku rmonascst, / Y MocKati 3aro-
nuB 0w, / 11106 3HaB, sk xypurn / [Ipasurenscrso! !»
[9, c. 326-327]. Bigrak TyT, 0 3arajoM mpuTa-
ManHO T. [IIeB4eHKOBI, peKpyTUMHA penpe3eHTOBaHA
SIK CIIOCIO OOpOTHOU 3 «HEYTOAHUMMWY, SIK TMOKapa 3a
TICBHI MPOBUHU (TYT — MEPEN «IIPABUTECIECTBOMY).

«Conpmarcpbke  HEXHUTIE» y  CBOiM  moesii
T. IlleBueHko BoJie OMUHATH, Xi0a 3pigKa BAAFOYNCH
Ko itoro ormcy. Tak, onosiad moemu « CoH (KOMeTist )»
(1844), ornsnaroyu 3ropu «ropoiu 3 CTOMa IEpPK-
BaMU», SIBJISIE BUJIMBO MOCKANIB: «A B ropojiax, MoB
Kypasiii, / 3amomTpyBany Mockanm; / Haromosawi,
o0yti / | kalimanamu OKyTi, / MOIITPYIOTHCH...»
[9, c. 271]. Ilpu upomy T. IlleBueHko migKpeciroe
MYWITPY SIK «3MICTOBHY CKJaJOBY» COJAATCHKOTO
JKATTS Ta TXHE CTAHOBHUIIE HEBUILHHUKIB. Y moeMi
x «KaBkaz» (1845), Bemyunm MOBY mpo IMIEpPCHKi
37I0YMHHU IIOJO KaBKA3bKHUX HAPOIB: IPOJIUBAHHS
KpOBi, TpaOyHKH, BUKOHABISIMH SIKUX OYyJIH COJIJIaTH,
MOET TOBOPUTH 1 Ipo iXHi cMepTi: «JIsmio xocTeMu /
Jlroneit mytTpoBanux unmanoy [9, c. 344]. Y noemi
«CoH (romenis)» T. [lleBueHKO SBIISIE MOTUB PEKPYT-
YWHU SIK YaCTUHY MEKEILHOTO YKPATHCHKOTO «Paroy:
«...a OH po3nuHaTh / BOoBy 3a moaymiHe, a cuHa
KyI0Tb, / €IMHOTO CHHA, €IWHY OUTHHY, / €IuHY
Hajxito! B Bilicbko ommaroth!» [9, ¢. 268]. Taki Bia-
T'YKA MOTHBIB PEKPYTYMHH 1 CONJATYMHU B iCTOpiO-
co(pChKUX TBOpaX MOETa MEPIOLy «TPHOX JIIT».

B eromorivanx moemax Ipyroro Iepiomy aBTOp
TaKOX HE MIr 00ITH MOTHBY PEKPYTUYMHHU. Y TOeMi
«CoBa» (1844) T. lleBuenko omnucye mnepedir
«peKpyTchKoi KammaHii»: «Cranu xmonuiB / B xaii-
nanu KyBaru / Ta moBe3nu no npuiiomy / butumu
nuiixamu. / [linuta & Booea 3 marepsimu / 3 api6-
HUMH clibo3amu. / ... / Ctapy BmIoBy a0 0003y / Ta

i He pomyckamu. / O mpuBe3nn 10 mpuiiomy /
Yynpunu ronutu. / Yce apioHi, yce maii, / Bee Gara-
tux nitu. / Tol xamika-Hemopika, / Toil He BMie
craru, / To# ropOaruii, Toit Garatuii, / Tux dorupu
B xari. / Yci HeBna, ycix Ha3af, / B ycix momns maru. /
Ay BnoBu onuH cuH, / Ta i Toi sikpa3 mix apmme»
[9, c. 260]. Mpii marepi mpo HIACTUBY IONIO AJIS
CBOTO CHHA HE3MIMCHCHHI HaBiTh HE CTiJIBKU Yepes
ii BmiBcTBO Ta yboricth, — TyT T. LlleBueHko Topka-
€TBCS TEMH IIUPIIOI, TPAAUIIINHOT A7l HBOTO: 0e3-
TaJaHHA, IO Tepeciiaye monuHy. [, BIactuso,
BIIBCTBO, 1 PEKPYTUMHA CIyXKaTb BHUSIBOM IIHOTO
BEITUKOTO «370ro Oe3tamaHHs» [9, c. 258], mo
«30CTPIHETHCS BCIONU... Jie ironm» [9, ¢. 258]. Biarak
Ha TIepIIOMY IIJIaHi HEAOJsl MaTepi, 3JHU/IHI, 0 Heo-
JIMIHHO TTOB’s13aHi 3 J0JIeto 11 cuHa, 1 0e3Ha s Ta po3-
mad, a sSK HaCJiIOK — OOXEBIUIA Marepi 1 JIFOJChKa
3HeBara 70 Hei. PexpyrumHa, BigTak, HaOyBae Haii-
TSDKYOTO BHABY JIIOICHKOT HENPaBOW 1 JIIOICHKOTO
3nma. Y BipHIi BXXe HACTYHMHOTO mepiomy, ONM3bKOMY
o erosoriunoi moemu «CoBa» TeMoOw Martepi, Il
JIOJTi Ta MaTepPUHCHKOT JI000BI, — «Y HamniM pai Ha
3emii...» (1849) — cepen mpuYUH CAMOTHOCTI 1 TTOKH-
HYTOCTI Marepi CBOIMH JIThbMH TOET BKa3ye Taki: «l
BUpOCIH, 1 po3ilinuiuick / Ha 3apo0iTku, B MOCKami»
[10, c. 194]. TpamuuiiiHo aBTOp CIEpPIIY 3MalIbOBYE
Mpii CBOTX TE€pOTHB PO INACTS Ta ONATOMONYYYs IS
CBOIX miTel 1 myisa cebe, a MOTOMY iXHIO JIOJNIO, IO
MOBHICTIO PO3XOJUTHCA 3 MU MPISTHHSAMU. Y IIbOMY,
sk Haronomye [. J[3t00a, «MaeMo HE3MIHHY «IIIEB-
YEeHKIBCBKY» TEMY: TpariuHy HEBiAMOBIIHICTD JIIOA-
CHKOTO TMPHU3HAYCHHSI 1 JIIOACKKOT jomi» [5, c. 445].

MoOTHB peKpYTIHUHH y TPETiil — HEBOJIBHUIIBKHIA —
nepion TBopuocTi T. IlleBueHKO TOCTIMHO BILTITAE
B MEPEKMBO CBOIX IOE3ii, MOMpaBIa TAKOX SIK JIPY-
ropsinaui. Lle crocyeTbes i Temu conparanan: «CBiT
IyM i OyB BIlacHe HOTO CBIiTOM, JIO SIKOTO 1HIIMH CBIT,
CBIT COJNJATYMHHU, MaB CTOCYHOK JIMIIE «II0 JOTHY-
Hiit». CamMe SK JOJATKOBi, CUTYaTHUBHI IOAPA3HUKH
a00 CTHMYJIM BXOTWJIM B HOTO TOE3iI0 BPaKCHHS
1 JOCBiJl 3aCIaHCHKOTO JKUTTS, BIUCYHOUHCHh y il
NOCTifiHI MOTHBH, 30arauyrouu i TpaHC(POPMYIOUH iX»
[5, c. 426]. MoTUB peKkpyTUMHH 3’ SBISIETHCS Y BipIIi
«Pano-Bpaniii HoBoOpaHiti...» (1847) (uuki «B ka3e-
Mari»), y Bipm «He cranocs, a Hid, sik Mmope» (1847),
moeMi «MockaneBa KpUHHUILD» (IBOX pemakiliii),
Bipmni «Hy mo 6 3maBanocs, cnosa...» (1848), moemi
«[Mapuna]» (1848), moemi «Mex ckamamMu HeHade
snofiity (1848), Bipruax «IlomroOunacs s...» (1848),
«Oii Buoctpro TOoBapuia...» (1848), «Ilo ymwumi
BiTep BHE...» (1848), «I 3010701 # MOpoToi...» (1849).

3a3Bu4ail peKpyTInHA 300PAKYETHCS TIOETOM SIK
TOPKECTBO HEIIPAB/IH, 3/[IHCHIOBAHOI 32 BOJICIO MaHA!
«HazaBtpa B ropon oxses3nu / Ta ii 3aronuiu B Moc-
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kani! / Orak mo HamioMmy 3Bu4ato, / He mymasiim,
KOHYarOTh!» («[Mapunal]», 1848) [10, c. 102];
«JIr060 Ta xoxano / [Tpwuiitumm, B3 cipomaxy / Ta
1 moBe3nu 3 gomy / ... / IIpsimo no mpuiiomy» («Mex
CKaJaMHu, HeHaue 3JI0/iH...», 1848) [10, c. 114]; uu 3a
BOJIETO 31UX Jitoneit: «Jlrone ropaii, 3111 / Po3pizHuim,
B3sutn / Ta moBe3nu no nputiomy — / Oamanu B Moc-
kaii!» («Ilomobwmmacs 1...», 1848) [10, c. 126]; «Ilo
yaumi nomiatuHHIO / BroBa mkanamnbae / Ilin m3Bi-
HUIO, cepaemHas, / Pyku mpocrtsratu / Jlo tux
camux, jo Oararux, / llo cuna B cannatu / [1o3aropik
3aronwiy, / A gymana kutu...» («Ilo ymumi Bitep
Bi€...», 1848) [10, c. 130]. A BixmaBaHHS BIOBHYCHKA
«B Mockaim» y T. llleBueHka cTae CHMITOMATHYHAM
00pa3oM 3JO0YMHHOTO Jaay, HENpaBeIHOTrO CBITO-
ycrpoio («Oif BUOCTPIO TOBAPHUIIIA...»).

Xouga y T. IlleBueHKa € BUHATKH, KOJIU CaM Iepoi
ine B Mockani («He cnasocs, a Hid, 5K MOpe»): cam
cebe 3aHEeBOIIOE, 1030aBiIsI€E CBOOOIM, 1 3HEBOJIIOE,
11030aBJIsi€ 37101 BOJIi, JI3HABIIUCH ITPO MTOKPUTHHUIITBO
CBO€1 HapedeHoi, CIOBHEHUH karu moMcTH. € HaBiTh
Take, M0 HEBOJIS MOCKAILCTBA MOXE CIpUHAMATHCS
sk Omaro nys jroguHu. [Ipo Taky He3BUYalHY —
«Oary» — MOTHBAIIIIO BiJI1adi B MOCKaJIi CHPOTH MOET
TOBOPHTH y Bipmii «I 3050101 # moporoi...»: «...11100
BiH He IUTaKaB, HE KypuBch, / 1100 BiH ne-HeOyOb
MPUXWINBCE, / Ta ommanyTs y Mockami» [10, c. 202].
[lonpaBga, Taka TmEpPCIEKTHBAa OYiKyBaHA IS
TOT0, XTO «HIKOJNH / ...He Oauutume Boii, / CBsaTol
BosieHbKm» [10, ¢. 202] 1 «He 3HaTuMe, A¢ aituchk / Ha
CIM MHUPOKIM BOJBHIM cBiTi...» [10, ¢. 202]. I3 mum
MEPETYKYEThCSI MOTHB DPEeKpyTunHU y Bipmi «Hy
o 0, 31aBanocs, cioBa...»: «CriBa Marpoc, sK Toi
Ko3aK, / [1]o B HaiiMax BHpic cUpoTOIO, / I1e ciryKutn
B Mockam!..» [10, c. 94].

MOTHB pEKPYTUMHU SIK TMPABUIIO PEali3yeThCs
y TIpUHOMI Tepos B PEKPYTH, ICTOPis SKOTO HaCTO
Ha I[OMY 3aBepIryeTbes. OOyMOBIICHO II€ JKUTTSM:
25-piuHOI0 CIy*)0010, BTPATOIO 3B 513Ky 3 POAUHOIO
Ta OAaThKIBIIMHOIW, y 0araThbOX BHUIAJKAX IEpe-
YacHOI0 cMepTIO (SK-0T y moeMi «[MapuHal»: 360-
JKEBOJIJIa JTIBUMHA TIepemdadae JIOJNI0 CBOTO Hape-
yeHoro: «Yowmnm, MaldyTh, Ha BoiHI?» [10, c. 108]).
T. llleBueHka mpWBEpTaE TAKOXK JOJS POIMHH
PEKpyTa — YU TO MaTepi, Y TO IPYKUHHU, YU TO KOXa-
HOT — 10 3a3HAIOTh 0€3HACTAHHUX MOHEBIPSIHBb 200
XK TUHYTh. Tak, Bipml «PaHo-BpaHIli HOBOOPAHIIi...»
aBTOp PO3MOYHMHAE 13 BHUXOAY PEKPYTIB 3a CeJo,
a TMPOJOBXKYE 3BEPHEHHSM 10 JIOJIi JIIBYNHU — Hape-
YEHOI OJHOTO 3 PEKPYTiB, Ky CITIITKada CMEpTh.
VY Bipmi «Mex ckanamu, HEHade 3JIOMiH...» TMOeT
MOKa3y€e JONI0 MOCKOBKH, JAPYKHHH COJAaTa: «...
Bctony / Xwuiserhcs... 1 mo skumax, / 1 mo maHax,
6oca...» [10, c. 115]. Y mmpomy i1 meMopaitizyrounii Oik

PEKPYTYMHU B JIOJNI JKiHKH. (XOdYa MPHU IBOMY Tpae
ponb i ii BmacHa 3paANuMBiCTh, 110 W MpU3BENa 10
peKpyTcbkoro BepOyHKY 4oioBika). Bigrak TumoBa
JIOJIS JKIHKM pEeKpyTa, Ha Halll MOINIsI, 3MajbOBaHa
y Bipmn «Ilomobunacs 4..»: «I mMockoBkorwo s, /
Omunokoro 5 / Crapitocs B dyxiii xati — Taka mois
Mos» [10, c. 126].

ABTOD aKLEHTY€E Ha TOMY, LII0 PEKPYTUYHHA € AKTOM
TBOPEHHS 371a 1 HEMpaBIH, OCKINbKH BiOyBa€ThCS
HacaMIIepe/ BCynepey 3aKkoHaM Mopalti. 3pijika moeT
OIUCY€E TIOBEPHEHHS COJaTa JI0 CBOTO CENa, yIyC-
Karoud POKH colmaTdrHu. Mockais i3 Bipma «PaHo-
BpaHIli HOBOOPAHIIL...» — CaMOTHiH, 0e3 XHUTTEBOI
NEPCIEKTUBY, IPUB’SI3aHUN IO MiCLsl CBOTO HE3Iii-
CHEHOro macTs. PokM conpmarywHW 3aBHand Kaii-
1ITBA, 11030aBUJIM HOTO MOXKJIMBOCTI CTBOPUTH CiM 10,
«kurtn, moodutucs / Ta bora xsamutu!» [10, c. 18].
HarowmicTb — caMOTHICTB, TyTa 32 MUHYIIAM, BiTIyTTS
Hepeani3oBaHoCTi, mycTka. [loHan e — Mockanb i3
noeMu «MexX cKalmaMu, HEHaue 3JI0MiH...» JOCITy-
JKUBCS JIO YHHY 1, TOBEPHYBILUCH Y CEII0, BUSBUB TITHU-
00Ke MHIIoCcepisi IO CBOTO BOpOTa — 3paiTUBOI Jpy-
>kuHu. Mockanb Makcum, repoit moemu «MockalieBa
KPUHUIIS», TIOTpH (Pi3UYHE i MOBHE KaJliI[TBa, CBOEKO
NOOOXKHICTIO, MPAaLBOBUTICTIO 1 JIACKABICTIO YIIO-
IiOHIOETBCs cBATOMY. Ha Hamry mymKy, y LMX TBO-
pax T. IlleBueHKo po3ymi€ cONAATUIMHY SIK LUIAX
HECEHHsI CBOTO XpecTa, JYXOBHOTO CAMOCTOSHHS
1 TOJIBUTY, — TaK, SIK I[i POKH COJIIATYHHH TTEPEHIIOB
cam T. IlleBuenko, 30epirmm CBOO AyITy Bif pyHHIB-
HOTO BIUIMBY COJIIATYMHH. 3BiJICU 1 HOTO MOCKAJIi —
HE peasbHi MOCKalli, a BETUKOMYIIHI 1 Ha4e CBITI.

[HaKkmMMK € MOCKall, 3 IKHMH 3acTepirae Koxa-
THCS NIBYATOK IMOET: MOCKalb IBaH y «KarepuHi»,
repoi Bipmrie «He BepHyBcs i3 moxomy...» (1848),
«TurapiBaa-Hemupisaay (1860), skux congardyuHa
po3becTuia, 3aeMopainizyBaa, siki, BIacHE, € CIIpaB-
JKHIMH MOCKaJISIMH-COJIZIATAMU: «HOCISIMH pycHUdika-
1ii, KoIoHi3aTopaMu 1 rpadikauKaMm» [4, c. 91]. L
octanHs GyHKIs, Haroyourye JI. [hmrom, «3B’s13aHa
TAKOX 3 TEMOIO HNOKPHUBIDKEHHX HEHAXXEPaMHU-MOC-
KaJISIMU CEJISH 1 0COONMBO 3BEICHUX 3 MYTTS CEJISH-
CBKHUX JiBYAT-TIOKPUTOK» [4, c¢. 91]. Mockauti, 3ayBa-
xye H. Yamara, — nie «HOMiHawis 3712, yOCOONEHHS
iMmiepii, mo HUMUTH yKp. Hario» [11, c. 184]. I piu
HE B €THIYHOMY ITOXO/KEHHI TaKOr0 MOCKais (BOHO
MoOXe OyTH pi3HHUM), a Y MEpPEeTBOPEHHI peKpyTa Ha
MOCKaJIsl (OIMHHLIIO POCIHCHKOT apMii SIK OTIopH iMIIe-
pii) — yepe3 BTpaTy QYXOBHHX I[IHHOCTEH, 3B’SI3KiB
i3 POJMHOI0, 3 MOMEPEIHIM JKUTTSAM 1, HATOMICTb,
3aMIIICHAS KOJIMIMHIX MOPAJIBHHX Ta IyXOBHHUX
LIHHOCTEH THM, 1[0 CTAHOBHUTH 3MICT COJIIATUYMHU:
MOpPaJbHOI0 TOPOXKHEYEI0, PO30CLICHHSAM, YOCO-
OJICHHSIM 4OT0 OyJH Ka3apMH, MYLITPOIO, IOAEHHOIO
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HayKOIO-HaBiSTHHSIM JIFOOOBI JI0 LIapsl Ta «OTEYECTBAY.
BopmHo4uac MOTHB peKpYTUHHHM aX HisIK HE TOTOXKHUI
MOTHBY MOCKAIJIbCTBa, X04Ya cama peKpyTUHHA Hecla
B 001 3JI0 3MOCKaJIE€HHS, aCUMIJIALT.

3ynuHHMOCS Jemo JAeTalbHIille Ha M[OoeMi
«MockaeBa KpuHUID (TIEPIIIOT peAaKIlii), 1o 30ce-
pemKye y cobli momepeaHi CHoCTepeKeHHs. ABTOP
3HOBY-TaKH BElI€ MOBY IIPO B3SITTS B PEKPYTH BIOBH-
HOTO CHHA! «...BIOBHWHOTO, Oauwil, cuHa / B mpuitom
rpomaja nosesina. / Taki-to TemHii frina / TBopsThCs
HUIIKOM Ha ciMm cBiTi!» [10, c. 65]. Ilicas doro
MakcuM BHpilllye caM TIiTH B MOCKali, aOu Bps-
TyBaTH BIOBUITIO BiJl 3MUAHIB. BinOysrmm commar-
YUHY 1 MOBEPHYBIIHCH IO PiIHOTO ceila, MakcuMm
3IIITOBXYETHCS 3 BOPOXKICTIO TPOMAAX JI0 HHOTO SIK
no mockansi: «Yoro BiH npuanbas? / Hema B iioro
xaru, / Hi cectpu, Hi Opara, Hikoro Hema. / Yoro
K BiH npuruieHtaB?» [10, ¢. 67]. Y nmpyriii penax-
mii «Mockaneoi kpunuili» (1857) T. IlleBuenko
JMOKJAMHIIIE 3YIMUHAETHCI HA MOTHBI  PEKpPYyT-
YUHA (O3BOJIMMO COOiI pO3JOTY LHUTATy): «AX
rynek! / Ox Marymku-uapuui, / Taku i3 camoi cTo-
mi, / [puiimioB yka3 n1o6u ronuts. / Ce B mepiuii
pa3 takuii ykas / [IpuiioB 3 MoCKOBIIMHHM 710 HAC. /
bo na Bkpaini B Hac, OyBaio, / Y Ko3aKu 0X09i HIIIIH, /
A B mikiHepu BepOoBanw, / Ta Texx oxounx. Ha cemi /
3o6panacst rpoMazga paauth, / Koro romute y Moc-
kaii. / [lopagunu rpomanoto, / Ta ckypBoro cuHa, /
Broeuuenka-nenamniuiito, / 3aduu B ckpenuirto, / Ta
i moBe3nu 1o npuiiomy. / OH sike TBopuThest / Ha
ciM cBiti! SIka mpaBaa / Y mrome#, miit cuny. / Taka
i moci, s mymato, / B Hac Ha Ykpaini. / Ta mpyroi
i He Oyae / B HeBompHHMKax mromsx» [10, c. 238].
Tak, BiijaBaHHsI B PEKPYTH BJOBHYCHKA — a TAKHi
emi30]] TakoK 3ycrpiuaemo B moemax «CoH (kome-
nis)», «Coay, Bipmax «Oif BHOCTPIO TOBapHIIA...»,
«Ilo ymumi Bitep Bie..» — T. llleBueHKko Ha3uBae
«HEBOJIGHUIIFKOIO TIpaBiooy». [loer mepexoHaHuil,
0 Cepell HEBOJBHUKIB TUTBKA M MOXE TMaHyBaTH
HeTpaBla; HATOMICTh NPUPOTHHMH, BKOPiHEHHUMHU
JUTsE YKpaiHChKOT Iep)KaBH KO3aIlbKOT JIOOH € TIOHATTSI
ciaBd, Boii Ta mpasau. [lomiOHI MipKyBaHHS aBTOP
BHCJOBIIOE i y moemi «[Llapi]»: «...1e HeMa cBsTO1
Bouti, / He Oyne tam mo6pa wikomm» [10, c. 86].

Cepen moe3siii 4YeTBEPTOro Mepiofny  eJeris
«3IHIUTUCH, TOOPATUCH, TIOETHATUCH...» HAJa€ HOBI
CMHCJIIH MOTHBY peKpyTuuHH. Hacammepen 3ayBa-
KUMO, IO TPATUITIHHOIO € THTEPIIPETAIlis TBOPY 5K
TaKoTo, IO «3aBepIIye Po3poOKYy TEMHU POIMHHOTO
KUTTA 1 macts» [11, c. 181], BimoOpakae «eramu
0coOUCTOT ApaMy MoeTa — CHOAIBaHHs Ha IIACIHBE
OIpY’KEHHS Ta BIIACHY POAWHY ¥ yCBIJJOMIICHHS 3T0-
JIOM HE3MIMCHEHHOCTI mux cromiBanby [11, ¢. 181],
a B OCHOBI PO3MOBIMlI — IOJIA «IPOCTOI POIUHH

B TOHeBOJeHi Pocilickkoro immepieto YkpaiHi»
[11, c. 182]. Ha namy nymKy, HaiOinblie cepexn
MOTIEPEIHIX TBOPIB 32 CMHCJIOM eNerisl «3iIUINCH,
nmoOpaiuCh, MOEAHAIUCH...» HAOIMKEHA 10 Moe3ii
«loromro». Tak camo HWOETHCS MPO CHHIBCHKE YCi-
YEeHHSI PO/ 1 HApOy BiIOBITHO: «...XJIOMIIIB B MOC-
kami 3abpamu» [10, c. 370], omHak mpu BOMY Ma€
MicCIle 1 3BepHEHHs 10 JiBOYOi (JIOHBYMHOI) JIiHIi:
«/liBuarok Mockami ykpanu...» [10, c¢. 370]. JI. [Tmrom
HA3WBa€ IIe «IMOPOYHUM Kojiom» [4, ¢. 166], «corii-
SUTbHO-HAITIOHAIEHOIO TPareaicio», IO «3aMKHY-
macst B koo abeypay» [4, c. 167]. Meradopuano
TyT T. IlleBueHKO NOKa3zye TYNUKOBUM NUIAX I
Harii. MoBa #ijile Mpo BiJCYTHICTh HAaIiOHAIBHUX
MEPCIEKTUB Y MeKax iMIepii, iki HaToMicTh Oynu 3a
YJaciB KO3aU4YMHH y MEXKaX CBO€I BIIACHOI NEep>KaBH.
BrmactuBo HmeTecs Npo pPyHHIBHUN BIUIMB iMIIe-
pii Ha ykpaiHIiB — iXHE 3MOCKalleHHS: «3a0panm»
Ta «yKpaJin» — II¢ HACWIBHUIBKI Aii 30BHIIIHIX CHII
I0/I0 «JliTei» YKpaiHu. | el MOTHB pO3ropTaEThCs
Ha T CHOJIBAHOTO POJUHHOIO OJIArOMONyYus, IO
BUJA€THCA TNPUMApHUM, Hade He OyJo Hi XaTWHH,
Hi camouka, HEHaYe TO OyB COH. TakWMHU € MiICyM-
koBi llleBueHKOBI po3mMymH, TIOB’s3aHI 3 MOTHBOM
PEKPYTYHHHU.

BucHoBkn. Takum  4MHOM,  IIPOYUTAHHS
MOTHBY PEKPYTYHMHH TOETOM € JOCHTh CKJIaJHUM.
Hacamnepen T. llleBueHKO TIIyMa4UTh HOTO SIK Kpaii-
Hil BUSB HECTPABEUTHBOCTI IIOAO JIONWHH, IIOHAN-
roCTpillle 1e BUSBIAIOYH B 00pa3i peKpyTOBaHOTO
BaoBudeHka («CoH (komenis)», «CoBay, «kMockanesa
KpHHUL», «O BHOCTPIO ToBapuia...», «[lo ymmmi
BiTep Bi€...»). lleli o0pa3 crae CHUMITOMAaTUYHUM
JUTSI «HEBOJIBHUIIBKOTO» YKPAiHCBKOTO CBITY, aJKe
MOYKJIMBHH JTUIIE€ «B HEBOJNBHUKAX JIOMIX». MOTHB
PEKpyTYNHU HE OOMEXKEHUH OOCTaBHHAMHU PEKPYT-
ChKOTO BepOyHKy Ta MifCTaBaMU 10 3aHCBOJICHHS
JIFOJIHY, a i TOPKAETHCS IO poANHY pekpyTa. Yacto
CYIIPOBIIHUM JI0 IILOTO MOTHBY € 00pa3 ITyCTKH.
Taxkok MOTUB PEKPYTUMHH ITOB’SI3YETHCS 3 IIEBYCH-
KIBCHKOIO TEMOIO HEBIJIIOBIHOCTI JIFOJICHKOTO TPH-
3Ha4YeHHs 1 Moackkoi nodi (3a I. J[3t00010). 3a3puuait
PEKPYTChKUI BEpOYHOK MOKa3aHUH SIK HACHILHUIIBKI
I 1070 JIFOJAMHU; B OKPEMHX TBOPax PEKPyTUHHA
crae moOpoBuTEHUM BHOOpOM Tepos («He cnamocs,
a Hid, K Mope...», «KMockajeBa KpHHHIII»), a00 XK
HaBITh MOXE CITpuiMaTHCs «Onarom» it Hboro («l
30510701 # HOpOroi...»). OKpiM TOrO, MOTHUB PEKPYT-
YMHU BOHCYETHCS B ICTOPIOCOMCHKUA CMHUCIIOBHI
miaact moesiii T. IlleBueHka, CHMBOJIIYHO IIO3HA-
garoyn OE3MepPCIeKTUBHUN Il YKpaiHChKO1 HaIii
croci® iCHyBaHHS B MeXax IMITepii, o Tpupikae
ii Ha 3arubens («loromro», «3iHNLTHCH, TOOPAIUCH,
MOETHAIIUCK...» ).
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KOHTEKCTOM (HA ITPUKJIAJI YKPAIHCBKOI JIITEPATYPU
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Kanouoam Qinonoiunux Hayx,

Odoyenm Kageopu 0OKyMeHmMO3HABCMEA Ma IHGOPMAYitHOT JiATbHOCMIE
leporcasroeo ynisepcumemy meneKoMyHiKayiti

Y cTatTi po3rnsagaeTbCs BNAUB TOrOMACHOI enoxu, a came Aobu ko3auTea, Ha hOpMyBaHHS XxapakTepiB nitepaTypHUX
repoiB. ABTOpP MoKasye, SKMM YMHOM MUCbMEHHMKM YKpaiHCbkoi nitepatypu | non. XIX cT., ak-oT M. loronb, €. I'pebiHka,
BUTBOPIOKOTb ICTOPUYHY J00Y, He 3BEpTaruMCh [0 KOHKPETHMX iCTOPUYHMX (DakTiB i MOAiN, a came yepe3 0cobucTiCTb
CBOiX nepcoHaxiB. Ha npuknaai tBopie M. loronsi «Tapac bynbba» Ta €. MpebiHkn «HikXmMHCbKMIA nonkoBHWK 3onoTa-
PEHKO», «4aNKOBCHKMN» BUCBITMIOETLCS 3aNEXHICTb XapaKTepiB roNOBHNUX repoiB Big cneumdikmn iCTOPUYHOrO KOHTEKCTY.
3aBaaHHsi MMCbMEHHUKIB — HE 3MaroBaTh iICTOPUYHY NpaBay a vYepes3 obpasun penpeseHTyBaTh AyX i HacTpi Toro4acHol
€noxu, HaronoLUY4N Ha ii CKnagHOCTI, CynepeYnmnBoCTi i HeaaaTHOCTI Ha kKomnpomicu. o6 3po3ymiTu xapakTep i BUMHKM
nitepatypHux nepcoHaxis M. lorong i €. MpebiHkM, HaWMM cydYacHWKam MoTPIGHO 03HANOMMUTUCS 3 TOroYacHUMK pearni-
AMM, AKi € PYLLIRHM YMHHUKOM Mig Yac hopMyBaHHS 0COBUCTOCTI.

ABTOpP HarosoLLye, L0 KOXEH i3 repoiB € BTINEHHAM NeBHOI igei, Wwo 6yna Ha Toi Yac ocobnuneo akTyansHow. Obpasm
BMTBOPWIMCA Mi BMAMBOM CYCMifIbHOTO CepefoBuLLa, ANs SKOro NOHATTS MaTpioTU3My, BignosiganbHOCTI Ta 6opoTebu
3a JOMK Hapoay, YecTi, rigHocTi, noboBi 6ynu HEPO3pUBHI i B3aeMOMNOB'A3aHi. Y Yacu, konu batbkiBlwmHa nepebyBae
B HebesneLi i noTepnae Bif BiiHW 3 BOPOrOM, HEMAE MicLii KOMMpOMIcaM, afpke Ha MepLUMA NNaH BUXOAUTb rPOMagsiH-
Cbkuii 060B’A30K, @ He ocobucTi iHTepecu. Te, WO 30a€TbCS XXOPCTOKICTHO, Y TUX yMOBax NpoCcTo HeobxiaHe, wob He NpocTo
BUCTOATU, @ NEPEMOrTU.

Y cTatTi npoaHanizoBaHoO xapakTepu ronoBHuUx repois TBopiB M. [oronsa Ta €. [pebiHKM, NoKkasaHO YMHHKKKM, SKi dop-
MyBanu ixHin cBiTornag i npiopuTteTn. HesBaxaroum Ha Te, Wwo obpasm Tapaca bynbbu, nonkoBHWKa IBaHa, MONKOBHMKA
3onoTapeHka € bifnbLue XyaoXHIMU, HiXXK iCTOPUYHUMM, BOHW JAK0Tb YiTKE YABIEHHSI MPO 0COBUCTICT TOrovacHoi 2obw.

Knro4oBi cnoBa: ictopnyHa goba, 6e3koMnpoMmicHICTb, NaTpioTM3Mm, repoiam, 0COBUCTICTb.
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The article examines the influence of that era, and the Cossack era itself, on the formation of the characters of literary
heroes. The author shows how writers of Ukrainian literature of the first half. In the 19th century, in particular, M. Gogol
and E. Hrebinka created a historical era without referring to specific historical facts and events, namely through the person-
ality of their characters. The dependence of the characters of the main characters on the specifics of the historical context
is highlighted on the example of the works of M. Gogol “Taras Bulba” and E. Hrebinka “Nizhyn Colonel Zolotarenko”, “Tchai-
kovsky”. The task of the writers was not to depict the historical truth, but through images to represent the spirit and mood
of the time, emphasizing its complexity, contradictions and inability to compromise. To understand the nature and actions
of the literary characters of M. Gogol and E. Hrebinka, our contemporaries need to do so not from the standpoint of today,
but primarily to get acquainted with the realities of the time, which are the driving force in the formation of personality.

The author emphasizes that each of the characters is the embodiment of a certain idea, which was especially relevant
at that time. The images were created under the influence of a social environment for which the concepts of patriotism,
responsibility and struggle for the fate of the people, honor, dignity, love were inseparable and interconnected. At a time
when the Motherland is in danger and suffering from war with the enemy, there is no room for compromise, because
civic duty comes to the fore, not personal interests. What seems cruel in those conditions is simply necessary not only to
endure, but also to win.

The article analyzes the characters of the main characters of the works of M. Gogol and E. Hrebinka, shows the factors
that shaped their worldview and priorities. Despite the fact that the images of Taras Bulba, colonel Ivan, colonel Zolota-

renko are more artistic than historical, they clearly give an idea of the personality of that time.
Key words: historical epoch, uncompromisingness, patriotism, heroism, personality.

IlocTanoBka mpoOaemu. J[ob6a ko3amnrea crana
HEMOBTOPHUM TEPOTYHUM SBUIIEM B ICTOPHIHOMY
MUHYJIOMY YKpaiHChKOTO Hapomy. BoHa Haiisckpa-
Bille BUCBIT/IMIA OOpOTHOY YKpaiHIIB 32 MOMITHYHY
HE3aJeXHICTh, HaliOHAJbHY caMOOyTHicTh. Yacu
ko3anpkoi Ykpainun X V-XVIII ct. cranu 106010 po3-
BHUTKY YKPaiHCBKOi KYJIBTYypH, Il «30JIOTHM BIKOM.
Bonnouac 1ie Oyrna cymepewnBa enoxa, sika BuMaraia
BiJl CBOIX Cy4YaCHHKIB TBEPJOCTi, MPHHIMUIIOBOCTI,
MYKHOCTI Ta HEMIOXUTHOCTI B €KCTpPEMaJbHHUX iCTO-
puuHux obcraBuHax. ll{o0 mepexatn myx wiei nobwu,
MUCHbMEHHUKH YacTillle 3BEpPTalHCs JIO TUIY €BPO-
MTeWCHhKO1 POMaHICTUKH, KOJIH B IMPIOPHUTETI CTAIH HE
KOHKPETHI iICTOpUYHI MoMAii Ta 0COOHMCTOCTI, a came
ICTOpHYHUI KOHTEKCT. Po3rsmaroun xapakrepu Jtite-
paTypHHX TepoiB KO3a4UYUHH, BAPTO BUXOAUTH 3 THUX
ICTOPUYHUX YMOB, Y SIKHX BOHU COPMYBAJIHCA.

AHaji3 ocTraHHiX aocaiIkeHb i myOaikamiii.
Iliei TemMn y CBOIX HAyKOBUX IpaIlsiX TOPKAJIHACS
€. Kupumiok, C. 3y0koB, b. Jlepkau, €. Haxuik,
JI. 3agopoxkna. Sk 3a3Havae JI. 3amopoxHa,
M. T'orone i €. I'pebGinka 00pa3 emoxu ChiBBiAHOCSTD
13 IEBHUM CYCIIJILBHUM ycTpoeM. /il HUX TakuM ifie-
aTBHUM CYCIIJIBHUM iHCTUTYTOM € 3amopi3pka Cid,
Jie TIaHy€e PiBHICTH, ajie¢ He MaHiOpaTrcTBO. Y poMaHi
€. I'pebinkn «YalikoBCHKHID» AOCTIAHULS BHIIISE
TPU TUIM KO3aKa: KO3aK, L0 BXE MEPeHIIoB paTHe
T0JIE 1 € IEBHUM TapaHTOM CTaOlIbHOCTI; MPECTaB-
Huku BiaacHe Cidi; KO3aK-XapaKTepHUK, SAKUH Kepy-
€THCS HE CTIIBKHU JIOTIKOIO TOiH, CKITBKH IMITYIb-
camu cepus [4]. €. Haximik yka3ye, Mo «pomaH
«YalKOBCHKUI» BUSBISIE THIIOIOTIYHY CITUTBHICTD
i3 €BPONEHCHKOI0 Ta aMEPUKAHCHKOI) pPOMaHTHY-
HOIO TIPO300, y sIKili 00pa3 IEHTPAIBHOTO TIepost
OyB CXeMaTWyHHMM, 3arnporpaMmoBaHuM. (OCHOBHA
yBara aBTopa IpHIUIIAcS APYTOpsSIHAM (Ha Tep-
WA TIOTVIST) TepCOHaXkaM, KOTpi, MO CYTi, pyXaiu
xynoxHio fgito (PebGekka B «AfiBenro» B. Ckorra,

Marya B «OctanapoMy 3 Morikam» @. Kymepa
Ta in.)» [8, c. 122].

IocTranoBka 3aBaanHsa. Mera cTaTTi — BUCBIT-
JIUTH BIUIMB TOTOYaCHUX ICTOPUYHHMX YMOB Ha (op-
MyBaHHA XapakTepiB JITepaTypHUX MEPCOHAXKIB
Ta TI0Ka3aTH 00pa3-THIaxX, SKHHA PErpe3eHTyE CBOIO
eroxy, JII0/Iel IEBHOTO CTaHy Ta CycmiabcTBa. Harre
3aBJlaHHSAM — OUTBIN JIETABEHO HA MPHUKIAJ TBOPIB
M. Torons, €. I'peGiHKM PO3MISIHYTH BIUIMB iCTO-
PUYHOTO KOHTEKCTY Ha TBOPEHHS XyIOXKHIX 00pa3iB
Ko3aI1pKoi 1o6m y smiteparypi I mom. XIX cr.

Buxnag ocHoBHoro wmarepiaay. M. Torons
y noBicti «Tapac Byns0a» oqHIM i3 mepImx moxasye
reposi, B OCHOBI XapaKTepy SIKOTO JIEKHTD i1es caMmo-
MOCBSATH OCOOMCTOCTI B iM’si BaThkiBIIUHH, BEpXO-
BHUX ILIHHOCTEH ii OyTTs Ha MEBHOMY ICTOPHYHOMY
erami. Tapac Bynsba — 1me cWH CBOTO 4acy, SKOMY
MpUTaMaHHI MUIAXEeTHA BAa4a, MIUPICTh, MPOCTOTA,
HEJIYKaBCTBO, SIKi JIMIIE YBUPA3HIOIOTh HOTO JIUIIAp-
CbKY CYTHICTH i mpuHIUIOBicTb. M. [oroip moka-
3aB JIOBEepUICHHH 00pa3 JIOAWHH, sIKa TPHCBATHIIA
barpkiBIIMHI HAUIIHHIIIE Y CBOEMY JKHATTI — AITEH.

BuxoByroun CBOiX CHHIB Y TpaJMIiHHOMY ISt
ykpairmiB XV cr. ayci, Tapac bynp0a BOadae B HEX,
ilme cemiHapucTaX, Ko3akiB. Sk 0OarbkoBi, HOMy
BiacTHBE OakaHHS MOMHIYBAaTHCS HUMH, 3 i1HIIOTO
00Ky, BiH X0ue BUIPOOYBaTH iX, caMe TOMY HiJHIMae
Ha KIWHM 1XHI CBUTKH: «Jkue cBUTKHU! Takux cBu-
TOK €Ille¢ W Ha CBETE He ObLI0. A mMOOErH KOTOPHIH-
HUOynp 13 Bac! S mocmoTpro, He NIIEMHETCS I OH
Ha 3eMJII0, 3allyTaBUINCH B OJb» [1, c. 196]. Te, o
Ocran 00cTOI0€ CBOIO TiAHICThH IiIOM, HaBiTh BCTY-
narouyn 3 6aTbkoM y OiiiKy, nae migcraBu bynbs0i 3po-
OuTH BUCHOBOK: «/{0OpHIii OyzmeT ko3ak!».

Tapac bymbba OaduTh CBOE JKHTTEBE IPH3HA-
YeHHsI, SIK 1 MPU3HAYCHHS CBOIX CHHIB, Y CIYXiHHI
BarpkiBIIKHI, TOMY BiH HEXTY€ MOOYTOBOIO TPaHHIO,
sKa HE J]a€ 3MOTH PO3KPHUTHUCS JIOAMHI CBOTMU MOX-
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JUBOCTSIMH. ABTOD BIAETHCS 10 JIPUYHOTO BiJICTYILY,
B SIKOMY BHSIBIISIE TEPOS SIK OJIHOTO «H3 TEX XapaKTe-
POB, KOTOPBIE MOIJIM BO3HUKHYTH B TSKENbIA XV BEK
Ha noaykouyrwomeM yriny Espomer» [1, c. 199].
Ha nymky M. T'orosns, ko3aurso i Byin0a — e siBumma
OIIHI€T MPUPOAH, «UX BBHIIIMOIO M3 HAPOTHOH rpyan
OTHHUBO Oef.

Ve HactymHOTO 1HS Tapac bynn0a ine 3i cBoiMu
cuHamu Ha Ciy, a/pke Tparfe mMoka3aTéd moOparu-
MaM CBO€ paTHE MPOIOBXKEHHS, 3aMicTh cebe — Bifl-
pa3y nBox nunapis: «Tenep oH Temmn cedst 3apaHee
MBICIIBIO, KaK OH SIBUTCSI C JIByMSI CHIHOBBSIMU CBO-
nmu Ha Ceub u ckaxeT: «Bor mocmorpure, Kakux
s MomomitoB mpuBen kK Bam!» [1, ¢. 200]. bynnrba
BrieBHeHWH y 1iHHOCTI mns Civi TuX, KOro 3apas
MIPEJICTABUTH 3aIIOPOXKIISIM.

JyxoBHuil, OyTT€BUI, 3BUYa€BUH apUCTOKPATH3M
npuBeprae oko npuOyneliB y Civi. 3a uum — iHmma
IpaHb XUTTA — paTHA 3BUTSATA 1 TSHKKI paTHI BTpaTy.
HaBiTh cama 3BicTKa Ipo HUX 3MyIIye bymp0y Binm
32Ky pH [TOHYPHUTH TOIOBY: « M CIBITIIAI TOJTHKO B OTBET
Tapac Bynn0a, uro boponaBka nosemen B Tononane,
yro ¢ Kononepa cogpanu koxy mon KuzukupmeHom,
yto [IuchITKOBA rOJI0Ba OCOJICHA B OOYKE U OTIIPaB-
neHa B cambiil Hapbrpaj. — [Tonypuil roioBy cTapsiil
Bynsba u pazgymumBo ToBOpmiI: «JloOpble OBLTH
ko3aku!» [1, c. 211]. Ilix cmoBoM «mOOpBIe» BiH
pO3yMi€e He iXHIO JOOPO3UUIMBICTH, MPUSA3HE CTaB-
JICHHS JIO JIIOJICH, a Te, 1110 BOHU MaJli PUCH, SK1 BijI-
MIOBiJIaJTN iXHEOMY OHTOJIOTIYHOMY IIEH30B1 — KO3aK.
Odipa, mocesTa, a B IIbOMY pa3i i camoriocBsara (10
TOTO X HE JIUIIEe OKPEMUX JIFOfIeH, a MiJIOTO Hapoay)
€IVHIN CHITBHIN CIpaBi, 10 HAJA€ BEJIUKOTO CEHCY
i OKpeMHUM OCOOHMCTOCTSIM, 1 LIJIOMY HapomIoBi, —
y LIbOMY 1 BeJIMKa BUMOTa 100U, B sIKy uBe Tapac
bynb0a 31 cBOiMHU CTHaMMU, 1 BETTMKa 3acTyra THX, XTO
3yMIB Ha ITF0 BUMOTY Yacy JaTH IOCTOWHY BiIIOBiIb.

Monoammit cua Tapaca Anzapiii He 30arHys,
o J000B 10 baThKiBIIMHY HE 3HAE CYNCPHHMIITBA,
HE TiAJAeTbcs BUBaXKyBaHHIO: ab0 barbkiBiiuHa,
a0o uapiBHa MaHHOYKA. 3a 1€ WOMY 1 JOBEOEeThCS
MTOKBUTATHCS XUTTSIM. Ko 6aThbKo Mi3HAETHCS PO
3paZy CWHA, TO CTaBUTh SIHKETIO €IMHE MOXKJIMBE
MMMTaHHS MPO Te, YOMY TOW He BOWB #Oro ozpasy x
Ha Mmicii. AHApil He 3acBOIB 0aThKIBCHKOI IIKOJIH,
BBaXKAIOUH, 10 JIFOOOB MOXKe OyTH TaKOK CHIIBHOIO,
0Ee3MEXHOI0 ¥ TOMI, KO WIETHCS MPO KOXAHHS 0
KIHKM, W KONMHU iAeThcs Tpo baThkiBmmHY. ABTOD
yBakae, mo Tapac bymbba moBWHEH cam yOWTH
CBOTO CHHA. TakuM YNHOM BiH BUITPABUTH CBOIO MPO-
BHHY 3a HE3aBEPIICHICTh YPOKIB Ti€l MIKOIH, LIO ii
MepeHIoB il HOTo KepiBHUIITBOM CHH, SIKHH Tepe-
IUTyTaB MOHATTA, 00 HE 3aCBOiB Tapasj, L0 JII0OOB
10 baTeKiBIIMHM 3a BCiX 0OCTaBUH Mae OyTH OyX-

YO0 BiJ JFOOOBI 0 OKpeMoi JIFOMWHH, AKa, A0 TOTO
XK yocoOmroe yce Bopoxe T barpkiBmiuai. Came
ToMy AHApIM THHE BiJ pyKH OarbKa, OTPHUMY-
I0YM B TaKWi CIOCIO OCTaHHIH YPOK CBOTO >KUTTA,
a Tapac bynb0a 3aBepirye He3aBEpIICHY HUM, CXH-
OneHy B OJHOMY YpOIIi, IIKONY IS CBOIX CHHIB.

Haromicte Ocram, crapmmii CHH, TOBHICTIO
BUIIPABIOBY€E cIIoJiBaHHS Oarbka. bawaun 6iif cuna
3 Boporom, Tapac Bymbba mepekoHyeThCs, M0
B IIbOMY pa3i HOro IIKoJa € caMe TUM, YHUM iil Hale-
KUTh OyTH, WOTO IIKOJa — B Jii; caMe 3 TyMKOIO
Ipo IIe BUHHKAE ToxBana OaThbka cHHOBI: «JloOpe,
cusky!.. obpe, Ocran!..», — kpuuan Tapac, — BOT
a cuenoM 3a Toboro!..» A caMm Bce OTOMBAJICS OT
HacTynaBImx. Pyourcs u Obercs Tapac, ChIILieT
TOCTHHIIBI TOMY U JIPYTOMY Ha TOJIOBY, & CaM TIISUT
Bce Brepen Ha Ocramay» [1, c¢. 266]. HeBumamkoBo
Ocrama Mu Oaunmo monepeny OaTbka, amke Tapac
Bynp0a noBuHEH mMOOauuTH, YM 3aCBOIB CUH YPOKHU
fioro mkomu. Ocrtan i3 TigHICTIO BUTPUMYE iCIIUT
nepen 0arbKoM, i TOW BIPHTH, IO BUTPUMAE HOTO
i mepen baTbKiBIIMHOTO.

OmauM 13 HAWBUIMMX MOMEHTIB PO3KPHUTTS
B Bynb0i repoivHol CyTi € clieHa cTpaTh HOoro CHHa.
Barbko BimuyBae CBOIO BiJIIOBiNaJIbHICTE 33 MYKH,
K1 foBeneThes BUTepITiTH OcTamy, TOMy CBOEIO TpH-
CYTHICTIO XOU€ PO3JIIUTH IX pa3oM i3 HUM. [3 Myxk-
HICTIO BUTPHUMYIOYH TOPTYPH, B OCTaHHI XBHJIMHH
*kutTsa OcTam 3BepTaeThes A0 Oarbka: «bareko! Ime
TbI? CHBIIMIIG JU ThI?». Y LUX CIOBaX 3BYyYUTH
1HIIIE TUTaHHS: 4¥ BigOyBCs S SK TBill CHH, SIK CHH
BarbkiBmuau? 1 HaWBUIOW BHHArOPOAOK CHUHOBI
B 1[I0 MHUTh CTaja BiAMOBiAb OaThka: «Ciibimty!», ska
MIPOJTyHAJIA «CPeNb 0OIIeH THUITUHBDY 1 BiJT IKOT «BeCh
MUJUTHOH HapoJia B OTHO BPEMS B3IPOTHYI.

B o6pasi Tapaca byns6u M. Iorons 300paxkye
HaOIIbII NIISIXETHY JIIOAWHY, aje TOKa3ye i Te, 10
3JIaTHE 1[I0 JIFOJVHY HaiOiIbine ynuisxeTHuTH. Came
ictopuuHa 100a, Ha yMKy M. T'oroms, y oMy pasi
CIIPOMO’KHA JTHIIE OUThIIMM ab0 MEHITUM YHHOM
aKTUBI3yBaTH 1€l JyXOBHHI PyX 0COOMCTOCTI yIIepe .

[loBicTe  3aBepmryeTbcs 3armbemno  Tapaca
Bynb0wm, ane us 3arubens — auuapcpka, 60 THHE BiH
B 0OpoTBOi 3 BOPOTrOM, TIOBEPHYBIINCH 33 CBOEIO
JOTBKOI0. HaBiTh HOTO MOBEpHEHHS 3a JIFOJIBKOI0 —
O3HaKa JINIApCTBa, aJKe TUTHKH JIUIapi — 3a KOIeK-
COM 4YeCTi — He MOTJIM IIOKWHYTH Ha MOTay BOPOTOBI
HIYOTO0, 10 HAJIEKAIO0 TM.

OcobucTocTi B iICTOPUYHHUX BUMIpax MOCTAarOTh
i B moBicti €. ['pebinkn «HeXUHCKUI TTOTKOBHUK
3onoraperkoy. JIOCIiTHUKA HATOJIONIYIOTh Ha TOMY,
0 32 OCHOBY TBOPY OyJIO B3STO iCTOPWYHI MOl
yaciB BH3BOJIBHOI BiliHW T TpoBogoM bormaHa
XwmenpHUnbKoro. CaMm nmonkoBHUK [BaH 300TapeHko
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OyB ICTOPUYHOIO 0COOOI0 i KOPUCTYBABCSl TOBArOI0
rerbMana bormana XMeNbHUIIBKOIO, HaBITH JIOBO-
IUBCS HOMy pomudeM, amke XMeITbHHUIBKHA OyB
ofpyXeHU Ha cecTpi 3omoTapeHKa. 3a ClIOBaMu
nocrigauka €. Kupuiroka, MUCBMEHHHK IIiJ] 4ac
HaIMCaHHSA TOBICTI KepyBaBcs OuIbIIe JITOMHCOM
«Icropist Pycie», Hix «Jlitonucom CaMOBHALISD»,
amke came B «Ictopii PyciB» 3omorapeHko € Hi>KHH-
CHKMM TIOJIKOBHHKOM, a HE KOPCYHCHKUM. SIK 3a3Ha-
yae C. 3yOKoB, i3 LbOTO JIITOIUCY aBTOpP Y35B iCTO-
pito cmepri monkoBHWKA: «HakasHuii reTbMaH
30J10TapeHKO, MOBEPTAIOYHCH 13 BIHCHKOM 3a IMOBeE-
JiHHSAM 1aps B cepeanHy bimopycii 1 mpoxomsan
micto Crapuii buxiB, pylITHUYHIM TTOCTPIJIOM, 3pO-
OneHunM 3 OfHi€T N3BIHUII KATOIUIBKAM OPraHiCTOM
Tomamem, OyB yOuTHIA, a OpraicT npu3HaBcs J0Opo-
BiJIbHO, IO MiATOBOPEHUH 0 LOTO 3JI0YMHY KaTo-
JIUI[bKUMHU KChOH/I3aMH, SIKI JIajdu HOMY PYIIHUYHY
KYITIO 31 CBAIIEHHOT Jarlli, 3a HOTO CJIOBAME OCBSUCHY
1 yKpiTUIeHy HABMHUCHUMHU 3aKJIMHAHHSAMH; a 0OIIISTHO
oMy 3a Te Topsij i3 My4eHHKaMH IIapCTBO HeOecHe
i BUXOBaHHS [iTEH HOro B INKOJAaX €3yiTCHKUX)
[6, c. 128]. SIk Gauumo, BCi 11l MOAPOOHUIII TOKIIATCHO
B OCHOBY CBOTO TBOpY. [IMCbMEHHUKY BIAJIOCS Yepe3
0COOHWCTICTh TIOJKOBHUKA 30JI0TapeHKa PO3KPHUTH
1 mepegaT Ayx camoi enoxd. SIK CIymrHO 3a3Havyae
JI. 3amopoxHa, KTUCHMEHHUK 00WPAE ISl PO3KPUTTS
TEMH €JUHY KOHCTAHTY — JIMILIE OJHH €IIi30[ 13 )KUTTS
MOJIKOBHHKA 30JI0TapeHKa, OJHAK IIMM PO3KpHUBAE
1 CyTh CKIIQJIHOI €NOXH, 1 CHIIy BJa4i reposi, CIIiB-
MipHY 3 enoxoro» [4, c. 112].

[TomkoBHUK 30J0TApeHKO IIOCTaE Tepen HaMHu
K OE3KOMIIpOMiCHA WIONO BOPOTra OCOOHUCTICTb.
I came B 1111 6€3KOMIIPOMICHOCTI TOJISTAE HOTO CHUIIA,
MYXKHICTh 1 BingBara. JIroOnssuu CBOIO CecTpy, MOJ-
KOBHHUK yC€ XK HE MOXE 3pO3YMITH, SIK BOHA MOIJa
MTOKOXaTH BOpOTa YKPAiHCHKOTO HApOmy — IIUIAX-
tnya Opannimka. [lodkoBHUK He chipuiiMae HOro
SIK JIIONMHY, a 0a4UTh y HBOMY JIIOTOTO BOPOTa, TOMY
po KOMIIpOMIC y IbOMY pa3i He #uerbes. Bapro
3rajlaTd eIi3o/, KOJIKM BiH Ji3HABCSA MPO IXHi CTO-
cynku 3 JlroOkoro: «Kak BOIK, HE B HpUMEp CKa-
3aTh, OPOCHIICS TTOTKOBHUK, OTKUHYJ OTHOIO PYKOIO
cectpy u Hayan aymuts Opannumxkay [2, c. 119].
Baunmo, 1110 aBTOp HEBUIIAAKOBO HOPIBHIOE TYT IMOJI-
KOBHHKA 3 XM)KOIO TBAPUHOIO, a came 3 BOBKOM. Sk
TBapUHHU KEPYIOTbCS CBOIMH I1HCTHHKTaMH, TOMi-
THBIIIA TIPOTUBHUKA TIepea co00r0, Tak i repoi mif-
JAETHCS IHCTUHKTY 3HUIIUTH HETaifHO BOpOTa CBOET
BarpkiBmuHu. 3010TapeHKO — CHIIBHA OCOOMCTICTB,
sIKa HE BIJICTyTAa€ Bij CBOIX MOMISAIB 1 MEPEKOHAHb.
Woro cBiT i ciT cectpu JI06ku nepeGyBatoTh B OI0-
3Wllii, 00 B HUX pi3HE CIPUUHATTS M000Bi. BiH He
MOXKe BIAMOBiCTH Ha 3anmuTaHHA JlIoOku: «Yem

oH obmaen Bac? YUto mroOwmim meHsa?» [2, c. 121].
[HonkoBHHUK 30J0TapeHKO HE YCBIAOMIIIOE, IO IS
MOYYTTSl KOXaHHS HE BaXXUTh Hi peliriifHa, Hi Halli-
OHaJIbHa HAJEXHICTh. [I[pUUMHOIO LOTO € Te, MO0
JUIS TIOJIKOBHUKA 3aBXIW Ha TepIIoMy Micili Oyma
BarpkiBmuHa, 1 Bee, Mo Hecao HeOE3MeKy s Hed,
BBaXkasocsi BopokuM. Kommpowmic 3omorapeHka
3 @paHLIIIKOM HEMOXIUBHUHA, TOMy IO Ie Oyna
0 3paga cBoro Hapoay. Hesaxaroum Ha 3arubeinb
MOJIKOBHUKA, JI0 SKOI JOKJIaB 3ycuiab MDpaHIIiIIek,
BiH 3aBXIW 3JUIIUTHCS B TIaM’ ST HAPOMY 3aBISKH
CBOIM XOpOOpHUM BUYMHKAM 3apayl PiTHOT 3eMIIi.
Bucoky omiHky 3 00Ky KPUTHKIB OTPHUMaB iCTO-
puuHuii poman €. ['pebinku «YalikoBckuity. Xoua
JIesIKi TOCIIITHUKY TBOPYOCTI MHCbMEHHUKA TOPIiB-
HIOBaJIH Hor0 3 TToBicTIO «Tapac byns6a» M. I'oross,
a A. 3amecpbkuii HaBiTH Ha3MBaB POMAH «KOIII€IO
BEJIMKOTO OpHWTiHamy» [5, c. 12], omqHak Take TBep-
JOKeHHS € Oe3migcTaBHUM. CXOXKICTh IOJISATAE JIHIIE
B CHIUIBHOCTI (ONBKIOPHUX JpKepen. Baprto 3ayBa-
JKUTH, 110 cBOro 4dacy I. @paHko 3a3HauaB, MO LeH
pomaH OyB «[...] yTIOOJIEHOIO JEKTYPOIO TAIHUIIBKO-
pycbkoi Momomixki 60-x i 70-x pokiB» [9, c. 267].
Crnig moromguTucss 3 AYMKOIO HH3KH JOCIIif-
HUKIB  TBopuocTi €. IpebiHkm,  30Kkpema
C. 3y6xoBa, b. [lepkaua, JI. 3anqopoxHoi: Xoua poMaH
«YalKOBCBKHUI» 1 MPUCBIYCHO ICTOPUYHOMY MHHY-
oMy YKpaiHd, Ta M He 3HalIeMO y HhOMY 1CTOpHY-
HUX 0cCi0, momii, 3a(hiKCOBaHUX y MTOKYMEHTAIbHUX
Jokepenax. €. ['pebiHka cTaBUTH 32 METY KOHCTPYIO-
BaTH TBIp SIK XYJIO)KHE OCMUCIICHHS 100U, a He SIK iCTO-
puKo-OiorpadiuHe BiAI3epKaleHHS IMEBHOI EMOXH.
3MarbOBYIOUM 3BUYAl 3alOPOXKINB, XapakTepH,
moOyT, TUCHMEHHUKOBI BIAETHCS 10 IPIOHUITH TIepe-
JaTH TOTOYACHWUHN ICTOPHUYHUIN MICIICBHH KOIOPHT.
CBOIMH DO3JIOTMMH ONUCAMH KO3AL[BKOTO OITY,
30poi, KyxHi, iHTep epy 3a ctuiieM €. [pebinka Hara-
Jy€ CTUIIb icTopuuHUX poMaHiB B. Ckotra.
Hesaxaroun Ha Te, 110 3TiIHO 3 HA3BOIO POMaHY
rojoBHUM repoeM € OJekciid, He BiH pyxae (adyiry.
Ha nepmmit mnan pomany «YailkoBCbKUI» BHXO-
IUTh 00pa3 monkoBHUKA [BaHa. [3 moBaroro 1 cumma-
Ti€r0 aBTOp Horo xapakrepusye: «[IbIIIHBI, TPO3HEI,
CYpOBBI OBLTH TOJKOBHHKH, HO TPO3HEE M CypoBee
BCEX My HUMH ObLIT MOJKOBHUK JTyOeHCKH M BaH.
B MonomocTr 0H cIaBUIICS MEXIY Ka3aKaMH yIIpsSM-
CTBOM XapakTepa U OCIIEHOI 0TBArol0 B CPAKCHHSIX,
YTO TOrIAa IMOYUTAJIOCH BeNWYaiiielo nodpoxpere-
JbIO U BIOCJEACTBUU JOCTABWIIO €MY TOJKOBHUYbE
JocTtonHCTBOY [2, ¢. 281]. IonkoBuuk IBaH € Bimo-
OpaXeHHSIM CBO€1 €MIOXH, SKa BAMaraia came TaKux
JUIAPIB i3 HEMOCTYIUINBAM XapaKTePOM i 3BUTSTOIO,
3aBOSKA AKIA YMHWINCS CJAaBHI HOABUTHA Ha OJIaro
BarpkiBmimHN. MU moMi4aeMO y TIOJIKOBHUKA IIe
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W iHIII pHCH, SIKi BUSBIISIOTHCS Y HOTO CTaBJICHHI JI0
CBO€1 IpY’KMHHU, TOHBKH 1 JI0 JKiHOK 3arajiom: «baba
JIpsiHb! — yacTo roBapuBajl MOJKOBHHUK. — Hu cuibl,
HU xapakrepa! Byme Ha cBete omgHmM 0a0bI, TaBHO
Obl ux mepebunu Tarape» [2, c. 281]. Ouelt xut-
TEBUI MPUHIIMIT TIOJKOBHUKA Y CTABJICHHI JIO YKIHKH
HE J1aBaB HOMY ITOBHICTIO PO3KPHUTHU ceOe, MOKa3aTH
CBOIO JIFOOOB 710 APYKWHH Ta ITOHBKH, 00 BiH yBa-
JKaB KOKEH BHSB ITOYYTTIB BHSIBOM CIIA0KOCTI KO3aKa
SK BOiHa 1 yojoBika. Came BHEpTICTh, HEOaKAHHA
BH3HABATH CBOI MOMWIKHA CTalH ISl TOJKOBHUKA
TUMH PYHHIBHHMH (akTopamH, sKi 3aBaJuiid Homy
MIPOBECTH UITKY MEXY MK A00poMm i 3mom. i pucu
XapakTepy JOMOMaraloTh y 00poTh0i 3 BOPOTOM, aie
TIOJIKOBHUK [BaH He po3xinisie BICHKOBE i MpHUBaTHE
KUTTS, JIJIs1 HBOTO 11 OJTHE IIiJIe.

[IpoBigHO PHUCOIO KO3aIlTBA € TePOi3M, SKHUI
CTa€ JUIsl HUX PYLIIHHOIO CUJIOK0 1 B 0010, 1 B MOBCSK-
JIEHHOMY HUTTi, III0 OCOOJIMBO TIOMITHO B 00pa3i
nojakoBHUKa [Bana. I'epoi3m — 11e sikpa3 Ta MopajibHa
SIKICTh OCOOHMCTOCTi, SKa 3a IMEeBHUX ICTOPUYHHX
00CTaBUH € TMOKa3HUKOM CYTi JIIOAWHH. | epoiunmii

BUMHOK 3xiicHioe Omnekciii ITomoBu4y, roToBUM Ha
CaMOTIOXKepPTBY, MO0 BpATYBaTH Bif THIBY MO,
0 oOpYIIUBCS caMe Ha HbOTO, CBOIX MOOPAaTHUMIB.
I'epoiuno miroTh monkoBHUK IBan, KacsH ming yac
TaTapchbKoro Hadiry Ha JIyOHu.

BucHoBkmu. Takum unaom, M. ['orons, €. ['pedinka
Yy CBOIiX ICTOpUYHHUX TBOpax depe3 oOpas3u i xapak-
TEpH TePOiB Pepe3eHTYBAIH IyX 1 HACTPii ToroJac-
HOT enoxw, 1o Oyia CKJIaJHOI 1 CYyNepedMBOI0, HE
30BCIM 371aTHOIO HAa KOMIIPOMICH, €TIOXH EKCTpeMallb-
HO1, KOJI HEMOXITMBO OyJI0 BIIACHI iHTEpPEeCH CTaBUTH
BUIIIE JIEPKABHUX, 0O 1€ MPHU3BENIO O JI0 HEMoNpaB-
HUX HacmakiB. I['epoism, MyXHICTB, O€3KOMIIPO-
MICHICTb, 3IaTHICTh TIOKEPTBYBAaTH HAWIOPOKINM
B iM’s BaThKiBIIMHU — 1€ Ti OCHOBHI pHCH, fKi
chopMyBaiii OCOOUCTICTh Ko3aIpkoi 100u. Koxen
i3 TepoiB € BTUICHHSAM TEBHOI ijei, 1m0 Oyina Ha ToW
yac OCOONMBO aKTyaJbHOW. XapakKTepu MepcoHa-
JKIB € HACIIJIKOM BIUIMBY CYCITIIBHOTO CEpeIOBHIIA,
JUTSL SIKOTO TIOHATTS MATPiOTU3MY, BiITIOBiTAIBHOCTI
Ta OOpPOTHOM 3a MOJI0 HAapoAy, HYEeCTi, TiTHOCTI,
J000BI1 OyJIM HEPO3PUBHI 1 B3a€MOIIOB’ SI3aHi.
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3a8i0yeay kageopu nopieHaIbHOI ino02Il CXIOHUX MA AH2TOMOBHUX KPAiH
Jninposcovroeo HayionanrbHozo yHisepcumemy imeni Onecs I onuapa

Y cTaTTi po3rnsaHyTO METaxXaHPOBY CBOEPIAHICTE POMaHy SNOHCbKO-aMepukaHCbkoi nucbMeHHuL Kboko Mopi «[JoHbka
Lia3yko», BU3HA4YEHO MNOEAHAHHSA AOMIHAHTHUX PUC AEKINbKOX XaHPiB: ero-poMaHy Ta SnoHCbKOI Npo3un 8amakyWwi-Wbo-
ceyy, aBTobiorpadii, nipn4HNx ece. Y cTaTTi AOBEAEHO, WO TeMATUYHO el pomaH, §K i iHwi TBopu Keoko Mopi, He Bnu-
CYETbCS B OKPECNeHWUN JoCNiAHUKaMN LeHTpanbHUi KOHMNIKT ApamMaTUYHOro NoLUyKy iAeHTUYHOCTI Ta BTPaTh KynbTYPHOT
iDEHTUYHOCTI 1 acuMInALii, XxapakTepHuii 4ns asifncbko-aMepuKaHCbKOi niTepatypu.

BucHoBkM 3pobreHo Ha nigcTasi aHanisy ocobnmeocTe NPosiBY aBTOPCLKOrO «A» B AOCHIAKYBaHOMY POMaHi, a Takox
NPMHUMMIB Hapauii, peanisauii BHYTPILUHbOI €MOLi/HOI «NpaBOMBOCTI» poMaHy, obpasy reposi, CTyrneHsi XyLOXHbOro
ncvxornoriamy Ta nipnamy. OKpecneHo iAeHTUYHICTb TPbOX iHCTaHLiM onoBgigi: y pomaHi «[oHbka Lig3yko» repon, ono-
Bigay Ta aBTOP BUCTYNalTb B OAHil 0cobi. Bu3HauyeHO ChiBBIgHOLWEHHS Pi3HUX TWUMIB Hapauii: enivyHoi, Nipu4Hoi, Memy-
apHO-LLOAEHHUKOBOI Ta aBTobiorpadivHoi. Mpn LUbOMY NIPMYHUIA CKNaZHWK Hacnigye BaxnmBy OCOONMBICTL AMOHCLKOI
XYOOXHBOI KynbTypu. KOHGMIKT y TBOpPI HE 3aroCcTpeHo, ApamaTvaMm i Tpariam NpMxoBaHo 3a (hparMeHTapHIiCTIO Hapauii
Ta nobyToBuMM fetansamn. MemyapHo-LLOAeHHMKOBA OnoBiab BUBYAOBYETLCA NYHKTUPHO Yepes crnoragy AeTanen XuTTs,
HEMiHifHY OnoBidb, YepryBaHHA MUHYNOrO Ta TenepiwHboro Yacie. OcobnuBICTb pOMaHy BM3HAYAETLCS TAKOX TOHKUM
pO3KPUTTAM Cy6’eKTUBHOIO AyX0BHO-6iorpadpiyHOro 4ocBigy, BHYTPILLIHBOrO NPOCTOPY XMTTH. Baxnueum enemeHToM 3aro-
CTPEHHS BHYTPILLUHLOTO KOHMMIKTY CTae iHTepMesianbHa iHkopropaLlis BidyanbHux obpasis.

lMpoBedeHe focnidXeHHsA Aae 3MOry BU3HAYUTW Pi3HOPIBHEBY NapagurMy TPaHCrPECUBHOCTI K BaXNMBY KyNbTyporno-
riYHyY, XyOOXXHbO-ECTETUYHY 1 XXaHpoBY 03HaKy pomaHy «[oHbka Liasyko» Ta iHwnx TBopiB Kboko Mopi.

KniouoBi cnoBa: Kboko Mopi, SnoHCbKO-aMepukaHcbka nitepartypa, MynsTUKYNbTypaniaM, TpPaHCKyneTypa, TpaHrpe-
CMUBHICTb, METaXaHPOBICTb, €ro-poMaH.

The article brings into focus meta-genre peculiarities of the novel “Shizuko’s Daugher” by Japanese-American writer
Kyoko Mori. The novel incorporates dominant characteristics of different genres: “I-novel”’, Japanese literary genre
watakushi shousetsu, autobiography, lyrical essay. The research shows that the subject of the novel, as well as the subject
of other Kyoko Mori’s writings, does not fit into the stereotypical characteristics of the Asian American literature. “Shizuko’s
Daughter” avoids direct portrayal of dramatic search for identity, as well as the loss of cultural identity and painful assimila-
tion etc.

The article analyses the peculiarities of self-manifestation in the novel, its narrative principles, the means of faithful rep-
resentation of the author’s emotional experience, the presence of the subject both as the author and as a hero, the depth
of lyricism and artistic psychologism. The protagonist, the narrator and the author are embodied in one figure. The novel
combines different types of narrative: epic, lyrical, memoiristic and autobiographical. Whereby the lyrical component com-
plies with the essentials of Japanese aesthetical tradition of concealment and obscurity. It could be felt in the way a conflict,
which is not accentuated directly, but is implied, in the tragedy that remains unspoken, implicit and obscure. Memories are
thinly dotted but hardly described. They are manifested in the reminiscences of the fragments of life, through non-linear
narration, in the interchange of past and present. Lyrical portrayal of personal spiritual experience creates the inner space
of the novel where incorporation of visual images invokes the immediacy of personal tragedy.

The research shows that this complex paradigm of generic transgression indicates culturological, artistic, aesthetic
specificity of Kyoko Mori’'s novel “Shizuko’s Daughter”, as well as her other writings.

Key words: Kyoko Mori, Japanese American literature, multiculturalism, transculture, transgression, metagenre, ego-
novel.
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MocranoBka npo6aemu. Poman Kwsoko Mopi
«Jlonpka IIin3yKko» i 3a CEOXKETOM, 1 32 BUSBICHHSIM
o0pa3y aBTOpa Ta HOTO OCOOMCTHX PETPOCHEKTHB-
HUX CIIOCTEPEXKEHb TSKI€ 0 )KaHPY ero-JiTeparypH,
BILTUBOBOTO y XX cT. sik Ha Cxomi, Tak i Ha 3axoi,
a TaKoX A0 SITMOHCBHKOI MPO3H Gamaxywi-uiboceyy.
3axiTHOEBPONICHUCHKUIT €ro-poMaH i cydacHa SIIOH-
ChKa Tpo3a samakyuli-uiboceyy, Ha TyMKY ITOCIHiJ-
HUKIB, — IIe 0araTo B YOMY CXOXI SBHUINA, SKi JJeMOH-
CTPYIOTh 3aralibHi TEHJICHIIIl B PO3BUTKY JIITEPATYPH.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaixkeHb i myOmikamiii.
BuBueHHIO 0COOIMBOCTEH Cy4YacHOTO SITOHCHKOTO
ero-pomany npucBsdeno npami Tomi Cymsyki, Kyme
Macao, Yuo Komxki. HoBiTHI mOCIIiIKEHHS €ro-jiTe-
parypu Cxomy Ta 3axo[y BHUCBITIIGHO B IIiTepaTypo3-
HaBYMX MpaliX CYy4acHHX YKpaiHCHKHMX IOCIHiTHHUIIb
B. Jlininoi, 0. T'onuaposoi, 10. Ocaguoi. Po3msmy
OKpeMHuX acrekTiB TBopuocti Keoko Mopi npu-
CBSYIYIOTH CBOi POOOTH aMEpUKAHCHKI JOCIITHUKH
. Icbicrep, P. Hoitmraarep, I. I'ymmyHacmotrip,
smoHChKi Jiteparypo3HaBmi K. Tokynara, M. lina,
K.Honzaki,K.Minzycasa, M. Ycyi, K. Baranabetainmi.

[ocTranoBka 3aBaaHHsl. Y CTarTi pO3KpUBa-
FOThCSl TPAHCTPECUBHI )KaHPOBI 0COOIMBOCTI pOMaHy
Kroko Mopi «Jloupka Ilim3ykoy, sIKHH yCKIIaTHEHO
moegHye B co0i pUCH ero-poMany, aproOiorpadii
Ta JIPUYHUX ece.

Buxknang ocHoBHOro marepiaiay. SnoHCbKO-
aMepHKaHChKy MUcbMeHHHII0 Kboko Mopi, TBOp-
YiCTh SKOi MajoBiJioMa B YKpaiHCHKOMY JliTepa-
TYpO3HABYOMY TIPOCTOpi, BAaXKKO 3apaxyBaTH [0
OyIb-SIKOTO TIOKOJIHHS STOHCHKHX TMHCHhMEHHHKIB-
MIrpaHTiB: BOHa HE HapoAuiacs B AMepHLi, a nepe-
ixama 3 Smownii qo CIIIA Bxe 3piiol0 0OCOOHCTICTIO.
Astobiorpadiuni pomanu Kpoxko Mopi TemaruaHo
BIJIPI3HAIOTHCS BiJ OLIBIIOCTI TBOPIB IHIIUX a3iid-
ChKO-aMEpPHUKAHCHKUX NHUChMEHHUKIB XX CT.. y 1i
TBOPYOCTI HEMa€ XapakTepHUX Ui a3iiicbKo-aMme-
PHUKAHCHKOI JITEpaTypu TeM MOIIYKY iAeHTHYHOCTI,
JIpaMU KUTTS «MDK» («in-between» — Mik JTBOX
KpaiH i ABOX KYJIBTYp) Ta 1HIIUX TeM, SIKi €THI4Hi
Y TIOCTKOJIOHIANIBbHI CTYIl TPaAUIIIIHO BUIIISIOTE 5K
TOJIOBHY OCOOIIMBICTB TaKO1 JIITEPATypH.

Ha nepmmwii mormsin y 1ieHTpi 1i pomaHiB repeOyBae
TpaguLiliHa TeMaTHKa — KUTTS SMOHCHKOI ciM’1, Apa-
MAaTH3M JIIOICHKUX B3a€EMHH, CKIIJHUH HUISX AOPOC-
JiImaHHs, caMoTHICTh. OJIHAaK 3a YBaKHOTO IMPOYH-
TaHHSA 3’ SICOBYETHCSH, III0 TEMATHKA Ta MpoOIeMaTnka
il mpo3u (pomanHOi, aBTOOIOTpadidHOI, MEMyapHOi)
HE BHIHCYIOTHCS Hi B OKPECICHUH IOCHiTHUKAMHU
LEHTpPabHUA KOHQIIKT —a3iiChbKO-aMEepUKaHCHKOT
JITEpaTypu — ApaMaTUYHHUNA TIOUIYK iJCHTUYHOCTI,
CYTHICTh SIKOTO 3BOJUTHCS JIO BITYYTTS THCHMEH-
HHKOM 1 TeposiMu cebe SK «IyKUHIIIB» («alien»), mo

BTPATH KyJIbTYpHOI iIGHTUYHOCTI Ta acUMUIALIi, Hi
B YCTaHOBJIEH]1 MEXIi JKaHPiB, 1I€HTUYHOCTEH, BiAHO-
HIEHHS 10 PiJHOT MOBH. Yce Lie Aa€ MiICTaBh BUOKPE-
MUTH PI3HOPIBHEBY MNapajurMy TPaHCTPECUBHOCTI
SIK BaXITUBY KYJIBTYpOJIOTIYHY, XYI0KHBO-ECTETHUHY
Ta )KaHPOBY 03HaKy TBop4ocTi Kboko Mopi.

PanHi Bepcii okpeMux po3ainis ii pomany «J{oHbKa
iazyxo» (1993 p.) Oyno ony6iikoBaHo 1e 10 HOro
Buxony. HalOumbn BiOMHI cepel HUX — PO3JIiT
«KoBTi pykaBu4KM Ta paHHi (iaJdku», 10 CTaB yac-
trHOIO Tiepioi B CIIIA ta HalOLIBIT BiOMOI aHTO-
JIOTii TBOPIB a3iiChKO-aMEPUKAHCHKUX MTHCEMEHHHUIID
«3aboponenunii ctibok» («The Forbidden Stitch: An
Asian American Women’s Anthology», 1989 p.), ne
310paHO TBOPH Pi3HUX aMEPUKAHCHKUX aBTOPIB a3iid-
CBKOTO MOXO/DKEHHS Ta JIe, K 3a3HaYaroTh YKJIajadi,
«the voices are pluraly — 3By4uTh «ITOETHAHHS YHIC-
JeHHHUX ToNociB». Kpoko Mopi yBiiiniura 10 KOropTa
aBTOPIB, AKi PENPE3CHTYIOTh y LIl aHTOJIOTI] Bee Pi3-
HOMAHITTS «a31HChKO-aMEPUKAHCHKHUX JKIHOK», SIKi
Hamarajicst npoaeMoHcTpyBaru penaktopu lupii
T'eok-nmin Jlim, Matomi IlyrakaBa Ta Maprapura
Honnermi. 1. JliMm y mepeaMoBi 70 aHTOJIOTI ITOPiB-
HIOE€ TIe 3i0paHHS 3 PI3HOKOIHLOPOBOI HHUTKOIO:
«<...> we “Asian American women” are not single
but plural. If we form a thread, the thread is a multi-
colored, many-layered, complexly knotted stitch»
(Mmu, «a3iiicbko-aMepHUKaHChKI KIHKW», HE OJHMHA,
a MHOXXHHA. SIKI0 MU (hOpMy€EMO HHUTKY, TO 115l HUTKa
pizHOOapBHa, OararomrapoBa, I CKJIQJHO BUILIE-
TeHuit cribok») [1]. o anTomorii «3abopoHeHuit
cTibok» yBiimoB Takox Bipm Kpoko Mopi «Creka
y xkoBTHI» («Heat in October»). Ongnak Oyno Ou
CTIPOIIEHHSAM 3BOJUTH BCE YSABICHHS IPO TBOPYICThH
a3ilfiChKO-aMePHUKAHCHKUX MMHCHhMEHHHKIB [0 €THid-
HOro pi3HOOapB’st Ta rernepy. Y ixHii TBOpuOCTi,
Hacammiepen y TBopuocTi Keoko Mopi, mpoctynae
MOJTiBapiaHTHICTh 1 PI3HOOAPB’S KAHPOBUX HAPATH-
BiB, SIKi JJOCITITHUKH, Ha KaJIb, OMHHAIOTH YBaroo.

Binpmiicte miTEepaTypHUX KPHUTHKIB y peleH3il
1o pomany «Jlonbka Ilin3yko» cXmiibHI po3mIsIaT
foro sk TBip mis roHanTBa (young adult literature).
3ayBakuMo, 10 Taka aTpuOyLis 3a BIKOBUM KpH-
TEpieEM € pajile BUMOTOI0 BYMTENiB 1 Oibmioreka-
piB Ta HE € BUPIMIATBHOIO ISl PO3YMIHHS €CTETHY-
HOT 3HAYUMOCTI JIiTepaTypu. YBara AOCIHITHUKIB Ha
COMIaNbpHIN 1 AMIAKTUKO-TIENAroriuHiil mpoObieMa-
TUIl pOMaHy 3ajHIIae HEIOCTIIKCHUMH BasKJIMBi
ACTeKTH TIOETHKH POMaHy, a caMe CHiBBiIHOIIECHHS
JKUTTEBO-TICUXOJIOTIYHOTO W JiTeparypHO-eCTeTHY-
HOTO, aBTOOIoTpadiunoro Ta ¢ikmiiaoro. [lo3a yBa-
TOFO TOCHTITHHKIB 3aJIUITHIIACS TaKOXK Oararomapona
KOMITO3HIIiSl POMaHy, TOCTPOTa 300pa’keHHS T'OJIOB-
HOTO KOHQJIIKTY, XyIOXHil IICUXOJOTi3M, 0co0nIMBa
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«SIMIOHCBKICThY, 110 BiJ0OpaKeHa B MOBI 1HIIIOT KYJIb-
TypH, mmoeTnyHa obpasHicTs. Bimomo, mo K. Mopi
no0pe 3Hae cydacHy Jiteparypy SmowHii, ii pomaH
«/lonpka Illig3yko» ONU3bKHIA 3a CEMAaHTHUKOIO
Ta >KAaHPOBUMH XapaKTEPHUCTUKAMHU A0 SIMOHCHKOI
nposu samaxyuwi-wvoceyy (. Fo/Nii: samarywi —
«SD», KETO», WbOCeYy — KPOMAH»).

JlocmimHuns CcydacHOi SIMOHCHKOI JIiTepaTypu
mpodecop Tomi Cya3yki mprucBsdye BUBYCHHIO OCO-
OnmuBOCTEH STIOHCHKOTO €ro-poMaHy MOHOrpadiro
«Po3noBigatoun mpo cebe: IiTeparypa cydacHOl
SAnonii» («Narrating the Self: Fictions of Japanese
Modernity», 1996 p.). T. Cym3yki 3a3Hagae, M0
IosiBa ITHOTO HOBOTO KaHPY B SAMOHCHKIM JriTepa-
Typi BiOWJIacs B HOBOMY KOHIENTYaJIbHOMY Haro-
BHEHHI TIOHATH gamakyuti («s», «eroy») Ta wwvoceyy
(«pomany), HaOyTTi HUMHU HOBHX ceHCiB. Lle Oyio
3yMOBJICHO 3iTKHEHHSM SITOHCHKOT KYJIBTYpH 3 €BPO-
MeHCHKOI0 y apyTiid monoBuHI XIX cT. Ta HalOibIIe
MIPOSIBUIIOCS y TBOPUOCTI TAKUX SMOHCHKUX TMCbMEH-
HUKiB, Sk DyTtabareii [1limeit i MopiOrai [2,c. 15-26].

Bimomo, mo mOHATTS «ero-iiteparypa», abo
«autofiction», yBiB A0 JiTEpPaTypO3HABYOTO BKUTKY
B 1977 p. mnuceMeHHUK-IOcT™MONEpHICT Cepxk
JyOpoBCKi, KM y TEpeaIMOBI 0 CBOTO pPOMaHy
«Cuny» [3] Ha3BaB HUM HOBY TEHJIEHIIIIO B Cy4YacHiH
JiTepaTypi, MONEMIYHO BIATYKHYBIINCh Ha PeE30-
HancHy mpamio @. Jlexxena «ABtobiorpadiunmii
nakt» (1975 p.). Binomuii «matpiapx» >kaHpy aBTO-
Oiorpadii mopinse »aHPU HA OCHOBI «IIAKTYy aBTO-
Oiorpadignoro (cyBopo pedepeHITIHHOTr0) 1 MaKTy
pomanHoro (dikmifiHoro)». llomemisytounm 3 HuM,
Cepx /[lyOpoBcki cdopmynroBaB (30kpema, 1 SK
MPUHIUI CBOET TBOPYOCTI) MPOLIEC PO3MUTTS KaH-
POBHX MEX Yy Cy4YacHiil JiTeparypi, MOXIHUBICTbH
MIO€THAHHS B OJHOMY TEeKCTi aBToOiorpadivyHux (ax-
TiB Ta BUTAIKW, Ha3BaBIIH IIei GEeHOMEH autofiction:
«Miii poMaH — 11€ MO€ XUTTSL. | 11e TpaBUIILHO y ABOX
3HAUEHHAX: MOE JKUTTS € MOIM POMaHOM, Mili poMaH
€ MoiM XUTTAM» [3]. CydacHi KpUTHKH BKHBAIOTh
el TepPMiH JJIs MO3HAYEHHS PO3MHTOCTI MEX MiX
(bakTOM 1 BUTAIKOIO B TeKCTi. Hal6impm TouHe Bu3Ha-
YeHHS IbOT0 (PEeHOMEHy [ae MHChbMEHHHUI Mapi
Happ’ecek, sika BU3HAYa€ MPUHIMIIOBI BiAMiHHOCTI
MDK OMOBIJUIF0 BiJ] MEpIIoi 0coOU, TPEThoi 0COOH
Ta aBToOiorpadiuHO OMOBiA 0. Y CTATTI 3 ipOHIY-
HOI0 Ha3BoW «Autofiction — HecepHo3HUH >KaHp»
(«L’autofiction, un genre pas serieux», 1996 p.) [4]
BOHA 3a3Hauae, M0 TIIBKU B €ro-JiTeparypi peaisy-
€ThCS TOJIBIHHICTh MPE3eHTAllli MaTepiaiy, HOeaHY-
€TbCSl AMUCKYPCUBHICTH Hapamii BiJl mepioi i TpeTboi
ocobuTaasrobiorpadiunuii Hapatus. Ero-miteparypa
HE JIa€ 3MOTYy YUTa4eBi BiJpasy, IPsAMONiHIHHO, 0e3
BaraHb IMOEIHYBAaTH PEATBHICTh T4 BUTAIKY OTOBII.

V SmOHCHKIH JiTepaTypi Ta JiTeparypHiid KpUTHUII
TEpMiH samaxyui-uiboceyy HabyB IIUPOKO BXKUTKY
mie B 1920-x pp. i3 MOABOIO MEPIINX JTiTEpaTypO3HaB-
YHUX JIOCIIPKEHb [IbOTO KaHPY, KOJIH caMe MOHSTTS
STIOHCBKOTO  «SI-pOMaHy» Oyll0  BiIOKpEMIICHE
JOCIITHUKAMH Bifl HiMeIbKoro Ich-Roman (pomany,
HANKMCAHOTO Bij mepmoi ocodn). OaHAK, HA AYMKY
Kyme Macao, Yao Komxki Ta iHIIMX JOCIiIHHKIB,
CY4YacHUH SIMOHCHKUH «A-pOMaH» HE OOMEXKYEThCS
TBOpaMH, HallMCAHWMH BiJ mepiioi ocobu, a Horo
YKaHPOBA TIOETUKA HE 3BOAUTHCS JHIIE 10 GOpMalTb-
HuX o3HaK. bimpme toro, T. Cya3yki BBaxae, 1o
crierudika Cy4acHOTO KaHPY 6amaxyuli-utboceyy,
KU 3a3HaB €BOJMIOLII, HE MOxe OyTH 3BefeHa W 10
TEMaTHYHUX XapaKTEepUCTUK, HOr0o MpHpOoAa 3HAUHO
CKJIaJIHIIA, HIXK NpUiHATO BBaxkatu («the so-called
I-novel is not a genre that can be defined by certain
referential, thematic, or formal characteristicsy).
Hocnimauns cTBEpIKYe, 10 «sI-pOMaH» HalKparie
BU3HAYaTH SIK TBIp, KOTPUH € BUPaKEHHSIM aBTOP-
CBKOTO «51», a OTe, 00pa3u TOJIOBHOTO I'eposi, Hapa-
TOpa Ta aBTOPa CTBOPIOIOTH €IMHY HEPO3AUIBHY i/1CH-
truHicTh. KpiM Toro, msa mporo kaupy T. Cymsyki
BBa)KA€ XapaKTEPHUMH TaKi PUCH, K IIPO30PICTHY,
«IIUPICTH» aBTOPCHKOI OMOBii [2, ¢. 6].

B ykpaiHCbKOMY JiTEepaTypO3HABCTBI BUBUYCHHS
uporo skanpy saidicHioe 0. Ocamua, omHak BoHa
HE TIOPIBHIOE TPOIIEC WOTO PO3BUTKY 3 MPOIECAMHU
B 3axifmHil Jiteparypi. Y mpami «SmnoHchka ero-
IpO3a amaxyui-uboceyy: Teopis, reHe3a, CydacHHl
koHTekeT (2013 p.) FO. Ocagua Harosolrye Ha TOMY,
[I0 B CyYaCHOMY SIIOHCBKOMY JITE€paTypO3HAaBCTBI
TOHSATTS 8AMAKYUli-Uiboceyy NOCI YITKO HE BU3HA-
yeHe. 3a CJI0BaMHM JI0CIIIHUIN, OlJIBIIICTD SIITOHCHKUX
JTepaTypo3HaBUMX CIIOBHHUKIB 1 TOBIIHWKIB HE Mic-
TATh BHU3HAYECHHS CaMOTO TEpMiHa, a TOSICHIOIOTh
JIUIIE ICTOPir0 HOTo CTBOpeHHs [5, ¢. 22-23].

VYkpaiucekigocaiaauii FO. T'onuaposataB. Jlinina
B MoHOrpadii «IToaTuka aBrodHorpadusmMa B amepu-
KaHCKOM nuTeparype koHIa XX — Hauana XXI Beka:
KpUTHUYECKass pedieKCUsi U XyIOKECTBEHHAS IpaK-
tuka» (2016 p.) 3a3HAYAIOTH, M0 TEPMIiH «ETO-JIiTe-
parypa» Ta iHIII BH3Hau€HHS, 30KpeMa «aBTOOi-
orpagisy», «mnapabiorpadis», «I-TEKCT», B €IOXY
MMOCTMOJIEPHI3MY (MpUYIOMYy HE e Ha 3axopmi)
CTalOTh Ha3BaMH HOBOTO «aBTOOiorpadigHOTO
MUChMa», OCHOBHHMH O3HaKaMH SIKOTO € Oarato-
KaHaJbHA XyHZOXKHS iHTepQEpeHIist XHUTTS 1 TBOP-
YOCTI, «TEKCTyasi3alis» CBO€ET )KUTTEBOI PEaTbHOCTI.

JHocaimanku TBopyocti Kboko Mopi y Gokyc cBoix
PO3BIIOK YaCTO CTaBIATH (POpMaNBbHY MOMIOHICTE il
MEeMyapHHX TBOPIB i pPOMaHiB, 3HAXOATh BiIOBiI-
HICTh MK CIO)KETaMHU POMaHIB Ta PEaTbHUM JKUTTSIM
nuchbMeHHUII. OHAK OCOOIUBOCTI MOCTUKH TBOPY
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Kboko Mopi He Aar0Th MiICcTaB ISl BU3HAYCHHS OT0
BUKJIIOYHO SIK poMaHy-crioraay. He BpaxoByeTbes
BHYTpIIITHS, €MOIlifHA «IpaBAMBICTE» ii POMaHiB,
BiIMIHHUX 32 TIPUHITUIIAMH Haparlii, 00pa3om repos,
CTYIIEHEM XYIOKHBOTO IICHXOJIOTi3MY # Jipu3My.
Bapto noronutucs 3 gymkoro FO. Ocanuoi ctocoBHO
TOTO, 110 B «sSI-POMaHi» HE HAATO BYKIIMBHI 301T TOIi#
Y JKUTTI TOJIOBHOTO TepOs TBOPY 3 (pakTamu Giorpadii
IMUCbMEHHMKA, MO)KHA CKa3aTH, 110 0coOnuBe 3Ha-
YeHHSI MarOTh 1HIII acCIeKTH: TpaHC(opMallisi aBTo-
OilorpadiuyHoro Hadana, poiib OMOBizaya Ta Trepos
y TIpoIleci CaMOpPO3KPHUTTS i MPaBIUBOTO Hepesio-
MBOpeHHsT aBTOPOM BJIACHOI «OCOOMCTOI iCTOPIiN.

KpiM mpaBmuBOCTI, BaXKIMBO IHPOCTENKHUTH IIPO-
LEC XyAO0KHHOI'O BIATBOPEHHS CBOTO JKUTTS — IPO-
Lec, KM NUCbMEHHMLS BBa)Ka€ OCHOBOIO BIIAC-
Hoi TBopuocTi. Came Mpo L0 BIACTUBICTH BIACHUX
KHUT Tiiie y cBoix manigecrax Kroko Mopi, sika
OCMHCITIOE JXUTTS y (QOpMI TBOPUOCTi: MEMyapu —
IIe TBIip, SIKUH paniie nepesiomeopioc («recreatesy),
aHK MPOCTO Teperiuye Ta MepeKasye MOMmil KUTTSL.
CriB3BYYHICTh y MOMMSAAX MUCBMEHHUII Ta TEOpe-
THKIB CBIJUUTH PO Te, o TBopuictb K. Mopi npo-
TiKa€ B pyclli OCHOBHUX TEHJICHIIIN XyJ0KHBOTO MPO-
necy Kiamsg XX CT.

Poman Keoko Mopi «/lonbpka Llin3yko» po3outo
Ha 12 po3mimiB, Ha3BU SKUX HATaAyKTh IHTHUMHO-
nipuyHi ece, Hanpukian: «[Ipukyra mo OymuHKY»
(«Housebound»),  «O6pa3u»  («Grievancesy),
«3umoBe HeOo» («Winter Sky»), «MoBuaHHs
BecHm» («Silent Springy), «Ilicms momry» («After
the Rainy»), «I'pa cBitna» («The Effects of Light»).
Kpim TOro, oHTONOTIUHUI pakypc aBToOiorpadiu-
HOCTI, IIOJICHHUKOBOCTi, MEMYapHOCTi, 3aJaHuil
Ha3BaM{ TJIaB i3 XPOHOJOTIYHUMH 3a3HAYCHHSIMH
B IIJ3arojIOBKaxX, CIIBBIAHOCUTBCA 13 IKUTTIM
aBTopa poMaHy. PejeBaHTHICTH XPOHOJIOTII mJIs
pOMaHy cHorafiiB Ta g BUOYIOBYBaHHS CIOXKETY
TYT oueBHIHA. YacoBi BiAPI3KHM KHUTTS OpraHizo-
BYIOTb PO3KPUTTA TE€POiHEI0 MHHYJOIO, IiJBaJIUH
nam’sti. [IpoTe 4ac mam’siTi Ta 4Yac CHPUHHSTTS
1 aHaJi3y B I[bOMY JKaHPI PO3’€IHAHI.

Po3noBine y poMaHi BeneTsCs Bifl TPETHOi 0COOH,
¢oxamizaropom rpu bomy € FOxi— g0HbKa, TPOTOTHIT
aBTOpa POMaHy: CIOXKET PO3TOPTAETHCS KPi3b IPU3MY
il CIpUIHATTA Ta BHYTPIIIHIX €MOLIMHUX TEPEKH-
BaHb Tparefii *HUTTS W camMoryOcTBa marepi BIPO-
JIOBX Mail>ke BCHOTO TBOPY, 32 OKPEMUMU BUHATKAMH,
KoIM POKYC 300paKeHHS TIEPEMIITy€eThCS Ha i1 MaTip
[in3yxo, 6arbka Xiaeki, Madyxy, 0a0ycto Ta mimycs.

VYBech CIOKET poMaHy 3aMKHEHHUI Ha CBiIOMOCTI
rosoBHOI repoiHi, FOKi, Ha 11 yCBiZOMIICHHI Tpareii,
crorajax Mmpo MaTepUHCHKY JI00O0B, CTpaXKIaHHIX
gepe3 KUTTI 0e3 Hei, 00pasi, Hepo3yMiHHI 11 BAMHKY

Ta mpoteHHi. 1{g croxeTHa niHis BUOYIOBY€ETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 HE MPSIMUX OIKCIB, a MyHKTHPHO Yepe3
Criorajgy JAeTalieil >KUTTA N0 Ta Micis Tparemii, 3a
JIOTIOMOTOI0 HEJIHIHHOI OTOBi/I, Y SIKiH Y4epryeThes
MUHYJIHAN 1 TEMepimHiil 9ac, iIHTUMHO-0COOUCTICHOT
MIPUPOIN HACKPIZHUX acOIlialliii.

Y nentpi pomany nepedyBae 06pa3 roJI0OBHOI Tepo-
ini — FOki, pimrydoi Ta CTiHKoi, sika B mepion JUTHH-
CTBa 1 IOHAILTBA 3aJUINIIACA HAOAMUHII 31 CBOIMH
BHYTPIIIHIMH TTEPESKUBAHHSAME. Y pOMaHi CTBOPEHO
MIHJTUBHN 00pa3 CBITYy SK TaKWi, SKUM BiH 30epe-
JKEHHH y CBIOMOCTI TUTHHHU Ta MEPeyCBiIOMIICHUH
nmopociuM repoeM-aBTopoM. Chepa 00’ eKTHBHOTO —
JMIIE TIO, HA SIKOMY PO3TOPTalOThCcA Ta CIpHiMa-
IOThCS «HOCIEM TIEPEKUBAHHSD MOAIT, XPOHOJIOTTYHO
OB’ 513aHi 3 ICTOPIEIO KUTTS aBTOPA, HOTO TYXOBHO-
OiorpadiyHUM JOCBIZOM, CTHJIICTHKOIO MOBJICHHS.
BHyTpimHii mpocTip XKUTTA 1 CBIIOMOCTI aBTOpa
TBOPY BHU3HA4Ya€ 0COOIUBICTD IHOTO IHTUMHO-TICHXO-
JIOT1YHOTO ero-6iorpagiuHoro poMany.

Onwuc Tparexii, MOXOPOHY MaTepi, BIIPUBY Bix
KOpiHHS, CTpaXXAaHb y poxuHi Oe3qymrHoro OarbKa
Ta Ma4yyXW, IIaM’sTh Ta HaBIiTh 3amax i KOJip, MIO0
HaragyrmTh PO MaTEePUHCHKY MPHUCYTHICTH, BU3HA-
YapTh 0COOMUBOCTI iHTUMHOI omoBimi. Tak, komu
IOki nepebupae kOpoOKU HA TOPHIL, KOXKEH JTIOTUK
JI0 peYeid, 110 HaJeKanH ii Marepi, BUKIMKAE CIIO-
raju, sSKi € HiOW TyXOBHUM IIOJCHHUKOM JIHIB, SIKi
BOHH TIPOBENH pa3oM. | BogHOYAC I1i 0Opa3u HEMH-
HyYe acOIlIOIOTHCS 3 TUM JTHEM, KOJIH TiTKa Asl maKy-
Basa Wi peui miciast moxopony Lin3yko: «Each piece
that she unpacked was familiar. She remembered her
mother wearing it, and she remembered Aya putting
it into the box. When she closed her eyes, she could
see her mother smiling at her in her teal-blue dress
or white linen suit, and at the same time, she could
hear the rustle of cottons and silks as Aya folded
the clothes and, downstairs, the undertaker’s men
moving the furniture in the living room» («Koxna
pid, sKy BOHa JicTaBajia, Oyna iii 3Haiioma. Bona
mam’sitana, K Mama i Hocuia, 1 maMm’gTaja, Sk As
nokjaina ii B kopoOky. Koy BoHa 3akpuBaia odi, TO
Oauniia, sIK Mama YCMIXaeThbes il y CBOIH Oipro30-
Bilf cykHi ab0 0iIoMy JIISTHOMY KOCTIOMI, aje B TOU
’Ke 4ac BOHA 4yja IIeJiecT 0aBOBHHU W IIOBKY, KOJU
Ad ckiagana ofsr, a BHH3Y IepecyBayiid MeOii 1o
BiTaJbHI JUTsI IOXOPOHY») [6, c. 145].

TonoBHUI BHYTpPIWIHIA KOHQIIIKT HE NPONH-
CaHWil mpsMO, CUTyalis TPOCTYNae HE Biapasy,
a ToCTYIOBO, Yepe3 OoiicHi cymHiBU FOKki. Tinbku
Mi3HIIIE, TPOAOBKYIOUN NIMO0KO CTPAKIATH, Y PO3-
nimi «Ipucu (kBiters 1970)» repoins 3 6onem ycBi-
JIOMITIOE, IO TIEpe]l caMOoryOCTBOM Marepi iHma ii
BIJITOBI/Ib HA 3aITUTAHHSA-CTBEPKCHHS MaTepi « You
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will go on without mey» («Tu 3mooxcew socumu 6e3
MeHey) MOTIIa 3MIHHTH IXHE XHUTTI. Ane toai FOki
Jajra Ha HBOTO Taky BiamoBimb: «“If something
happens to you”, she said, “I would still go on.
I would be very sad. I would never forget you.
Still, I would go on. It wouldn’t be true to say
otherwise» («Skmo 3 TOOOK MOCH TPaNUTHCS, —
cKka3zaja BOHa, — s Oyay »kuTh naji. Meni Oyme myxe
cymHo. S Hikonm TeOe He 3a0yny. Ane s Oymy KUTH
nami. S 30pemry, SKIOIO CKaxy, IIO HE 3MOXY»)
[6, c. 40]. Baxki criorajiu TiBYNHU 3aroCTPIOIOTHCS
B TOH MOMEHT, KOJHM BOHA 0AUWTEH KBITH, SIKI BOHU
3 MaMoIo ocaamuau Ha noaip’i. Keoko Mopi Buma-
JIOBYE III€ OJWH €T30, SKUH € BOAHOYAC BiITyH-
HAM BJIAaCHUX crioramiB mucbMeHHHII: «Yuki went
to the middle of the yard and stood by the patch
of chrysanthemums and violas. <...> Her mother
was right about flowers. They were hardy. They
were getting ready to blossom another year. Her
mother thought that Yuki, too, would go on without
her» (FOki Buiinna Ha cepeAnHy caqy Ta cTana Oins
KIyMOM 3 Xpu3aHTeMamu i iankamu. <...> [i matu
Majia parfiro mo/0 KBiTis. Bonu Oynu BUTpuBamIumu.
BoHu Oyau rotoBi po3iBICTH W HACTYIHOTO POKY.
Mama mymana, Mo W BOHA 3MOXKE JKATH naji 0e3
Hei») [6, c. 41-42]. FOki mpisuta 3a0patu cBOi ciioBa
Ha3aJ, MKOAYIOUH, 1110 MaTH HE Jana iif Takoi 3MOTH.

VYBech PO3BUTOK CIOXKETY i OCHOBHOTO KOH(ITIKTY
poMaHy — cripo0a 3HaWTH BiIIOBI/Ib Ha 1€ 3aIlIUTaHHS
Ta BUMNpaBaaTu cebe, cBOl 00pa3y i martip. | Tinbkn
HaIIPHUKIHIN pOMaHy, Y pO3AiTi 3 iIMIPECIOHICTCHKOIO
BupasHicTio HazBu «Ipa cBimma» («The Effects
of Light»), po3msaatoun akBapeni cBoel Mamu (TIOp-
TpeT 0arbka, MAIIOHKU KBITIB 1 cBiif moptper), FOKi
sragye GoTo, sike HemoaaBHo 3poduna. Hepnana Ha
nepmuii oA ¢ororpadis nepeaasana rpy CBiTiIa
U TiHi, ska mpoOymmma croraam Oxi mpo Mmarip:
«My mother, she thought, wanted to be that blurred
heron at the center of my mind, almost swallowed
up by the light around it but always there. She would
want me to look beyond her unhappiness» («Mos
MaMa, — TIoyMajia BOHA, — XOTiIa OyTH M€ Po3-
MHTOIO YaIICI0 Y MOIX JlyMKaxX, Mai)Ke TIOTTTHHEHOIO
CBITJIOM, ajie 3aBKIM NPUCYTHBOK. BoHa xorina,
o0 s Oauwiia OinkbIe, HiX ii Hemactay) [6, ¢. 194].
Le 3By4nTH SIK 3aKIATTS Ta K MPOILCHHS.

IToetnka omoBiNI Haramye BaXXJIHBY OCOOIH-
BICTH SIMOHCHKOI XYO)KHBOI KYJIBTYPH — MpPArHeHHS
HE 3aroCTPHUTH, OTOJIIOIOYM JpaMaThu3M 1 Tparism,
a CXOBaTW BAXXJIMBHU KOHTPAIYHKT pOMaHy 3a HeOa-
TaToOCIIiBHICTIO Ta HEJOMOBKaMH. Tak, y pomaHi
«Koxopo» Hangyme Cocexi, Ki1acuka SIOHCHKOT JIiTe-
parypu Ta TeOpeTHKa, B OCHOBI KOH(JIIKTYy — camMo-
ryOcTBO CyrepHUKA. | I Tofis TakoXX He OmHcaHa,

HE IPOKOMEHTOBAaHA, BOHA JIUILIE TOCTIHHO MPUCYTHS
Ha TJi OMOBifl, AOCATAIOYU KYJIbMIiHAIITHOTO BiJI-
KpHUTTS Juiie y Ginaii TBOpy.

Y wmipy Ttoro, sk FOki nmopocnimae, 3a3HadeHi
MepeKUBaHHS HaOyBarOTh Jenalli IpaMaTHIHIIIOTO
xapakrepy. Crnoragy HaONMXKalOTBCS 3a CTPYKTY-
poro 1o nipuuHOTO TWMy omnosini. Lle myxe Baxiu-
BUI MOMEHT y CTPYKTYPi OIOBi/Ii — CHiBBiAHOILICHHS
JIBOX TUIIIB Hapallii. 3 0JHOTo OOKY, Liei TBip, Oe3cyM-
HIBHO, CMIYHUI: Yy HBOMY € TIEPCOHAXI, {paMaTHyHi
CTOCYHKH MK HUMH, CKIaIHUNA KIYOOK CIOKETHHUX
niHi#. 3 1HIOro OOKY, 1€ JiPUYHHIA i MeMyapHO-06i0-
rpadivyHUI CIOXKET 31 CBOEIO JIOTIKOK PO3BUTKY, SKa
BJIACTHBA MPO3i JIipU30BaHUX crioraiis. Lle Toi Bumna-
JIOK, KOJIU CIiBICHYIOTH JIipHYHE, eMiYHe, MEMYyapHO-
HIOJICHHUKOBE 1 aBroOiorpadivyHe Hayaia B OJHOMY
TekcTi. JIoMiHye IHTUMHO-JTipUIHE HAYaJI0, a MEMY-
apHO-IOJICHHUKOBUI  aBTOOiorpadiuyHMii  TpwWH-
LIUIT IOEAHYE Pi3HI pparMeHTH. ABTOp AEMOHCTpYE
MaliCTEpHICTb 1 CIOKETONMOOYAOBH €MiYHOTO THITY,
1 pO3BUTKY ONOBiAl B JIpHYHOMY Kitodi. Baknusa
0COOJIMBICTh OTMIOBIJTHOT CTPYKTYpPH TIOJISITAE B TOMY,
10 KOJKEH PO3[iI NEePEeTBOPIOETHCS HA MaJICHBKHUH
mipuyHuid TBip. ONOBiNb TOAUIAETHCS HA OKpeMi
3MICTOBI pO3ALTH-(ParMeHTH, SIKUX TyT 12.

PomaH, sikuii 3a sxaHpOM Harajaye ciMeiiHy Xpo-
HIKY Ta CIOXET SIKOTO BHOYJIOBYETHCSI HABKOJIO CiMEH-
HOI IpaMu, HE BTpaya€ 03HaK MIPO3U 8amMaKyuli-uibo-
ceyy. Sk 3aznavae lO. Ocamua mig 9ac po3msamy
IBOTO SIMOHCBKOTO JKaHPy 3 TEOPETHYHOI MO3MLii,
BUKOPHUCTaHHS 3aiIMEHHHKA «sD» HE 3aBXKIU perpe-
3€HTY€E aBTOPCHKUH TUCKYPC — LIUPY PO3MOBiAb TUCH-
MEHHHKA TPO CBi BHYTPINIHIN CBIT, a rpaMaTuvHa
TpeTst 0co0a He 000B’I3KOBO BCTAHOBITIOE TIOBHY BiJI-
YYXEHICTh Mi)K TOJIOBHHUM T€POEM (UM HAPaTOPOM)
Ta aBTOPOM TBOPY [5, c. 57]. YueHa cTBEpKYE, 1110
BUKOPHUCTAHHS TPETHOI 0COOM MPU3BOIUTD 0 «3HE-
0COOJICHHS» aBTOpa Ta «BUHECEHHs HOTro 3a MExi
HapaTWBHOTO KoJa». HaparuBHWiA cy0’e€KT y Takuid
CITOCIO PO3IICTUTIOETHCS, a «s» aBTOpa HE JOPIBHIOE
LIJIKOM OJJHOMY HEPCOHAXXKY — BOHO MOXE OTOTOXHIO-
BaTUCS 3 Pi3HUMHU IlepcoHaXkamH [5, c. 48—49].

HapatuBHa MogansHicTh ero-pomany Kboko
Mopi BUSBIISIE TOIOBHY OCOOJHBICTh JKaHPY — i/1€H-
TAYHICTh TPHOX IHCTAHIIIHA OTOBIIi: TEPOH, OTOBiIaq
Ta aBTOp MIpeAcTaBieHI B omgHii 0cobi. FOki — repo-
iHs nporo pomany crnorafgis Keoko Mopi npo Brnacue
JUTHHCTBO Ta IOHICTb. DOPMYETHCS TBIp SIK TEKCTY-
ajizalfisi KUTTS aBTOpa, 110, 3[AEThCA, TepeHEeCeHa
i3 IOZIGHHUKIB, MEMYapiB, TPSMHUX BUCIIOBIIOBAHb,
iaTepB’10. [lloneHankn Ta MeMyapu OymyTh OImyOmi-
KOBaHi ITi3HiIIe, TIPOTE TEKCTH, MPOYNTaHI BCi 3ara-
JIOM, CTBOPIOIOTH e(pekT pedepeHTHOI 3BOPOTHOCTI,
aBrobiorpadiyHol TpaHCIapaHTHOCTI Beiel ii mpo3w,
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aKTyalli3yloTh MPUXOBaHY JBOSKICTh aBTOpa W mep-
cOHaxka. BayJIMBOIO TiepelyMOBOIO aHaJI3y pOMaHy
IPU [IbOMY € BHBYEHHS BCHOTO KOPIIYCY XyIOXHBOI,
MeMyapHO-aBTOOiorpadidyHOi Ta  MIOACHHUKOBOI
po3u Kvoxo Mopi.

BucnoBku. Otxe, 3 6araro B 4oMy aBTOOiOTpa-
¢iunoro 3a 3amymom pomany Keoko Mopi Bupoc-
Ta€ TBIp, AKMH 3a KAHPOBO-CTHIHOBHMH MOIEISIMHU
HE BIIMCYETHCS B OMHO3HAUHI >KaHPOBI AediHiIii.
MerakaHpoBa ~ CBOEpIAHICTE poMaHy «JloHbKa
[lix3yko» BH3HAYAETHCS TOETHAHHSAM JOMiHAHT-
HUX PUC ero-poMany, aBTodiorpadii, JpHuHUX ece,
a TaKOXK IHTEPMEAi1abHOI0 1HKOPITOPAIIEI0 Bi3yallb-

HUX 00pasiB. Llum pomanom Kroxo Mopi BiakpuBae
Cepilo KHUT, y SKAX XyIHOXHBO IOCTIIKY€E HU3KY
TeM, IO CTaHYTh CHUTBHUMH JJIsi OUTBIIOCTI 11 TBO-
piB: 00pa3 marepi, )kiHoue OyHTapCTBO, MOBUAHHSI SIK
(¢opMy mpoTecTy Ha MPOTHBAry MOKIPHOCTI, Micue
KIHKH Yy TpPaJWIiHOMY SIMTOHCHKOMY CYCHIJIBCTBI.
I mpo ne mumme BibHA JKiHKA — SITMOHKA, SKa cTaja
aMEPHUKAHCHKOIO IIMCbMEHHUIICIO.

HarionaneHO-Ky/bTypHE PO3LIMPEHHS NPOCTOPY
BUBUCHHA TpaHc(opMaLii ero-iirepaTypd IOPiB-
HSHO 3 KJIACHYHUMH Ta CyYaCHUMH 3pa3kaMH Ha
Cxomi i 3axoi BiIKpUBAE MEPCICKTHBY MOAAJIBIIIOTO
PO3BHUTKY CydacHOI Teopii KaHpy.
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I3MainbcbKk020 0epIHCcasHO20 2YMAHIMAPHO20 YHIGepcumemy

Y cTatTi 3pobneHo cnpoby TEOPETUYHOIO OKPECTEHHS NapaaurMm MiXXQUCUUNIHAPHUX CTPYKTYP Y XYAOXKHLOMY TBOPI.
AHani3yeTbCsa CYKYNHICTb iHTEpMedianbHMX obpasiB sk XyooxHe uine. MNapagurma iHTepmegianbHMX obpasiB y Xyaox-
HbOMY TBOpPi NOQAETLCS Y 3B’A3KY 3 TaKUMW BUAAMU MUCTELTBA, SK apXiTekTypa, CKyMbnTypa, XWBOMUC, My3uKa, TaHeLb,
niTepatypa. ApXiTEKTYpPHI Ta CKynbnTypHi 06pasu B NitepaTypi NpeacTaBneHi NepLUnMmU 3paskamm apXiTeKTypHOro ekdpa-
3uUCy i noganbLUMM PO3BMTKOM (iKcaLlii NCMXOMOriYHOro CTaHy NePCOHaXIB Mig Yac Onucy BpaxXeHb Bif cakpanbHWX Cropya,
BHYTPILLUHBOrO PO3MNMCY XpamiB, OyAiBesb XMUTNOBOMO NPMU3HAYEHHS TOLWO. Ha ubOMy piBHi CMHTE3 MUCTeUTB BiabyBaeTbCH
3a paxyHok BepbanbHOi xapakTepUCTVKM SIBWLL MaTepianbHOI KynesTypu. BnmabknM [o apxiTekTypy NpoCTOPOBUMM BULOM
MUCTeLTBa € CKynbnTypa Yepes cninbHe ANs HUX BiATBOPEHHst 06pasiB AiicHOCTi B 06’€MHO-MPOCTOPOBKX, NNACTUYHUX
dopmax. Yci Buam ckynbntypu (MOHyMeHTasbHi, CTaHKOBI, Mani oOpMuM) po3paxoBaHi Ha B3AaEMOLII0 3 apXiTEKTYPOO UK
nangwadTom. Lien Bua mucrenTBa € oaHUM i3 3aco6iB HAUIMMOLLIOrO BNANBY Ha NMIOAWHY /i BUKOHYE €CTETWNYHY, BUXOBHY,
penirinHy Ta nisHaBanbHy YHKLii. Y CTaTTi HABOAATLCA NpUKNaaM NepLuMx 3paskiB XMBOMUCHOTO ekdpasuncy. 3okpema,
BKa3YyETbCH Ha BaXNMBY PYHKLIIO MiHIaTIOPHOIO XUBOMMUCY, SCKPABO NPEeACTaBNeHOro y PYKONUCHUX KHWUrax, Ta BuaiB CTaH-
KOBOTO XXMBONWCY 3 OrMsiAY Ha 0COBNMBOCTI MOro peLenLii B XyA0XHIX TBOpax. YCBIAOMMNEHHS 3B'A3Ky My3UWKU i niTepaTtypu
NPOCTeXyeTbCS Bif rpeubkoi midonorii (My3a Eetepna, Opden) 4o npuknagis BUKOPUCTaHHS KOMNO3MTOPaMK fniTepaTtyp-
HMX CIOXETIB Y CTBOPEHHI MY3MYHINX TBOPIB 3 OMOPOI Ha TEOPETUYHI PO3POOKM 3 LIbOro NUTaHHSA (Big «CekpeTiB MOeTUYHOI
TBOpYOCTi» IBaHa ®PpaHka Ao «Po3nosigen npo nitepatypy i Myauky» C.I1. Lepa). Onuc TaHuOBaNbLHOroO BuAy MUCTELTBa
B NiTepaTypi TakoX Mae AaBHIO TpaauLito, Ska eBOMIOLLIOHYE BiANOBIAHO A0 umMBini3auinHoro pyxy. OKkpecneHHs napagurmm
iHTepMegianbHNXx 06pasiB y Xy40XKHbOMY TBOPi JO3BOSIMIO CUCTEMATM3YBATU YABIEHHS NPO MXKAMCUMNNIHAPHY apXiTek-
TOHiKy cuctemu obpasis, 06’egHaHMX 3aMMCiIoM, KoMnosuuieto, ctunem. Yepes BigobpaxeHHs koHuenTocdepn pisHMX
BMAiB MWUCTeLUTBa y TBOPi 3acobamu XyOoXHbOrO CroBa [0CAraeTbCsi NOAONAaHHA Hacnigkie AndepeHuialii B ecteTuui
1 cycninbCTBi, BigOyBaeTbCA NOLWWYK BTPAYEHOI LinicHOCTI ByTTa.

Knio4oBi cnoBa: iHTepmegianbHicTb, ekdpasunc, napagurma, MUCTELTBO, cuctema obpasis.

The article attempts to theoretically outline the paradigm of interdisciplinary structures in a work of art. The set of inter-
media images as an artistic whole is analyzed. The paradigm of intermediate images in a work of art is presented in
connection with the following types: architecture, sculpture, painting, music, dance, literature. Architectural and sculptural
images in the literature are represented by the first examples of architectural ekphrasis and the further development
of fixing the psychological state of the characters while describing the impressions of sacred buildings, interior paintings
of temples, residential buildings and more. At this level, the synthesis of arts takes place due to the verbal characterization
of the phenomena of material culture. Sculpture is a spatial art form close to architecture through their common reproduc-
tion of images of reality in three-dimensional, plastic forms. All the types of sculpture (monumental, easel, small forms)
are designed to interact with architecture or landscape. This kind of art is one of the means of the deepest influence on
a person and performs aesthetic, educational, religious and cognitive functions. The article gives examples of the first
examples of pictorial ekphrasis, in particular, points to the important function of miniature painting, vividly represented in
manuscripts and types of easel painting and the peculiarities of its reception in works of art. Awareness of the connection
between music and literature can be traced from the Greek mythology (muse Evterpa, Orpheus) to examples of compos-
ers’ use of literary plots in creating musical works based on theoretical developments on this issue (from “Secrets of Poetic
Creativity” by Ivan Franko to “Stories About Literature and Music” by S. Sher). The description of the dance art form in
literature also has a long tradition, which evolves in accordance with the civilization movement. The delineation of the para-
digm of intermedia images in a work of art allowed to systematize the idea of interdisciplinary architecture of the system
of images, united by design, composition, style. Through the reflection of the conceptosphere of different types of art in
the work by means of the artistic word is achieved overcoming the results of differentiation in aesthetics and society, there
is a search for the lost integrity of life.

Key words: intermediality, ekfrazis, paradigm, art, system of images.
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IocTranoBka npodaemu. B ymoBax rimobamizaii
Cy4YacHO! KyJAbTypH MDKAMCHIUIUTIHAPHI Tpalli moci-
JAIOTh yce OLTBIN BaroMe Miclie 3 OISy Ha MOTpedy
IMOIIOT0 PO3YMIHHS CHHKPETHYHOTO XapakTepy
XyAOKHBOI TBOPYOCTi, L0 HAWIOBHILIE PO3KPH-
BAa€TbCS B KOHTEKCTI Teopil CHHTE3y MHCTELTB.
HatiagekBarHilie pe3yasTaT OpraHivHOTO [TO€THAHHS
PI3HUX BUAIB MUCTEIITB Y XYIOXKHE ITiJIe, IO BigOyBa-
€THCSI 32 JIOTIOMOTOIO CIIOYYESHHS Pi3HUX CEeMiOTHY-
HUX PSIiB, IO3HAYAETHCS CHOPMYIIBOBAHUM Yy APYTiit
noJoBuHI XX CT. MOHATTAM «iHTEPMEIialbHICTY,
sIKe 3TOIOM BHOKPEMWJIOCS B CaMOCTIilHY Taiy3b
IociimKeHb. Teopis iHTEepMemiadbHOCTI Tepemda-
yae BUBYCHHS 3MIiCTOBOI Ta 00pa3HOi B3aeMOil pi3-
HHUX BHUJIIB MUCTENTBA Y TEKCTi XyIOXXHBOTO TBODY.
Bona Buctynae sik 0coOMUBHiA CIOCiO TEKCTyalbHOT
opranizaii i sk crierudivyna Metogonoris. DeHomex
IHTEPMEIIAJILHOCTI MOJIATAE Y PO3IIMPEHHI MOXKIIU-
BOCTEH iHTepIpeTallii JIiTepaTypHOTO TBOPY HE JIHIIE
3a JTOTIOMOTOIO JITEpaTypo3HABUYOTO IHCTPYMEHTa-
pito, ayie i MECTEIITBO3HABYOI TEPMiHOJIOT1.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb I myOJikamii.
IaTepec no ¢eHomeHy iHTEpMenianbHOCTI MigTBEp-
JDKY€ETBCSI TUHAMIKOIO TIPOBEACHHS PI3HOMAaHITHUX
MDKHapogHUX KoH(pepeHIid. 30Kkpema, MOXKEMO
BuainTH TaKi: «Ilo33us u my3sika» (Mocksa, 1973),
“Literatur und Musik. Ein Handbuch zur Theorie und
Praxis eines komparatistischen Grenzgebiets” (Berlin,
1984), “Literatur und Musik. Komparatistische
StudienzuStrukturanalogien” (Fr/M, 1995),“Literatur
intermedial. Musik — Malerei — Photographie — Film”
(Darmstadt, 1995), «CnoBo u my3bika» (MockBa,
1994, 1995, 1996, 1998, 2002), «Jlureparypa B cuc-
TEME UCKYCCTB: METOAOJIOTHS MEKIUCIUTITHHAPHBIX
uccnenosanuiiy (Cankr-IletepOypr, 2000), “Word
and Music Studies” (Amsterdam — New York,
2002, 2005, 2008), “Bachtin and Intermediality”
(Viaxjo, 2009), “Transmedial Interaction: Western/
non-Western Media Arts” (Viaxjo, 2011), “The Arts
and the Senses; Intermediality and Multisensorial”
(Stockholm University, 2009). 2006 poky OyB 3acHo-
BaHWH aBcTpiiicekuii LleHTp iHTEepMemiiHUX HOCITi-
mkeHpb y I'pami (Centre for Intermediality Studies in
Graz (CIMIG)), pe3yasraTroM 4oro craB mepioany-
HUI BUXiZ HaykoBoOi miTeparypu cepii «Studies in
Intermediality» (SIM).

3apyOiXkHI BUECHI TPAIIOIOTh Y PIYUIII BHSIB-
JIEHHS IHTEPMETIaAIbHUX THIIOJIOTIM Ta BiAHOIIEHB,
BHBYAIOTh OCOOIMBOCTI MIXKKYIBTYPHHX B3a€MOIIH,
MOJIeNi iHTepMeniadbHUX 3B’S3KiB, Melia Ta iHTep-
Mezia, iHTepMedialbHICTh y KiHO Ta I MeTonoIno-
riuni 3acaau Tomo (Bepuep Boabsd (Werner Wolf)
[21], Jlapc Enbiurpsom (Lars Ellestrom) [18], Aare
Xancen-JIroBe (Aage Hansen-Love) [14], CriBen

Ion Illep (Steven Paul Scher) [19], Henc IlIpsotep
(Jens Schréter)) [20]. [Ipobnemu iHTEpMETiaIEHOTO
aHanizy Oyau BHCBITJEHI y Tpalsix TakUX YKpaiH-
CBKHUX Ta pOCIMChKUX HayKoBIiB: KceHii AHTOHOBOI,
Ipunu bopucogoi, Irops paua, Oxcanu Kapkaginofi,
Ceimmann Koueprm, Haramii Timryrinoi, Anacracii
XaminoBoi, Bipu Yykanmooi. 3ailikaBieHiCTh
Cy4YacHHUX JITepaTypo3HaBIIB iHTEPAUCKYPCUBHIUMU
JIOCITIJDKEHHSIMHU TTPHU3BEJIa JI0 MOSIBM 3HAYHOI KiJib-
KOCTI TyOJiKallii Ta KaHAMJATChKUX JUCEpTallil,
y (hOKyCi IKMX — TUTAaHHS IHTEPMENiaIbHOCTI Ha IIPH-
KJIa/1i TBOPYOCTI THX M iHIIKUX MUTIHIB. Tak, y Koo
30py YKpaiHChbKHX YUeHHUX notpanuin Jlecs Ykpainka
[8] i Muxkona XBuiboBuii [6]. ¥V pociiicekiii HayKo-
Bili JiTeparypi 3’ IBUITUCS TOCIIIXKSHHS, IPUCBSYCHI
BHMBYEHHIO 1HTEPMEIIaIbHOTO MTPOCTOPY Y TBOPUOCTI
Ockapa Yaitnpaa [15], Toni Moppicona [7], [esina
Jloypenca [3], Bonomumupa Opoescbkoro [13].

INocTraHoBKa 3aBaaHHs. 3a3HAYCHI HAYKOBI CTY-
Iii GOKyCyIOTbCSl HA OKPEMOMY aclleKTi y TBOPUOCTi
MIEBHOTO MHUTIIS, aje OLIBIIICTh MpPallb CTOCYETHCS
BUSBIICHHS 3B S3KYy CJIOBa 1 MY3WKH. MiX iHIINM,
mapajurMa iHTepMeIiadbHUX o00pa3iB y XymoXK-
HBOMY TBOPI Ma€ PO3JIOTHH fiama3oH i Moxe OyTH
KOMIIAKTHO MPEACTABICHA B ONHOMY XYyIOXKHBOMY
TBOpi. MeTol0 pO3BiIKKM € clpoba TEOPeTUIHOrO
MOJZICTIOBaHHSl CHEKTPY iHTEpMeIiallbHUX 00pa3iB.
AKTyanpHICTB CTaTTi 3yMOBJIEHA BiJICYTHICTIO ycCTa-
JEHUX TEOPETUYHHX HAIPANIOBaHb y Taiy3i Teopil
CHHTE3y MHCTEUTB Ta MEPCHEKTHBAMH 3 SICYyBaHHS
ixHbOi B3aeMoii. HaykoBa HOBU3HA TOJNSITAE y po3-
poOLi MapaJurMu MDKAWCHMIUTIHAPHUX CTPYKTYP
y XyI0)KHBOMY TBOPI.

Buxnang ocHoBHOro Marepiaay. Sk Bimomo,
ICHYIOTh TaKi OCHOBHI BHJIM MHCTENTBA: apXiTeK-
Typa, CKYJIBITYpa, Tearp, KUBOINC, My3HKa, TAHELb,
niteparypa. Ix 06’eHy€e (aKTOp JyXOBHO-TIPAKTHY-
HOTO OCBOEHHS JIIMCHOCTI 32 3aKOHAMU KpacH i ecre-
TUYHOTO BUXOBAHHS 3 OIMOPOIO Ha XYHOXKHIH 00pa3.
Buam mucTenTBa po3pi3HIIOTHCS 32 CIIOCOOOM TBO-
PEHHSI BIAMOBITHOTO XyAOXKHBOTO 00pasy 3acobamu
peanbHuX GopM XyIOKHBO-TBOPUOI AiSTBHOCTI.

Apximexmyphi ma cKy1snmypHi oopazu 6 jime-
pamypi. Apxitextypa (nar. architectura, Bix rpe.
“architektekthon” — «OyniBHUYMIY») SIK OAWH 13 Hal-
JIABHIIIAX TTPOCTOPOBHUX BHIIB MHUCTEIITBA Mae€ IIifI-
KpECJIeHy yTHIiTapHy (yHKIII0 Yepe3 MOXKIHUBICTH
CTBOPEHHS BiIMEXOBAHOTO BiJl MIPUPOIU MPOCTOPY,
SIKMI 3aJI0OBOJIBHSE TOTPEOH JIOMUHU y KoMopTi.
APpXITEKTypHI CIIOPYIH CaKPallbHOTO 1 BEIUKOCBIT-
CBKOTO Ta IIO00YyTOBOIO IPU3HAYEHHS BHUKOHYIOTh
peniriiiHy, ecTeTnyHy W yTwiiTapHy (QyHKIil, 110
noJsiratloTh 'y QopMmyBaHHI 0coOMuBOi arMochepu
JYXOBHOTO IiHECEHHsI, MiAKPECIeHOi po3komti abo
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MiHIMallbHOTO KHUTIOBOTO KoMopTy. bnm3pkum
JI0 apXiTeKTYypH TPOCTOPOBHM BHUJIOM MHCTEITBA
€ CKYJIBIITypa 4epe3 CIIbHE I HUX BiITBOPEHHSA
o0pa3iB pmificHOCTi B 00’ €MHO-TTPOCTOPOBHX, ILIAC-
THUHUX Popmax. Yci BUOU CKYIbOTYpU (MOHYMEH-
TajbHi, CTAHKOBI, MaJli opMHU) po3paxoBaHi HA B3a-
€MOJIIIO 3 apXITEKTYPOIO UM JIaHAIIAGTOM.

Opnniero 3 HaWTABHIMINX JHiTepaTypHUX (Gopm
BimoOpaskeHHS BpaXKeHb BiJl apXiTEKTypHUX CIIO-
pyn 3acobamu iteparypu € ekdpasuc (Bix
rpeupk. “‘ekphrasis” — «BuUCHOBIIOBaTH, BHpa-
xaru»). ExdpasucoM HazuBaroTh ommc 300pa’keHb
1 pO3KpUTTA 3ac00aMU CIIOBA €CTETHYHOTO CMHCIY
Ta 3MiCTy 00’ €KTiB MUCTEIITBA — apXITEKTyPH, CKYIIh-
NTYpH, )XuBONHKCY Towlo. Ilepiui 3pa3ku apxitekTyp-
HOTO eK(pa3ucy BITHOCATHCA 10 aHTHYHHUX 4YaCiB.
3a nmobu CepennboBiuus, Penecancy ta HoBoro
yacy BITYM3HSHA 1 HAIliOHAJbHI €BPOMEHCHKI JIiTe-
partypy Maii 4YHCJICHHI 3pa3KH Tak 3BaHOTO pedli-
rifiHoro exdpasucy!, MOB’A3aHOTO 3 TPAIHUINEO
[AJIOMHHUITBA. XapaKTEPHOIO 03HAKOIO TBOPIB LIbOTO
XKaHpy € (ikcaris MCHXOJOTIYHOTO CTaHy MOAO0pPO-
KaHWHA, 110 BUHHUKAE TMiJl Yac OMHUCY HOro Bpa’KeHb
BiJl CakpajJbHUX CIIOPYH Ta BHYTPILIHBOTO PO3MHUCY
XpamiB, 3aMHJIYBaHHS CBATUMH iKOHaMu. YucleHHi
TIpUKIagN 3i0paHi y TOMax CaHKT-TIETepOypP3bKOTO
«IIpaBocmaBHOTO  TaNECTHHCHKOTO  30ipHHKay,
CKJIaJIOBUMH YaCTHHAMH SIKOTO € TaKi PYKOIHCH:
«bopnocekuii momopoxkanud 333 poky» (Bum. 2,
1882); «XKurie Ta xoninus irymena Jlanuina, Pycpkoi
3emim irymena: 1106-1108» [anmina IlanomHuka
(1104-1106 pp.) (Bum. 3. T. I, 1883); «OmoBimanus
1 IOIOPOXK CBATHMU MicTaMu JlaHU1Ia, MUTPOIIOINTA
Edecbroro, mixx 1493 i1 1499 pp.» (Bum. 2 (8). T. 111,
1884); «IloBicTe €midanist mpo €pycanuM i icHyI0Ui
B HbOMY MicIsl nepiioi nojosuHu [X cr.» (B 2
(11). T. IV, 1886); «CepOcChKuii ONMUC CBATHX MIiCIb
reproi mojmoBuHU XVII cT.» (Bum. 2. T. V, 1886);
«Xomiaasa Irnaris CmonpasHiEA: 1389-1405 pp.»
(T. IV. Bum. 3 (12), 1887); «I[Ipockinitapiéi ApceHis
CyxanoBa: 1649-1653 pp.» (Bum. 3 (21). T. VII,
1889); «Omnuc y Bipmax epycainMcbkux [ocmomHix
IIUB 1 TIaM’SITOK», YKIAJACHUH e(PEeChKUM IOI0POXKa-
arHOM X1V ct. (Bum. 2 (29). T. X, 1890) Tomro.

Takum unHOM, eK(pa3Hc CTOCYETbCA OIUCY
BHYTpIIIHIX NepeXuBaHb aBTOpa Mia yac Qikcamii
HOro eMoIliil Bijl CIODISIaHHS apXiTEeKTYPHUX CIIO-
Py, OCOOIHMBO cakpalbHOTO Mpu3HadeHHs. [lo Toro
X OIUC CTAHOBUTH HE IIPOCTO KOHCTATAILI0 AYMOK
peuumieHta, a 30aradyeTbcsi eJIEMEHTaMH HOro
camopedekcii, amke BiH BUKOHYETHCS 13 BKUBaH-

! Bwusnauennst Briepuie 3actocoBano JI. [emtepom y mpari: T'emep JI.

Bockpemenue nonstus, wim CiioBo 06 sxdpacuce. Ixkppacuc B pycckoit
sreparype : Tpyasl JlozanHckoro cumnosuyma. Mocksa, 2002. C. 19.

HSIM eMOIiHO 3a0apBlieHHX OOpa3HUX 3aco0iB.
Ha mpomy piBHI CHHTE3 MHCTENTB BiIOyBaeThcs 3a
paxyHOK BepOanbHOI XapaKTEPUCTUKHU SIBHUIL Mare-
pianpHOi KynsTypu. EdexT cuHTe3y CTBOpIOETHCS
BHACiIOK (OpPMYyBaHHS CaMOAOCTATHBOTO Bi3yaib-
HOTO YSABJICHHSI MPO MHUCTEUBKUI 00’€KT 3a paxy-
HOK JIITEpaTypHOTO TEKCTY, SKHI € TaKo)XK BUTBOPOM
mucrenTea. OTxe, BepOUTBHIME 3ac00aMH MOKHA
JIOCSITTH €CTETHYHOI peaxilii, o BiAmoBigae eQexTy
Bi3yaJIbHOTO O3HAMOMIICHHSI 3 OyIb-SKUM 13 BHIIB
MUCTEITBA, OCKIIbKH ecTeTHUHUl edekr (opmye
KOHIENT Ta aOCTpakTHHH 3aMucen 00’€kTa, a Juis
BHUPOOJIEHHS yABICHHS PO XyAOKHIA BUTBIp TOCTAT-
HBO MaTH HOTO BAAJIWHI CIIOBECHHUH OIIHC.

CuHTe3 Bi3yalbHHUX BUIIB MUCTEITBA (JKUBOIIHCY
1 CKYNIBIITYPH) 3 apXiTeKTyporo HaOyB BiZoOpaskeHHs
Yy MOHYMEHTAJIbHOMY >KHBOITUCI Ta MOHYMEHTallb-
Hill CKyNBITYpl y BUDISIAI JEKOPYBaHHs KaM’ SHUX,
HerigHuX 1 OeToHHMX crmopyn (¢pecka, Mo3aika,
BiTpax, 0apenbed, GirypHi KOMIIO3HIIIT TOIIO).

Kueonuc i nimepamypa. XKusornmc (Bim. poc.
(OKUBO» Ta «IHCaTh») € OJHUM 13 HaWJaBHIIINX
BUJIB MHCTENTBA, SIKUH PO3MOYaB CBOE iCHYBaHHS
3 HAcKeJIbHUX PO3MUCIB B enoxy maneonity. Lle Bun
00pazoTBOPYOr0 MHCTEITBA, 110 HANUTIOBHIIIE Bi0-
Opakae Ha TUIONTUHI KapTHH pealbHUN CBIT, KOTPHMA
3a JIOIIOMOTOI0 KOJIbOPY MOXKE BUKIIHMKATH Pi3HO-
MaHITHI MOYYTTS Ta acoliaiii, J0IaBaTH BUTBOPY
BUPA3HOCTI 1 eKCpecuBHOCTI. JKMBOMIIC pO3KpUBae
[iKaBUi 1 3alUTyTaHWi BHYTPIIMIHIA CBIT IJIIOMUHH,
moMii ICTOPUYHOTO MUHYJIOTO, BIiYHI IIHHOCTI.
XyAOKHUK Yy KapTHHI Ja€ CBOIO OLIHKY SBHIIAM
IIIICHOCTI Ta BHpa)ka€ CBOE PO3YMIHHS PEaJbHOCTI.
3a yaciB AHTUYHOCTI Brepile 3’sSBUIACS MOXJIIH-
BICTh BiZIOOpaKaTW pealbHUH CBIT 3a JIOIOMOTOIO
chopMOBaHUX Y IIed 4Yac BIACTUBOCTEH YKHBOIIHCY.
Lle# Bua MUCTENTBA € OTHUM 13 3ac00iB HAWIIIHO-
IIOT0 BIUIMBY HAa JIIOAMHY W BHUKOHYE E€CTETHUYHY,
BUXOBHY, PeNiriiiHy Ta mi3HaBajbHy (QyHKIIi.

Yci BUTBOpH KHMBOMHUCY (KapTHHHU, PO3MHCAHUMA
nocyn, ¢peckd Ta MO3aiKM Yy Xpami, €CKi3H Tea-
TPAJIBHUX JEKopalliil) MalTh pi3Hy TEXHIKYy BHUKO-
HaHHS, (opMy Ta 3MICT, 3aJIe)KHO BiJ 4OTO IEel BUJ
MUCTENTBa OyBa€ JNEKOPATUBHO-TIPHUKIIATHUM, MiHi-
aTIOPHUM, MOHYMEHTAJIbHUM, CTAHKOBHM Ta iKOHO-
nucHuM. [leprni n1Ba BUU 3’ IBIJTUCS paHillIe 3a BCiX.
Lexopamueno-npuxnaonutl #Cugonuc CIyXuTh JUIS
MIPUKpPAaIIaHHs TTOOYTOBUX BUTBOPIB — MEOIIiB, KHIJIH-
MiB, MOCYHY, ONATY, a TaKOX BUKOHYE €CTECTHUHY
¢yHkmiro (roBenipHi BupoOu). Ilepri 3pa3ku xuBo-
MUCHOTO eK(pa3ucy MmoB’si3aHi 3 OMUcaMH MOAIOHUX
peueit B miTepaTypHHUX TBOpax. SICKpaBHM MpHKIa-
noM € nereHaapHi mmtu Aximna (I'omep, «lmiagay)
ta Enes (Bepmiriii, «Eneinay). Ha muti Axina Oymm
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300pakeHi acTpalibHi 00pa3u Ta icTOpii 3 MICHKOIO
M CIJIBCHKOTIO JKHMTTS, a Ha muTi EHes — moxii 13 icTo-
pii Pumy Big #ioro 3amouarkyBaHHS A0 YaciB MpaB-
JiHHSA iMIeparopa ABrycTa.

Miniamiopruii scusonuc SICKpaBo MpeaCTaBICHUI
y pyKONHMCHUX KHHUrax. OQHHMM 13 MPUKIAJIB MiHia-
TIOPHOTO YKMBOIUCY € Tpadika, sika CXoxka 3 KjIacHd-
HUM MaJISIPCTBOM THM, III0 BUTBOPH LIUX JIBOX BHUIIB
MUCTELTBa CTBOPIOIOThCS Ha IUIOMMHI. OCHOBOIO
rpadiki € MalltOHOK, KOTpHil O(OPMIIIOETHCA 3a
JIOTIOMOTOI0 JIiHil Ta ITPUXiB, ajie TOPiBHSHO 3 MUC-
TENTBOM J>KMBONKCY rpadika Mae NOCHUTh 3HAYHI
OoOMeXeHHs1 y BUOOpi KoJIbopy. BoHa BifpisHsETbCS
BiJI IHITMX BHIIB 00Pa30TBOPYOTO MHUCTEITBA YMOB-
HICTIO 300pa)KeHHsI, 3aBISIKU CBOTH HE3aBEPIICHOCTI
Ja€ 3MOry DsinadeBi BiaTBopuTH 00pa3. 3 aHTH-
YHHX 4YaciB Tpadika BUKOPHUCTOBYETHCS B JiTEpaTypi
y BUDVIAII KHIKHOT MiHiaTiopu. KHura movana cBoe
icHyBaHH# 3 manipycHux cyBois mie y Il tuc. no H. e.
y ApesasoMy €rurri. [HTEpEC 10 rapMOHIHHOTO PO3-
TaIlyBaHHS UIIOCTpamii 3 TEKCTOM yIepiie BUSBUIN
BizaHTilicbki mutii y VI c1. Kaury nouanu cnpwuii-
MaTH SIK €aHICTh moB’s3aHuXx eieMmeHTiB. XVIII ct.
y O®paHIii HAa3UBAIOTh 30J0THM BiKOM KHHXXKOBOI
rpadiku. ['ooBHE MicIle Yy KHU31 HAJIEKalo 1II0CcTpa-
1ii, a TeKCT BimirpaBas Juie (YHKIO JOTOBHEHHSI.
MaJttoHOK TaKoX MOXKe OyTH MPeACTaBICHUH CHMBO-
JIOM 4H eMOJIEMOI0, IO SIBJISIE COOOI0 pealibHul 00pas3
i mepeaae 3Mict. EMOiiemMa Moke MaTu MOJITHYHUM,
icTopuuHuit abo peniriiinuii xapakrep. EmOnemarnka
SK BYEHHs PO 3HA4YEHHs eMOleM Iodana po3BH-
Batucst y XVI cromitri. Baromy pomnp BimirpaBamu
kauru «lepornidikay lopanomiona (kinens IV crT.)
ta «EmMOnemara» (1531) Auapea Ansuiati. B mimomy
OPUHOUNK  eMOJIEMaTUYHOTO MHCJICHHS CSITaloTh
KOpIHHSIM  JIOJITEPaTypHOro, Mighoaoro-CMMBOIIIY-
HOTO CBITOPO3YMiHHS.

Cmanxoguil 6u0 XWBOIUCY CTaHOBHUTH Tei3axi,
TIOPTPETH, HATIOPMOPTH. Moro pi3HOBHIOM € ikoHa
(Bix rpen. “Eilkon” «BimOOpaxkeHHs, 00pas»),
ska 3’sunacst y VI cromitri. 3a mobu CepenHix
BiKiB 300pa’keHHS CBATHX Yy Xpamax 1 Baoma OyIo
JUTS JTFONIEl YaCTHHOIO KYJIBTY. IKOHOMHC SIK pi3HO-
BHJ[ CEPETHHOBIYHOTO YXHUBOIIUCY BiJPI3HAETHCS Bif
IHIIMX BU/IB MaJIsIpCTBa CBOEIO CYBOPICTIO Ta MiAMO-
PSAKYBaHHSM TMEBHUM TpaBUjiaM. 3HAUYEHHs iKOHH
3MIHIOBQJIOCS 3 YacOM: y JaBHWHY BOHa Oyrna rpen-
METOM KYJIbTY, Jiniie y XX CT. BOHa OTpUMaJia CcTa-
TYC XyHOO)KHBOTO TBOPY M cTana 00’ €KTOM BHUBYCHHS
ICTOPHKIB MUCTELITBA Ta KYJIbTYpPOJIOTiB.

VY nmiteparypi HoBoro yacy rTema MucTenrsa B Jite-
parypi 3aifHAna NOMIiHAHTHY €CTETUYHY ITO3HUIIIO.
Ha nepmmii nnaH Buiinuia Te3a Mpo MpeBaIOBaHHS
XYIOKHBO1 1mei (BHYTPINIHBOI imei, BHYTPIITHBOL

(hopMu, BHYTpPIIIHROTO MaJIOHKA) HAJ Marepialb-
HUM YTUIEHHSIM, HaOyBIIH 0cOOIMBOI MOMYASPHOCTI
3a mobu bapoko. XymnoxkHi TBOPH Ii€i ernoxu 3a3Bu-
Yaii CyMpOBOIKYIOTHCS BUITYKAaHUMU OPHAMEHTAITb-
HUMH MaJIIOHKaMH Ta rpadigHIME 300paKeHHIMH
3amu@poBaHUX CHMBOIIB Ta eMOieM. Taka mymKa
OoOTpyHTOBaHa y TpakTaTax IpeJCTaBHUKIB iTaliid-
cekoro MaHbepmsmy (/xoBani baricto ApmeHiHi,
xoBani [laono Jlomammo, ®enepiko Ilykkapo
1 iH.) 3 oxycom Ha TBepmKkeHHI Denepiko Llykkapo:
“Disegno — segno di Dio in noi” («MairroHOK € 3Ha-
koM bora B Hacy). «Imeero 6e3mIoTHHX pedei» BBa-
’KaB KUBOIHIC TEOPETUK PpaHIy3pkoro Knacunnsmy
Hikona Ilyccen. Cxoxoi JyMKH TIpO CYTHICTh
MaJisipcTBa JOTPUMYBaBcs 1 YKpaiHCBKUH (inocod
XVIII ct. I'puropiit CxkoBopoaa. «CKaxku Kb, — IUTAE
omuH 3 TepoiB miamory «Hapkicc», — 9T0 Takoe
>KUBONUCHIO MounTaeuib? Kpacku 11 Uiy 3aKpbIThIA
B KpackY pucyHok?» [10, c. 164]. Mucnurens 3po-
OMB OIO3UIIII0 «MATIOHOK/(PapOm», BUXOSUH 3 TIepe-
KOHAHHS, IO CTIPaBKHIM MaJIOHKOM TpeOa BBaXKaTH
3a/IyM MHTIISI, BTUICHHH Y «CHIID», «HEBEIIECTBEHHOM
MBICIIM ¥ TaWHBIX HAuYePTaHUAXY, SIK BiZOOpaskeHHS
IyXoBHOTO 00pa3y cBiTy. Hatomicts hapbu € «mpa-
XOM», «IJIOTBIO», «TPS3BbI0», «IIYCTOIIBIOY, aJlkKe
BOHU YOCOONIOIOTH MaTepiajibHe, TUJIeCHEe Havajo
cBiTy. ['epoii CKOBOPOJMHCHKOTO Iiajiory MiJIKpec-
JIO€E, IO PO3MISAAHHS OKPEMHX CKIIQJIOBUX YaCTHH
MHUCTEIBKOTO BUTBOPY HE (OpMy€ MOBHOIO MipOIO
VSIBJICHHS PELIUITIEHTA, TOAL IK IPOHUKHEHHS y 3alyM
MUTLS I03BOJISIE OLIHUTH HOTO LIIKOM.

CyTHICTP ~ €CTETHYHHX  PO3OYMIB  POMaHTH-
KiB CTAHOBHJIM TEMH MHCTENTBA 1 XYJOKHHKA, SIKi
3aKJIa]i OCHOBH TPAAMINNA CyJacHOTO eK(pazucy
(oOpa3, MOTMB, KOMIIO3HWILiSI) Ta BHU3HAYMIIN IUIIXH
HOro MOJaIBIIOrO PO3BUTKY 3a a00u Peamizmy
i Monepuismy. Onope ne banpzak, IBan bywnin,
Mukona Toronb, Epuct Teomop Awmaneii ['odman,
I'aBpiin deprxasin, @enip JocroeBcrkuid, JxoH Kirc,
Muxaiino JlepmontoB, Omnekcannp Ilymkin, JleB
Toncrotit, Tapac llleBueHko opraHiYHO BBOJIUIIN Y CBOIO
TBOPYICTb XyAOXKHIN aHaJi3 Pi3HOMaHITHUX MHUCTELb-
KUX 00’€KTiB 1 TPaKTyBaJM iX WiHHICTH 3TiJHO 3 Tpa-
JWILIISIMH CBOTO 4Yacy Ta BIACHOTO €CTETHYHOTO CMAKYy.

AKTHBHUH XyIOXHIM TOIIyK Ha MeXi JiTepa-
TypH, MY3HUKH, 300pa)KaJIbHOTO MHCTEITBA 1 TeaTpy
BimOyBcs Ha Mexi XX—XXI cr.ct. Onekcanap biox,
Amnnpiii benwmii, Bomoqumup Bunaudenko, Muxaitino
Kysbmin, Imurpo MepexxkoBebkuii, Mopic Metep-
nink, Bomogumup Haboxo, Mapcens Ilpycr,
Muxaitne Cemenko, Ockap Yaiinmsn, Jlecs Ykpainka,
Muxkosa XBHIbOBUH Ta iH. BHKOPUCTOBYBAIH Y CBOTH
TBOPUYOCTI METOAM Ta HPUHOMH Cy4acHOTO iX emoci
300pakanbHOr0 MHCTENTBa. JKUBOMUCHUE KO CTaB
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CBOEPIHUM JIAKMYCOBHM TMAIipIeM €CTeTHYHOIO
CMaKy TUChMEHHUKIB-MOJICPHICTIB, SIKAW TT1TXOTIIIIH
¥ MUCHbMEHHUKH HOBITHBHOTO, ITOCTMOAEPHICTCHKOTO
Hanpsmy (FOpiit Anapyxosuy, bopuc Bian, Ym06epro
Exo, Minan Kynzaepa, Bikrop [leneBin i in.).

Bonnouac ciocrepiraemMo 3BOpOTHHIA 3B’ SI30K JIiTe-
parypu i mucreinrBa. Bunarthuii mutenp JleoHapao
na Bingi ctBepmKkyBaB: «KUBOIHC — 1€ TIOE3is, SIKY
0avarh, a Toe3ist — JKUBOITUC, SIKHIA IyFOTh» [5, c. 152].

SIckpaBUM TIpUKIAAOM Ili€el T€3W € TBOPUICTh
Awnreniku Mapii Kaydpman (1741-1807), 30kpema,
il kaptuHa «lIloe3is oGitimae xuBomucy» (1782 p.),
HanmcaHa B ayci Knacunmsmy 3 eneMeHTaMu CTHITIO
pokoko. barato CrOKETIB AJIT CBOIX TBOPIB XyHOX-
HUIIS 310309 IJIA 3 JTITeparypy Ta aHTUIHO1 MioIto-
rii. HasBemo naitBimomimi tBopu: «E3om i Pogomay
(1780 p), mo € iTIOCTpaIli€ld A0 aHDIIKHCHKOL
komenii «Icropis Ta mobo Pomomm»; «MipaHaa
1 @epninanm» (1782 p.) AK XyAOKHS LTFOCTpAIls 10
npamu B. llekcmipa «Bypsi».

Hampukiami XIX cT. muTanHs B3aeMoIii JliTepa-
TypHY Ta *XUBoOMHCY NopymuB [Ban ®@paHko y miTe-
paTypo3HaBUYOMY Tpakrtari «I3 cekperTiB moeTHuHOl
tBOpuOoCTi» (1898 p.). Po3min «I[loe3ist i MansIpcTBOY
TIPUCBIYCHUHN aHalli3y CIIUIBHUX Ta BiIMiHHUX PHC
WX ABOX MHUCTENTB. TE€OpPEeTHK CTBEPIKYE, IO
XYIO)KHUK 1 TTOET KOPUCTYIOTHCS PI3HUMHU CIIOCO-
0aMH CTBOPEHHsI CBOiX Ipallb. Majsip moOKa3ye
HaM TiJTbKM HEpPyXOoMi o0pa3M, y TOH yac K MOeT
BIITBOpIOE Ha Tarmepi Taki oOpasu, sKi B YsBi
guTava 3’ SBISIOTECS Y pyci, 3MiHeHnMH. Ha myMKy
TOCJITHAKA, TOJIOBHOIO BiAMIHHOIO PHUCOIO MOe3il
Ta MaJIIPCTBA € T€, 110 «MAJIAP areltoe 0e3nocepe/-
HBO JI0 CMUCIY, a MOeT — A0 ysiBu» [12].

3B’SI30K LIUX IBOX MUCTEITB OYB BUCBITIICHUH TEO-
petrkoM Muxaitiom AnekceeBuM y mpatii « Texepeii-
MairoBabHAK» (1936 p.) [2]. YdaeHuii 3ayBaxkye, 110
MeXIi JKUBOTIHCY Ta Moe3ii MOBUHHI OyTH pO3IiseHi.
MansipcTBO TOBOPUTH MOBOIO 30POBOi HAOYHOCTI,
a CIIOBO 3BEPTAETHCS A0 00pa3y. ABTOp HAroyioIrye
Ha TOMY, IO NPHHAOMH JITEPaTypHOi XyZOKHBOI
MOBHM MOXXYTh OyTH TIOTPAaKTOBaHI MOBOIO JKUBOTIHCY
TITBKM YacTKOBO, 30KpeMa, 3a JOIOMOTO0 JIiHIH
i ¢ap6. Teoperuk 3BepraeThcsi 0 «Po3pizHEeHUX
IyMOK tipo kuBormcy» Jleni Jinpo: «Mu 3ycTpiva-
€MO TIOETIB CepeJl )KUBOMUCIIIB Ta JKUBOIHUCIIIB Cepe/l
noeTiB. CrionIsgaHHsT KapTUH BEJIUKUX MUTIIB Tak
CaMO KOPHICHE NMHCHMEHHUKY, SIK YATAaHHS BEIHKUX
TBOPIB JIiTeparypu XynoxkHuKy» [17, c. 167].

My3zuka i cn060. ABCTPIICBKUII KOMIIO3UTOP
Kpicrod Imrox (1714-1787) crBepmkyBaB, IO
«My3WKa TIOBHHHA BiJ{irpaBaTé TaKy  pOJIb IIOJO
MIOETUYHOTO TBOPY, AKY BIZIrpae SCKpaBiCTh Oaps
I0JI0 TOYHOTO MAJTFOHKY» [9, . 248].

YeBigomIteHHS 3B’ SI3Ky MY3HKH 1 JIiTeparypu BiJl-
Oyr1ocs 3 MOSIBOIO MEPLINX ECTETUYHUX y3aralbHEeHb,
30ciOHa y rpernpkid Midonorii. JlaBHi rpeku Hai-
i My3y EBTepry Biagoro Binmpasy HaJ JTipHYHOIO
MOE31€10 1 MY3UKOI, OCKIJIBKH IIi JIBA BHIU MHCTE-
IITBa 3aBknu Oynmm HeposaimpbHUMH. O0pa3 JaBHBO-
rpeuskoro Mmidororiganoro reposi Opdess akTHUBHO
noOyTye He TUIBKM B JaBHiH, ane W y cydyacHid
xyaoxHiil miteparypi (Paitnep M. Pinbke, Canman
Pymini, Jxed Bannepmeiiep, I'petic Anapeaudi i iH.)
Ta miteparypHiii kputumi (Ixad Xaccan, I'epbept
Mapkyse, [lackans Kiabsip) Sk CHMBOJI TOTYXHOTO
MICTHYHOTO BIUIMBY MHCTEITBA CJIOBAa 1 My3MKH Ha
JIIONICHKY CB1JIOMICTb.

IBan ®panko y Tpakrati «I3 cekpeTiB MOETHYHOT
tBOpuocTi» (Po3minm «[loe3ist Ta My3uka») cTBEp-
JDKYBaB, 110 3 JTaBHIX YaciB «moe3is Oyia MiCHEIO».
Ane BoqHOYAC BiH PO3/UIAB IIi JBa BUAM MHCTEITBA
H# CTBEpIKyBaB, IO My3HMKa BIUIMBAE HA HACTpid
JIOAVHY, sIKa CIpuiiMae 11 32 JOMNOMOIOK CIYXY,
a rmoe3ist CIOHYKae YuTadya A0 iHTeNeKTyalbHOT mpaili
Ta Ji€ Ha BC1 OpraHu 4yTTA JIOAWHU. Buenuit mopis-
HIOBaB MY3HUKY 31 «IITYYHOIO TKAaHWHOIO», a TI0E3it0
3 «0apBUCTOIO, aje TOOAMHOKOI HUTKOIO». 3B’SI30K
MY3HKH 1 CI0Ba MOJKHA IPOCTEKUTH Y BUKOPHUCTaHH1
KOMIIO3UTOpPaMH JITEPaTypHUX CIOKETIB A dYac
CTBOpEHHSI My3nuHHX TBOpiB. [leTpo YaiikoBchbkmii
HammcaB omnepy «EBreniit Omnerim»y (1877-1878)
3a OMHOMMEHHMM pOMaHoOM Yy Bipmrax Onekcanapa
[Tymkina. Muxaitno  CKOpyNIbCBKHH — CTBOPUB
y 1936 pomui Ganer «JlicoBa micHs», mepriomKepe-
noM saKkoi crana apama-geepist «JlicoBa micus» Jleci
VYkpainku. Kommosutop gogaB 10 6aneTy BECHSIHKH,
SIKi OyJTH CKJIaJICHI CaMOI0 MMCHMEHHHMIICTO.

3HaHWH CydacHUWIl IOCHIAHHWK y Tamy3i 3B’S3Ky
my3uku Ta jireparypu CriseH [lon Illep y mpami
«Po3noBiai mpo mitepaTypy Ta My3uky» (1984 p.)
BUCBITIIMB MOKITUBICTD TIO€THAHHS MY3WYHHUX 1 JIiTE-
parypHuX HaaOaHb y BUBYEHHI MY3UKH Ta JiTepa-
TYpH 3arajioM Ha OCHOBI Cy4acHO{ Teopii JliTeparypu
i iHTepnperanii. Y TpaaumiiHii knacudikarii oopa-
30TBOPYMX MHUCTELTB My3HKa Ta JIiTeparypa € Mmofi-
OHMMU BUIaMH MHCTENTBA, OCKIJIbKM BOHHU € CIYXO-
BUMH, THMYacOBUMHU Ta AuHamiuHuMH. CriBeH [lon
[ep 3astBEB PO IIIe OJHY CXOXKICTh IUX JIBOX MHC-
TenTB: «My3uKa Ta JiTeparypa € AisUTBHICTIO, SKa
NOBHHHA OyTH BUKOHAHA; BOHU CTBOPIOIOTH Pedi [UIs
MOAAJIBIIOT0 BUKOHAHHS (CIIEHA, SKa MOBUHHA OyTH
nocTaBieHa, ad0 KHUTA, sIKa MOBHHHA OyTH TPOYH-
TaHa, MporiecH, ki Tpedba mexkomyBarm» [19, c. 11].
Buenuii BBIB y HayKOBHI O0IT MOHATTS «BepOaNbHA
My3uka» (“verbal music”), Maroun Ha yBa3i MOETHU-
HUUN TBIip, Y SKOMY TMPHUCYTHS iMiTaIlisi My3UKH 3a
noroMororo ciiB. Lleit TepMiH € HaWOUIBII JliTepa-

196



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

TYPHUM Cepell YCiX MY3WYHO-JNITEpaTypHHUX SIBHUII.
TeopeTuk 3asBUB, IO ICHYIOTH TPH THUIH 3B’ A3KY
MY3UKH Ta JITepaTypH:

1) miTeparypa B My3uili (mporpaMHa My3uKa);

2) My3uKa Ta JiTeparypa (BoKaJbHa My3HKa);

3) My3uka B JiTeparypi (CIOBeCHa MYy3HKa,
MY3UYHI CTPYKTYPH Ta TMPHUHOMH, SIKi MOXKYTh OyTH
BHKOPHCTaHI B JITepaTypHOMY TBOpi, BepOaIbHA
MY3HUKa).

Baromuii BHECOK y pO3BHTOK Teopii B3aemomii
muctenTs 3poous Kensin C. bpayn y npani «My3uka
ta miteparypa. [lopiBasHHsS Muctenrs» (1948 p.).
ABTOp pO3MISAAAB CHUIBHI Ta BIAMIHHI PHCH MY3HKH
U JiTeparypu 3 MOMEHTY iX MOsBH. BiH cTBepmKy-
BaB, II0 B OCHOBI JIiITEPAaTypH JIEKHUTHh KOMIIPOMIC,
BOHAa MAa€ CBOIO CTPYKTYpY, SIka BUKOHYE iHTEJCK-
TyaJdbHy (YHKIIIO Ta Hece YHTaueBi SAKyChb iHQOp-
Mallifo, BOAHOYAC Y3TOMKYIOUHCH 3 MOJEIUIIO JIiTe-
parypHoro TBOpY. s 1HCTpyMEHTaIbHOI MY3HUKH,
HaBIIAKW, OCHOBOK € 1i CTPYKTypa, sSKa BIUIUBAE
TIJIBKU Ha HACTpiil cimyxaua. JlitepaTypa Hamaramacs
CKJIACTH «a0COJIIOTHY TMOEe3io», sika Oyaa O KOHIer-
TyaJIbHO aHAJIOTIYHO aOCOMIOTHIN MY3HIli, KOJIU 3a
JIOTIOMOTOI0 CITIB MOXKHA OyJno 6 cTBOpHTH 3BYKH. Ha
IYMKY BYCHOTO, My3HKa 1 JIiTeparypa IpoaOBKYIOTh
PO3BHBaTHCS y IBOX HalpsAMax: My3HWKa — y IOIIY-
Kax KOMIIpoMicy Mix (opMoOro Ta ii Ipe3eHTalli€lo,
a JliTeparypa — y CTBOPEHH1 IOCKOHAIHNX (Gopm.

Taneup ma nimepamypa. Taneup (Big HiM.
“Tanz”) € oqHUM 13 HAWPEBHIIIMX BUJIIB MUCTCIITRA,
300pakeHHs SKOr0 MOJKHA 3HAWTH ILl€ A0 HALIOl epu
B IHaii Tta [peBHhomy €runti. OCHOBOIO TaHIIIO
€ PI3HOMaHITHI PyXH JIFOJWHU, SIKi 3TOJOM TijaBa-
e XyAokHiH 00poOwi. 3rigHo 3 Midororiero 6oru
CTBOPIOBAJIHM CBIT Yy MPOILEC] TaHKY, KU Mae Ooxe-
CTBEHHE ITOXO/KEHHS. AHTHYHI MTOETH 3BEPTAIHCA
JI0 ONMCY TAaHINB y CBOiX TBopaxX. [omep BimoOpa-
3uB B «lmiagi» y XVIII micHi XopoBoa POOITHHKIB,
aKi 30uparoTh BuHOTpam, a B «Oxiccei» y VIII micHi
nap AJskiHo 3amnponoHyBaB OjicceeBi MOCITyXarw,
sk cmiBae JleMOZOK 1 MOAMBHTHCS, SIK TaHIIOIOThH
(eaxiiini. ['pexo-puMChKi Jkepena B IIJIOMY Mic-
TSITh 0araTo ONKCiB TAHIIOBAJIHLHOTO MHUCTELTBA THX
4aciB, 3aCBIIUYIOYH IIAHOOIMBE 10 HHOTO CTaBJICHHS
(T'omep, Ecxin, Codoxn, Espumin, Apucrodas,
Apucrorens, Jlykian, I{unepon, Toparmiéi ta iH.),
a YsBICHHS TPO HHUX HAJAOTh YWCIIEHHI 300pa-
JKEHHS Ha Oapenbedax, y CKYIBNTYpPi Ta Ba3OIHCI.
ExcratnuyHMMH TaHLUSMH CYHPOBOIUKYBAJIUCS YHC-
JIeHH1 aHTU4HI MicTepii (Ha uects JlioHica, [lemerpu
Ta iH.). Lle OyB nmoTyxHuii 3aci6 BIIMBY Ha y4acHU-
KiB pemiriiHux TaiHcTB. XapakTepHOIO 0COOIMBICTIO
AHTUYHUX JApaM Oyliu MiCHI XOpY, SIKI B TaHLIOBAJIb-
HOMY PEXHMIi BUCJIOBIIOBAJIM CTABJICHHS 10 MOPAJib-

HOi MpoOJeMaTvkyu 300pakyBaHUX JpaMaTHUYHUX
noxid. BumaTHuil rpeupkuil MHCbMEHHUK-CATHPHK
Jlykian y pmianosi «[Ipo Taneus» (160-180 pp. H.
€.) CTBEp/KYBaB, IO TOJOBHUM 3aBIAHHSIM TaHIIIO
€ BIATBOPEHHS BUMHKIB JIIONWHU. ABTOp HAroJONIy-
BaB Ha TOMY, L0 BCi BUJY MHUCTELTBA 3[aTHI BILJIH-
BaTW HA OJWH OPraH 4YyTTs, a TAHLIOPUCT MOEAHYE
yci opranu uyTtTs. [lncbMeHHMK Ha3uBae Horo mas-
TOMIMOM, OCKUIBKHM BiH TIOBHHEH HACJiJyBaTu BCE:
THIB, 0€3yMCTBO, Ie4ajib, PaliCTh, a TAKOX BMITH
KPUTHUYIHO OITIHUTH JIiTepaTypHUHA TBIp.

3a noou Paranroro CepemHpoBIIYsI TAHOK 30epiran
CBOIO CakpasbHy (PyHKIIiIO, aje TOCTyIIOBO HaOyBaB
O3HaK CBITCHKOTO XUTTA. CepeaHbOBIUHMMHU JIXKe-
penamu Tpo pi3HOBUIM W (QyHKIIi TaHIIO € TpakTaT
xoana ['poueiio «IIpo my3uxy» (61. 1300), B axoMy
3HaYHy yBary IMPHUAUICHO OIHCY CEPEeIHBOBITHUX
taHliB, «Poman mpo Pozy» (1235-1275), bibmis
MauieBcskoro-Moprana (61. 1250), «/lexamepon»
(1353) HxoBanni bokkayuo i iH. CBOro pO3KBITY
TaHOK HaOyB B ernioxy Penecancy. [lepma ananiTuyna
KHHTA PO Horo BUaM Ta PpyHKIiT Oyiia HarucaHa ita-
JHACHKUM IToeToM i puaBopHUM AHTOHI0 KopHazano
mig HazBoro “Libro dell’arte del danzare” (1455 p.),
sIKa 3rOJIOM OyJa MepeKIiajieHa CreniallicTaMu 3 iCTo-
pii Tano. XopeorpadiuHe MUCTENTBO JOCATIIO BEp-
mwmHn 3a poou XVII-XVIII cr.cr. Ak HeBix emMHa
CKJIaJ]0BA YAaCTHHA CBITCHKOTO JKHUTTS aOCOIIOT-
HUX MOHapxiii €Bpomnu. Ommc OamiB y miTeparypi
XIX cr. moTpamnsB Ha CTOPIHKH XYOXKHIX TBOPIB
HE MPOCTO SIK 300pakeHHA MaicTepHOCTI Ta (i3ny-
HOT BIIPaBHOCTI MEPCOHAXKIB, a SIK 3aCi0 CITIIKYBaHHS,
IHTPUT, MOXJIMBICTh BHPIIICHHS HaWAeTiKaTHIIIUX
0COOMCTHX THTaHb, 30KpeMa W TpoOIeM IepikaB-
Horo MacmTaly («Biitaa 1 mupy, «Ilicist 6ary» JIpBa
Toncroro; «€sreniit Onerin» Onexcanapa Ilymkina;
«ITocmeptHi 3anucku [likBikcbkoro kiyOy» Yapnsza
Hixenca, «ban 3a mictom» OnHope ne baib3aka,
«Cara mpo ®@opcaiitiB» JxoHa Toncyopci Tomno).
Ommc OGamiBe OyB TPOBIAHOIO TEMOKIO Cy4JacHHUX
Ta icropuuHux pomaHiB XX crT. («bymaeHOpokm»
Tomaca Manna, «Maiictep i Maprapurta» Muxaiina
Bynrakosa, «Binneceni Birpom» Mapraper Mitdesn
To1o). BomHovac mpobiiema 38’ 13Ky TaHIIO i JiiTepa-
TYPH 3QJIAIIAETHCS HEAOCTATHHO TEOPETUIHO OCMHC-
JEHOI0 B CYYacHOMY JIiTepaTypO3HaBCTBI, Xoda
crpoOu TOCIIHKEHHSI CHHTE3Y [IUX JIBOX BH[IIB MHC-
TETBa CIOCTEPIraloThCsl y HM3LI KyIBTYypOJIOTiy-
HUX, MHUCTCITBO3HABUMX Ta (PLIOCOPCHKUX IMpailb
(Dpimpix Himmre, Muxaitno Hemues, ®@inin Ap’ec).

VY ninomy npouec po3BUTKY TAaHLIO SIK BULY MHUC-
TENTBA TPOXOAUTH BiJl HAPOMHO-TTOOYTOBHX (TIpH-
MITHUBHI XOPOBOAH 3 TiJICKaKyBaHHIM), OOPSIOBUX
(BeClTpHHMX, TpPYHAOBUX, BOEHHUX, MHUCIUBCHKUX
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TOII[0), PUTYaJbHHUX (YAaCTHHA KyJABTy Ta LIEpeMo-
Hii) TaHIIB 10 apUCTOKPAaTHYHUX, BUKOHAHHS SKHAX
CYHPOBOIXKYETHCS BIANPAlbOBAHUMH 1 B1ITOUEHUMU
pyxamu Tina. ChOrogHi OCHOBHUMH BHJAMH TaHIIO
€ KJIJaCHYHMH, OaJIbHUH, HAPOAHUH, CyYaCHHH.
BucnoBku. OkpecieHHS NapagurMu IiHTepMe-
JianpHUX 00pa3iB y XyIOKHBOMY TBOPI J0O3BOJIHIIO
CHCTEMAaTH3yBaTHu YSBICHHS PO MUKIUCLHUILTIHAPHY
apXITEeKTOHIKY CHCTeMH 00pa3iB, 00’ €THAHUX 3aMHC-
JIOM, KOMITO3HIIi€10, cTuiieM. [IoHATTS iHTepMeiab-
HOCTI MPOMOHYEMO PO3YMITH SIK OCOOIMBUH CTIOCiO

oprasizamii XyIOKHBOTO TEKCTy, B SIKOMY CIICIIH-
GivHUN miasor KymbTyp 3IIHCHIOETBCS 3a JTOITOMO-
TOI0 B3aeMofil XynoxHix pedepenuid. Uepes Bimo-
OpakeHHS KOHLENTOC(HEpU PI3HUX BUAIB MHUCTELTB
y TBOpi 3acC00aMHU XYIOKHBOTO CIIOBAa AOCSTAETHCS
MOJIOJIaHHSA HACHIAKIB nudepeHiiamii B eCTeTHII
¥ CycCIinbCTBI, BiZOYBa€eTHCS MOUTYK BTpadeHo  misic-
HOCTI OyTTs. Pe3ynbraTu mocimKeHHsS MOKYTh Oy TH
BUKOPHUCTaHI SK METOAOJOTIUHE MiAIPYHTS Mif 4ac
CTYIIIOBaHHS MDKIUCUUIUTIHAPHUX aCHEKTiB TBOPUOT
CHaJIIMHI MTUCbMEHHHUKIB.
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Incmumymy ginonoeii Kuiscokozo Hayionansrnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

Y cTatTi NpoCTeXeHo MoayC OCMUCIIEHHS MOOBI B yKpaiHCbKi HapoaHin 6anagi, npoaHani3oBaHoO 3B’A30K KaTeropil
«ntoboB» i3 KaTeropisMmn «MopanbHui BUGIp» Ta «MoparnbHa BigMnoBi4ANbHICTbY, AianeKTUKy CyLLOro M HanexHoro B Mix-
0CODOMCTICHMX B3aEMUHAX.

Y nybnikauii akLeHTOBaHO, L0 eK3UCTeHLis NoboBi B TpaauLinHux 6anagax npo KOXaHHs Ta LWobHI B3aEMUMHM YacTo
ONPUSIBHIOETLCH Yepes peLentito repos ponbknopHoro TBopy. CBoepigHe NogaHHSA CHOXXETHOI OCHOBM Yepes3 cnorag — ue
He nuwe cneundika TEKCTOTBOPEHHS, a M NMCUXOMOTYHMI NPUIAOM, OCKINbKM caMe B TaKili MPOEKLIT pO3KPMBAETHCH BaX-
NMBa CYTHICTb 300paxxyBaHOi BMHATKOBOI nogii. J1lo6oB, BiaA3epkantolunch y cnoragax, Po3puBae OABIYHI aHTUHOMII,
AK-0T «40Bpo — 3M0», «MUHYNe — MaibyTHE». Y LbOMY acnekTi BUOKPEMMIOETLCA TaKOX Aianor i3 oro eMOTUBHICTIO
Ta 3’ACYBaHHSIM CYTHICHNX XapakTepuUCTUK AinoBmx ocib. CeHCoTBOPUMI XapakTep NOYyTTA NiTBEPMAXYETLCSA Ha PiBHI Noe-
TUYHOI CTPYKTYPK, OCKISIbKM MEPCOHAX NOCTA€E He B YCil NaniTpi XXUTTEBOIO LMKITY, @ B MOMEXOBUX CUTYyaLlisIX.

HapopgHa 6anaga penpeseHTye KOXaHHs ik BUMIp YCECBITY B YCill Pi3HOMaHITHOCTi Ta BCEOCSKHOCTI. Y nipo-eniyHomMy
TBOPI CBIT PO3KPMBAETLCH HE Ha eMNiPUYHOMY, @ HA MeTadOPUYHOMY PiBHI, OOHAK MOYYTTH, NONPU Le, BUABNAETLCH He
MEHLL CMPaBXHIM, CUJIbHUM, OUHAMIYHUM, SIK Y peanbHOMY XUTTi KOHKPETHMX ocobuctocTen. Y BanagHiv nicHi KoHLen-
uis noboBi NogaHa B CUCTEMI AOMIHAHTHUX MOPasibHO-ETUYHKX KaTeropin, i came 4yepe3 OCMUCIIEHHS LibOro (DEHOMEHY
BiAOYyBaETLCA OCArHEHHS BCbOrO JYXOBHOTO YHiBepcyMy mioavHu. OcobnmBa miogcbka peanbHiCTb penpeseHTYeTbCs Ha
piBHI 0ABIYHOI Npobnemu ByTTa / HEBYTTA, OCKINbKM CMEPTb — Lie KiHELLb 3EMHOTO iCHYBaHHS!, HULLEHHS HAaNBaXIMUBILLOTO
ntoacbkoro 6nara, cBoepigHuMi ByHT NpoTU BOPOXUX CUI, CoLianbHUX Ta iCTOPUYHMX OBCTaBWH, a TaKoX nepecTopora Ass
TWUX, XTO HIBEMNIOE LiHHICTb Ta CEHCOTBOPYMIA XapakTep koxaHHs. J1lo6oB — Lie BennyesHa pyLlinHa cuna, sika He 3anexuTtb
Bid BOMi NtogMHK, ane B eK3UCTEHLNHIN CBIOMOCTI € TUM BaXIMBUM KpUTEPIEM, Yepes3 SKUIN Ni3HAETbCA CYTHICTb iHLOI
€TUYHOI KaTeropii — CEeHC XUTTS.

Knio4oBi cnoBa: aHTpononoriyHa mogenb, HapogHa 6anaga, nipo-enivyHa nicHs, NtoboB, CEHC XUTTSH, BUMIP YCECBITY,
MOparbHO-€TMYHa KaTeropis.

The article traces the mode of understanding love in the Ukrainian folk ballad, analyzes the relationship between
the category of “love” and the categories of “moral choice” and “moral responsibility”, the dialectic of being and proper in
interpersonal relationships on the example of a ballad.

The publication emphasizes that the existence of love in traditional ballads about love and marriage is often manifested
through the reception of the hero of the folklore work. A peculiar representation of the plot basis through memory is not
only the specificity of text creation, but also a psychological technique, because it is in such a projection that the important
essence of the depicted exceptional event is revealed.

Love, reflected in the memories, breaks the eternal antinomies: good — evil, past — future. In this aspect, the dialogue
with its emotionality and clarification of the essential characteristics of the protagonists of the folklore work is also distin-
guished. The meaningful nature of love is confirmed at the level of poetic structure, because the folk hero appears not in
the whole palette of the life cycle, but, as a rule, in borderline situations.

Folk ballad represents love as a dimension of the universe in all its diversity and comprehensiveness. In a lyrical-epic
work, the world is revealed, in fact, not on an empirical but on a metaphorical level, however, despite this, the feeling is no
less real, strong, dynamic, as in the real life of specific individuals. In the ballad song, the concept of love is presented in
a system of dominant moral and ethical categories, and it is through the understanding of this phenomenon that the whole
spiritual universe of man is comprehended. The special human reality is represented at the level of the eternal problem
of being — non-being, because death is the end of earthly existence, the destruction of the most important human good,
a kind of rebellion against hostile forces, social and historical circumstances, and a warning to those who undermine
the value and meaning of love. Love is a huge driving force that does not depend on the will of man, but in the existen-
tial consciousness appears as an important criterion through which the essence of another ethical category is known —
the meaning of life.

Key words: anthropological model, folk ballad, lyric-epic song, love, meaning of life, dimension of the Universe, moral
and ethical category.
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IloctanoBka mpobaemu. B  ykpaiHcbkoMy
HapOJHOMY JipO-eroci KOHIIEMIIis JTF000BI OB’ s13aHa
3 IOMIHAaHTHUMH MOpPAaJLHUMH iMIIEpaTHBaMH OCO-
OUCTOCTI, IEPEKOHAHHIMH, BUOKPEMIICHHSIM CEHCY
Ta METH KUTTS, ECTETUYHOIO MPAKTUKOW. Y (HoJb-
KJIOpHIH CBIZIOMOCTI €THOCY KOHIIENT «JITFO00BY
ACOIIIOETHCS. 3 BIJPO/PKCHHSAM Ta «HAPOIKCHHSIM
3ropm» (32 XPUCTHSIHCHKOIO MOJIEIUTIO), a y (histocod-
CHKOMY OCMHUCIIEHHI — 3 PyXOM Bijl iIMaHEHTHOTO JI0
TPaHCLEHACHTHOTO.

VY TpanumiiiHii Jipo-eniuHiil MiCeHHOCTI KOXaHHS
OTIPHUSBHIOETHCS €K3MCTEHIIIHHO: dYepe3 CIHOKYCH,
MIPUCTPACTi, paiiCTh CHIIKYBaHHS, lyXOBHE €THaHHS,
IOpamaru3M OyTTa. HaBKono mboro KOHIENTY BHHU-
Kae Iijla CeMiOTHYHA CHCTEMa, aJUKE YSBJIECHHS MpO
L€ MOYYTTA IPYHTYIOTbCS Ha NMEBHUX CUMBOJAX, SIKi
BiJI TIEPIIIOTO OCSATHEHHsI ceOe Yy CBITI W yMpOJOBK
JKHUTTS BXOJIWIIN Y )KUTTEBE KOJIO JIFOANHHU.

AHaji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmaikamiii.
Hapomni 6amagu Oyny # 3ayIMIAIOTHECS TIPEIMETOM
IHTErpOBaHUX JAOCIHIIKCHb YKPAiHCHKHX Ta 3apy-
ODKHHMX yueHHMX. BumaTHuii cydacHuil GonbKIOpHCT
B. daBumiok y «BuOpaHux jekmifx i3 yKpaiHCHKOTO
¢donpkiopy (B aBTOPCHKOMY JHCKYPCi)» MPHUILISLE
yBary JIeTepMiHaIlii Ta TeHe3l TepMiHa «Oaianay,
kimacudikarii Ta XapaKTepHUCTHIII OCHOBHHX CIOJKETIB
WX JTIPO-EMIYHUX TBOPIB, Y SKUX MOCTAE MpodiieMa
amMOiBaJIEHTHOCTI JI000BI.

Cepen OayaHUX MOTHBIB — OCOOJMBOCTI BHOOPY
mapy, 4apyBaHHS Ta OTPY€HHs, OMTBa mapyOKiB 3a
00paHUITI0, CAaMOTYOCTBO Uepe3 HEITPUHHATTS KUTTS
3 HemoOoM totmo. Ha nymky donpkioprcTa, ocTaHHI
Oanmazy CIOpiJHEH] 3 KyNaJbChKUMHU MICHAMH TIPO
00pSAZIOBY «LAPiBHYY, SIKA Yepe3 OCOPYKHOTO 3ajIH-
ISUTBHUKA — OOPSIOBOTO «APOWKa» — BCTPOMIISE
HIX y cepite abo ctae nepeBom [4, c. 303].

Hocmiganns FO. Emep y monorpadii «CygacHuit
MiCeHHUH (POIBKIIOP» JOCIIIKYE CBITOMOIEIIOBAIIb-
HUH MOTeHIial 3pa3KiB yCHOI TpaJuLiiHOI KYIBTYpH,
30KpeMa OCOOJIMBOCTI KOMYHIKaTUBHOTO MPOIIECY,
B3a€MOII0 (DONBKIOPHOI KAapTHHH CBITY Ta KOH-
nenTocepn Ha MPHUKIAL MiCeHb, YaCTiBOK, KyTlie-
TiB. YUeHa JeTajbHO aHaJi3y€ NUCKYypCHBHOTBOPYI
Ta >KaHPOTBOPYI KOHIENTH <«IIO00B» Ta «BiifHa»
y TpaauLidHIA MICEHHOCTi, a TaKOX KOHLENT
«J11000B» — aKC1OJIOTIYHO HATIOBHEHY KaTEeTopifo, sSKa
BiJIirpa€e BaXIIMBY POJIb Y TPOLIEC] TIOMHHOTBOPEHHS.
ABTOPKOIO aKLIEHTOBAHO, 1110 KOXaHHS — 1€ MOYYTTs,
sKE He 3aJIeKUTh BiJ JIFOACHKOI BOJI, 30BHILIHIX
O3HAK, 3HAYHO BIUIMBAE HA IICUXOJIOT1I0 0COOMCTOCTI,
3MIHIOIOUH ii Ta IITOBXAalOYM HA Pi3HI BUMHKH (BiX
JKEPTOBHOCTI 110 BOUBCTRBA) [14, ¢. 96-102].

JocmimKyroun TOEeTHKY 00pasiB Ta CHMBOIIB
HapomgHuX 6anaj, A. Uyit akiieHTye Ha 0COOTMBOCTSIX

MOpTpeTy repost (POIBKIOPHOTO TBOPY, MOAAHOTO 3a
3aKOHAaMM eTHoecTeTHKH. Ha mpuknani nipo-eniuHux
MiCeHb MPO KOXaHHS YUYEHHH MPOCTEXYE CCHUPIKy
TBOpPEHHs 00pa3iB Ta MOB’sA3aHi 3 HUMHU acoliallii.
HayxoBerp Haronornye, mo B Oamanax BaKIMBHA
MOJyC OCMHUCJICHHS JIFOIMHU Ta MIPUPOIH K €HHOTO
IIJIOTO — )KUBOTO, OJyXOTBOPEHOTO cBiTy [13, c. 69].

3a Tpaauui€l0 HApOAHOMOCTHYHOI CHUMBOJIKH,
(honbKIOpHI MepcoHaXi 300pa)keHi SK mapa roly-
0iB («Oii TaM Ha TOpi CTOATH JBa AyOW»), SIK mapa
nebeniB («Oi Ha MOpi Ta Ha TUXOW 1 BOMI») TOIIO.
Buxopucranus mux o0pa3iB-CHMBOJIIB CIIPHIE pea-
mizarii BUXOBHOI ()YHKIII TCEHHOTO TBOpY, BHO-
KPEMJICHHIO aKCiOJIOTTYHUX KOMIIOHEHTIB KOHIICTITY
«I1000B» (BIpHICTH, HIXKHICTB, )KEPTOBHICTb, TypOOTa
tomo) [13, c. 67].

IlocTranoBka 3aBaanusi. bamama Oyma ¥ 3amu-
IIA€THCS TIPEMETOM HAYKOBHUX CTYHIN IIOAO TeHE3H,
KIacudikaiii, XaHPOBUX JOMIHAHT, TEMaTHKH,
MOTHBIB, 00pa3HOT CUCTEMH, OCOOITHBOCTEH MOCTUKH
TOIIO, OJHAK IMpolieMa aMOiBaJICHTHOCTI JIFOOOBI
B aCTEKTI CEHCOTBOPEHHS JIIOACHKOTO OYTTS IMOTpe-
Oy€e CHHTCTHYHOTO OCMHCIICHHSA. MaricTpaJlbHUMH
3aedannamu mMyOIiKaii € Taki:

—3’sCyBaTU CyTHICTb JII00OBI K BUMipy Bcecity
B HapOJHiH Oanani;

— BHOKPEMHUTH 3B’SI30K Kareropii «Io0oB» i3
KaTeropisiMi «MOpaJIbHUH BHOIp» Ta «MOpajbHa
BIJITOB1AAIBHICTEY;

— MPOCTEXUTH JTIaJIEKTUKY CYIIOTO i HAJIEKHOTO
B MI)KOCOOMCTICHUX B3a€EMUHaX Ha MpUKiIai Oanas-
HOT'O TBODY.

Buknang ocHoBHOTo MaTepiaty. AHTPOTIONOTIYHA
MOJIENTb YKPAiHCHKOTO JIiPO-€ToCy, MpeICTaBIeHa Ha
PiBHI eK3UCTEHIIii Teposi POITHKIOPHOTO TBOPY, BUSIB-
Jsi€ cy0’ €KTHBHICTh Yepe3 aMOiBaJIeHTHICTD JT000BI,
KOJIM KOJKeH o0Oupae cebe, CBill IKUTTEBUH CEHC, CBIi
HIISX, a TAKOXK 00Mpae iHIIY JIOHHY, B SIKii yTijeHa
onBiuHa Mpis. DEHOMEH KOXaHHS PO3KPHUBAE TAKOXK
MIEBHY ippamioHa bHICTh. bamaga HaOMIKye permITi-
€HTa JI0 OCMUCIICHHS BaYXIIMBHX KOHCTATaIlii: 0CO-
OHCTICTh HECE BIANOBIAAILHICTE 3a T€, IKOIO BOHA €,
SIK BOHA BIUTMHE HA JKUTTS IHIIUX. 3ayBaXXHMO, 1110
€K3MCTEHITIaIi3M, TIAHOCAYM JIIOMUHY SK BOJIOAAPS
OyTTs1, MOKJIaJa€ HA HEl IIJIKOBUTY BiAIOBITAEHICTD
3a e icHyBaHHs y cBiTi [10, c. 323].

KoHnnenmiist mo00Bi mpezcTaBieHa y Jipo-erid-
Hill TicHI, 30KpeMa OamagHili, Yepe3 pererniito
reposi (onbKIOpHOTO TBOPY. Hampukian, croxker
MOZICTIOETECS Y (opMi crioramy, 3aBIsSKH SIKOMY
PO3KPUBAETLCS BAXKIIMBA CYTHICTH 300paKyBaHOL
momii. Ile moB’s3aHO0 3 (peHOMEHOM TEpEKUBAaHHS,
OCMHCIIEHHS SIKOTO PO3PUBAE BECh YaCOMPOCTOPO-
BUU KOHTHHYYM, /K€ HOYYTTS JIOOOBI MOCTIHHO
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BIJTHOBJIIOETHCS B criorajax. [lepcoHax mogaHuii He
B yCiif CYKyITHOCTI JKUTTEBOTO PEATiCTUYHOTO ITUKITY,
a JWIle B TEBHI BaXJIMBI MOMEHTH XHTTSA. CBiT
Oamazm y perpe3eHTallii HapaTtopa — Iie CBIiT He3a-
OyTHIX CIIOrajiB, U0 YCBIIOMIIIOETHCS HE SIK EMITi-
pUYHMIA, a K MeTadOpUUHUHA. 3aBASKH MOSTHYHIH
Mo/Iei JIF000B ITOCTae He MEHIII PeajbHOIo 1 CIIpaBkK-
HBOIO, K y TIOBCSAKIEHHOMY OYTTI peaabHUX JIIOACH.
3a C. K’epkeropom, »omHa IifCHICTh HE MOXE TaK
3aJIOBOJIBHUTH 1 CYTHICHO HAIIOBHUTH JIOIUHY, SK
CTIOTaJ, aJKe JIMIIEe B HbOMY € TaKa peanbHiCTb, K0T
Hema B camiii nificHocTi. Came y crioragax Oyab-siki
JKUTTEBI B3AEMHUHH CTAIOTh 1103a9aCOBUMH [5, ¢. 41].

300pakeHHsST 3aKOXaHHWX 3aBISAKHM TPadUIiHIH
CUMBOJIII SK Toiry0a i romyOku Hamae 300paxkyBa-
HHUM 4epe3 Croraj NoAisM nozadacoBocri. [Ipekpacue
MEepexXoAnTs y Karteropiro migHecenoro: Ilig myOu-
HO'O, TiJ 3eseHor0 / CuiB royyOurK 3 royOuHO /
Cuninu BoHu, nputymsucs, / CUBUMH KpUJIBISIMHA
prapraysmcs. /— O# Tu, romyde, T cepie Moe€, /
3a )KHTTA TBOE nmaja 6 s cBoe [3, ¢c. 171].

Bipna m060B y ¢$onbKIOpHOMY TBOpi BHACKpaB-
JIOETBCS. HA TIII AHTHHOMII «KHTTS — CMEPTh»:
yOMBCTBO TOMITEPOM KOXaHOTO — 3BAOJICHHS HEJO-
OOM ToyOKHM — CTpaKAaHHS depe3 yTpaTry JIoOoBi.
VY ex3ucTeHmilHii CBiIOMOCTI BiIOyBa€eThCs NiEpeHe-
CEHHS OIMMCYBAHOI TMOAIl 3 OHTOJIOTIYHOTO PiBHS Ha
i7IealliCTHYHNHN, OCKUIBKH TI0Ka3 BIIJIAHOTO, )KEPTOB-
HOTO TOYYTTS — 1€ MIParHeHHs OMOBiada OCATHYTH
TapMOHIIO CBITY, 3aINIMOUTUCS Yy BHYTPINIHIA TyXO-
BHHM BUMIp Teposl: «SIkuii CBIT TapHUN, HUE 3 KUM
xutm» [3, c. 171]. Bapianr i€l 6anaam 3 mogaTkom
«Ofi Tam Ha ropi / Oif Tam Ha kpyTiii / Oif Tam cupina
napa rony0iB» HaBoauTh B. JlaBuatok y «Bubpanux
JIEKIISIX 3 YKPaiHCBKOTO (PONIBKIIOPY (B aBTOPCHKOMY
muckypei)» [4, c. 303-304].

Y npyromy Tomi BumaHHS «BOWKIBCHKI HapomHi
micHi» ynopsiaanka B. Cokorna mogaHo 4oTupH Bapi-
aHTU 1BOro TBOPY. Jluie B ogHOMY 3pa3Ky HasiBHUN
(diHan, ae «cTpuielb 3 TEMHOTO JYTY» BiJITyCKae
ronyOKy, sika He MOXKE 3MHPHUTHUCS 3 YTPaTOI0 Koxa-
Horo: «JleTH, rory0Ko, B IMUPOKE TOJIE, KOJIM TH B MEHE
)uem B HeBom» [3, ¢. 169]. Konmentis ir0060Bi
npencTasiieHa B micHi «Ilig myOuHO0, i 3e71eH0I0»
B AKCIOJIOTIYHOMY KJIFOYi: YUCJICHHI JIEKCEMU-IIEeMi-
HYTUBH (20IYOUUK, KPUTLYAMU, 800UYT, MUTEHbKUL,
yopHoOpugenbKull, auyka, giuka mowjo [3, c. 169])
B CJIOTax MOETHUYHOI MOZCNI BH3HAYAIOTH MOPAIBbHI
IMIIEpaTHBH OTIOBiada 30KpeMa i COIliyMy 3arajioMm.

Ha nymky cyuacHux gocnigaukiB O. Moioanayk
ta B. [llumaHchKOi, cepen 0cOONMMBHX XapaKTepucC-
TUK OajiaJIHOT MiCHI BUPI3HSETHCSA TaK 3BaHA OIHO-
KOH(QUIIKTHICTh, SIKa ONPHSBHIOETHCA 32 3aKOHAMU
IpaMaTH3My 3aBISKH MOBI 1 BUMHKY [7, c. 55].

Ex3ucrentiitaa penpeseHTaris 11000Bi B Jipo-ermid-
HOMY TBOpI MOJaHa Ha PiBHI aHTHHOMIH «BOJI —
HEBOJISD», <OKUTH — HE KHUTH», «OyTH — HE OyTI».

JIto6oB y Oasiamax pernpe3eHTYEThCS SAK CIICLH-
¢iyHa MOpampHO-€THYHA KaTeropis, ska Bimirpae
BRXIIMBY pOJIb y OCMHCIEHHI JyXOBHOTO YHiBep-
CyMy JroguHU. Tak, MOKa3aHO CUITy HOYYTTS, SIKE HE
3aJIEKUTh BiJ JIFOACHKOI BOJII, 3alIOBHIOE CBIAOMICTH
HACTUIBKH, IO CBIT 00EPTaEThCs HABKOJIIO HBOTO.
KoxaHHsI cTa€ CEHCOTBOPYUM KPUTEPIEM IS BCHOTO
JKUTTS,, HOCTAlOUd TO ILACTSAM, TO CTPa)KAAHHSIM.
V micHi «3aKoXaBcsl KO3aK 31 CBOEB MapHcero» JII000B
OCMHUCIIOETECS K BUMIp YCECBITY, OCHOBa BCHOTO
cymoro. /Ipamatu3m NorHOMIOETHCS 1Ie i THM, 10
acoI[laTUBHO YTBEpIKeHi 00pa3u-o0epern BUPI3HS-
IOTBCS B aHTHHOMISIX 1 3allepedeHHsIX: MaTH Iepe-
IIKOJKA€E IIAaCTIO CBOTrO cuHa: — Ko3aue, ko3aue, TBOS
Martu 3Hae. / BHa U1 TBOTO ceplisl Kpallylo IIyKae
[3, c. 158]. 3pemToro, MOBCTarOUM 4epe3 HECIHpa-
BE/JIMBICTE — HEPO3YMIHHA — HETIPUUHATTS, 3aKO-
XaH1 3BaXYIOTbCSI CTaTH Ha «CMEPTEBHY IOPOTY».
YHeMOKITHBIIeHHS HaIi1 Oy TH pa3oM 3i CBOIM MHJIHM /
MHJIOI0 aCOINIOETRCS y TepoiB 31 cMepTio [3, ¢. 159].

V micHi «lmoB BigBaXkHWII TaHOBUI» MHONAHO
TpariuHuil BHIIAJOK, KOJIU MapyOOK Ha IOJIOBaHHI
3aMIiCTh «CEpHATKa» BJIy4a€ y CBOIO HaHMMIIIIIY,
HaANJI0POXK1Y, a TOAI 1 caM BIAEThCS 10 CAMOBOUBCTBA
yepe3 yTpary koxaHoi: BiH BuMipsB, BiH BUCTPLIHB, /
B came ceprie co6i BroinmB. / Hema Moi MrTeHBKOT /
I 11 He Oyny xwuB [3, c. 174]. Croxer 3arubeni napyOka
Yyepe3 KOoXaHy, SIKa IIOMepiia Y 4ac pPO3IyKH, HasB-
HUll y Oanani «3aillioB MicsIlb, 3aHIIOB OJigHii».
3akoxaHWil OHaK yOuBae cebe 3 «IiBOJIBBEPaAY,
3acTepiraroum mepen cMeptio: — Kpare Oyimo, 6aTbKy
crapuii... / He muraiitecs... / Jle ca koxae momozaa
napa, / He mimaiirecs [3, c. 158].

Hocnmimanus FO.  Emep 'y monorpadii
«MoieoBaHHS CBITY B CY4aCHOMY ITICEHHOMY (hOJTb-
KJIOp1: KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHHM aCTIeKT», aHATi3y-
109H (QpEHMOBHI CKITAT KOHIIETITY «JTF000B» y HApPO-
Hili ITiCHI, KyTJIETaX, YaCTiBKaX, aKIIEHTY€ Ha )KAaHPOBO
JEeTepMiHOBaHI KOHLENTyalbHIM JIaKyHApHOCTI:
«Cxnag ¢peiiMiB, MO penpe3eHTYIOTh KOHLENT, 3a
CHIIBHOCTI IGSKUX KaJpiB Moxe pizHuTHCS. KoxkeH i3
¢ peiiMiB, 0 CTPYKTYPYIOTh (GOIBKIOPHUNA KOHIIETT,
3QJICKHO BiJ KaHPY CKJIANAETHCS 3 Pi3HOT KUTBKOCTI
cyOdpeliMiB, akTyalizye pi3Hi CIOTH, TIPEICTaBIs-
I0YH 1X 13 pi3HUM CTyIIeHeM fertanizamii» [14, c. 102].

MopnentoBanHs QpeiiMiB i3 30BHIIIHBOIO Ta BHY-
TPIMIHBOIO MOJAIFHIUMH paMKaMH MOXKHA IIPOCTe-
JKUTH Ha TIPUKIIAI TPATUIIIHHAX JIIPO-EMIYHUX TBO-
piB, me Hperbcs mpo 3pamy. Y Oamanmi «3a ropamu
COHIIE KHMHTH» BiOyBA€ThCSA BepOaizallis CIOTIB
BiJITIOBITHO JI0 MOJIEJIi HapaTUBY: PO3JIYyKa — «COHYE
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3aX00UMb», «COHYe KUNUMbY, «O0dleKa 00po2ay,
«JIAJICKOY; TIEPEKUBAHHS PO3NYKH 3 KOXaHUM — «He
3a6y6aily, «OCMAOCs CUpomay, 3pajia — «Iucm 3a
aucmamuy, «6amvKo NpouUMABY, «MA€ Opyeyioy,
«0aeHo eice 3a0ye». Y (iHam TicHI HasBHA JeTa-
JIi3allis CJIOTY «CaMOryOCTBO» (MOJIOJIa KIHKA TUHE
Yyepe3 HEepO3CYMJIUBICTh UOJOBiKa, AKHWHA ii BUIIPO-
OoByBaB Ha BipHICTB): YoTHpu KOpoOOUKH CipKH /
B rapsuiit Bomi po3sena. / HoTupu 3amvcku Ha CTil
noJjoxuna, / | Bunumia oTpyro ax 1o nHa [2, c. 74].

Jeramizamisi CIOTIB TpeACTaBiIcHa B 0araThbox
HApOJHUX MICHAX i3 MOTHBOM 3paau. 30Kpema,
B 3pa3ky «Oif 3aiiny s 10 KiMHaTW» CXBHJIbOBaHA
IIBYMHA dYepe3 Hepo3diicHe KOXaHHS TOHE B IJIH-
Ookim [lyHaro: «iHIy KOXa€m» — «HE KOXaK»; «3
PO3yMY 3BOIUII» — «HE 3BOMKY»; «CEPIsl HE Maro»
[2, c. 80]. ¥ tBOpi «Oii y ny3i npu a0po3i» 0e3-
HaJiHO 3aKoxaHa CTpuIse B cebe 3 peBoOJbBEpa
yepe3 HE3MIMCHEHI CHOMiBaHHS Ha IMaciIuBi B3a-
EMHUHH: «Mid MHIJICHHKUN BIHUAETBCS»; «PO3IY-
YUB MEHE TOBApHII i ToBapwika mMos» [2, c. 81].
Iepoinst ¢QonpkiiopHOrO TBOPY BBa)Ka€ KOXaHHS
JIOJIET0 3 HeOa, HAMBHIIOKO IHHICTIO KUTTA. 3TiIHO
3 OiOmIMHOI KOHIICHII€I0 JIOOOBI, BOHA 3JaTHA
BCE 3/0JaTH, yCe€ MEePeMOrTd, 00 «XTO TOOIIHTH,
JlaM oMY CiCTH 30 MHOIO Ha MPECTONI MOIM, KO XK
i s mo0izuB, i ciB 3 OTIIEM MOIM Ha IpecToi Horox»
[8, c. 182]. Ex3ucteniis mo0oBi B Oananmi ciyrye
CTBEP/PKEHHIO MaricTpajbHUX XPUCTUSHCHKUX KOH-
cTaHT: «PaxyiTe ¢4 3 THMH, XTO PaAyeTh C4, 1 TUTa4Te
3 TUMH, XTO Tutaue» [8, ¢. 114]. JdunemMa «KUTTSI —
CMEpTh» HasiBHA Y KIJIBKOX paKkypcax: CMepTh — IIe
pyHHAaLis HAaHBHUIIOTO JIIOACHKOTO Onara, cMEpTh —
[IPOTECT MPOTH BOPOTiB KOXAHHS, IIPOTH COLIAIbHUX
Ta ICTOPUYHUX OOCTaBUH, CMEPTh — IEPecTopora
JUTS TUX, XTO HIBEIIO€ BEIHY TIMOMHHUX JIFOJACHKIX
MOYYTTiB, CMEPTh — IIJISAX JO OCATHEHHS CyTHOCTI
M000B1, HeTIiHHOT, BiyHOI. OTXe, B OanagHii micHI
CHpaBXHs JI000B € BUMIpOM YCECBITY, HOTO BEIH4-
HOIO 00KECTBEHHOIO CYTTIO.

AHTpOTIONOTiYHA MOJETh YKPaiHCBKOTO JIipo-
€roCy CTPYKTYpOBaHa 3a €TUYHUMH Ta E€CTeTHY-
HUMH KaTeropisiMH, SKi MOCTIHHO ONPHUSIBHIOIOTHCS
y PI3HUX JTIaeKTUYHUX acrekTax. JIlo0oB HAIeKUTh
TaKOXK J0 MaricTpajJbHHUX LIHHOCTEH YKpaiHCHKOTO
eTHocy. Hapomna Oananma onpusiBHIOE Oe33arepe-
YHUH 3B 30K IMi€i Kareropii 3 MopajibsHUM BHOOPOM
Ta MOPAJILHOIO BiIITOBITAITBHICTIO.

VY 6anagHOMY TBOPI JIFOOOB i3 11 JIFOAMHOTBOPYOIO
(YHKIIEI0 BUOKPEMITIOEThCS 1€ 1 K (imocodcbko-
aHTponojoriyHa kareropis. Hanpukman, Teonor
i ¢pinocod K. JIptoic, BUPI3HSAIOUN KOXaHHS-TIOTPEOY,
KOXaHHS-JJApYHOK, KOXaHHS-OI[IHKY, HATOJIONIYE, 10
«3aKOXaHICTh HE IYKA€ CBOTO, HE IIYKAE 3E6MHOTO

acTs, BUBOJUTH 3a MeXi camocTi. BoHa cxoka Ha
3BICTKY 3 BIYHOTO CBITY. | Bce-Taku BoHa He JIr00OB.
VY Bciii CBOiM BenMui Ta camMO3pedYeHHI BOHA MOXKeE
MPHU3BECTH 1 JI0 37a. MU MOMHISEMOCS, AyMarouH,
10 JI0 Tpixa Beae Oe3ayxoBHE MOTyTTs. 1o skopcTo-
KOCTi, HempaBau, caMoryOcTBa i BOMBCTBa Bele HE
MUHYIIA XiTh, 3 BUCOKA ICTHHHA 3aKOXaHICTh, IIHPa
1 )KepTOBHA MMOHAJ Oyab-Ky Mipy» [0, c. 295].

V 0aratboXx MICHSAX IMMOKAa3aHO, IO 1 BeIMYe3Ha,
CWJIbHA JI000B 4YacTO CTa€ HUIIIBHOK CHIIOKO.
B ertnunomy BuMIipi MO30aBICHHS JKATTA 1HIIOL
JIONWHU — IIe He JIUIIe pyHHAIlis IMiHHOCTeH, rap-
MOHI1, a HUIIIEHHS IIJIOTO CBITY, aJKe JIIOAMHA — IIe
mikpokocmoc (3a I. CkoBopogorw). Came B Taki
MOMEHTH BUSBJISETHCS MparMaTtuka (poiabKIOpHOTO
TBOPY — CIIOHYKATH JI0 PO3JyMiB, CyTHICHOI OI[IHKH
TIOJTi#, SIBHIII, 0COOMCTOCTEH, CIPUITH (HOPMYBAHHIO
Kolla IiHHICHUX immeparuBiB [9, c. 158-159].
AHani3 0ajaJHUX TEKCTIB MiATBEPIKYE BaXKIIUBY
KOHCTATAIIIF0: Y JIOICEKOMY JKHTTI KOXaHHS TOCTA€E
HE JIMIIEe Ha YyTTEBOMY PiBHIi, a i HA THOCEOJIOT14-
HOMY, OCKIJIBKH 1€ TOYYTTS € JOMIHAHTOIO TBOPEHHS
JIIOACHKOTO B JIIOAMHI, IMOB’sA3aHE 31 CaMOBJOCKO-
HaJeHHSAM. Bu3Havaroum HalBaXJIUBINIY CYTHICTh
JoackKoro icHyBaHHS, ¢inocod B. CornosiioB yBa-
JKae, U0 CEHC TMOJISIrae B TOMY, 100 Mi3HATH iCTUHY
Ta J0CIArTH abcomoTHOro OyTTs. s 1poro, oue-
BHJIHO, TTOTPIOHO BUITH 32 MEXK1 iHANBINYaTHLHOCTI,
1 caMe JI000B CTa€ TMM YHHHHKOM, IO PO3MHUKAE
KOPJOHH THOTO (DEHOMEHATHHOTO CBITY, CTBOPIOE
0COONHMBY MOJIENIb ICHYBaHHS: JXUTH HE TUIBKH
y cBoeMmy «SI», a 1 y «IHmomy», 3amydarouu 10
CBOT'O CBITY CBIT KOXaHOT jroaunu. JIt000B yTBep-
JOKye Oe33amepeuHy BaKJIMBICTh 1HINOI JIFONMHM,
OCKIJIBKH 4epe3 eroi3M HiXTO He MOXE IbOTO OCSAT-
Hytu [15, c. 83].

VY Oanagniil MmicHI KOHIEMIlisA JIFOOOBI ONMPUSB-
HIOETBCS 1 Ha piBHI MeTH, 1 Ha piBHI ifei. [ skmo
TOBOPUTH TIPO TBOPYY CTPATErif0 Ta KOHCEKYTHB-
HICTb, THII3allisg Ta MeTadopH3aIlis B JIipO-CIIHOMY
TBOpPI PO3KPUBAIOTh (PEHOMEHaJbHE OyTTA YKpaiH-
CBKOTO €THOCY, MOJIeJIb HaJEKHOTO 3aMiCTh CYIIIOTO
[10, c. 158]. OueBugHO, 1m0 B JIFOOOBI BiI0OyBAETHCS
€JIHaHHS HE JIMIIC 3aKOXaHUX, a W IJIOr0 CBITY.
«JlockoHanuii CBIT He TOBHHEH TPOIOBKYBaTHCA
B YOMYCH iHIIIOMY, HE TIOBUHEH HIYOTO HapOIKyBaTH,
BiH 3aJTUIIAETHCS ISl BIYHOCTI, 3aJUIIIAETHCS CAMHUM
y co0i» [1, c. 25].

[MpeacraBuuk kinacuyHoro 6apoxo I. CxoBopoxaa
BBa)Ka€ JIOOOB OCEPEKOM YChOTO JTYXOBHOTO VHi-
BEpPCyMy, aJpKe 3aKoXaHa JIIOMMHA 37]aTHA 3arajiuTH
Ile TIOYYTTsI, 3aCHOBaHe Ha M0OpOTi, HI’XKHOCTI, dec-
HOCTiI ¥ y ceprx iHmmx. CaMme KOXaHHS MiJliiMae
0COOHCTICTh O YCBIIOMJIEHHSI OOXKECTBEHHOI CYTi
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YcecRBiTy, KOHIEHTpYE B cOOl TiJIeCHE Ta JAyXOBHE
OyTTd JIOOWHM, SKa Ma€ TMEepBHHHE MeTadiznyHe
TSOKIHHS IO IIHOTO BEMMYHOTO oy TTs [12, c. 84-85].

VY HapomHux Oajanax i3 HasSBHOKO THITI3AIlEO
o0pa3iB JI000B yCBIJIOMIIIOETHCS HE JIUIE SK B3a-
€MHHU MDK YOJOBIKOM Ta >KIHKOIO, HE JIUIIE SK
(eHOMEH TEPEKUBAHHS, CTPAKIAHHS, a 1 K KOH-
CTPYKT MOJIETIOBAHHS CIIPAaBKHBOTO OYTTSI, Ha PiBHI
KaJlokararii sk cmHTe3y noopa i kpacu. KoxkHa mogist
OKpPEMHX JIIOJeH BUXOIUTH 32 MEXi eMIIiPUYHOTO
OyTTS 1 MEBHUM YHHOM BXOAWTH y MPOCTIp 1HIIMX
YIICHIB COIIyMY, BIUTUBAIOYH Ha IXHi )KUTTEBI CEHCHU:
«JIr000B, J1t000B, TIOYATOK, CEPEANHA 1 KIHEIb, alb(a
i omeran [11, c. 106].

BucnoBku. CyTHICTB GOTBKIOPHOTO 00pasy, Horo
MOPTPETHI Ta MCUXOJIOTiYHI 03HaKH B Oamagax pos-

KPHBAIOTHCSI HE Yepe3 «aBTOPCHKHI OIMHUCY», a yepes
Oe3rocepeIHe MOMaHHS TOAiH, TOBEIIHKY Ta Jiaor.
s ocoOmuBicTh MPO-EMIYHOTO TBOPY TAKOX ITOCH-
JIFOE HANPYKEHICTH CIOKETY, EMOTHUBHICTh Ta BHPi3-
HSI€ TUIOIUHY APaMaTUYHOTO KOHQIIIKTY.

VY OGanagHoMy TBOpI €K3UCTEHIlis JH000BI Oara-
TOTpaHHA: HE BUCIIOBIIEHA Ha BepOaTbHOMY piBHI,
BOHA CTa€ BUCIIOBJIICHOIO HA PiBHI BUYMHKIB, SKi 4aCTO
€ HECIOJIBaHUMH, TUBHUMH a00 BUKPUBAIBHUMH
HIOI0 YTa€EMHHUYEHOI CyTHOCTI jroauHu. JI106oB
y Oanaji nmocrae MeTadi3uYHO CHJIOK), sIKa CIPHUSIE
B033’€THAHHIO Pi3HUX cep CBITY B €AMHE IIiJIe, €1~
HUW KOHTHHYYM. KoxaHHS y Jipo-emoci BUSCKpaB-
JIIOETHCSI CBOEPITHUM BHUMIpOM YCECBITY, CBITOBOI
rapMoOHii, ¢ BCe ICHY€ He 3a/ulsi BIACHOTO «SI»,
a 3aJU1s €IHOCTI i1 MOBHOTH.
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